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ČÁST PRVNÍ

RANHOJIČŮV UČEDNÍK

Dětství v Londýně

(Rok 1021)

Byly to poslední bezpečné okamžiky blažené nevinnosti v životě Roberta J., ale on ve své nevědomosti
pokládal za utrpení, když musel zůstávat s bratry a sestrou v blízkosti otcova domu. Protože bylo teprve časně zjara,
sluníčko bylo dost nízko a vysílalo hřejivé pozdravy paprsků přes okraje doškových střech. Natáhl se na hrubý
kamenný schod před vchodem do domu a těšil se z té pohody. Nahoru se jejich zanedbanou ulicí trmácela jakási žena.
Ulice naléhavě potřebovala opravit, podobně jako většina domů, jež byly postaveny jen tak narychlo, přestože je
stavěli zkušení řemeslníci, vydělávající si na živobytí tím, že stavěli bytelné domy pro ty šťastnější, kteří si je mohli
dovolit. Loupal košík raných hrachových lusků a snažil se dávat pozor na své mladší sourozence; patřilo to k jeho
povinnostem, když maminka nebyla doma. Šestiletý William Steward a čtyřletá Mary Ann se popelili v prachu před
domem, hráli jakési tajné hry a neustále se chichotali. Osmnácti měsíční Jonathan Carter ležel na jehněčí kožešině a
spokojeně vrněl, protože měl bříško plné kaše a maminka ho nechala řádně odříhnout. Sedmiletý Samuel Edward někam
upláchl prohnaný Sammy vždycky zmizel, když měl pomoci s nějakou prací a Roby jej teď zlostně vyhlížel. Otevíral
zelené lusky jeden za druhým a palcem vyškraboval jednotlivé hrášky, jak to viděl dělat maminku. Nepřestal pracovat,
ani když si všiml, že cizí žena míří přímo k němu. Kostice v živůtku jí nadzvedaly poprsí, takže jí občas při pohybu bylo
vidět prsní bradavky silně natřené rtěnkou. Široký obličej měla také křiklavě nalíčený. Robymu bylo teprve devět, ale
malé londýnské dítě rozpozná kurvu na první pohled.

„Mladej, je tohle dům Nathanaela Colea?" Díval se na ni s odporem, ale nebylo to poprvé, co k nim přišla
děvka a hledala jeho tátu.

„Proč se ptáte?" řekl nevlídně a byl rád, že táta je na pochůzce za prací, takže jej ženská nezastihne, a že
maminka odešla odevzdat výšivky, a tak si ušetří rozpaky.

Potřebuje ho jeho žena. Poslala mě."
Co tím chcete říct, že potřebuje?" Obratné prsty přestaly vylupovat hrášky. Prostitutka se na něj dívala

chladně, protože jí dal chováním i tónem najevo, co si o ní myslí.
To je tvá matka?" Přikývl. „Má hrozné porodní bolesti. Je v Egglestanových stájích poblíž Puddle Docku.

Radši honem najdi tátu a pověz mu to," řekla žena a otočila se k němu zády. Chlapec se zoufale rozhlédl kolem sebe.
„Samueli, Samueli!" zakřičel... Ale potvora Samuel byl kdovíkde jako obvykle, takže Roby vyrušil Williama a Mary Ann
ze hry. „Dej na mladší pozor, Willy," řekl a dal se do běhu směrem k městu.

Lidé, kteří dají na pověry, tvrdí, že rok 1021 po Kristu ten rok, kdy byla Agnes Coleová poosmé těhotná byl
zasvěcen Satanovi. Poznamenalo ho lidské neštěstí a přírodní pohromy. Předchozí podzim uzavřely tuhé mrazy řeky
krunýřem ledu a zničily úrodu na polích. Pršelo jako již léta ne, a rychlé tání způsobilo na Temži příval vody, který strhl
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mosty a domy. Padající hvězdy ozařovaly větrnou zimní oblohu a lidé zahlédli vlasatici. V únoru se země několikrát
citelně otřásla a blesk urazil vrcholek kříže. Lidé si šeptali, že Kristus a jeho svatí přestali bdít nad lidstvem. Říkalo se, že
kdesi vytékala z pramene po tři dny krev, a pocestní tvrdili, že se v lesích a na odlehlých místech zjevuje Ďábel. Agnes
říkala Robymu, aby si takových řečí nevšímal, ale stísněně dodávala, aby se pokřižoval, když uvidí nebo uslyší něco
nezvyklého. Lidé toho roku velmi žehrali na Boha, protože neúroda způsobila bídu. Nathan si nevydělal už čtyři měsíce
ani penny a rodinu živilo matčino vyšívání.

Jako novomanželé byli Nathan a Agnes bláznivě zamilovaní a velmi sebejistí ohledně budoucnosti; on měl v
plánu zbohatnout jako stavební dodavatel. Ale služební postup v tesařském cechu byl pomalý. Zkušební komise
prověřovala každý projekt, jako by byl určen pro samotného krále. Nathan strávil šest let jako tesařský učedník a
dvojnásobek jako druhý tesař. Nyní už mohl aspirovat na klasifikaci tesařského mistra, která je nezbytná pro
stavebního dodavatele, ale pomalost služebního postupu mu vzala energii a příznivá léta minula, takže ztratil chuť
pouštět se do něčeho nového.

Středem jejich života byl odjakživa cech, ale i ten nyní ztrácel svůj vliv, protože Nathan docházel každé ráno
do cechovního domu, jenom aby se dozvěděl, že žádná práce není. Spolu s ostatními nešťastníky hledal útěchu v
nápoji, kterému říkali barvička: někdo přinesl med, jiný trochu koření, a džbánek vína se v cechovním domě vždycky
nějaký našel. Manželky tesařů řekly Agnes, že některý z mužů často dojde pro lehkou ženštinu a opilí tesaři se pak na
ní všichni vystřídají. Přes všechny neshody se manželovi nebránila. Měla příliš ráda tělesnou rozkoš. Její břicho bylo
stále plné, protože ji vždy hned znovu oplodnil, jakmile porodila. Když se blížil její čas, Nathan se domovu vyhýbal.
Jejich život téměř navlas splnil výstražné předpovědi, jimiž ji otec vyčastoval, když se již obtěžkána Robertem -
provdala za mladého tesaře, který přijel do Watfordu pomoci se stavbou stodoly pro jejich souseda. Otec vinil její
vzdělání; říkal, že vzdělání dělá z žen poběhlice.

Otec byl vlastníkem malé farmy, kterou dostal od Ethelreda z Wessexu jako výplatu za vojenskou službu. Byl
prvním Kempem, jenž se stal svobodným sedlákem. Walter Kemp dal své dceři vzdělání v naději, že jí zajistí svatbu s
bohatým statkářem. Vlastníci velkých pozemků měli rádi po ruce člověka, kterému mohli věřit a který uměl číst a počítat,
tak proč by to nemohla být právě manželka? Byl roztrpčen, když viděl, že se vdala pod svou úroveň a s outěžkem.
Nemohl ji, chudák, ani vydědit, protože když zemřel, jeho maličké hospodářství propadlo kvůli daňovému nedoplatku
zpět koruně. Ale otcovy ambice ovlivnily Agnesin život. V jejích vzpomínkách bylo těch pět let, které strávila v
klášterní škole, nejšťastnějšími léty jejího života. Řádové sestry nosily šarlatové střevíce, roucho v kombinaci bílé a
fialové barvy a závoj jemný jako obláček. Naučily ji číst a psát, trochu církevní latiny, střihnout na oblečení, šít
„neviditelnou" nití a krumplování - výšivku tak elegantní, že byla žádána i ve Francii, kde ji nazývali „anglická práce".
Tato „hloupůstka", kterou se naučila od řádových sester, teď její rodinu živila. To ráno váhala, zda má jít odevzdat své
výšivky. Porod se blížil a ona měla pocit, že je bachratá a nešikovná, ale spíž už byla skoro prázdná. Musela jít na trh v
Billingsgate a koupit hladkou i hrubou mouku, potřebovala tedy peníze za výšivky od vývozce, který bydlel v
Southwarku, na druhém břehu řeky. S výšivkami v malém uzlíčku kráčela tedy pomalu po Thames Street směrem k
London Bridge. Thames Street byla jako obvykle plná potahů a nakladačů, kteří přenášeli zboží z temných skladišť
směrem k nábřeží, kde už na ně čekaly celé šiky lodí. Hluk na Agnes dopadal jako životadárný déšť. Přes všechny
nesnáze byla Nathanaelovi vděčná, že ji odvedl z farmy ve Watfordu. Tolik milovala tohle město!

„Zatracenej zkurvysynu! Koukej mazat zpátky! Vrať mi moje prachy! Naval je sem!" ječela vztekle žena na
někoho, koho Agnes neviděla. Klubíčka smíchu byla propletena stuhami cizojazyčných slov. Nadávky padaly jako
upřímná požehnání. Šla kolem otrhaných otroků vlekoucích slitky železa k čekajícím lodím. Psi štěkali na ty ubožáky,
kteří se prohýbali pod svými obrovskými břemeny a perličky potu jim jiskřily na vyholených hlavách. Cítila česnekový
zápach jejich nemytých těl a kovový pach železných odlitků. Potom přinesl vánek vítanější vůni: z vozíku pouličního
prodavače pirohů. V ústech se jí sbíhaly sliny, ale v kapse měla už poslední minci a doma hladové děti.

„Pirožky sladší než hřích," vyvolával muž. „Horké a chutné!"
V docích voněla borová smola rozehřátá sluncem a dehet lan. Přidržovala si ruku na břiše, protože cítila, jak se

v ní dítě za chůze pohybuje, jako by plavalo v oceánu.
Na rohu stála skupinka námořníků s květinami za čapkami. Námořníci si bujně prozpěvovali za doprovodu

píšťaly, bubínku a harfy. Jak je míjela, všimla si muže, který se opíral o podivný vůz, pomalovaný znameními
zvěrokruhu. Mohlo mu být tak ke čtyřiceti a pomalu začínal ztrácet vlasy, jež měly zářivě hnědou barvu stejně jako jeho
plnovous. Měl příjemné rysy; nebýt tloušťky, byl by hezčí než Nathan. Tváře měl zdravě červené a bříško se před ním
vypínalo podobně jako to její. Jeho tloušťka neodpuzovala, naopak: odzbrojovala a bavila. Říkala každému na první
pohled, že před ním stojí přátelský a družný člověk, který má až příliš rád ty dobré stránky života. Jeho modré oči se
leskly a jiskřily, takže šly dobře dohromady s jeho usmívajícími se rty. „Krasavice, budete moje?" řekl. Polekaně se
rozhlédla kolem, ke komu to vlastně mluví, ale nikdo jiný nablízku nebyl. „Oho!" Obvykle takové nesmysly odbyla
ledovým pohledem a zapomněla na ně, ale rozuměla žertu a oceňovala vtipného člověka, a jeho roztomilá dotěrnost se jí
zalíbila.

„Jsme stvořeni jeden pro druhého. Jsem ochoten pro vás i zemřít, má paní," volal za ní roztouženě.
„Není třeba, pane. Za mne už zemřel na kříži Kristus," odpověděla. Zvedla hlavu, napřímila se a přes své téměř

neuvěřitelně obrovské těhotné bříško se smíchem svůdnicky odkráčela. Bylo to už dávno, co nějaký muž vzdal
naposled hold její ženskosti - byť jen v žertu - a ten absurdní rozhovor jí pozvedl náladu. Zvesela si vykračovala po
Thames Street. Když se blížila k Puddle Docku - stále ještě s úsměvem na tváři - přepadly ji první bolesti. „Matičko
sedmibolestná," zašeptala. Pak přišel nový nával bolesti. Začal v břiše, ale vzápětí zalil celé její tělo včetně mysli, takže
nebyla schopna udržet se na nohou. Když upadla na dláždění, vyšla z ní plodová voda. „Pomoc! Pomozte mi někdo!"
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vykřikovala. Londýnský dav čumilů se okamžitě srotil, zvědavý na podívanou, a za okamžik ji obklopil kruh lidských
nohou. V mlze bolesti viděla, jak na ni shlížejí neznámé tváře. Agnes zasténala.

„No tak, bastardi," bručel pivovarský vozka. „Udělejte místo, ať může dýchat. A nepřekážejte nám v práci.
Odneste ji z cesty, ať se dá projet."

Odnesli ji někam, kde byla tma a chlad a kde byl pronikavě cítit hnůj. Cestou jí někdo ukradl uzlíček s
výšivkami. Hlouběji v temnotě se pohybovalo cosi velikého. Zazněl ostrý zvuk nárazu kopyta do dřeva a drhnutí
košatiny.

„Co se to tu děje? Ne, tady ji nesmíte nechat," slyšela hašteřivý hlas. Byl to nervózní mužík, pupkatý a
kolozubý, a když zahlédla jeho jezdecké boty a čapku, poznala, že je to Geoff Engglestan a že leží v jeho stájích. Asi
před rokem tady Nathan opravoval některá stání a ona se té skutečnosti zachytila jako tonoucí stébla.

„Pane Engglestane," zašeptala. „Jsem Agnes Coleová, žena tesaře, kterého dobře znáte."
Zdálo se jí, že vidí na jeho tváři, jak ji neochotně poznává a jak si rozmrzele uvědomuje, že ji nebude moci

vyhnat. Za ním se srotili lidé s očima rozšířenýma zvědavostí. Agnes zalapala po dechu.
„Můžete, prosím vás, někdo dojít pro mého muže?" zaprosila. „Já nemůžu od koní," zamumlal Engglestan.

„Musí jít někdo jiný." Nikdo se nepohnul ani nepromluvil. Rukou zašátrala v kapse a vylovila minci. „Prosím,"
opakovala a podržela minci tak, aby ji viděli. „Vykonám svou křesťanskou povinnost," ozvala se okamžitě jedna z žen -
zcela očividně prostitutka. Sevřela peníz v dlani jako v klepetech. Bolest byla nesnesitelná - nová a odlišná. Znala ty
bolestivé stahy, od třetího dítěte byly její porody dosti těžké, ale postupem času si zvykla. Před a po Mary Ann došlo k
potratu, ale jak Jonathan, tak holčička z ní vyšli lehce; poté co odešla porodní voda, proklouzli jako hladká semínka
mezi bříšky prstů. Při žádném z pěti porodů takovouhle bolest nezažila.

„Svatá Anežko," řekla do němého ticha. „Svatá Anežko, která pomáháš jehňátkům, přispěj na pomoci i mně."
Vždycky se během porodu modlila ke své svaté a svatá Anežka jí vždy pomohla. Tentokrát se však její svět proměnil v
nepolevující bolest a dítě v ní trčelo jako obrovská zátka. Nakonec její drásavé výkřiky přivolaly kolemjdoucí porodní
bábu. Značně přiopilá nevzhledná stařena nadávkami vyhnala čumily ze stájí. Potom se otočila a podívala se s nechutí
na Agnes.

„Zkurvený mužský tě dostali do maléru," zamumlala.
Nebylo kam Agnes přenést. Babka jí přetáhla sukni přes hruď a rozřezala spodní prádlo. Potom očistila

podlahu před jejím rozevřeným lůnem rukama od slámy a hnoje. Ruce si otřela do špinavé zástěry. Z kapsy vytáhla
nádobku se sádlem, již ztmavlým krví a šťávami jiných žen. Nabrala trochu žluklého tuku a rozetřela si jej po dlaních.
Potom zanořila nejprve dva, potom tři prsty a nakonec celou ruku do Agnesina rozevřeného lůna. To již Agnes vyla
jako zvíře. Bude to bolet ještě dvojnásob, paničko," řekla babka po chvíli a natřela si paže až k loktům. „Ten chudák by
si ukousal vlastní prsty, kdyby si takovou bolest dokázal uvědomit. Vychází prdelkou napřed."

Rodina cechu

Roby se dal do běhu směrem k Puddle Docku. Potom si uvědomil, že musí najít otce, a zamířil k budově
tesařského cechu. Stejně by si počínalo každé dítě člena cechu v případě problémů v rodině. Londýnský tesařský cech
sídlil na konci ulice ve staré budově z proutěného pletiva a mazaniny. Základ z tyčí byl propleten větvemi a proutky a
hrubě nahozen silnou vrstvou malty, kterou bylo nutné vždy za pár let obnovovat. Uvnitř prostorné budovy sedělo na
hrubých židlích kolem stolů několik mužů v kožených kabátcích s opasky na nářadí, jak náleželo k jejich řemeslu. Stoly i
židle vyrobili členové výboru cechu. Roby rozpoznal sousedy a členy otcovy desítky. Otce však nikde neviděl. Cech
znamenal pro své členy vše. Pracovní úřad, pohřební bratrstvo, společenské centrum, zdroj výpomoci v době, kdy
neměli práci, rozhodčího sporů, agenturu a zprostředkovatelnu práce, politický vliv a morální posilu. Bylo to
společenství s pevnou organizační strukturou, rozdělené do čtyř oddílů tesařů, které se nazývaly stovky. Každá stovka
se skládala z desítek, které se scházely samostatně v užším kruhu. Pouze když některý člen desítky umřel, byl
dlouhodobě nemocný nebo se odstěhoval, byl jako tesařský učedník přijat nový člen. Obvykle z dlouhého seznamu
čekatelů, kde byli zapsáni synové současných členů. Slovo představeného cechu platilo stejně jako slovo královské...
a právě za tímto mužem, Richardem Buckerelem, nyní Roby pospíchal.

Buckerel měl shrbená ramena, jakoby od tíhy zodpovědnosti, a smolně černé vlasy. Ostatně vše na něm bylo
tmavé - i jeho oči měly barvu staré dubové kůry. Jeho halena, kabátec a těsné nohavice byly z hrubé vlny obarvené
ořechovými slupkami a tisíce slunečných dnů strávených na stavbách dodaly jeho pleti barvu vyčiněné kůže.
Pohyboval se, mluvil a myslel uvážlivě a Roby mu naslouchal s laskavou pozorností.

„Tvůj otec tu není, chlapče."
„Nevíte, kde bych ho mohl najít, pane mistr?" Buckerel váhal.
„Počkej chvíli," řekl nakonec a obrátil se ke skupince mužů usazených poblíž. Roby zaslechl jen sem tam slovo

nebo útržek šeptané věty. „Zase s tou kurvou?" mumlal Buckerel.
Po chvíli se představený cechu vrátil.
„Víme, kde tvého otce hledat," řekl. „Pospěš si za maminkou, chlapče. My pro Nathana zajdem a hned přijdeme

za vámi."
Chlapec zamumlal poděkování a spěchal pryč. Ani na chvíli se nezastavil, uhýbal nákladním povozům a

opilcům, prodíral se davem a spěchal k Puddle Docku. V půli cesty uviděl svého úhlavního nepřítele Anthonyho Titea,
s nímž se minulý rok třikrát do krve porval. S několika svými přítelíčky z přístaviště dráždil otroky nosící zboží. Teď mě
nezdržuj, ty vyschlá tresko, pomyslel si Roby se zaťatými zuby. Jen si něco zkus, pochcánku Tony, a vyřídím si to s
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tebou. Tak jako si to jednou vyřídí se svým zpropadeným otcem. Viděl, jak jeden z Tonyho kumpánů na něj
upozorňuje, ale to už je minul a byl dost daleko.

Když bez dechu a s pícháním v boku doběhl k Engglestanovým stájím, uviděl neznámou stařenu, jak otírá
hadrem právě narozené dítě. Ve stáji byl výrazně cítit koňský hnůj a matčina krev. Maminka ležela na podlaze; měla
zavřené oči a bledou tvář. Byl překvapený, jak je malinká.

„Mami?"
„Ty, synku?"
Přikývl a jeho hubená hruď se prudce zdvihala. Stařena chrchlala a plivala na zem.
„Nech ji odpočinout," řekla.

Když přišel táta, ani se na Robyho nepodíval. Na vozu se slámou, který si Buckerel půjčil od stavitele, přivezli
maminku s novorozencem domů. Byl to chlapec a pokřtili jej Roger Kemp Cole.

Pokaždé, když porodila děťátko, ukazovala je Agnes ostatním svým ratolestem se škádlivou pýchou.
Tentokrát jen ležela a nepřítomně zírala na doškový strop. Nakonec Nathanael přizval vdovu Hargreavesovou z
vedlejšího domu.

„Nemůže to dítě ani kojit," řekl jí.
„Možná to přejde," řekla Della Hargreavesová. Znala jednu kojnou a k Robyho velkému ulehčení k ní dítě

odnesla. Měl co dělat, aby se postaral o ostatní čtyři děti.
Jonathan Carter byl naučený na nočníček, ale teď, když se mu maminka nevěnovala, jako by na to zapomněl.

Táta zůstával doma. Roby s ním příliš nemluvil a snažil se mu zmizet z očí. Chybělo mu každodenní ranní vyučování,
protože maminka z něj dokázala udělat veselou hru. Neznal nikoho druhého tak srdečného a láskyplně posměvačného,
tak trpělivého k zapomnětlivému žáčkovi.

Samuel dostal od Robyho za úkol držet Willyho a Mary Ann mimo dům. Toho večera se Mary Ann s pláčem
dožadovala ukolébavky. Roby ji objal a říkal jí moje holčičko, což měla ze všeho nejraději. Nakonec jí zazpíval o
heboučkých králíčcích a ochmýřených ptáčátkách, tra-la-la, a byl rád, že ho v té chvíli nevidí Anthony Tite. Sestra měla
kulatější tváře a více podkožního tuku než její matka, přesto však maminka vždycky říkala, že Mary Ann podědila
nejvíce rysů a zvláštních rodinných návyků z kempovské strany, například to, že mívala ve spánku pootevřená ústa.

Následujícího dne vypadala maminka lépe, ale otec řekl, že jí tváře zčervenaly pouze horečkou. Třásla se, takže
na ni navršili všechny přikrývky. Další den ráno jí Roby dával napít vody a byl šokován horkem, které jí sálalo z tváří.
Poklepala ho po ruce.

„Můj Roby," zašeptala. „Takový mužný." Dýchala prudce a bylo jí cítit z úst. Když ji vzal za ruku, pocítil jakýsi
impulz přicházející odněkud z jejího těla. Bylo to jako vnuknutí. Najednou věděl s jistotou, co se jí přihodí. Nedokázal
plakat, nemohl vykřiknout. Vlasy na krku se mu ježily hrůzou. Cítil ryzí děs. Ani dospělý by si s tím neporadil - a on byl
pouhé dítě. V úděsu zmáčkl matčinu ruku a způsobil jí bolest. Otec si toho všiml a dal mu pohlavek.

Když se ráno vzbudil, byla matka mrtvá.

Nathanael Cole seděl a plakal. To vyděsilo děti, které si ještě neuvědomovaly, že maminka odešla navždy.
Nikdy předtím neviděly tátu plakat. Držely se pohromadě, bledé a ostražité. Cech se o všechno postaral. Přišly
manželky řemeslníků. Žádná z nich si nebyla s Agnes blízká, protože její vzdělání z ní v jejich očích činilo podezřelého
tvora. Dnes jí však odpustily její gramotnost a připravily ji na pohřeb. Nenávist k vůni rozmarýnu se v Robertovi
zahnízdila již navždy... Za lepších časů by muži přišli až večer, ale mnoho jich bylo bez práce, a tak přicházeli časně.
Hugh Tite - Tonyho táta, jenž vypadal stejně jako syn - přišel za rakvářský výbor, skupinu, která vyráběla rakve pro
pohřby členů. Poklepal Nathanaela po rameni. „Mám schováno pár kousků pevného borového dřeva. Zbytky z té
práce v Bardwellově taverně loňského roku, pamatuješ to krásné dřevo? Pro ni bychom měli udělat to nejlepší." Hugh
byl tovaryš s neúplnou kvalifikací a Roby slyšel, jak o něm otec mluví s opovržením, protože špatně pečuje o nářadí,
ale teď Nathanael pouze mdle přikývl a lačně se napil. Cech obstaral spoustu jídla a pití, protože pohřeb byl jedinou
příležitostí, kdy bylo pijáctví a obžerství veřejně ospravedlněno. Kromě jablečného moštu a ječného ležáku se pilo také
sladké pivo a nápoj nazývaný slip, který se vyráběl šestitýdenní fermentací medu ve vodě. Nalévala se také utěšitelka a
přítelkyně tesaře - barvička, moruší ochucené víno nazývané morat a kořeněná medovina, jíž říkali metheglin.

Hosté přišli obtíženi grilovanými křepelkami a koroptvemi, spoustou pečených a smažených jídel ze srnčího a
zajíce, uzenými sledi, čerstvě chycenými pstruhy a platýsi, bochníky ječného chleba.

Cech vyhlásil ve jménu Agnes Coleové požehnané paměti příspěvek dvě penny na almužny a obstaral nosiče
rakve, kteří vedli procesí do kostela, a hrobníky, kteří vykopali hrob.

V kostele svatého Botolfa odsloužil kněz jménem Kemplon roztržitě mši, odevzdal maminku do péče Ježíše
Krista a členové cechu odrecitovali celé dva žaltáře za její duši. Byla pohřbena na hřbitově pod malým tisem.

Když se vrátili do domu, ženy připravily smuteční večeři a lidé jedli a pili po celé hodiny, vytrženi smrtí
sousedky z každodenní bídy. Vdova Hargreavesová se usadila u dětí a krmila je pamlsky, přičemž nadělala plno
rozruchu. Tiskla je ke své mohutné navoněné hrudi, až se svíjely a trpěly, ale když se Willymu udělalo špatně, byl to
Roby, kdo ho dovedl za dům a držel mu hlavu, když v křečích zvracel. Della Hargreavesová potom pohladila Willyho
po hlavě a řekla, že to bylo ze žalu, ale Roby věděl, že Willyho neustále krmila svými výrobky, a po zbytek večera se
snažil odhánět děti od jejího naloženého úhoře.

Roby chápal, co je to smrt. Přesto se vždycky přistihl, že očekává maminčin návrat . Určitá část jeho
osobnosti by nebyla ani maličko překvapena, kdyby maminka otevřela dveře a vstoupila do domu - v ruce nákupy z
trhu nebo peníze od vývozce výšivek z Southwarku.
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Hodina dějepisu, Roby.
Které tři germánské kmeny přepadly Británii v letech 405 až 505?
Anglové, Jutové a Sasové, mami.
Odkud přišli, synku?
Z Německa a Dánska. Přemohli Brity, co sídlili podél východního pobřeží, a založili království Northumbria,

Mercia a East Anglia.
Čím to, že je můj syn takový chytrý?
Protože má chytrou maminku!
Na, tady máš pusu od své chytré maminky a další, protože máš chytrého tátu. Nezapomínej na svého

chytrého tátu...

K jeho velkému překvapení otec zůstal doma. Zdálo se, že by si Nathan rád s dětmi promluvil, ale nedokázal
to. Většinu času strávil opravou došků na střeše.

Pár týdnů po pohřbu, když šok začal pomalu ustupovat a Roby začínal chápat, jak velice se jeho život změní,
otec konečně našel práci.

Londýnské pobřežní bahno je hnědé a hluboké - soudržná měkká hmota, v které žijí sášně lodní. Během let
navrtá tenhle lodní škůdce dřevěné konstrukce v přístavišti tak, že jsou děravé jak řešeto a je třeba je vyměnit. Je to
rabiátská práce, na hony vzdálená budování krásných domů, ale ve své bídě ji Nathanael uvítal. Roby cítil
zodpovědnost za dům, i když jako kuchař za moc nestál. Della Hargreavesová často přinesla jídlo nebo uvařila, zvlášť
když byl Nathanael doma - tehdy přicházela navoněná a snažila se být srdečná a pozorná k dětem. Byla mohutná, ale
docela hezká, měla zdravou pleť, vysedlé lícní kosti, ostrou bradu a malé buclaté ručičky, které se vyhýbaly práci, jak
jen mohly. Roby se vždy staral o bratry a sestry, ale nyní na to byl úplně sám a ani jim, ani jemu se to pranic nelíbilo.
Jonathan Carter a Mary Ann stále plakali. William Steward ztratil chuť k jídlu a čím dál vypadal ztrápeněji a
vytřeštěněji. Samuel Edward byl drzejší než kdykoli předtím - přicházel s novými a novými nadávkami, kterými častoval
Robyho s takovým potěšením, že si Robert nevěděl jiné rady než vlepit mu jednu pořádnou za ucho. Snažil se udělat
vše, co si myslel, že by udělala maminka. Ráno, když miminko dostalo kaši a ostatní ječný chléb a pití, vyčistil ohniště
pod kulatým kouřovým otvorem, kudy za deště padaly do ohně se sykotem kapky vody. Vynesl popel za dům, kde ho
vysypal, a zametl podlahu. Utřel prach z těch pár kousků nábytku ve všech třech místnostech.

Třikrát týdně nakupoval v Billingsgate, aby domů přinesl to, co maminka dokázala přinést z jediného nákupu v
týdnu. Mnoho majitelů stánků jej znalo, někteří jeho rodinu obdarovali a vyslovili upřímnou soustrast, když k nim
přišel poprvé - pár jablek, kousek sýra, půlka malé tresky. Ale za pár týdnů soucit vyprchal a jemu nezbylo, než se s
nimi handrkovat ještě důrazněji než maminka, aby si nemysleli, že mohou ošidit dítě. Zpátky z trhu se vždycky loudal,
protože se mu nechtělo přejmout od Willyho starost o děti.

Maminka chtěla, aby Samuel začal chodit ten rok do školy. Postavila se Nathanaelovi a přemluvila ho, aby
dovolil Robymu studovat u mnichů od svatého Botolfa, a on dva roky denně docházel do školy, než musel zůstat
doma, aby maminka měla dost času na vyšívání. Teď už žádný z nich do školy nepůjde, protože tatínek neumí ani číst,
ani psát a považuje vzdělání za rozmařilost. Škola Robymu scházela.

Procházel hlučným sousedstvím levných zanedbaných domků a sotva si pamatoval, že kdysi byly jeho
hlavním zájmem dětinské hry a hlavním postrachem pochcánek Tony Tite. Anthony a jeho kumpáni jej nechávali projít,
aniž si ho všímali, jako by mu ztráta matky vynesla jakousi imunitu.

Jednou večer ho otec pochválil, že udělal pěkný kus práce. „Vždycky ses choval jako starší, než kolik ti
doopravdy je," dodal Nathan s náznakem nesouhlasu. Podívali se na sebe v rozpacích, protože si již neměli co dalšího
říct.

Jestli Nathanael trávil volný čas u kurev, Roby o tom nevěděl. Ještě stále otce nenáviděl, když si vzpomněl na
smrt maminky, ale věděl, že maminka by se tátovu úsilí obdivovala. Ochotně by přenechal péči o bratry a sestry
vdově... Pozoroval její příchody a odchody s nadějí, protože se z vtípků a popichování sousedů dozvěděl, že je
kandidátkou na jeho macechu. Byla bezdětná, její manžel - Lanning Hargreaves byl tesař, kterého před čtrnácti měsíci
zabil padající trám. Bylo zvykem, že pokud žena zemřela a zanechala po sobě malé děti, vdovec se brzy znovu oženil,
takže nikoho nepřekvapilo, když Nathan začal zůstávat s vdovou v jejím domě. Nestávalo se to však příliš často,
protože obvykle byl Nathanael hodně unavený.

Mohutné piloty a hrazení, které se používaly k opravě doků, se musely vytesat z klád černého dubu a za
odlivu zasadit hluboko do dna řeky. Tesaři byli celí zkřehlí a promočení. Stejně jako ostatní z party začal Nathanael
suše a dutě kašlat a domů přicházel na smrt vyčerpaný.

Z lepkavého bláta Temže vyrývali dělníci kousky historie - kožený římský sandál s dlouhými pásky
kotníkového šněrování, zlomený šíp, keramické střepy. Otec přinesl domů Robymu odštěpek pazourku. Byl to hrot
šípu, který našli dvacet stop hluboko, a byl ostrý jako nůž.

„Je římský?" zeptal se Roby s očividným zájmem. Otec pokrčil rameny. „Možná saský."
Ale o původu mince, kterou našli o pár dnů později, nemohlo být žádných pochyb. Roby navlhčil popel z

ohniště a čistil minci tak dlouho, až se na jedné straně objevil nápis: Prima Cohors Britanniae Londonnii. Jeho klášterní
latina na tohle nestačila.

„Možná to má znamenat, že první římská kohorta sídlila v Londýně," řekl. Na rubu byl Říman na koni a tři
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písmena: IOX.
„Co znamená IOX?" zeptal se otec. Roby nevěděl. Máma by to věděla, ale teď se neměl koho zeptat, a tak

minci uložil.

Zvykli si na otcův kašel tak, že už ho ani nevnímali, ale jednou ráno, když Robert čistil ohniště, nastal před
domem menší rozruch. Otevřel dveře a uviděl Harmona Whitelocka, dělníka z otcovy party, a dva otroky, které si
vymohl od nosičů, aby mohl přinést Nathana domů. Otroci Robyho děsili. Byly různé způsoby, jak ztratit svobodu.
Válečný zajatec se mohl stát služebníkem vojáka, který měl jeho život v rukou, ale ušetřil ho. Svobodní občané mohli
být odsouzeni k otroctví za vážné zločiny, stejně jako dlužníci nebo lidé neschopní zaplatit vysoký poplatek či pokutu.
Žena a děti upadnou do otroctví spolu s manželem a platí to i pro všechny další generace jeho rodiny. Tito dva byli
vysocí svalnatí muži s vyholenými hlavami, což označovalo jejich otroctví, v otrhaných šatech, které strašlivě
zapáchaly. Robert nepoznal, zda jsou to zajatí cizinci, nebo Angličané, protože nemluvili, jenom na něj tupě zírali.
Nathanael nebyl žádný mrňous, ale oni ho nesli, jako by vůbec nic nevážil. Otroci polekali Robyho dokonce víc než
pohled na bezkrevnou nažloutlost otcovy tváře a na to, jak se mu bezvládně kymácí hlava, když jej posadili.

„Co se stalo?" Whitelock pokrčil rameny. „Je to mizérie. Půl party takhle stůně: samý kašel a hlen. Dnes byl
tak slabý, že ho to porazilo, sotva jsme se pustili do těžší práce. Počítám, že když si pár dní odpočine, tak se může brzy
vrátit zpátky do práce."

Druhý den ráno nemohl Nathan vstát z postele a zesláblý hlas se mu sotva prodíral hrdlem. Vdova
Hargreavesová přinesla čaj s medem a točila se kolem něj s přehnanou starostlivostí. Mluvili tichými, důvěrnými hlasy
a žena se několikrát zasmála. Když však přišla následující den, Nathan měl vysokou horečku a neměl náladu ani na
škádlení, ani na povzbudivé lichocení, takže brzy odešla.

Hrdlo i jazyk mu zrudly a stále žádal o vodu. V noci měl zlé sny a jednu chvíli vykřikoval, že ve svých lodicích
se zdviženou přídí táhnou nahoru po Temži Dánové. Nemohl se zbavit vláknitého hlenu a dýchal stále obtížněji. Ráno
běžel Roby pro vdovu, ale ta odmítla přijít.

„Mám strach, že je to moučnivka, a ta je hrozně nakažlivá," řekla a zavřela dveře. Roby nevěděl, kam jinam se
obrátit a tak zamířil znovu do cechovního domu. Richard Buckerel jej pozorně vyslechl, potom s ním šel domů a
dlouhou dobu seděl u nohou Nathanovy postele, pozoroval jeho zarudlou tvář a naslouchal sípavému rachocení jeho
dechu. Nejsnazší by bylo zavolat kněze. Ten by sice jen zapálil svíce a modlil se, ale Buckerel by tu záležitost mohl
hodit za hlavu bez obav, že by ho někdo kritizoval. Již několik let byl úspěšným stavitelem, ale jako představený
londýnského cechu tesařů se neosvědčil, protože hodlal se skrovnými prostředky dosáhnout mnohem víc, než bylo
možné.

Uvědomoval si však, co se stane s touto rodinou, jestli umřou oba rodiče, a proto si pospíšil a najal za
cechovní peníze doktora Thomase Ferattona. Za to mu jeho žena večer pořádně vyčinila.

„Doktora? Copak je snad Nathanael Cole najednou nějaký šlechtic? Když je obyčejný felčar dost dobrý, aby
léčil ostatní Londýňany, proč potřebuje Nathanael Cole doktora, který nás bude stát spoustu peněz?"

Buckerel jen zamumlal neurčitou výmluvu, protože byla v právu. Jenom šlechtici a bohatí obchodníci si platili
drahé služby doktorů, obyčejní lidé chodili k felčarovi a dělníci občas zaplatili půl penny bradýři-ranhojiči za pouštění
žilou nebo jinou pochybnou službu. Podle Buckerela byli všichni léčitelé zatracené pijavice, které spíš uškodí, než
pomůžou, ale chtěl Coleovi poskytnout co největší šanci, a tak se ve slabé chvilce rozhodl pro doktora a utratil za něj
těžce nashromážděné příspěvky poctivých tesařů.

Když Feratton dorazil do domu Coleů, byl optimistický a sebejistý, uklidňující ztělesnění úspěchu. Jeho
přiléhavé kalhoty byly výborně střižené a manžety košile měl zdobené výšivkou - při pohledu na ni Robyho zabolelo u
srdce, protože mu připomněla maminku. Jeho prošívaná kazajka z nejlepší vlny byla zašpiněná zaschlou krví a zvratky,
což - jak pyšně věřil - byla ta nejlepší reklama pro jeho profesi. Feratton se narodil bohatý - jeho otec byl John Feratton,
obchodník s vlnou - a vyučil se u doktora Paula Willibalda, jehož zámožná rodina vyráběla a prodávala výborné
nožířské zboží. Willibald léčil bohaté a Feratton kráčel po vyučení v jeho šlépějích. Urození pacienti byli pro syna
obchodníka nedostupní, ale on se stejně lépe cítil ve společnosti z vlastních kruhů; měli stejné názory a zájmy.

Nikdy by vědomě nepřijal řemeslnického pacienta, ale zprvu předpokládal, že Buckerel je jen poslíčkem
někoho důstojnějšího. Vzápětí si uvědomil, že Nathanael Cole není pacient hodný jeho pozornosti, ale protože nechtěl
dělat scény, rozhodl se, že ukončí nepříjemný úkol tak rychle, jak jen to bude možné.

Jemně se dotkl Nathanova čela, podíval se mu do očí a přivoněl k jeho dechu.
„No," řekl, „to přejde."
„Co mu je?" zeptal se Buckerel, ale Feratton neodpověděl. Robymu říkal instinkt, že doktor neví.
„Je to angína," řekl Feratton nakonec a ukazoval na bílé boláky v otcově zarudlém hrdle. „Hnisavý zánět

přechodného charakteru. Nic víc."
Podvázal Nathanovi paži, zručně jej řízl skalpelem a pustil mu značné množství krve.
„A jestli se to nezlepší?" zeptal se Buckerel. Doktor se ušklíbl. Do tohohle nuzáckého domu už určitě nepůjde.
„Radši mu pustím ještě nějakou krev, aby to bylo jisté," řekl a pustil mu žilou i na druhé ruce. Nechal jim

lahvičku kalomelu smíchaného s uhlím z rákosu a naúčtoval Buckerelovi zvlášť za návštěvu, pouštění žilou i lék.
„Vražedná doktorská pijavice! Zkurvenej nabobskej řezník," bručel si Buckerel, když se za ním díval. Potom

slíbil Robymu, že k nim pošle ženu, která by se o tátu starala. Otec ležel zcela bez hnutí, pobledlý a bezkrevný.
Několikrát považoval chlapce za Agnes a pokoušel se ho vzít za ruku, ale Roby si vzpomněl, co se dalo v době matčiny
nemoci, a odtáhl se. Potom se zastyděl a vrátil se k otcovu loži. Vzal Nathanovu upracovanou ruku a povšiml si
tvrdých polámaných nehtů, zažrané špíny a kadeřavých černých chloupků. A pocítil přesně to, co poprvé: jakési
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vzdalování, jako když dohasíná plamen svíčky. Najednou si byl podvědomě jist, že jeho otec umírá a že smrt už je
nedaleko a sevřel ho němý děs, stejný, jako když umírala maminka.

U nohou postele stáli jeho bratři a sestra. Roby byl sice ještě chlapec, ale byl velmi inteligentní a tak jeho
smutek a agónii strachu překonala praktická nutnost. Potřásl otcovou paží.

„Copak se teď stane s námi?" zeptal se nahlas. Ale nikdo mu neodpověděl.

Rozdělení

Tentokrát cech zaplatil za zpěv padesáti žalmů, protože umřel jeden z jeho členů. Della Hargreavesová se dva
dni po pohřbu přestěhovala k bratrovi v Ramsey. Richard Buckerel, tesařský cechmistr, si vzal Roberta stranou, aby si
s ním promluvil. „Když nejsou žádní příbuzní, musí se děti a majetek rozdělit," řekl představený cechu energicky. „Cech
se o všechno postará."

Robert nic necítil. Večer se snažil vysvětlit situaci bratrům a sestře, ale pouze Samuel mu porozuměl. „Takže
nás rozdělí?"

„Jo."
„Každý bude žít v jiné rodině?"
„Jo."
Té noci k němu někdo vklouzl do postele. Byl by čekal Willyho nebo Mary Ann, ale byl to Samuel. Pevně

Robyho objal a držel, jako by mu hrozilo utonutí.
„Chci, aby se vrátili, Roby."
„Já taky." Poklepal ho po vyhublém rameni, které od něj tolikrát utržilo ránu. Chvilku si spolu poplakali. „Už se

nikdy neuvidíme?" Zamrazilo ho. „No tak, Samueli. Nech toho. Nejspíš budeme bydlet v sousedství a uvidíme se každý
den. Vždycky budeme bratři."

To Samuela uklidnilo a na chvíli usnul, ale k ránu se počural do postele, jako by byl mladší než Jonathan.
Ráno se styděl a vyhýbal se Robertovu pohledu. Nebál se zbytečně, protože odešel jako první. Většina členů otcovy
skupiny byla stále ještě nezaměstnaná. Pouze jeden z těch devíti byl ochoten a schopen vzít si dítě do rodiny. Samuel a
Nathanova kladiva a pily se stěhovali k Turnerovi Hornemu, tesařskému mistru, který bydlel v ulici o pouhých šest
domů dále.

O dva dni později přivedl otec Kempton, který zpíval mše za otce i maminku, kněze Ranalda Lowella. Ten řekl,
že ho posílají na sever Anglie a že chce s sebou jedno dítě. Všechny si je prohlédl a zalíbil se mu Willy. Lowell byl
veliký srdečný muž se světlými nažloutlými vlasy a šedýma očima, o nichž Robert přesvědčoval sám sebe, že vypadají
laskavě. Jeho bratr, sinalý a třesoucí se, dokázal pouze pokývnout, když jej oba duchovní odváděli z domova.

„Tak sbohem, Willy," řekl Robert. Byl by si rád nechal ty dva nejmenší, ale zbytky jídla z otcova pohřbu již
docházely a Roby byl realista. Jonathan spolu s otcovou koženou kazajkou a pásem na nářadí putoval k truhláři
Aylwynovi, který patřil k Nathanaelově stovce. Když přišla paní Aylwynová, Robert jí vysvětlil, že Jonathan umí
chodit na nočník, ale že potřebuje pleny, když je vystrašený. Přijala seprané šatstvo a děcko s nejistým úsměvem a
přikývnutím.

Kojná si nechala malého Rogera a dostala maminčiny věci na vyšívání. Robertovi, který kojnou nikdy neviděl,
to oznámil Richard Buckerel.

Vlasy Mary Ann potřebovaly umýt a on to udělal pečlivě, jak ho to maminka naučila. Přesto se jí dostalo
mýdlo do očí a pálilo ji. Utřel ji a držel v náručí, když plakala. Čichal k jejím čistým hnědým vlasům, které voněly jako
maminčiny. Následujícího dne si pekař Haverhill se ženou odvezli lepší kusy nábytku a Mary Ann odešla bydlet nad
jejich obchod s pečivem. Robert ji přivedl za ruku a pošeptal jí: „Sbohem holčičko. Mám tě rád, moje malá Mary Ann."
Ale ona, jako by mu dávala vinu za všechno, co se stalo, se s ním ani nerozloučila.

Teď už zbyl jenom Robert a všechen majetek byl rozdělen. Ten večer jej přišel navštívit Buckerel. Hlavní tesař
zřejmě pil, ale jeho mysl byla jasná. „Může to chvíli trvat, než ti najdeme domov. Časy jsou takové, že lidé nemají dost
jídla pro chlapce, který toho sní jako dospělý, ale nezastane práci za dospělého." Po chvíli zamyšleného ticha dodal:
„Když jsem byl mladší, všichni říkali, že kdybychom měli doopravdický mír a zbavili se krále Ethelreda - nejhoršího
krále, jakého kdo pamatuje -, bylo by dobře. Invaze střídala invazi: Sasíci, Dánové, kdejací zatracení piráti. Teď konečně
máme v Knutovi mocného krále, který dokáže udržet mír, ale příroda jako by se proti nám spikla. Bouře nás ničí, ať je
léto nebo zima. Po tři roky nebyla pořádná úroda. Mlynáři nemelou, námořníci zůstávají v přístavu. Lidé nestavějí a pro
řemeslníky není práce. Jsou to špatné časy, chlapče. Ale já ti domov najdu, slibuju."

„Děkuji vám, pane mistr." Buckerelovy temné oči vypadaly ustaraně. „Měl jsem tě v merku, Roberte Cole.
Viděl jsem, jak se staráš o rodinu jako pořádný chlap. Vzal bych tě k sobě, kdyby má žena byla jinačí." Zamrkal v
rozpacích, když si uvědomil, že jej alkohol přiměl říct víc, než by chtěl, a těžce vstal. „Dobrou noc, Roby." „Dobrou noc,
pane mistr."

Stal se poustevníkem a poloprázdné pokoje byly jeho jeskyní. Nikdo ho nezval ke stolu. Sousedi nemohli
pominout jeho existenci, ale snášeli ji s nechutí - paní Haverhillová přicházela po ránu a nosila mu bochník
neprodaného chleba ze včerejška, paní Buckerelová přicházela večer a přinášela maličké porce sýra. Všimla si jeho
zarudlých očí a poučovala ho, že pláč je ženská výsada. Přinášel vodu z veřejné studny jako dřív a staral se o dům, ale
nebyl tu nikdo, kdo by v tom tichém vyplundrovaném prostoru udělal nepořádek, a tak hlavně přemítal a ledacos si
představoval. Stával se římským vyzvědačem, ukrytý u otevřeného okna za maminčinými záclonami, a naslouchal
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tajnostem nepřátelského světa. Slyšel projíždějící povozy, štěkot psů, křik hrajících si dětí a zpěv ptáků. Jednou
zaslechl rozhovor chlapů z cechu: „Robert Cole, to je terno. Někdo by po něm měl skočit," říkal Buckerel. Ležel v úkrytu
a s pocitem viny naslouchal, jak o něm lidé mluví, jako by byl někdo cizí. „To je fakt, mrkněte se na jeho postavu. Bude
to pořádnej tahoun, až doroste," řekl Hugh Tite váhavě.

Co když mě vezme k sobě Tite? uvažoval Roby polekaně. Byl rád, když Haighův s nechutí odfrkl. „Jenže na
učedníka nebude dost starý ještě tři roky, a už teď toho sní jako pivovarský valach. Dneska, když je Londýn plný
silných svalů a prázdných břich!" Chlapi mu zmizeli z doslechu.

O dva dni později krutě zaplatil za to, že naslouchá cizím rozhovorům. Byl schován u stejného okna, když
slyšel paní Buckerelovou diskutovat o úřadu jejího muže s paní Haverhillovou. „Každý říká, jaká je to čest být
představeným cechu tesařů, ale užitek to nenese žádný. Právě naopak! Znamená to jen nepříjemné závazky. Už mě
unavuje dělit se o jídlo s takovými, jako je ten darmožrout v tomhle domě."

„Jak to s ním asi dopadne?" vzdychla paní Haverhillová.
„Říkala jsem manželovi, že by se měl prodat. Mladý otrok vynese i za špatných časů dost, aby zaplatil cechu a

nám všem, co jsme za tu rodinu utratili."
Roby zatajil dech. Paní Buckerelová ale opovržlivě zafuněla. „Manžel o tom bohužel nechce ani slyšet," řekla

nakysle. „Určitě ho nakonec přesvědčím, ale než si to rozmyslí, přijdeme o víc, než za co ten kluk stojí."
Když ženy odešly. Robert zůstal ležet za záclonou jako v horečce - chvíli se potil a chvíli třásl chladem. Celý

život vídával otroky, ale vždy považoval za samozřejmé, že on s nimi nemá nic společného. Narodil se přece jako
svobodný Angličan! Byl ještě příliš mladý, aby sloužil jako nosič v docích, ale věděl, že mladí otroci pracují v dolech -
ve štolách, které jsou příliš úzké pro dospělé muže. Věděl taky, že otroci jsou bídně oblékáni, dostávají špatné jídlo a
surově je bijí pro nejmenší poklesky. Uvědomoval si, že z otroctví neexistuje cesta zpátky a jediným vysvobozením je
smrt. Ležel a plakal. Nakonec se trochu vzpamatoval a řekl si, že Dick Buckerel by ho nikdy do otroctví neprodal. Měl
však strach, že paní Buckerelová pošle jiné a manželovi nic neřekne. To by jí bylo podobné, pomyslel si. Čekal na
budoucnost v tichém opuštěném domě a lekal se a třásl při každém nečekaném zvuku.

Po pěti mrazivých dnech od otcova pohřbu přišel ke dveřím cizinec. „Ty jsi mladý Cole?" Přikývl s obavou a s
tlukoucím srdcem. „Já jsem Croft. Posílá mě Richard Buckerel. Potkal jsem ho v krčmě u Bardwella." Roby viděl muže
středního věku, tlustého a mohutného, tvář ošlehanou větrem, rámovanou dlouhými rezavými vlasy a zastřižené
kadeřavé vousy stejné barvy. „Jaké je tvé celé jméno?" „Robert Jeremy Cole, pane." „Věk?" „Devět let." „Jsem bradýř a
ranhojič, a hledám učedníka. Víš, jaká je práce bradýře a ranhojiče, chlapče?" „Jste něco jako doktor, ne?" Bradýř se
usmál. „Pro začátek to snad stačí. Buckerel mi řekl, jak jsi na tom. Chtěl by ses učit mému řemeslu?" Netoužil po tom.
Nechtěl se podobat tomu felčarovi, který zahubil jeho otce pouštěním žilou. Ale ještě míň toužil po tom, stát se
otrokem, a tak bez váhání přikývl. „Nebojíš se práce?" „Ne, pane, nebojím." „To je dobře, protože u mne budeš makat
jako mourovatej. Buckerel říkal, že umíš číst a psát a znáš latinu." „Jenom trošku latiny," řekl Roby po chvíli váhání.
Bradýř se usmál. „Zkusím to s tebou na chvíli, chlapče. Vezmeš si něco s sebou?"

Svůj raneček měl už dávno připravený. Znamená to, že jsem zachráněn? pomyslel si. Venku nasedli do
nejpodivnějšího vozu, jaký kdy viděl. Na obou stranách předního sedadla byla bílá tyč s širokým rudým pruhem,
obtáčejícím ji zdola nahoru jako had. Byl to krytý vůz natřený jasnou červení a přizdobený jasně žlutými obrázky
berana, lva, vah, kozoroha, ryb, střelce, štíra... Vůz táhl udřený, skvrnitě šedý koník. Projeli ulicí kolem cechovního
domu a pak se prodírali zmatkem na Thames Street. Roby byl zaražený, ale přesto si pokradmu muže prohlížel a uznal, že
jeho tvář je i přes tloušťku pohledná. Všiml si také výrazného zarudlého nosu, bulky na levém očním víčku a tenkých
vrásek vycházejících z koutků pronikavě modrých očí.

Přejeli můstek přes Wallbrook a minuli Engglestanovy stáje a místo, kde maminka upadla. Zabočili vpravo a
překodrcali přes London Bridge na jižní břeh Temže. Vedle mostu byla zakotvena londýnská převozní bárka a hned za
ní se rozkládal velký trh v Southwarku, kudy přicházelo do Anglie zboží z celého dosud známého světa. Míjeli skladiště
spálená a rozbořená Dány, která byla nedávno obnovena. Na nábřeží stála řada domků z proutí a mazaniny - pyšných
domovů rybářů, lodníků a přístavních dělníků. Byly tu dva ošuntělé hostince pro kupce z trhu. A dál, podél široké
cesty pro kočáry, stály dvě řady výstavných domů, sídel bohatých londýnských kupců. Všechny měly nádherné
zahrady a několik jich stálo na pilířích nad mokřinou. Poznal dům obchodníka s výšivkami, pro kterého pracovala
maminka. Dál se nikdy nedostal.

„Pane Crofte?" Bradýř se zamračil. „Ne, tak se mi neříká. Vždycky se mi říká bradýř - podle zaměstnání." „Ano,
pane Bradýři," řekl Roby. Za chvíli projeli Southwark a Roby si s rostoucí panikou uvědomil, že vjíždí do cizího,
neznámého světa. „Pane Bradýři, kam jedeme?" neubránil se výkřiku. Muž se zasmál a trhl opratěmi, takže se koník dal
do cvalu. „Kam nás cesta povede," odpověděl.

Bradýř

Před setměním se utábořili na kopci u potůčku. „Náš koník se jmenuje Tatus," řekl Bradýř chlapci. „To je
zkratka pro Incitatus, podle toho oře, kterého císař Caligula miloval tak moc, že ho jmenoval knězem a konzulem. Náš
Incitatus je docela slušný kůň pro takového žebráka s větrem v kapse, jako jsem já," řekl a ukázal chlapci, jak se o
valacha starat. Otřel koně hrstí měkké suché trávy, napojil ho a pustil na pastvu - teprve potom se začali starat o sebe.

Tábořili na otevřené pláni dost daleko od lesa, kam se musel chlapec několikrát vypravit, aby nanosil suché
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dřevo na oheň. Za chvíli šlehaly plameny a k nebi stoupala vůně jídla, která chlapci podlamovala kolena. Bradýř naplnil
kotlík silnými plátky uzeného, slil většinu vyškvařeného omastku a do prskající mastnoty nakrájel velký tuřín a několik
pórků, přidal hrst sušených moruší a špetku bylinek. Když bylo vše hotovo, vonělo to tak krásně, že Roby nic
takového v životě nepoznal. Bradýř jedl bez zájmu. Pozoroval chlapce, který zhltl obrovskou porci, a beze slova mu
přidal. Vytřeli dřevěné misky skrojky ječného chleba.

Roby odnesl bez pobízení misky a hrnec k potoku a vydrhl je pískem. Když vrátil nádobí, šel se k blízkému keři
vymočit.
„Dobrý bože, ty máš ale zvláštního ptáčka," řekl Bradýř, který se za ním náhle vynořil. Chlapec rychle natáhl kalhoty,
aniž ukončil potřebu.

„Když jsem byl malý," řekl odměřeně, „dostal jsem sněť a doktor mi kůžičku odřízl."
Bradýř na něj hleděl překvapeně. „Odřízl ti předkožku? Byls obřezán jako nějaký pohan?"
Chlapec se od něj v rozpacích odvrátil. Měl se na pozoru. Z lesa k nim vanula vlhkost, tak otevřel raneček,

vytáhl svoji druhou košili a oblékl si ji přes tu, kterou měl na sobě. Bradýř vyndal z vozu dvě kožky a hodil je chlapci.
„Nocujeme venku, protože vůz je plný věcí." Všiml si třpytu mince v otevřeném ranečku a vzal ji do ruky.

Neptal se, odkud je, a Roby mu to neřekl. „Je na ní nápis," řekl chlapec. „Táta a já... Věřili jsme, že pochází od první
kohorty Římanů, která dorazila do Londýna." Bradýř minci prohlédl. „Pravda."

Zřejmě toho věděl o Římanech dost a podle toho, jak nazval svého koně, vážil si jich. Chlapec se bál, že si
Bradýř minci nechá. „Na rubu jsou písmena," řekl zastřeně. Bradýř si vzal minci k ohni, aby mohl v houstnoucí temnotě
přečíst nápis. „IOX. IO znamená vzdej hold. X je deset. Je to římský vítězný pokřik. Vzdej desetkrát hold." Chlapci se
ulevilo, když mu muž minci vrátil.

Připravil si lůžko blízko ohně. Jedna kožešina byla ovčí - tu si položil na zem srstí navrch, druhá byla medvědí -
tou se přikryl. Obě hrozně páchly, ale zahřály ho. Bradýř si ustlal na druhé straně ohně a položil svůj nůž a meč tak, aby
se daly použít k zastrašení útočníků, nebo - jak si Robert se strachem pomyslel - k usmrcení prchajícího chlapce. Muž
sňal saský roh, který nosil na řemenu kolem šíje, uzavřel dno kostěnou zátkou a naplnil tmavou tekutinou z láhve. Pak
nabídl roh chlapci.

„To je můj vlastní výrobek. Pořádně si přihni." Roby alkohol nechtěl, ale bál se odmítnout. Jako děcko
londýnské chudiny se nelekal kdejakých dětských strašáků, ale brzy se poučil, že jsou námořníci a přístavní dělníci,
kteří lákají chlapce za opuštěná skladiště. Znal ty, co brali od takových mužů peníze a bonbony, a věděl, čím musí
zaplatit. Věděl také, že opilost je běžnou předehrou. Snažil se odmítnout další doušek, ale Bradýř se zakabonil.

„Pij," poručil. „To ti spraví náladu."
Teprve když si Roby ještě dvakrát lokl a prudce se rozkašlal, byl Bradýř spokojen. Vzal si roh zpátky, dopil

láhev a vypil ještě jednu. Nakonec mohutně ulevil větrům a uložil se na lože. Na Robyho se podíval už jenom jednou.
„V klidu si odpočiň, chlapče. Dobře spi. Ode mě se nemáš čeho bát." Roby to považoval za úskok. Ležel pod smrdutou
medvědí kožešinou a čekal se staženým zadečkem. V pravici držel minci, v levici - i když věděl, že ani ozbrojen by
nedokázal Bradýři vzdorovat a že je mu vydán na milost a nemilost - svíral alespoň těžký kámen. Nakonec se přece
dočkal přesvědčivého důkazu, že Bradýř usnul. Muž strašlivě chrápal. V ústech měl Roby hořko po likéru a alkohol mu
koloval žilami, když se zavrtal do kožešin a pustil kámen z ruky. Svíral dál minci a představoval si římské vojáky, řadu za
řadou, jak desetkrát vzdávají hold hrdinům, kteří se nenechají porazit nikým na světě. Pozoroval veliké a zářivé hvězdy,
jež se kutálely sem a tam po obloze. Byly tak nízko, že se chtěl natáhnout a otrhat je na náhrdelník pro maminku. Myslel
na každého člena rodiny zvlášť. Z těch živých mu nejvíc scházel Samuel, což bylo zvláštní, protože Samuel nelibě nesl
jeho postavení staršího bratra a vzdoroval mu hrubými slovy a drzou vyřídilkou. Měl starost, jestli se Jonathan
nepočurává, a modlil se, aby s ním měla paní Aylwynová dost trpělivosti. Doufal, že se Bradýř brzy vrátí do Londýna,
protože toužil znovu vidět bratry a sestru.

Bradýř dobře věděl, co jeho nový učedník cítí. Byl přesně v týchž letech, když zůstal sám poté, co lupiči
napadli Clacton - rybářskou vesnici, kde se narodil. Měl to vpáleno do paměti navždycky. Za jeho dětství vládl
Ethelred. A od raného věku si pamatuje, jak otec krále proklínal a říkal, že za žádného jiného panovníka nebyli lidé tak
chudí. Ethelred ždímal z lidu daně a zajišťoval tak marnotratný život své tvrdohlavé a krásné ženě Emmě, kterou si
přivedl za královnu z Normandie. Z daní také postavil vojsko, ale užíval je spíše pro svou vlastní ochranu, než aby
chránil své poddané, a byl tak krutý a krvežíznivý, že si někteří muži odplivovali, sotva zaslechli jeho jméno. Na jaře
roku 991 Ethelred zahanbil svůj národ, když podplatil dánské nájezdníky zlatem, aby odpluli. Následujícího jara se
dánská flotila vrátila do Londýna, tak jako to dělala už sto let. Tentokrát neměl král na vybranou. Shromáždil bojovníky
a lodě, a Dánové utrpěli na Temži krvavou porážku. Za dva roky však došlo k vážnější invazi. Olaf, král norský, a
Swegen, král dánský, připluli po Temži s devadesáti čtyřmi lodicemi. Ethelred znovu shromáždil u Londýna vojsko a
podařilo se mu zadržet Nory. Ale nájezdníci poznali, že zbabělý král nechá zemi napospas nepříteli, aby ochránil sám
sebe. Rozdělili flotilu a vyloďovali se potom podél anglického pobřeží, kde napadali malá pobřežní města.

Ten týden vzal otec prvně Henryho na velký lov na sledě. Když se toho rána vrátili s dobrým úlovkem, běžel
chlapec napřed, aby byl první v matčině náručí a uslyšel její chválu. V mělké zátoce mimo dohled bylo schováno šest
dlouhých norských lodic. Když doběhl k chalupě, z okna na něj zíral cizinec oděný do kožešin. Nevěděl, kdo je ten muž,
ale instinkt mu radil otočit se a utíkat jako o život zpátky k otci. Matka ležela na podlaze, - znásilněná a mrtvá - ale to
otec nevěděl. Luke Croft vytáhl nůž a utíkal k domu, ale ti tři, s nimiž se setkal u svých dveří, měli meče. Henry viděl z
dálky, jak jeho otce přemohli a zabili. Jeden mu držel ruce za zády, druhý ho táhl oběma rukama za vlasy a nutil jej
pokleknout a odhalit hrdlo, třetí muž mu uťal hlavu mečem. V devatenácti viděl Henry popravu vraha ve
Wolverhamptonu - šerifův popravčí usekl zločincovu hlavu, jako by zabíjel kohouta. V porovnání s tím proběhlo stětí
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jeho otce nemotorně. Viking musel sekat opakovaně, jako by štípal dřevo na oheň. Pološílený žalem a strachem utíkal
se mladý Henry skrýt do lesů jako štvané zvíře. Když se utrmácený a hladový vrátil, Norové tu už nebyli, ale zůstaly po
nich jenom popel a smrt. Henry a ostatní sirotci byli shromážděni a odvezeni do Crowlandského opatství v
Lincolnshire.

Desetiletí podobných nájezdů norských pohanů způsobila, že v klášterech byl nedostatek mnichů a přebytek
sirotků, což benediktini řešili tím, že vysvětili mnohé ze svých chráněnců. Když bylo Henrymu devět, byl zaslíben a
poučen, aby slíbil Bohu, že bude žít v chudobě a čistotě až do konce života a bude poslušen řádu ustaveného
blahoslaveným svatým Benediktem z Nursie. Odměnou za to získal vzdělání. Čtyři hodiny denně studoval, šest hodin
vykonával vlhkou a špinavou práci.

Opatství vlastnilo rozsáhlé pozemky, z větší části mokřiny, a Henry s ostatními mnichy oral tuto blátivou
půdu. Tahali pluhy místo tažného dobytka, aby přeměnili bažiny v pole. Předpokládalo se, že zbytek dne stráví v
rozjímání a modlitbách. Konaly se ranní bohoslužby, odpolední bohoslužby, večerní bohoslužby, neustálé bohoslužby.
Každá modlitba byla považována za pouhý jeden krok vzhůru po nekonečném schodišti, které nakonec dovede jeho
duši do nebe. Neměl právo na žádný odpočinek nebo zábavu, ale mohl se procházet rajským dvorem, krytou kolonádou
obdélníkového tvaru. Na sever od rajského dvora byla sakristie, místo, kde se uchovávaly svaté ostatky, na východ
byl kostel, na západ budova kapituly, na jih nevlídný refektář, jídelna, kuchyně a spíže v přízemí a dormitář, společná
ložnice, byl v patře. Uprostřed rajského dvora byly hroby, jednoznačný důkaz, že život v opatství lze dokonale
předpovědět - zítřek bude stejný jako včerejšek, a nakonec bude každý mnich ležet ve středu rajského dvora. Protože
leckdo toužil po takovém míru a klidu, opatství se podařilo získat několik šlechticů, kteří sem prchli před intrikami
dvorské politiky a Ethelredovou krutostí a zachránili si tak život pod kutnou. Tato vlivná elita obývala individuální
cely, podobně jako opravdoví mystici, kteří hledali Boha v agónii ducha a bolesti těla, kterou si způsobovali žíněnými
košilemi, hladověním a sebebičováním. Pokud jde o zbylých 67 mužů, kteří nosili tonzuru bez ohledu na to, že byli
bezbožní a nebyli povoláni, jejich obydlím byla jediná místnost se 67 slamníky. Kdykoli se Henry uprostřed noci
vzbudil, slyšel kašlání a kýchání, nejrůznější chrápání, zvuky masturbace, bolestné výkřiky ze sna, pouštění větrů nebo
nekřesťanské klení a tajné rozhovory, které se téměř vždy týkaly jídla. Jídlo v opatství bylo velmi chudé. Město
Peterborough bylo odsud jenom osm mil, ale Henry je nikdy neviděl.

Když mu bylo čtrnáct, požádal jednoho dne svého zpovědníka otce Dunstana, aby mohl mezi večerními a
nočními bohoslužbami zpívat chorály a odříkávat modlitby na břehu řeky. Dostal svolení. Když se procházel po břehu
řeky, otec Dunstan ho v diskrétní vzdálenosti následoval. Henry kráčel pomalu a rozmyslně, ruce za zády a hlavu
sehnutou jako při modlitbě hodné biskupa. Byl nádherný vlahý letní večer a od řeky přicházel čerstvý vánek. O té řece
jej učil bratr Matthew, zeměpisec. Byla to řeka Welland. Pramenila v Midlands u Corby a kroutila se jako had ke
Crowlandu, odkud pokračovala na severovýchod krajinou mírných kopců a úrodných údolí. Nakonec se prodrala
pobřežními mokřinami a vylila své vody do velkého zálivu Severního moře, jenž se nazývá Wash. Řeku obklopovaly
četné lesy a pole. Cvrčci cvrkali, ptáci švitořili ve větvích stromů a krávy na něj od pastvy uctivě vzhlížely. Na břehu
ležela vytažená rybářská loďka.

Následující týden požádal, zda by tu mohl odříkat osamělou modlitbu po ranní mši. Dostal svolení a otec
Dunstan ho tentokrát nedoprovázel. Když Henry došel k řece, dotáhl lodičku na vodu, vlezl do ní a odrazil se od břehu.
Použil vesla, jenom aby se dostal do proudu. Potom seděl zcela nehybně ve středu vratké loďky, pozoroval kalný
proud a nechal se unášet jako spadlý list. Po nějaké době, když už věděl, že je dost daleko, se začal nahlas smát. Výskal
a vykřikoval klukoviny. „Takhle na vás!" halekal, ale ani jemu nebylo jasné, má-li na mysli těch šedesát šest mnichů,
jimž už nebude dělat ve spánku společnost, otce Dunstana nebo Boha, který z pohledu Crowlandu vypadal jako nějaké
temné a kruté stvoření. Zůstal na řece po celý den, dokud se mu prudký proud spěchající k moři nezačal zdát příliš
hluboký a nebezpečný. Potom s loďkou přistál... a tehdy přišly chvíle, kdy se měl poučit o ceně svobody.

Toulal se vesnicemi na pobřeží. Spal, kdekoli jej zastihl večer. Živil se tím, co dokázal vyžebrat nebo ukrást.
Nemít žádné jídlo bylo mnohem horší než mít jídla málo. Žena farmáře mu dala pytel jídla, starou kazajku a otrhané
kalhoty výměnou za benediktinskou kutnu, z které našije vlněné košile pro syna.

Nakonec ho vzal za pomocníka rybář v přístavu Grimsby. Pracoval u něj tvrdě po dva roky a odměnou mu
byla chudá strava a holé přístřeší. Když rybář umřel, jeho žena prodala loď lidem, kteří neměli o pomocníka zájem.
Henry prožil několik hladových měsíců, než narazil na tlupu komediantů. Přidal se k nim jako nosič zavazadel a
všestranný pomocník za zbytky jídla a ochranu. Dokonce i on poznal, jak málo toho umějí, ale dokázali rámusem
bubínků přitáhnout davy lidí, a když koloval klobouk, překvapivé množství diváků do něj vhodilo minci. Hleděl na
peníze hladově. Na akrobata byl příliš starý, protože těm lámou klouby již v dětském věku, ale naučil se trochu
žonglovat. Napodoboval kouzelníka a zvládl několik jednodušších triků. Kouzelník ho poučil, že nikdy nesmí působit
jako čaroděj, protože všude v Anglii církev a koruna čaroděje věšely. Bedlivě naslouchal vypravěči, jehož mladá sestra
byla první ženou, s níž se pomiloval. Hluboce ke komediantům přilnul, ale tlupa se po roce v Derbyshiru rozpadla a
každý si šel svou vlastní cestou, aniž na něj někdo pomyslel.

V městečku Matlock o čtrnáct dní později našel své štěstí, když byl přijat na šest let do učení
bradýřem-ranhojičem Jamesem Farrowem. Později se dozvěděl, že nikdo z místních nechtěl jít k Farrowovi do služby,
protože kolovaly pověsti, které jej spojovaly s čarodějnictvím. Když to slyšel, byl už s Farrowem dva roky a věděl, že
není žádný černokněžník. I když byl ranhojič chladný a neúprosně přísný člověk, pro Henryho znamenal životní
příležitost.

Matlock bylo venkovské, řídce obydlené městečko, kde nežili šlechtičtí pacienti ani bohatí kupci, kteří by
uživili lékaře, ani početná chudina, která by přitáhla felčara. V rozsáhlé farmářské oblasti, jež Matlock obklopovala, byl
James Farrow, venkovský bradýř-ranhojič, jediným zástupcem svého oboru, a kromě klystýrů, stříhání a holení také
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operoval a předepisoval léky. Henry u něj sloužil přes pět let. Farrow byl přísný nadřízený. Bil Henryho, když udělal
chybu, ale naučil ho všemu, co znal, a to velmi úzkostlivě.

Během Henryho čtvrtého roku v Matlocku, v roce 1002, král Ethelred učinil rozhodnutí, které vedlo k
dalekosáhlým a hrůzným následkům. V těžké situaci dovolil skupině Dánů, aby se usídlili v jižní Anglii, a věnoval jim
půdu pod podmínkou, že za něj budou bojovat proti jeho nepřátelům. Tak se do jeho služeb dostal dánský šlechtic
Pallig, manžel Gunnhildy, sestry Swegena, dánského krále. Toho roku Vikingové napadli Anglii a postupovali svým
obvyklým způsobem - pálili a vraždili. Když dospěli k Southamptonu, král se rozhodl opět se vyplatit a věnoval
útočníkům dvacet čtyři tisíce liber, aby odešli. Když vikinské lodice odpluly, Ethelred se zastyděl a propadl pozdní
zuřivosti. Nařídil na svátek svaté Brice, třináctý listopad, povraždění všech Dánů. Zrádné vraždění proběhlo podle
králova rozkazu a dalo průchod veškerému zlu, které dosud doutnalo na dně duší Angličanů. Svět byl vždy
nemilosrdný, ale po vraždění Dánů se život v Anglii naplnil krutostí. Docházelo k děsivým násilnostem. Lidé pořádali
hony na čarodějnice a šibenice a hořící hranice se staly každodenní záležitostí - touha po tekoucí krvi jako by ovládla
zemi.

Učňovská léta Henryho Crofta již byla téměř u konce, když postarší muž jménem Bailey Aelerton zesnul v péči
Jamese Farrowa. Byla to zcela běžná smrt, nicméně se okamžitě rozneslo, že muž umřel, protože ho Farrow bodal jehlami
a očaroval. V neděli před touto událostí oznámil kněz při kázání v malém matlockém kostelíčku, že lidé slyšeli o půlnoci
duchy pořádat pitku a smilnit se Satanem na hřbitově mezi hroby.

„Vstávají-li mrtví působením ďábelských sil, je to odporné v očích našeho Spasitele. Ti, kdo činí takové věci,
jsou nepřátelé našeho Pána," hřímal. Ďábel je mezi nimi, varoval kněz, a slouží mu armáda čarodějnic, přestrojených za
lidská stvoření a vykonávajících černou magii a rituální vraždy. Ozbrojil vyděšené věřící zaříkadlem, které mají použít
proti každému podezřelému z čarodějnictví: „Arcičaroději, jenž napadáš mou duši, tvé kouzlo se obrátí proti tobě, tvá
kletba dopadne na tvou hlavu tisícinásobně. Ve jménu svaté Trojice, vrať mi zdraví a sílu. Ve jménu Boha Otce, Syna i
Ducha svatého. Amen." Připomněl jim také biblické přikázání: Čarodějnici nedáš živu býti. „Musíme je vyhledat a zničit,
pokud nechcete hořet v děsivých plamenech očistce," nabádal je.

Bailey Aelerton zemřel v úterý. Jeho srdce se zastavilo, když okopával pole. Nešťastníkova dcera tvrdila, že
viděla na jeho kůži vpichy po jehlách. Nikdo jiný je neviděl, ale ve čtvrtek ráno přitáhl na Farrowův dvůr rozběsněný
houfec vesničanů zrovna ve chvíli, kdy ranhojič nasedl na koně, aby jel navštívit pacienty. Právě vydával Henrymu
denní příkazy, když se na něj vrhli a stáhli ho ze sedla. Vedl je Simon Beck, jehož polnosti sousedily s Farrowovými.
„Svlečte ho!" poručil. Když z něho trhali oblečení, Farrow se třásl. „Ty hajzle!" křičel na Beck. „Ty jeden hajzle!" Bez
šatů vypadal starší. Kůži na břiše měl převislou v záhybech, úzká ohnutá ramena, měkké zakrnělé svaly, scvrklý penis
nad velkými zarudlými varlaty.

„Tady to je!" vykřikl Beck. „Satanovo znamení!"
Na pravé straně Farrowových slabin byly dvě jasně zřetelné maličké tmavé skvrnky jako kousnutí hada. Beck

do jedné zabodl špičku nože.
„Mateřská znaménka," vyjekl Farrow. Začala mu proudem téct krev, což se u čarodějů neočekávalo.
„Jsou tak mazaní," řekl Beck. „Krvácejí, kdy se jim zachce."
„Jsem holič - ne čaroděj," řekl Farrow pohrdavě, ale když ho přivázali k dřevěnému kříži a odnesli k jeho

vlastnímu zásobnímu rybníčku, začal s křikem prosit o smilování. Hodili kříž do mělkého rybníčku, až voda vysoko
vystříkla. Potom ho podrželi pod hladinou. Zástup zmlkl a zíral na stoupající bubliny vzduchu. Po chvíli ho vyzvedli
nad hladinu a dali mu možnost se přiznat. Stále ještě dýchal a tiše cosi mumlal. „Přiznáváš, sousede Farrowe, že ses
spolčil s ďáblem?" zeptal se ho Beck laskavě, ale on dokázal pouze kašlat a lapat po dechu, takže jej znovu ponořili do
vody. Tentokrát přidrželi kříž tak dlouho, až přestaly vystupovat bubliny, a ani potom ho nevyzvedli. Henry se mohl
jenom dívat a plakat, jako by viděl znovu vraždu svého otce. Byl už kus chlapa, žádný chlapeček, ale proti
zfanatizovanému davu byl bezmocný; také měl strach, že ho dav napadne, protože jako ranhojičův učedník byl jeho
pomocníkem i v nekalých rejdech. Konečně ti zběsilci pustili ponořený kříž, odříkali zaříkadlo a odešli, ponechávajíce
kříž i s jeho nákladem svému osudu. Když byli pryč, Henry se přebrodil bažinou a vytáhl kříž na břeh. Na pootevřených
rtech měl mistr růžovou pěnu. Zatlačil mu oči, které se vyčítavě leskly v bílém obličeji, a sesbíral z jeho ramen žabinec.
Potom ho odřízl od kříže. Ranhojič byl vdovec a neměl žádné příbuzné, takže zodpovědnost za jeho poslední věci padla
na jeho služebníka. Henry ho pohřbil tak rychle, jak jen byl schopen. Když se vrátil do domu, poznal, že ho předstihli.
Jistě hledali důkazy Satanova díla, když vzali mistrovi peníze a alkohol. Dům byl dočista vyrabovaný, ale zbylo tu něco
šatstva, které bylo v lepším stavu než to, co měl na sobě, a trochu jídla, které si přibalil do uzlíku. Vzal si také vak s
chirurgickými nástroji a chytil Farrowova koně, na kterém uprchl z Matlocku, než se na něj násilníci rozpomenou a vrátí
se pro něj.

Znovu se toulal, ale teď už měl své řemeslo, a to zcela měnilo situaci. Všude se našel nemocný člověk,
ochotný zaplatit penny nebo dvě za vyléčení. Naučil se také vydělávat na prodeji léků, a aby vyvolal pozornost,
používal některé triky, které se naučil od komediantů. V obavě, že ho hledají, nikdy nezůstával dlouho na jednom místě
a přestal používat plného jména - nechal si říkat prostě Bradýř.

Zanedlouho se tyto zvyky staly neměnnou součástí života, jaký mu vyhovoval. Oblékal se teple a elegantně,
užíval si s nejrůznějšími ženami, pil, kdy se mu zachtělo, jedl vždy vydatně, protože přísahal, že již nikdy nebude
hladovět. Rychle ztloustl. Než poznal svou nastávající, vážil již víc než dva pytle obilí.

Lucinda Eamesová byla vdova s pěknou farmičkou v Canterbury. Půl roku se staral o její domácí zvířectvo a
pole a hrál si na manžílka. Líbila se mu její malá bílá zadnička, která vypadala jako obrácené srdce. Když se milovali,
vystrkovala růžovou špičku jazýčka v levém koutku úst jako dítě, které píše obtížný domácí úkol. Měla mu za zlé, že ji
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neoplodnil. Možná měla pravdu, nicméně i v prvním manželství zůstala bezdětná. Její hlas nabral ječivý a zahořklý
podtón a přestala věnovat péči vaření, takže dávno předtím, než jejich společný rok skončil, začal Henry vzpomínat na
příjemnější ženy a chutnější jídla a toužil si odpočinout od jejího ostrého jazyka.

Bylo to roku 1012, toho roku, kdy Swegen, král dánský, ovládl Anglii. Tři roky pronásledovala Swegenova
vojska Ethelreda, aby se pomstila za pobité soukmenovce. Nakonec Ethelred uprchl se svým loďstvem na blízký ostrov
Wight a královna Emma se syny Edwardem a Alfredem nalezla útočiště v Normandii. Brzy poté zemřel Swegen
přirozenou smrtí. Zůstali po něm dva synové, Harold, který po něm převzal dánskou korunu, a Knut, devatenáctiletý
mladík, jehož prohlásila dánská vojska anglickým králem. Ethelred měl ještě dost sil na jeden útok a Dány zahnal, ale
Knut se téměř okamžitě vrátil a tentokrát obsadil celou zem kromě Londýna. Právě se chystal dobýt Londýn, když
přišla zpráva, že Ethelred zemřel. Směle svolal witan, radu moudrých mužů Anglie, a biskupové, opati, hrabata a zemani
se sjeli do Southamptonu, aby zvolili Knuta právoplatným králem.

Knut přinesl národu smíření, když poslal vyslance ke královně Emmě s nabídkou k sňatku, a ona téměř
okamžitě souhlasila. Byla sice mnohem starší než on, ale stále ještě žádoucí a smyslná, a vyprávěly se vtípky o tom,
kolik času strávila s Knutem v ložnici.

Právě v době, kdy nový král spěchal do manželského chomoutu, Bradýř z něj unikal. Jednoho dne prostě
nechal ostrý jazyk a špatné vaření Lucindy Eamesové za sebou a pokračoval v cestování.

První vůz si koupil v Bathu a prvního učedníka přijal v Northumberlandu. Výhody takového postupu byly
zjevné. Od té doby prošlo jeho rukama mnoho chlapců. Těch několik schopných mu vydělalo peníze a ostatní ho
poučili, co má od učedníka požadovat. Věděl, co se stává chlapcům, kteří u něj neuspějí. Většinu potkalo neštěstí. Ti
šťastnější se stali předmětem sexuálních hrátek nebo otroky, ti méně šťastní zemřeli hladem nebo byli zabiti.

Dělalo mu to větší starosti, než si připouštěl, ale nemohl si dovolit živit neschopného chlapce. Sám znal cenu
za přežití a dokázal zatvrdit srdce, když šlo o jeho vlastní blaho. Tenhle poslední chlapec z Londýna se zdál ochotný,
ale Bradýř věděl, že pokud jde o učedníky, zdání často klame. Nemělo však cenu lámat si s tím teď hlavu. Pouze čas
ukáže, zda je mladý Cole schopný přežít, a Bradýř to brzy pozná.

Šelma v Chelmsfordu

Roby se vzbudil s prvními chabými slunečními paprsky, ale zjistil, že jeho nový mistr je už vzhůru a netrpělivě
se chystá na další cestu. Roby si hned všiml, že Bradýř není po ránu zrovna v nejlepší náladě. V tomto střízlivém
ranním rozpoložení vyndal z vozu kopí a ukazoval chlapci, jak ho použít. „Není pro tebe příliš těžké, když ho vezmeš
oběma rukama. Ani nemusíš být zvlášť šikovný. Bodni tak prudce, jak dokážeš. Miř do středu útočníkova těla, jistě ho
někam trefíš. Když ho alespoň poraníš, je slušná šance, že já ho dobiju. Rozumíš?" Roby rozpačitě přikývl.

„Víš, chlapče, musíme být ostražití a mít zbraně po ruce. To je jediný způsob, jak přežít. Tyhle římské silnice
jsou nejlepší v celé Anglii, ale nikdo o ně nepečuje. Je povinností krále udržovat je ze všech stran odkryté, aby
loupežníci nemohli pocestného tak snadno napadnout, ale na většině tras nikdo keře neodstraňuje."

Ukázal mu, jak chytit koně. Když pokračovali v cestě, Roby seděl v horkém slunečním žáru vedle Bradýře na
kozlíku a hlavou se mu honily všelijaké obavy. Bradýř po chvíli popohnal Incitata z římské silnice na sotva sjízdnou
stezku ukrytou v stinné temnotě panenského lesa. Na struně kolem krku měl Bradýř hnědý saský roh, který kdysi
zdobil zdatné dobytče. Přiložil ho ke rtům a vyloudil z něj silný lahodný tón - napůl zatroubení, napůl vzdech.

„Oznamuje každému, kdo ho slyší, že nejdeme vraždit a loupit. Na některých osamělých místech potkat cizince
znamená pokusit se ho zabít. Ten roh ohlašuje, že jsme připraveni a sebejistí - schopní bránit se."

Na Bradýřovo pobídnutí se Roby pokusil na roh zatroubit, ale přestože foukal ze všech sil a nafukoval tváře,
seč mohl, z rohu žádný zvuk nevycházel.

„Chce to trochu zkušeností a znát ten správnej fígl. Však se to naučíš, nic se neboj. Naučíš se i těžší věci, než
jenom troubit na roh."

Stezka byla blátivá. Nejhorší místa byla proložena větvemi, ale jízda vyžadovala šikovné kočírování. V jedné
zatáčce zajeli do kaluže a kola se zabořila až po nápravu. Bradýř vzdychl. Vystoupil a rýčem odstranili bláto před koly,
potom v lese sesbírali spadané větve. Bradýř pečlivě navršil chrastí před všechna kola a vyšplhal na kozlík. „Musíš
podkládat zbývající větve pod kola, až se začnou hýbat," řekl a Roby přikývl.

„Hyjé, Tate!" pobízel Bradýř. Ojnice a kůže zaskřípěly.
„Jedem!" vykřikl. Koník napínal všechny síly. Roby pobíhal od jednoho kola k druhému a zručně podkládal

větve. Kola podkluzovala, ale nakonec našla oporu. Vozík se s kymácením pohnul. Když se dostal na pevnou zem,
Bradýř přitáhl opratě a počkal, až Roby doběhne a vyleze na kozlík. Byli zastříkaní blátem a Bradýř zastavil koně u
potoka. „Chytíme si něco k snídani," řekl, když si omyli špínu z tváří a rukou. Uřízl dva vrbové pruty a z vozu vyndal
vlasec a háčky. Ze stinného místa za kozlíkem vytáhl krabici. „To je naše krabice na kobylky," řekl. „Patří k tvým
povinnostem udržovat ji plnou."

Nadzvedl víčko pouze tolik, aby Roby mohl vsunout dovnitř ruku. Drobní, čilí a kousaví tvorečkové mu
unikali pod prsty, až jednoho opatrně sevřel do dlaně. Když ruku vytáhl a přidržel kobylce křídla mezi palcem a
ukazováčkem, zuřivě třepala nožkama. Přední čtveřici nožek měla slabou jako vlásky, zato zadní nožky měla široké a
silné, vybavené ke skoku. Bradýř Robymu ukázal, jak má zabodnout špici háčku přesně za malou tuhou destičku za
hlavou.

„Ne moc hluboko, nebo z ní vytečou šťávy a chcípne. Kdepak jsi rybařil?"
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„Na Temži."
Roby byl pyšný na své rybářské umění; s tatínkem často rybařili na řece a doplňovali tak chudý jídelníček

rodiny v době, kdy otec neměl práci.
„Tohle je jinačí rybaření," zabrblal Bradýř. „Nech pruty chvíli na pokoji a pojď pěkně na všechny čtyři."

Opatrně se připlížili na místo, odkud bylo vidět na nejbližší tůňku, a tiše leželi na břiše. Chlapec nechápal, proč to
Bradýř dělá. V modři tůňky nehybně visely čtyři ryby.

„Malí," zašeptal chlapec.
„Takhle velicí jsou nejchutnější," řekl Bradýř, když se odplížili zpátky. „Ti tvoji velcí říční pstruzi jsou tuzí a

příliš tuční. Viděls, jak se vznášeli u špice tůňky? Leží tlamou proti proudu a čekají, až jim přinese šťavnaté sousto.
Jsou divocí a ostražití. Když si stoupneš proti proudu, uvidí tě. Když na břehu dupeš, ucítí otřesy a ztratí se. Proto
používám dlouhé pruty. Stoupni si pěkně daleko pod ně a lehoučce pusť koníka do proudu nad tůňkou tak, aby ho k
rybám donesl proud."

Pozorně se díval, když Roby spouštěl kobylku do proudu podle jeho instrukcí. Neviditelná ryba udeřila náhle
a prudce, až se prut napnul a s ním i Robyho svaly. Potom už to bylo stejné jako rybaření na Temži. Trpělivě čekal na tu
pravou chvíli, potom pozvedl špici prutu a bezpečně zasekl, jak ho to učil tatínek. Když vytáhl první úlovek, obdivovali
společně jeho půvab - podklad třpytivý jako napuštěné ořechové dřevo, kluzké boky zkrášlené duhovou červení, černé
ploutve zakončené jasně oranžovou.

„Chyť jich ještě pět," řekl Bradýř a zmizel v lese.
Roby chytil dva. Třetí mu unikl, takže se opatrně přestěhoval k další tůňce. Pstruzi byli po kobylkách jako diví.

Když čistil posledního, Bradýř se vrátil s čepicí smržů a divoké cibule. „Jíme dvakrát denně jako každý civilizovaný
člověk," řekl Bradýř, „dopoledne a navečer. Vstávat v šest a v deset jíst, večeřet v pět a v deset spát, jen tak může
člověk do sta žít."

Vyndal slaninu a nakrájel ji na silné plátky. Když byly plátky opražené, obalil pstruhy moukou a osmahl je do
křupava a zlatová. Nakonec přidal cibuli a houby. Páteře pstruhů se snadno uvolnily z horkého masa a podržely na
sobě většinu kostí. Zatímco si pochutnávali na rybách a slanině, Bradýř opekl ve zbylém ochuceném tuku ječný chléb
a pokryl ho silnou vrstvou v žáru rozpuštěného sýra. Jídlo zapili chladivou osvěžující vodou z potůčku. Teď už měl
Bradýř lepší náladu. Tlustý člověk se musí najíst, aby za něco stál, pomyslel si Roby. Také si všiml, jak dobrý kuchař
Bradýř je, a uvědomil si, že se těší na každé jídlo jako na opravdovou událost. Vzdychl, protože věděl, že v dolech by
ho určitě takhle nekrmili. A tu práci, pomyslel si spokojeně, také nějak zastane - udržovat plnou krabici s koníky, chytat
pstruhy nebo vkládat pod kola větve, kdykoli vozík uvázne v blátě, to všechno zvládne.

Ves se jmenovala Farnham. Několik farem, malý ošumělý hostinec; hospoda, z níž se linul slabý pach rozlitého
piva, když projížděli kolem, kovárna s hromadami dřeva poblíž výhně, koželužna s nepříjemným zápachem, pila s
nařezanými kládami a rychta na návsi, která ani nebyla skutečnou návsí, ale pouhým rozšířením cesty, jako když had
spolkne vajíčko. Bradýř zastavil za humny. Vyndal z vozu bubínek a paličku a podal je Robymu.

Jen tluč." Bradýřův kůň dobře věděl, co se bude dít; zvedl hlavu a zaržál, vzepjal se a zabušil kopyty. Roby
pyšně tloukl do bubnu, jako by se nakazil vzrušením, které ve vsi způsobili.

„Dnes večer velké představení spojené s léčbou nemocí a zdravotních potíží velkých i malých!" vykřikoval
Bradýř.

Kovář s uzlovitými svaly ztmavlými od sazí na ně zíral a zapomněl tahat měchy. Dva chlapci z pily přestali
rovnat dřevo a rozběhli se za zvukem bubnu. Jeden z nich se otočil a pelášil pryč.

„Kam pádíš, Gile?" volal za ním druhý.
„Domů pro Štěpána a ostatní."
„Stav se u bráchy a řekni jim taky."
Bradýř pokýval souhlasně hlavou. „Dej vědět všem," křikl. Ve dveřích domů se objevovaly ženy a volaly

jedna na druhou; děti a psi s rámusem pronásledovali červený vůz. Bradýř dojel až na konec vsi, tam se otočil a vracel
se zase zpátky. Stařík, jenž seděl na sluníčku u hostince, otevřel oči a bezzubě se tomu zmatku usmál. Z hospody vyšli
pijáci se sklenicemi v rukou a za nimi hostinská s jiskrnýma očima, která si utírala ruce do zástěry.

Bradýř zastavil na návsi. Z vozu vyndal čtyři skládací lavice a sestavil je dohromady.
„Tomuhle se říká pódium," řekl Robymu a ukázal na jevišťátko, které takto vzniklo. „Když přijedeme do

nového místa, vždycky ho hned postavíš."
Na pódium postavili dva košíky plné zazátkovaných lahviček, o nichž Bradýř řekl, že obsahují lék. Potom

zmizel ve voze a zatáhl oponu.
Roby seděl na pódiu a díval se, jak lidé spěchají na náves. Přišel mlynář v zástěře od mouky a Roby podle

dobře známých pilin a třísek na kazajkách a ve vlasech rozeznal dva tesaře. Rodiny se usazovaly na zemi a ochotně
čekaly, jen aby byly blízko k pódiu. Ženy naplňovaly čekání prací s člunkem nebo pletením, děti brebentily a hašteřily
se. Skupina vesničanů zírala na Robyho. Viděl v jejich očích úctu a závist, a tak pózoval a naparoval se, ale brzy na
takové hlouposti zapomněl, protože se sám stal jedním z očarovaných diváků. Bradýř vyběhl s fanfárou na pódium.
„Dobrý den a ještě lepší zítřek. Je mi ctí být u vás ve Farnhamu," řekl a začal žonglovat. Žongloval červeným a žlutým
míčkem a ruce se mu přitom téměř nepohybovaly. Byla to nejkrásnější věc, jakou kdy Roby viděl. Bradýřovy tlusté
prsty vysílaly míčky v marnivém kruhu, nejprve pomalu a potom stále rychleji. Když mu zatleskali, přidal zelený míček...,
potom modrý..., potom ještě hnědý. Musí to být krásné, umět něco tak nádherného, myslel si Roby.

Zatajil dech a čekal, že Bradýřovi některý míček upadne, ale Bradýř si se všemi pěti snadno poradil. A přitom
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ještě neustále povídal, rozesmával lidi, vyprávěl příběhy, zpíval popěvky. Potom žongloval s provazy a dřevěnými talíři
a kouzlil. Nechal zmizet vejce, našel minci ve vlasech dítěte, přiměl šátek měnit barvy.

„A což teprv džbánek piva - ten bych nechal zmizet s největší radostí."
Všichni tleskali. Hostinská pospíšila do hospody a za chvíli se vracela se džbánkem ozdobeným bohatou

pěnou. Bradýř jej přiložil ke rtům a na jeden dlouhý lok jej vypil až do dna. Uklonil se za dobrosrdečného smíchu a
bouřlivého potlesku obecenstva, potom se zeptal, zda by některá z žen nechtěla stuhu do vlasů.

„Já!" vykřikla hostinská. Byla mladá a kvetoucí a její spontánní, nepromyšlená odpověď vzbudila mezi
vesničany veselí. Bradýř se podíval na děvče a usmál se:

„Jak se jmenujete?"
„Amélie Simpsonová, pane."
„Paní Simpsonová?"
„Nejsem vdaná." Bradýř přivřel oči.
„Věčná škoda," řekl galantně. „Jakou barvu má mít vaše stuha, slečno Amélie?"
„Rudou."
„A délka?"
„Dva yardy mi budou úplně stačit."
„To doufám," zamumlal Bradýř a pozvedl obočí. Následoval oplzlý smích, ale zdálo se, že on na ni zcela

zapomněl. Rozřezal provaz na čtyři části a pak ho pouze pomocí gest přiměl, aby se zase spojil v celek. Zakryl prsten
ubrouskem a změnil jej na vlašský ořech... a najednou s hraným překvapením vztáhl ruku k ústům a mezi sevřenými rty
vytáhl cosi, co - jak se mohlo obecenstvo přesvědčit - byl konec rudé stuhy do vlasů. Vytahoval ji před jejich zraky z
úst kousek po kousku a přitom se jakoby splaskával a obracel oči v sloup. Nakonec stuhu pevně napnul, vytáhl nůž a
odřízl ji těsně u úst. S úklonou ji podal hostinské. Vedle dívky stál majitel místní pily, který změřil stuhu svou dřevěnou
mírou. „Přesně dva yardy," řekl. Následoval obrovský potlesk. Bradýř počkal, až hluk utichl, potom podržel nad hlavou
skleničku svého léku. „Páni, dámy a dívky! Můj neopakovatelný Univerzální Specifický Všelék... Prodlouží osudem
určenou délku vašeho života, obnoví unavené tělesné tkáně. Uvolní ztuhlé klouby a zpevní klouby nepevné. Vrátí
mladistvý lesk vašim zestárlým očím. Nemoc promění na zdraví. Vlasům zabrání vypadávat, ba vypučí po něm nové na
místech již holých. Vrátí vám jasné vidění a zbystří unavenou mysl! Výtečný lék na choroby srdeční, účinnější než
nejlepší tonika. Projímadlo jemnější než smetanový klystýr. Můj lék léčí nadýmání i krvotok, tiší porodní bolesti a
likviduje následky kurdějí, které si námořníci přivážejí domů z cest. Je stejně dobrý pro zvíře jako pro člověka. Konec
hluchoty, bolavých očí, kašle, úbytí, bolestí žaludku, žloutenky, horečky a malárie. Vyléčí každou nemoc! Zbaví všech
starostí!"

Bradýř prodal spoustu lahviček přímo z pódia. Potom s Robym postavili zástěnu, za kterou Bradýř vyšetřoval
pacienty. Nemocní a postižení čekali v dlouhé řadě, aby mohli zaplatit penny nebo dvě za léčení.

Ten den večeřeli pečenou husu v hospodě. Bylo to poprvé, kdy Roby takto jedl, a velice mu chutnalo, i když
si Bradýř stěžoval, že je husa pečená příliš dlouho a kaše z vodnice nepořádně ušlehaná. Po jídle vyndal Bradýř na stůl
mapu Británie. Byla to první mapa, kterou Roby kdy viděl, a tak se zaujetím sledoval, jak po ní Bradýř prstem kreslí
klikatou čáru - trasu jejich příštího putování.

Konečně doklopýtal s ospale padajícími víčky jasným měsíčním světlem zpátky k tábořišti a uložil se ke spaní.
Ale za posledních pár dní se toho stalo tolik, že jeho omámená mysl odmítala usnout. Byl již v polospánku a díval se po
hvězdách, když se vrátil Bradýř... A nevrátil se sám.

„Krásná Amélie," slyšel mistra. „Nádherná panenko. Stačil jediný pohled na tvoje dychtivá ústa, a bylo mi
jasné, že bych pro tebe i zemřel."

„Pozor na kořeny, nebo si nabiješ čenich," zaslechl dívčí hlas. Roby ležel a naslouchal mlaskavým polibkům,
zvukům svlékaného šatstva, smíchu a lapání po dechu, šustění rozprostíraných kožešin.

„Půjdu radši dolů, kvůli břichu," řekl mistr.
„To je teda opravdu pořádnej břuch," řeklo děvče hlubokým rozpustilým hlasem, „bude to jako skákat po

obrovský peřině."
„Ale děvče, dolejc máš něco lepšího ke skákání."
Roby by ji rád viděl nahou, ale než se odvážil podívat, už ležela, a on viděl jenom bělající se zadeček. Hlasitě

dýchal, ale i kdyby třeba nahlas křičel, stejně by si toho nevšimli. Brzy zahlédl mistrovy buclaté ruce, jak se napřahují
po nalitých dívčiných prsech.

Děvče zasténalo. Usnuli dříve než Roby. Nakonec i jeho přemohl spánek a ve snu viděl mistra žonglovat
barevnými míčky.

Když se vzbudil do chladného rána, žena byla pryč. Zbořili tábor a odjeli z Farnhamu, zatímco většina
venkovanů ještě spala.

Brzy po úsvitě narazili na borůvčí a zastavili, aby naplnili košík. U nejbližší farmy se pustili do proviantu.
Utábořili se a zatímco Roby rozdělal oheň a připravil chleby se sýrem a slaninou, Bradýř rozbil do mísy šest vajec a
přidal spoustu hrudkovité smetany. Ušlehal pěnu a osmahl ji bez míchání, až se vytvořil měkký koláček, který posypal
zralými borůvkami. Očividně jej potěšilo, když viděl, jak Roby slupl svůj díl. Odpoledne projížděli kolem mohutného
hradu obklopeného farmami. Roby se díval na lidi na polích a hliněných hradbách. Bradýř pobízel koníka do cvalu, jako
by chtěl co nejdříve zmizet z dohledu, ale od hradu přicválali tři jezdci a zastavili je. Přísní a strach vzbuzující ozbrojenci
prohlíželi zvědavě pomalovaný vozík. „Co jsi zač?" zeptal se muž ve světlém brnění, které svědčilo o jeho nadřazeném
postavení. „Bradýř-ranhojič, pane," řekl Bradýř. Muž spokojeně pokývl hlavou a otočil koně. „Pojeď za mnou."
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Obklopeni ozbrojeným doprovodem projeli těžkou bránou v hliněném valu, potom druhou bránou v dřevěné palisádě
ze zašpičatělých kůlů a po padacím mostě přes příkop. Roby nikdy neviděl takovou okázalou rozmařilost. Obrovský
hradní palác měl základy a přízemí z kamene a horní poschodí ze dřeva, složité řezby nad vchodem a ve štítu a
pozlacenou střechu, která zářila v slunečních paprscích. „Nech vozík ve dvoře a vem si operační nástroje." „Co se
stalo, pane?" „Fena si pochroumala nohu." Obtíženi nástroji a léky následovali muže do tmavé haly. Podlaha byla
dlážděna kamenem a pokryta vrstvou sítiny, která už potřebovala vyměnit. Nábytek se zdál vhodný pro rod obrů. Tři
stěny byly vyzdobeny meči, štíty a oštěpy, ale na severní stěně visely tapisérie bohatých, leč vybledlých barev; před
nimi stál trůn z tmavého vyřezávaného dřeva.

Hlavní krb byl vyhaslý, ale místo bylo cítit kouřem uplynulé zimy, který nyní přehlušil jiný, pronikavější pach,
zvláště když se přiblížili k loveckému psu, který ležel u ohniště. „Přišla před čtrnácti dny o dva prsty v pasti. Napřed se
to hojilo dobře, ale pak se rána začala podebírat." Bradýř přikývl, ze stříbrné misky u psova čumáku vysypal maso a
nalil do ní obsah dvou ze svých skleniček. Fena ho sledovala uslzenýma očima, a když položil misku, zavrčela, ale za
okamžik začala medikament lemtat. Bradýř si potrpěl na bezpečí. Když se pes přestal hýbat, pevně mu svázal čumák a
také nohy, aby jej nemohl seknout tlapou. Pes se třásl a kňučel, když Bradýř zařízl do živého. Rána hrozně páchla a
hemžili se v ní červi. „Přijde o další prst." „Nesmíš ji zmrzačit. Koukej to udělat pořádně," řekl muž neúčastně. Když bylo
po všem, omyl Bradýř krev z tlapy medicínou a ovázal ji kusem látky. „A placení, pane?" naznačil jemně. „Musíte
počkat, až se hrabě vrátí z lovu," řekl rytíř a otočil se k nim zády. Bradýř opatrně rozvázal psa, poskládal náčiní a odnesl
je do vozu. Odjížděl pomalu a rozvážně, jako někdo, kdo byl pověřen důležitým úkolem, ale když hrad zmizel z dohledu,
zachrchlal a odplivl si.

„Pan hrabě bude možná na lovu několik dní. Pokud pes bude v pořádku, snad by potom i zaplatil. Ale když
pes chcípne nebo pana hraběte bude trápit zácpa, může nám nechat stáhnout zaživa kůži. Proto je lepší se vyhýbat
pánům a radši si hledat štěstí mezi vesničany," dokončil myšlenku a popohnal koně.

Ráno už měl Bradýř lepší náladu, zvlášť když se blížili k Chelmsfordu, ale tady už jeden prodavač mastí
účinkoval. Byl to elegán v křiklavě oranžové kazajce a s hřívou bílých vlasů. „Rád tě vidím, Bradýři," řekl muž s
úsměvem. „Nazdar, Wate, ještě máš to zvíře?" „Ne, onemocněl a začal být zlý. Použil jsem ho jako návnadu." „Škoda
žes mu nedal mou medicínu, ta by mu jistě pomohla." Chvíli se smáli. „Mám nové zvíře. Chceš ho vidět?" „Proč ne?"
kývl Bradýř. Zatlačili vůz pod strom a nechali koníka pást se, zatímco se scházel dav. Chelmsford byla velká vesnice a
diváků bylo spousta. „Zápasils někdy?" zeptal se Bradýř. Robert přikývl. Zápasil rád. Zápasení bylo každodenní
zábavou chudších chlapců z Londýna. Wat začal představení stejně jako Bradýř - žonglováním. Umí to pěkně, myslel si
Roby. Ale jako vypravěč se nemohl s Bradýřem rovnat a lidé se zdaleka tolik nenasmáli. Zato medvěd se jim líbil. Klec
stála ve stínu a byla přikryta látkou. Když Wat sundal přikrývku, dav vydechl vzrušením. Roby už cvičeného medvěda
viděl. Když mu bylo šest, tatínek ho vzal k Swannovu hostinci, kde bylo představení. Medvěd se mu tehdy zdál
ohromný. Tenhle medvěd s koženým náhubkem, kterého přivedl Wat na pódium na dlouhém řetězu, vypadal menší. Byl
sotva větší než velký pes, ale byl velice mazaný. „Bartram, král medvědů!" představil ho Wat. Bartram se položil a na
rozkaz předstíral, že je mrtvý. Koulel míče a nosil je v zubech. Lezl nahoru a dolů po žebříku, a když Wat zahrál na
flétnu, tančil módní dřevákový tanec - místo tanečního víru se jenom nemotorně točil, ale byl tak legrační, že mu diváci
tleskali za každý pohyb. „A nyní," řekl Wat, „bude Bartram zápasit s každým vyzývatelem. Kdokoli ho položí na
lopatky, dostane zdarma hrnek Watovy masti, nejzázračnějšího léku na lidské nemoci." Davem to zašumělo, ale nikdo
se nepřihlásil. „Copak tu není žádný zápasník?" vyzýval Wat káravě. Bradýř šibalsky zamžoural očima. „Tady je junák,
co se netřese strachem," oznámil hlasitě. Vtom překvapený a značně vyděšený Roby zjistil, že ho dav postrkuje k
pódiu. Hlediště bylo najednou plné ochotných rukou. „Můj chlapec proti tvé bestii, příteli Wate!" volal Bradýř. Wat
přikývl a zasmál se. Maminečko moje, pomyslel si Roby zděšeně. Byl to skutečně medvěd; kolébal se na zadních a
otáčel za Robym svou velikou chlupatou hlavu. Nebyl to pes nebo kamarád z jejich ulice. Viděl mohutná ramena a silné
šlachy a instinkt mu radil seskočit z pódia a vzít nohy na ramena, ale tím by zradil Bradýře a všechno nové, co s ním
přišlo do jeho života. Vybral si tedy menší zlo a postavil se medvědovi. Srdce mu zběsile tlouklo, když kroužil kolem
zvířete s připravenýma uvolněnýma rukama, jak to často vídal u dospělých zápasníků. Možná nedělal všechno úplně
správně, protože někdo v davu se zasmál a medvěd se ohlédl po zvuku. Roby se pokusil zapomenout, že jeho protivník
není člověk, a zkusil to jako v boji s jiným chlapcem. Zničehonic přiskočil ke zvířeti a pokusil se Bartrama porazit, ale
bylo to jako zkoušet vytrhnout strom i s kořeny. Bartram zvedl tlapu a líně udeřil. Medvěd neměl drápy, ale rána
odhodila Robyho na zem téměř přes půl pódia. Jeho hrůza ještě vzrostla. Věděl, že nezmůže nic, a neváhal by utéct, ale
Bartram se s neuvěřitelnou rychlostí přikolébal za ním a čekal. Když vstal, medvěd ho objal předními tlapami. Obličej
měl přimáčknutý k medvědovi a ústa i nos měl plné jeho chlupů. Pokoušel se dostat ze záplavy černé kožešiny, která
páchla úplně stejně jako kožich, na němž v noci spal. Medvěd nebyl ještě dospělý, ale to nebyl ani Roby. Uprostřed
tahanice najednou hleděl do dvojice zoufalých červených oček. Medvěd má stejný strach jako on, uvědomil si Roby.
Ale zvíře plně kontrolovalo situaci a mělo na kom svůj strach vybít. Bartram nemohl kousat, ale bylo jasné, že by to s
chutí udělal. Dřel koženým náhubkem Robyho rameno, dýchal prudce a dech mu zapáchal. Wat natáhl ruku k držadlu
na medvědově chomoutu. Nedotkl se ho, ale zvíře zakňučelo a shrbilo se; pustilo Robyho a padlo na záda. „Polož ho
na lopatky, hňupe!" zašeptal Wat. Roby padl na medvěda a položil ruce na černou kožešinu u ramen. Nikoho
neoklamali a pár lidí se posmívalo, ale dav se bavil a měl dobrou náladu. Wat zavřel medvěda do klece a Robyho
odměnil slíbeným malým hliněným kelímkem své masti. Poté začal vykřikovat složení a užití svého výrobku. Když Roby
odcházel k vozu, nohy se mu podlamovaly. „Byls skvělý," řekl Bradýř. „Pustil ses do něj bez milosti. Teče ti krev z
nosu?" Popotáhl a mávl nad tím rukou. Věděl, že měl štěstí. „To zvíře mi mohlo ublížit," řekl nevrle. Bradýř se ušklíbl a
potřásl hlavou. „Všiml sis toho malého držadla na jeho chomoutu? To je škrticí obojek. Pomocí toho držadla lze zkroutit
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pásek kolem krku, pokud zvíře neposlouchá, a to mu zabrání nadechnout se. Tak se cvičí medvědi." Podal Robymu
ruku a pomohl mu na kozlík, potom rozetřel mezi palcem a ukazováčkem trochu masti z Watova kelímku. „Lůj se sádlem
a trochu voňavky, a přesto toho prodá hotová kvanta," brumlal zamyšleně a pozoroval frontu zákazníků, připravených
předat Watovi své penízky. „Mít nějaké zvíře zajišťuje prosperitu. Lidé předvádějí sviště, kozy, vrány, jezevce nebo
psy, dokonce i ještěrky, a obvykle vydělají víc než já, který se živím vlastní prací." Koník zareagoval na otěže a vozík se
rozjel stezkou ke stinným lesům. Chelmsford a medvěd zápasník zmizeli v minulosti. Roby byl stále ještě otřesený.
Seděl bez pohybu a přemýšlel, potom řekl pomalu: „Tak proč si nepořídíte nějaké zvíře?" Bradýř se na kozlíku pootočil.
Jeho přátelské modré oči se zadívaly do chlapcových a zdálo se, že mu chtějí sdělit něco víc, než co říkal úšklebek na
rtech. „Já mám přece tebe," řekl nakonec.

Barevné míčky

Začali s žonglováním a Roby od začátku věděl, že takový zázrak nikdy nedokáže.
„Stůj rovně, ale uvolněně, a připaž ruce. Teď zvedni předloktí tak, abys je měl vodorovně. Obrať dlaně směrem

vzhůru." Bradýř se na něj kriticky zadíval a potom přikývl. „Představuj si, že podpíráš dlaní tác s vejci. Nesmí se ani na
chvíli naklonit, nebo ti vejce popadají. S žonglováním je to stejné. Pokud nebudeš držet ruce vodorovně, nechytíš
jediný míček. Je to jasné?"

„Ano." Žaludek se mu svíral strachy.
„Sevři ruce, jako kdyby ses z nich chtěl napít." Vzal dva dřevěné míčky a položil Robymu červený do pravé a

modrý do levé dlaně. „Hoď je vzhůru, jako to dělají žongléři. Ale oba najednou!"
Míčky mu přeletěly nad hlavou a padly na zem.
„Podívej. Červený míček jsi vyhodil výš, protože máš v pravé ruce větší sílu. Musíš se naučit vyhodit oba

míčky stejnou silou, aby letěly stejně vysoko. Kromě toho je házíš moc vysoko, žonglér má dost práce i bez toho, aby
se zakláněl a díval do slunce, kam vlastně míčky vyhodil. Míčky by neměly letět výš než do výše tvého čela, tak je
uvidíš, aniž bys musel hýbat hlavou."

Odfrkl si. „Další věc. Žongléři nikdy míčky neházejí. Musíš je vymrštit. Dlaň se prostě prudce narovná a
vymrští míček přímo vzhůru. Zároveň mírně škubneš zápěstím a předloktí se nepatrně nadzdvihne. Od lokte k rameni by
se ruka neměla pohnout."

Zvedl míčky a podal je Robymu.
Když dojeli do Hertfordu, Roby postavil pódium, připravil láhve s Bradýřovým elixírem a potom si vzal dva

dřevěné míčky a šel cvičit o samotě. Bradýřovy rady nezněly příliš složitě, ale brzy zjistil, že často míček roztočí, takže
mění směr. Jakmile míček špatně vymrštil, udeřil ho do tváře, nebo mu přelétl přes rameno. Když paže ochabla, míček
mu uletěl do nenávratna. Nedal se však odradit a brzy získal jistotu. Před večeří ukázal Bradýři, co se naučil, a ten se
tvářil potěšené.

Dalšího dne Bradýř zastavil vůz před Lutonem a ukázal Robymu, jak házet dva míčky, aby se jejich dráhy
křižovaly. „Srážce se vyhneš tak, že vymrštíš jeden míček dřív nebo výš než druhý," radil.

Jakmile začalo představení v Lutonu, Roby vzal své dva míčky a odešel cvičit na malou paseku v lese.
Většinou se mu míčky srazily s třesknutím, které jako by se mu vysmívalo. Míčky spadly a odkutálely se, a on je musel
hledat. Byl mrzutý a připadal si jako hlupák. Ale kromě myší a ptáčků ho nikdo neviděl, a tak to zkoušel dál. Nakonec
poznal, že dokáže úspěšně házet oba míčky, pokud levačkou vyhodí silně a pravačkou slaběji. Strávil dva dny pokusy
a omyly a častým opakováním, než byl dostatečně spokojen, aby se předvedl Bradýřovi.

Bradýř mu ukázal, jak házet míčky do kruhu. „Vypadá to těžší, než to doopravdy je. Vymrštíš první míček.
Dokud je ve vzduchu, přehodíš druhý míček do pravé ruky. Levička chytá první míček, pravička vymršťuje druhý a tak
dál a tak dál, hop, hop, hop! Míčky vymršťuješ prudce, ale vracejí se mnohem pomaleji. To je tajemství žonglérů. To
žongléry zachraňuje. Máš spoustu času."

Koncem týdne ho Bradýř začal učit, jak žonglovat oběma míčky z jedné ruky. Musel držet jeden míček v dlani
a druhý víc vpředu, na prstech. Roby byl rád, že má velké ruce. Míčky mu mnohokrát upadly, ale nakonec se chytil:
nejprve letěl nahoru červený míček a hned za ním, dřív než se mu stačil vrátit do dlaně, letěl modrý. Létaly mu z ruky
jako rakety; hop, hop, hop! Cvičil každou volnou chvíli - dva míčky v kruhu, dva křižující se míčky, dva míčky z
pravačky a dva z levačky - a znovu. Poznal, že když nevymršťuje míčky vysoko, pracuje s nimi rychleji.

Zastavili se před městečkem Bletchley, protože Bradýř koupil od farmáře labuť. Bylo to ještě mládě, ale Roby
dosud nikdy neviděl připravovat něco tak velikého k jídlu. Farmář ji prodával oškubanou, ale Bradýř kolem ní nadělal
ještě spoustu rozruchu. Nejprve ji přepečlivě umyl v potůčku a potom ji pověsil za nohy nad malý ohýnek, aby opálil
zárodečné peří.

 Udělal nádivku z jedlých kaštanů, cibule, špeku a bylin, jak se patřilo u ptáka, který ho stál spoustu peněz.
„Labutí maso má výraznější chuť než husí, ale je sušší než kachní, a proto je nutné obalit je před pečením slaninou,"
poučoval radostně Roby ho. Obalili tedy celého ptáka tenkými plátky slaniny a úhledně zformovali. Bradýř vše
převázal lněným motouzem a na rožni zavěsil nad oheň.

Robert se cvičil v žonglování poblíž ohně, takže libé vůně, které odtud stoupaly, vnímal jako sladká muka. Žár
plamenů rozpouštěl slaninu a podléval tak libové maso zvenčí, zároveň se rozpouštěl špek v nádivce a podléval je
zevnitř. Jak Bradýř otáčel syrovou větví, která sloužila jako rožeň, tenký obal slaniny pomalu vysychal a vyškvařoval
se; když byla labuť hotová a sundali ji z ohně, slanina se rozlomila a odpadla. Maso uvnitř bylo šťavnaté a křehké,
trochu vláknité, ale výtečně promaštěné a okořeněné. Snědli kus masa s horkou kaštanovou nádivkou, Roby dostal
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veliké růžové stehno, a uvařili si šťávu z čerstvé dýně.
Následujícího rána vstávali časně a vzpruženi dnem volna se horlivě pustili do práce. Nasnídali se hned vedle

cesty. Měli kousek studených labutích prsíček s osmahnutým chlebem a sýrem. Po jídle Bradýř říhl a podal Robymu
třetí míč, tentokrát zelený.

Pohybovali se jako mravenci rozsáhlou nížinou. Cotwoldské kopce byly mírné a zakulacené, krásné ve své
letní zeleni. Ve vesnicích uhnízděných v údolích stálo víc kamenných domů, než byl Roby zvyklý vídat v Londýně. Tři
dni po svátku svatého Swithina mu bylo deset. Bradýřovi se o tom nezmínil.

Rostl. Rukávy košile, které maminka úmyslně ušila dlouhé, mu teď končily pěkný kus nad kloubovitým
zápěstím. Bradýř ho nenechal zahálet. Vykonával větší díl práce: nakládal a vykládal vozík v každém městečku a
vesnici, nosil dříví na oheň a vodu. Jeho tělo si budovalo pevné kosti a svaly. Bradýř na jídle nešetřil a vařil velice
chutně.

Roby a Bradýř si jeden na druhého zvykli. Teď už Robyho nepřekvapilo, když si Bradýř přivedl do tábora
ženu; někdy naslouchal zvukům soulože a snažil se něco zahlédnout, ale většinou se otočil a usnul. Občas - za
příznivých okolností - strávil Bradýř noc u ženy v domě, ale ráno byl vždy u vozíku a připraven k odjezdu.

Postupně došel Roby k závěru, že se Bradýř snaží obšťastnit každou ženu, kterou potká, a že podobně se
chová při svých vystoupeních i k ostatním lidem. Tvrdí jim, že jeho Všelék je východní medicína, vzniklá spařením
vyschlého květu vitálie, rostliny, která roste pouze na pouštích vzdálené Asýrie, ale když Všelék došel, Roby pomáhal
Bradýři namíchat novou várku a zjistil, že ta vzácná medicína je z větší části obyčejný šnaps.

Nebylo tak těžké najít farmáře, který rád prodal soudek metheglinu. Ve skutečnosti by postačil jakýkoli
alkohol, ale Bradýř říkal, že dává přednost metheglinu, směsi fermentovaného medu a vody. „To je welšský vynález,
chlapče, jedna z mála věcí, které jsme od nich převzali. Meddyg znamená welšsky lékař a Hyn silný alkohol. Je to jejich
způsob léčby a je opravdu výborný, protože metheglin ti zavře ústa a zahřeje tě u srdce."

Vitálie, rostlina života ze vzdálené Asýrie, byla vlastně pouhou špetkou ledku, kterou Roby pečlivě namíchal
do každého galonu metheglinu. Ledek dodával alkoholu příchuť léku, která byla zmírněna sladkostí zkvašeného medu,
jenž tvořil základ.

Lahvičky byly malé. „Kup soudek levně a prodej lahvičku draho," řekl Bradýř. „Naše místo je mezi chudáky.
Nad námi jsou felčaři, kteří účtují víc a občas takovým, jako jsme my, přihrajou špinavou práci, s níž si nechtějí zamazat
ručičky, tak jako hodíš psovi kost. Nad těmihle chudáky jsou vyžraní doktůrci, kteří můžou prasknout důležitostí a léčí
šlechtu, protože si účtují nejvíc.

Už jsi někdy uvažoval o tom, proč já, bradýř, nepřistřihuju plnovousy a nestříhám vlasy? To je proto, že si
můžu vybírat. To je moje krédo, zapiš si ho, učedníku, za uši: když dobře namícháš lék a budeš ho pilně prodávat,
můžeš vydělat stejně peněz jako kterýkoli doktůrek. Kdyby nic jiného, tohle ti pro život stačí."

Když dokončili várku na prodej, Bradýř přinesl malý hrneček a připravil ještě jednu dávku. Potom zašátral pod
kabátcem. Roby nemohl věřit svým očím, když viděl dopadat do hrnečku zlatý čůrek.

„Speciální várka," řekl Bradýř poťouchle a zapnul se. „Pozítří budeme v Oxfordu. Tamější rychtář, jakýsi sir
John Fitts, chce vysoký poplatek, jinak prý mě vyžene. A za čtrnáct dní budeme v Bristolu, kde mi jeden hospodský
jménem Potter vždycky při vystoupení nadává. Pro takové lidi mám připravené vhodné dárečky."

Když dorazili do Oxfordu, Roby neodešel cvičit s míčky. Čekal na rychtáře, který se brzy objevil. Vysoký
hubeňour v zašlé saténové kazajce, s propadlými tvářemi a studeným úsměvem, jakoby vzniklým nějakou tajnou
pohnutkou. Roby viděl, jak Bradýř zaplatil poplatek a potom mu, skoro váhavě, nabídl lahvičku metheglinu.

Rychtář lahvičku otevřel a vypil do dna. Roby čekal, že začne zvracet, plivat a křičet, aby je okamžitě odvedli
do vězení, ale sir Fitts dopil a olízl si rty.

„Slušné pití."
„Děkuji vám, sire."
„Dejte mi pár lahviček s sebou."
Bradýř vzdychl nad svým těžkým údělem. „Zajisté, pane."
Zvláštní várka byla označena rýhou na lahvičce a uskladněna stranou v rohu vozu, ale Roby si netroufal napít

se z kterékoli jiné láhve, aby se nedopustil omylu. Existence této várky způsobila, že mu bylo z každého metheglinu na
zvracení, a to ho možná ochránilo před propadnutím alkoholu v raném věku.

Žonglovat třemi míčky bylo nesmírně obtížné a Roby to trénoval celé týdny bez valného úspěchu. Začal se
dvěma míčky v pravičce a s jedním v levé ruce. Bradýř mu řekl, aby nejprve žongloval se dvěma míčky v jedné ruce, což
už uměl. V pravém okamžiku začal vymršťovat třetí míček ve stejném rytmu. Dva míčky letěly společně vzhůru, potom
jeden, potom zase dva... Vypadalo to docela pěkně, ale nebylo to skutečné žonglování. Kdykoli se pokusil házet tři
míčky křížem, nezvládl to.

Cvičil, jakmile to bylo možné. Ve snu vídal barevné míčky tancovat ve vzduchu, lehounké jako pírka. Když byl
vzhůru, pokoušel se je vymršťovat stejným způsobem, ale za chvíli se mu to přestávalo dařit.

Přišel na to, zrovna když byli v Stratfordu. V tom, jak vyhazoval a chytal, nepoznal žádný rozdíl, prostě jenom
nabral ten správný rytmus. Míčky mu teď vyletovaly z rukou přirozeně a vracely se k němu, jako by s ním byly jedno
tělo, jedna duše.

Bradýř se radoval. „Mám narozeniny a tys mi dal krásný dárek," řekl. Aby obě události oslavili, šli na trh a
koupili srnčí kýtu, kterou Bradýř uvařil, prošpikoval a okořenil mátou a šťovíčkem. Opekl ji s mladou karotkou a
sladkými hruškami a podléval pivem. „Kdy máš ty narozeniny?" zeptal se, když dojedli.
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„Tři dni po svatém Swithinovi."
„Ale to už bylo! A tys mi nic neřekl."
Roby mlčel.
Bradýř se na něj podíval a jen mlčky přikývl. Potom ukrojil další plátek masa a položil ho Robymu na talíř.

Ten večer vzal Bradýř Robyho do hospody ve Stratfordu. Robert pil jenom sladký mošt, ale Bradýř se nalíval
mladým pivem a zazpíval písničku na jeho oslavu. Neměl zvláštní hlas, ale dokázal udržet melodii. Když skončil, hosté
tleskali nebo bouchali džbánky o stůl. V rohu místnosti seděly samy dvě ženy, jediné ženy v celé hospodě. Jedna byla
mladá statná blondýna, druhá byla hubená a starší, hnědé vlasy už jí prokvétaly šedinami. „Ještě!" vykřikla ta starší
odvážně.

„Paní, vy jste neukojitelná," zvolal Bradýř, pohodil hlavou a pustil se do zpěvu:

Znám jednu písničku o vdově veselé,
co chtěla ctitele hlavně do postele.
S mazlením nedělal ani moc štráchy,
pak ale zmizel a s ním její prachy.

Ženy vyjekly smíchem a schovávaly si tváře do dlaní. Bradýř jim poslal po džbánku piva a znovu se pustil do
zpěvu:

Kdysi mě laskaly jenom tvé oči,
teď, když mě paže tvé s láskou obtočí,
vím, že si budeme už brzy blíž,
 jenom nic neslibuj, však dobře víš...

Bradýř, na svou mohutnou postavu překvapivě čilý, divoce tancoval střídavě s oběma ženami dřevákový
tanec a muži u stolů tleskali a povykovali. Vytáčel ženy snadno a lehce, protože pod vrstvou sádla ukrýval svaly
pivovarského valacha. Roby usnul brzy poté, co si ženy přisedly ke stolu. Jenom matně si uvědomoval, že ho vzbudili
a ženy ho podpíraly cestou zpátky k tábořišti.

Když se příštího rána probudil, našel všechny tři ležet propletené vedle vozu jako veliké mrtvé hady.
Poslední dobou se intenzivně zajímal o ženská prsa, takže došel až k nim a bedlivě si ženy prohlížel. Ta mladší

měla povislé poprsí s masitými bradavkami ve velkých hnědých kruzích, v nichž jí vyrážely chloupky, starší byla téměř
plochá a měla malé namodralé struky jako fena nebo bachyně.

Bradýř pootevřel jedno oko a sledoval, jak si ženy prohlíží. Po chvíli se vymanil ze spleti těl a vzbudil nevrle a
ospalé ženy, aby mohl uklidit do vozu kožešiny. Roby zatím chytil koně. Bradýř obdaroval každou z žen mincí a
lahvičkou svého Všeléku. Za posměšného křiku volavky mávající divoce křídly opustili Stratford, právě když sluníčko
začalo zbarvovat řeku do růžová.

Domek v zátoce Lyme

Jednoho rána, když zkoušel zatroubit na saský roh, ozval se konečně kýžený plný tón. Od té doby pyšně
zakončoval jejich dny tímto osamělým zvukem, který se rozléhal krajinou. Když skončilo léto a dny se začaly zkracovat,
obrátili se směrem na jih. „Mám domek v Exmouthu," řekl Bradýř Robymu. „Trávím zimu pokud možno na pobřeží,
protože chladno špatně snáším."

A dal Robymu hnědý mlček.
Roby se nemusel bát žonglování se čtyřmi míčky, protože uměl žonglovat s dvěma v jedné ruce, a teď tedy

žongloval dvěma v obou dlaních najednou. Trénoval často, ale Bradýř mu zakázal trénovat cestou na kozlíku vozu,
protože ho unavovalo po každé Robyho chybě zastavovat a čekat, až chlapec sleze a posbírá míčky.

Někdy viděli chlapce jeho věku koupat se v řece, bavit se a smát, a Roby zatoužil po ztraceném dětství. Ale
věděl, že se jim už vůbec nepodobá. Zápasili snad s medvědem? Dokázali by žonglovat se čtyřmi míčky nebo zatroubit
na saský roh?

V Glastonbury udělal tu hloupost, že předváděl své žonglování před kostelem hloučku chlapců, kteří na něj
hleděli plni obdivu. Bradýř měl představení nedaleko odtud na návsi a slyšel jejich smích a potlesk. Stroze Robyho
vypeskoval.

„Nepředváděj se na veřejnosti, dokud neumíš skutečně žonglovat, což možná ani nikdy umět nebudeš.
Jasný?"

„Ano," odpověděl Roby.

Jednoho večera koncem října konečně dojeli do Exmouthu. Domek stál nedaleko mořského pobřeží. Byl pustý
a bezútěšný.

„Byla to farma, ale koupil jsem ji bez pozemků, a tím pádem levněji," řekl Bradýř. Kůň byl ustájen v bývalé
stodole a vozík uklidili do špejcharu, kde se dřív skladovalo obilí. V chlévě, kde zřejmě kdysi nocovala farmářova kráva,
bylo uskladněno dřevo na otop. Domek byl sotva větší než ten jejich v Londýně a měl také doškovou střechu, ale
místo kouřového otvoru měl mohutný kamenný komín. U krbu byl železný držák hrnců, trojnožka, lopatka, mohutné
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pohrabáče, kotlík a hák na maso. Vedle ohniště stála pec a u ní obrovská postel. Během předchozích zim se tu Bradýř
pohodlně zabydlel. Byla tu díž na těsto, stůl, lavice, skříňka na potraviny, několik džbánů a košíků.

Když rozdělali oheň, ohřáli si zbytek šunky, kterou už se živili celý týden. Uleželé maso mělo ostrou příchuť a
na chlebu byla plíseň. Takhle se Bradýř obvykle neodbýval. „Zítra musíme pro zásoby," řekl mrzutě.

Roby vyndal dřevěné míčky a v mihotavém světle krbu zkoušel házení křížem. Docela mu to šlo, ale nakonec
míčky stejně popadaly na podlahu.

Bradýř vyndal z vaku žlutý míček a poslal ho po podlaze, takže se dokutálel k ostatním.
Červený, modrý, hnědý a zelený. A teď tedy ještě žlutý.
Roby přemýšlel o všech barvách duhy a padla na něj hluboká beznaděj. Stál a díval se na Bradýře. Věděl, že

mistr vidí jeho nelibost, jakou dosud nikdy nedal najevo, ale nemohl si pomoci.
„Kolik ještě?"
 Bradýř porozuměl otázce i zoufalství v chlapcových očích. „Už žádný. Tenhle je poslední," řekl mírně.

Pustili se do příprav na zimu. Dřeva bylo dost, ale potřebovalo naštípat. Bylo třeba posbírat a nadělat třísky
na podpal a připravit je k ohništi. Dům měl dvě místnosti: jednu k obývání a jednu jako sklad potravin. Bradýř věděl
přesně, kde nakoupit nejlepší zásoby. Koupili vodnici, cibuli a košík dýní. V exeterském sadu si nasbírali sud jablek s
nazlátlou slupkou a bílou dužinou a odvezli je domů na vozíku. Zavařili soudek vepřového v solném nálevu. Soused
měl udírnu, a tak si nakoupili šunku a makrely a nechali si je u něj za mírný poplatek vyudit. Potom je zavěsili k
vyschnutí spolu s koupenou skopovou čtvrtí. Farmář, zvyklý na lidi, kteří si své jídlo vypěstovali nebo ukradli,
poznamenal s obdivem, že se ještě nikdy nesetkal s obyčejným člověkem, který by nakoupil tolik masa.

Roby nenáviděl žlutý míček. Žlutý míček byl jeho zkázou.
Žonglování pěti míčky mu šlo od samého začátku špatně. V pravičce musel držet tři míčky. V levičce tiskl

spodní míček do dlaně prsteníčkem a malíčkem, a vrchní míček přidržoval palcem, ukazováčkem a prostředníčkem. V
pravačce držel spodní míček stejně, ale vrchní míček držel mezi palcem a ukazováčkem a střední míček byl zaklíněn mezi
ukazováčkem a prostředníčkem. Sotva je udržel, natož aby s nimi dokázal žonglovat.

Bradýř se mu pokoušel pomoci. „Když žongluješ s pěti, mnohá z pravidel, která ses naučil, přestávají platit,"
řekl. „Teď už nemůžeš míčky vymršťovat, musíš je házet konci prstů. A abys měl dost času na všech pět, musíš je
vyhazovat poměrně vysoko. Nejdřív hoď pravičkou a vzápětí levičkou, zase pravičkou, levičkou a tak dál, hoď - hoď -
hod - hoď! Musíš házet strašně rychle!"

Roby to zkoušel, ale míčky mu neustále padaly na hlavu, na ramena, na záda. Snažil se je chytat, ale padaly
všude kolem něho a rozutíkaly se do koutů místnosti.

Bradýř se usmál a řekl: „Tak to je tvůj úkol pro tuhle zimu."

Voda z jejich pramene byla nahořklá, protože v něm ležela silná vrstva tlejícího dubového listí. Roby našel ve
stodole dřevěné hrábě a vyhrabal z pramene hromadu černých plesnivých listů. Opodál na břehu nakopal písek a
rozprostřel ho v silné vrstvě na dno pramene. Když se zvířená voda usadila, byla sladká.

Rychle přicházela zima, to podivné roční období. Roby měl rád poctivou zimu s pokrývkou sněhu. V
Exmouthu toho roku půl zimy propršelo, a pokud sněžilo, vločky se na vlhké zemi hned rozpouštěly. Kromě drobných
jehliček, které plavaly ve vodě, když ji přinesl z pramene, nikde nebyl led. Neustále foukal studený a vlhký vítr od moře
a domek jako by nasákl vnější vlhkostí. V noci spal Roby ve velké posteli s Bradýřem. Bradýř sice ležel blíž k ohništi,
ale jeho mohutné tělo bylo samo o sobě znamenitým zdrojem tepla.

Roby začal žonglování nenávidět. Pokoušel se ze všech sil poradit si s pěti míčky, ale nikdy jich nechytil víc
než dva nebo tři. Když držel dva míčky a chtěl chytit třetí, míček obvykle narazil do některého z míčků v jeho rukou a
odskočil.

Věnoval se čemukoli, co ho odvádělo od žonglování. Bez říkání vynášel kamenný nočník a vždy ho řádně
vydrhl. Nasekal víc dřeva, než bylo potřeba, a neustále vyměňoval vodu ve džbánu. Kartáčoval Incitata, až mu šedá
srst zářila, a splétal mu hřívu. Prošel sud jablek jedno po druhém a vyřadil všechna nahnilá. Udržoval dům v takovém
pořádku, jaký neměla ani jeho maminka v Londýně.

Na kraji zálivu pozoroval, jak bílé vlny s hukotem zalévají pláž. Od šedivého zpěněného moře foukal vítr tak, že
mu vháněl slzy do očí. Bradýř si všiml, jak se Roby třese, a požádal ovdovělou švadlenu, jakousi Editu Liptonovou,
aby rozstříhala jednu jeho starší teplou halenu na kytlici a úzké kalhoty pro Robyho. Editin manžel a oba synové
utonuli v moři, když je zastihla bouře při rybaření. Byla to urostlá žena s laskavou tváří a smutnýma očima. Brzy se stala
Bradýřovou milenkou. Když u ní Bradýř zůstal ve městě, Roby ležel sám v prostorné posteli a namlouval si, že je pánem
domu.

Jednou za bouře s kroupami, kdy skulinami domu pronikal studený vítr, strávila u nich Edita noc. Roby musel
ležet na podlaze, kde svíral zabalený ohřátý kámen a nohy měl obalené kousky plátna. Slyšel její hluboký něžný hlas:
„Neměl by si chlapec lehnout s námi, aby mu nebyla zima?"

„Ne," odpověděl Bradýř.
 Za malou chviličku, když byl Bradýř v nejlepším, spustila temnotou ruku a položila ji chlapci na hlavu -

lehounce jako požehnání.
Roby ležel bez hnutí. Když s milováním skončili, stáhla ruku zase zpátky. Kdykoli u nich od té doby spala,

čekal Roby v temnotách poblíž postele, ale už se ho nikdy nedotkla.

„Neděláš pokroky," řekl Bradýř. „Dej si pozor! Cena mého učedníka spočívá v tom, jak dokáže zabavit dav.
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Musím mít žongléra."
„Nemohl bych žonglovat se čtyřmi míčky?"
„Výtečný žonglér dokáže udržet ve vzduchu sedm míčků. Znám jich několik, co pracují se šesti. Já potřebuju

jenom průměrného žongléra, ale pokud nedokážeš žonglovat s pěti, brzy se s tebou rozloučím." Bradýř vzdychl. „Měl
jsem spoustu učedníků, ale jen tři z nich za něco stáli. První byl Evan Carey. Naučil se výtečně žonglovat, ale měl
slabost pro pití. Byl se mnou pět tučných let po svém vyučení, až ho zapíchli v opilecké rvačce v Leicesteru. Bláznova
smrt.

Druhý byl Jason Earle. Byl šikovný - nejlepší žonglér ze všech. Naučil jsem ho svému řemeslu, ale on se oženil
s dcerou rychtáře v Portsmouthu a dovolil tchánovi, aby z něj udělal váženého podvodníka a výběrčího úplatků.

Předposlední chlapec byl skvělý. Jmenoval se Gibby Nelson. Byl moje tělo a krev, dokud nedostal v Yorku
horečku a neumřel." Vzdychl si. „Poslední kluk byl štěnice. Jako ty si poradil se čtyřmi míčky, ale pátý byl nad jeho síly.
Zbavil jsem se ho v Londýně, právě než jsem narazil na tebe."

Chvíli si jeden druhého nešťastně měřili.
„Neříkám, že ty jsi štěnice. Jsi dobrej kluk. Snadno se s tebou vyjde a nevyhýbáš se práci, ale nepořídil jsem si

koně a vozík ani tenhle dům plný masa, které visí z krokví, cvičením chlapců, kteří mi nejsou k ničemu. Bud z tebe bude
do jara žonglér, nebo se rozloučíme. Jasný?"

„Ano."
Snažil se mu pomoct. Přiměl ho žonglovat s jablky, ostré stopky zraňovaly Robymu ruce. Naučil se chytat je

opatrně a při dopadu mírně odtahovat ruku.
„Vidíš?" řekl Bradýř. „Tenhle maličký rozdíl způsobí, že jablkem, které máš už v ruce, neodrazíš další jablko,

které chceš chytit." Roby poznal, že to platí pro míčky stejně jako pro jablka. „Děláš pokroky," řekl Bradýř s nadějí.
Vánoce přišly neočekávaně, právě když se zabývali něčím úplně jiným. Edita je pozvala, aby s ní šli do

kostela, a Bradýř si odfrkl: „Copak jsme nějaká zkurvená rodina?" Ale proti tomu, aby s ní šel Roby, nic nenamítal.
Maličký kostelík z proutí a mazaniny byl plný, takže tu bylo tepleji než ve zbytku bezútěšného Exmouthu.

Roby nebyl v kostele, co odjel z Londýna, a nostalgicky vdechoval pach vzrušení a davu. Plně se soustředil na mši;
nebe mu bylo důvěrně známé. Poté kněz, kterému bylo vinou dartmoorského přízvuku špatně rozumět, mluvil o zrození
Spasitele a o požehnaném lidském životě, který skončil, když Ježíše Židé zavraždili, a dlouze vyprávěl o Ďáblovi,
padlém andělu, s nímž Kristus neustále zápasí pro dobro všech. Roby si zkoušel vybrat svatého pro osobní
modlitbičku, ale skončil tím, že oslovil nejubožejší duši, na kterou si mohl vzpomenout. Dej pozor na ostatní, maminko.
Mně je dobře, ale pomoz svým mladším dětem. Přesto se nezdržel osobní prosby: Prosím, maminko, pomoz mi
žonglovat pěti míčky.

Z kostela zamířili přímo k pečené huse, která se obracela na Bradýřově roštu, a k nádivce ze švestek a cibule.
„Když máš na Vánoce husu, potečou ti celý rok peníze," řekl Bradýř.

Edita se usmála. „Abys zbohatl, měl bys myslím jíst husu na svatého Michala," řekla, ale nepřela se, když
Bradýř trval na tom, že je to na Vánoce. Nešetřil alkoholem a najedli se výtečně.

Nechtěla zůstat přes noc. Možná proto, že při výročí Kristovy smrti dlely její myšlenky u mrtvého manžela a
synů, stejně jako Roby přemítal o své rodině.

Když odešla, Bradýř ho pozoroval, jak uklízí po jídle. „Neměl bych se k Editě příliš vázat," řekl nakonec. „Je to
jen ženská, a my už budeme brzy zase na cestách."

Sluníčko jako by je opustilo navždy. Během prvých tří týdnů nového roku se šeď z oblohy přestěhovala i do
jejich duší. Bradýř začal Robyho komandovat a trval na tom, aby pokračoval v tréninku bez ohledu na to, že se znovu a
znovu pokoušel bezúspěšně. „Copak si nepamatuješ, jak to vypadalo, když jsi zkoušel žonglovat s třemi míčky? Jednu
chvíli to nešlo, a hned vzápětí jsi to uměl. A stejné to bylo i se saským rohem. Musíš to zkoušet."

Ale přestože tím Roby strávil spoustu hodin, výsledek byl pořád stejný. Začal k úkolu přistupovat
těžkopádně, protože věděl už předem, že neuspěje.

Co nevidět přijde jaro a z něj žonglér nebude. Jedné noci se mu zdálo, že ho Edita zase pohladila po hlavě a
potom rozevřela mohutná stehna a ukázala mu svůj klín. Když se vzbudil, už si nepamatoval, jak vypadal, ale ve snu se
stala podivná a děsivá věc. Když Bradýř odešel z domu, očistil kožešinu, v níž spal, a vydrhl ji mokrým popelem.

Nebyl tak hloupý, aby si myslel, že Edita počká, až vyroste, a pak si ho vezme za muže, ale myslel, že by jí
prospělo, kdyby získala syna. „Bradýř odjede," řekl jí jednou ráno, když mu pomáhala nosit dřevo. „Nemohl bych
zůstat v Exmouthu a bydlet s vámi?"

V očích se jí mihl tvrdý záblesk, ale neodvrátila se. „Já tě neuživím. Abych uživila sama sebe, musím být napůl
švadlena a napůl děvka. Kdybych měla ještě tebe, musela bych tu být pro každého." Z náručí se jí skutálelo polínko.
Počkala, až je zvedne, potom se otočila a zmizela v domě.

Od té doby přicházela méně často a jen zřídka s ním promluvila. Nakonec přestala chodit vůbec. Možná se
Bradýř přestal zajímat o radovánky, byl najednou nějak popudlivý.

„Hňupe!" vykřikl, když Robymu zase vypadly míčky z ruky. „Vem si tentokrát jenom tři míčky, ale házej je
vysoko, jako bys žongloval se všemi pěti. Až bude třetí míček ve vzduchu, tleskni rukama."

Roby to udělal a zjistil, že má po tlesknutí dost času, aby chytil všechny tři míčky.
„Vidíš?" řekl Bradýř potěšené. „Zatímco jsi tleskal, dokázal bys hodit zbylé dva míčky."
Ale když to Roby zkusil, všech pět míčků se srazilo ve vzduchu a znovu se ozvaly Bradýřovy nadávky a

míčky se kutálely po všech koutech.
Najednou bylo jaro za dveřmi.
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Jednou večer, když myslel, že Roby spí, přišel Bradýř a urovnal mu kožešinu, kterou byl přikrytý. Stál nad ním
a dlouze se na něj díval, potom vzdychl a odvrátil se.

Následujícího rána vytáhl Bradýř z vozíku bič. „Nemyslíš na to, co děláš," řekl. Roby nikdy neviděl, že by
vztáhl bič třeba jen na koně, ale když teď upustil míčky, bič zasvištěl a zařízl se mu do lýtka.
Hrozně to bolelo. Vykřikl a začal vzlykat.

„Zvedni ty míčky."
Posbíral je, začal znovu házet se stejným výsledkem a žíně se mu znovu zakousla do nohou.
Otec ho zbil mnohokrát, nikdy však bičem.
Znovu a znovu sbíral pět míčků a zkoušel s nimi žonglovat, ale nedokázal to. Při každém neúspěchu se mu bič

bolestivě zahryzl do nohou a donutil ho k výkřiku.
„Zvedni míčky."
„Jistě, pane!"
Muž se mračil. „Je to pro tvé dobro. Namáhej hlavu. Přemýšlej o tom." Přestože byl chladný den, Bradýř se

potil.
Bolest Roby ho donutila myslet na to, co dělá, ale třásl se nezadržitelnými vzlyky a jeho svaly jako by patřily

někomu jinému. Šlo mu to hůř než kdykoli jindy. Stál a třásl se, slzy mu stékaly po tvářích a z nosu mu teklo do
pootevřených úst. Jsem Říman, říkal si. Až vyrostu, najdu si toho muže a zabiju ho.

Bradýř ho bil, dokud novými kalhotami, jež ušila Edit, neprosákla krev. Potom odhodil bič a odešel z domu.

Té noci se Bradýř vrátil pozdě a padl opile do postele.
Když se ráno probudil, tvářil se klidně; ale když jeho pohled zabloudil k Robyho nohám, kousal se do rtů.

Ohřál vodu a hadříkem očistil Robymu z nohou zaschlou krev, potom přinesl nádobu s medvědím sádlem. „Dobře si to
do ran vetři," řekl.

Vědomí, že promarnil svou příležitost, bolelo Robyho víc než rány a šrámy.
Bradýř prohlížel mapy. „Vyrazím na Zelený čtvrtek a vemu tě sebou až do Bristolu. Je to vzkvétající přístav,

takže si tam možná něco najdeš."
„Ano," přitakal Roby tiše.

Bradýř strávil spoustu času přípravou snídaně, a když byla hotová, marnotratně servíroval ovesnou kaši,
topinky se sýrem, vajíčka a slaninu. „Jez, jez," pobízel ho rozmrzele.

Seděl a díval se, jak se Roby nimrá s jídlem.
„Je mi to líto, synu," řekl. „Já se taky protloukal sám a vím, že život umí být krutý."
To ráno na něj Bradýř promluvil už jenom jednou. „Ty šaty si můžeš nechat," řekl.
Barevné míčky byly zapomenuty a Roby přestal cvičit, ale Zelený čtvrtek byl ještě téměř čtrnáct dní vzdálen a

Bradýř ho nepřestával pilně zaměstnávat. Nařídil mu vydrhnout dřevěné podlahy v obou místnostech. Maminka každé
jaro bílila stěny, a tak to udělal i Roby. Tolik se tu nekouřilo, jako u nich doma, ale stěny zřejmě nikdy nikdo nebílil, a
rozdíl byl úžasný.

Uprostřed odpoledne se zázračně vrátilo slunce; proměnilo moře v třpytivou modrou pláň a projasnilo slaný
vzduch. Roby poprvé pochopil, proč lidé z Exmouthu neodejdou. V lese za domem natrhal hrnek kapradinových
výhonků, uvařili si je se slaninou. Rybáři se znovu odvážili na zklidňující se moře a Bradýř od nich koupil obrovskou
tresku a půl tuctu rybích hlav. Nechal Robymu nakrájet solené vepřové a tučné kousky osmahl pomalu na pánvi do
křupavá. Potom zavařil polévku z masa a ryby, nakrájené vodnice, rozpuštěného tuku, tučného mléka a trochy tymiánu.
Jedli polévku s křehkým teplým chlebem; v tichosti si na ní pochutnávali. Oba si uvědomovali, že Roby již brzy nebude
takhle hodovat.

Část uloženého skopového se zkazila. Bradýř odřízl zavánějící maso a odnesl je do lesa. Sud s jablky, z nichž
některá zahnívala, hrozně zapáchal a Roby ho vysypal, prohlížel jedno po druhém, a zdravá dával stranou.
Na omak byla pevná a oblá.

Vzpomněl si, jak ho Bradýř učil na jablkách chytat jemně míčky, a tři z nich vymrštil. Hop - hop - hop.
Chytil je, znovu vyhodil - tentokrát vysoko - a než dopadla, tleskl.
Vzal další dvě jablka a vyhodil všech pět - ale zázrak se nestal: jablka se srazila ve vzduchu a dopadla

potlučená na podlahu. Zarazil se, protože nevěděl, kde je Bradýř. Byl si jist, že by ho zase zbil, kdyby objevil, že plýtvá
jídlem.

Ale ve vedlejší místnosti bylo ticho.
Začal skládat zdravá jablka zpátky do sudu. Nebyl to tak špatný pokus. Pomyslel si, že načasování hodu se

zlepšilo.
Vybral si dalších pět jablek vhodné velikosti a nadhodil je.

Tentokrát to skoro vyšlo, ale povolily mu nervy a jablka spadala, jako by je setřásla ze stromu bouře.
Posbíral jablka a znovu je vyhodil do vzduchu. Měl plné ruce práce a bylo to spíš neohrabané než uhlazené a

pohledné, ale tentokrát vyhodil a chytil všech pět, a znovu je vyhodil, jako by byla pouze tři.
Nahoru, dolů, nahoru, dolů. Zas a zas a zas.
„Maminko," řekl roztřeseně, i když po létech se přel sám se sebou, zda s tím měla matka něco společného.
Hop - hop - hop - hop - hop!
„Pane Bradýři," řekl hlasitě, ale bál se vykřiknout.
 Dveře se otevřely. Okamžitě ztratil tempo a všude kolem padala jablka.
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 Když pozvedl oči, přikrčil se, protože Bradýř k němu mířil s rukama nad hlavou.
„Viděl jsem to!" jásal Bradýř, a vzápětí se Roby octl v radostném objetí, které se dalo srovnat snad jen se

zdařilejšími pokusy medvěda Bartrama.

Komediant

Zelený čtvrtek přišel a minul. Zůstávali v Exmouthu, protože bylo nutné připravit Robyho na všechny
okamžiky představení. Nacvičovali společné žonglování. To se Robymu od samého začátku líbilo a dařilo se mu. Potom
se věnovali eskamotáži, triku, který je co do obtížnosti roven žonglování se čtyřmi míčky.

„Kouzelníci nemají žádný zvláštní dar od ďábla," řekl Bradýř. „Čarování je lidská dovednost, kterou je nutné
se naučit stejně, jako ses naučil žonglovat. Ale je to mnohem snazší," pospíšil si dodat, když viděl výraz Robyho tváře.

Bradýř mu prozradil jednoduché tajemství bílé magie. „Musíš být smělý až drzý a při všem, co děláš, se tvářit
sebejistě. Musíš mít mrštné a dobře vycvičené prsty a musíš umět rozptýlit pozornost neustálým mluvením, kterým
dodáváš běžným naučeným praktikám zdání výjimečnosti. Poslední pravidlo je vůbec nejdůležitější. Musíš umět
odlákat pozornost diváků, ať už řečí nebo gesty, od toho, co skutečně děláš.

Nejdokonalejšího odpoutání pozornosti se dá dosáhnout tím, že jste dva," pokračoval Bradýř a použil trik se
stuhou, aby to objasnil. „Potřebuju k tomu modrou, červenou, černou, žlutou, zelenou a hnědou stuhu. Na konci
každého yardu udělám rozvázatelný uzel a pak stužky s uzly pevně sroluju do malých ruliček, které mám rozstrkané
porůznu v oblečení. Dávám si vždycky stejnou barvu do stejné kapsy.

,Přeje si někdo stužku?' zeptám se.
,Já, pane. Modrou stužku, dva yardy dlouhou.' Zřídka si řeknou o delší. Nepotřebují stužku k uvázání krávy.
Dělám, jako bych na žádost zapomněl, a věnuju se něčemu jinému. Pak ty naděláš nějaký rozruch, třeba

žonglováním. Zatímco se dívají na tebe, sáhnu do levé kapsy v kazajce, kde vždycky nosím modrou stuhu. Dělám, že si
zakrývám ústa proti kašli, a strčím si ruličku stuhy do úst. Za chvíli, když znovu upoutám jejich pozornost, ukážu konec
stužky mezi rty a kousek po kousku ji vytahuju. První uzlík rozvážu mezi zuby. Když přijde druhý uzlík, vím, že už jsou
to dva yardy, odříznu stužku a podám divačce."

Robyho bavilo učit se triky, ale stejně se cítil podveden a okraden o kouzlo zázraku.
Bradýř mu ničil iluzi za iluzí. I když nezvládl plně všechny kouzelnické triky, brzy byl Roby platným

kouzelnickým pomocníkem. Naučil se tanečky, popěvky a písničky, vtipy a příběhy, kterým úplně nerozuměl. Nakonec
se naučil papouškovat projevy, které byly spojeny s prodejem Všeléku. Bradýř ho pochválil, že se učí rychle. Dřív, než
to pokládal za možné, prohlásil ho Bradýř za vyučeného.

Vyjeli jednoho mlhavého dubnového jitra a dva dny projížděli v lehkém jarním deštíku Blackdownskými kopci.
Třetího odpoledne se nebe vyčistilo a ozdobilo modří. V tu dobu dojeli do vsi Bridgetonu. Bradýř zastavil u mostu,
který dal vesnici název. „Jsi tedy připraven?"

Chlapec si nebyl jistý, ale přikývl.
„Tak je to správné. Tohle není žádné pořádné město. Pasáci, kurvy, bordel, kde se dveře netrhnou, a spousta

zákazníků, kteří si chtějí přijít na svý. Takže se může všechno, co?"
Roby nevěděl, o čem je řeč, ale znovu přikývl. Bradýř pobídl koníka a ten je převezl promenádním krokem přes

můstek. Nejprve bylo všechno jako kdykoli jindy - kůň se vzpínal a Roby tloukl na buben, jak projížděli hlavní ulicí.
Postavil pódium na návsi a přinesl tři proutěné koše s lahvičkami Všeléku.
Ale když představení začalo, nastoupil na pódium spolu s Bradýřem.

„Nejkrásnější den a ještě lepší zítřek," začal Bradýř. Oba nejprve žonglovali dvěmi míčky. „Je pro nás
potěšením, pozdravit vás zde v Bridgetonu."

Vyndali z kapes třetí míček, potom čtvrtý, pak pátý. Robyho míčky byly červené, Bradýřovy modré.
Vyhazovali je ve středu a chytali po stranách, takže to vypadalo jako dvě barevné fontány. Mírné pohyby rukou
donutily dřevěné míčky k tanečku.

 Po chvíli se otočili proti sobě na opačných koncích pódia. Aniž ztratil tempo, hodil Roby červený míček
Bradýři a chytil modrý, který přilétl od Bradýře. Nejprve házel a chytal každý třetí míček, potom každý druhý míček -
trvalý proud modrých a červených střel. Na nepatrné Bradýřovo přikývnutí začal házet míčky z pravičky plnou silou, a
Bradýř tuto akci opětoval.

 Potlesk, který vyvolali, byl nejhlasitějším a nejkrásnějším zvukem, jaký Roby kdy slyšel.
Po finiši vzal deset z dvanácti míčků a zmizel z pódia. Ukryl se za oponou ve voze. Obtížně lapal po dechu a

srdce mu bušilo. Slyšel Bradýře, na němž nebyla žádná únava znát, jak vychvaluje radosti žonglování a hází si přitom
dvěma mlčky. „Zdalipak víte, co máte, když držíte v ruce něco podobného, madam?"

„Copak, bradýři?" optala se kurva.
„Plnou a dokonalou pozornost majitele," opáčil Bradýř.
Bavící se dav hulákal a pokřikoval.
Roby za kulisou připravil pomůcky k několika kouzelnickým trikům a pak se znovu připojil k Bradýřovi na

pódiu. Bradýř naplnil prázdný košík květy papírových růží, proměnil temný ubrousek v hrst barevných vlaječek, ze
vzduchu vykouzlil minci a nechal zmizet nejprve džbán piva a potom slepičí vejce.
 Roby zpíval Námluvy bohaté vdovy za potěšeného pískotu davu a Bradýř rychle vyprodal svůj Všelék ze všech tří
košů a poslal Robyho do vozu pro další. Poté se utvořila dlouhá fronta pacientů, kteří čekali na ošetření rozličných
neduhů. Roby si povšiml, že přestože se tento uvolněný dav rád smál a vykřikoval, k léčení neduhů svých těl
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přistupovali jednotlivci s největší vážností.
Jakmile skončily prohlídky, opustili Bridgeton, protože Bradýř prohlásil, že v takovém místě můžou navečer

člověku klidně proříznout hrdlo. Mistr byl viditelně spokojen s příjmem a Roby toho večera usínal s příjemným
pocitem, že našel ve světě své místo.

Následujícího dne v Yeovillu upustil ke svému zděšení během představení tři míčky, ale Bradýř ho utěšoval.
„Na začátku se to sem tam vždycky stává," řekl. „Chyby budou stále řidší a nakonec už neuděláš ani jedinou." Později
v Tautonu, ve městě pilných řemeslníků, a v Bridgwateru, který byl centrem konzervativních farmářů, vynechal Bradýř
v představení oplzlosti. Další zastávkou bylo Glastonbury, město zbožných obyvatel, kteří si postavili domy kolem
velikého a nádherného kostela svatého Michaela.

„Musíme si dát pozor na jazyk," řekl Bradýř. „Městu vládnou kněží a ti se dívají na každé léčení skrz prsty.
Myslí si totiž, že dostali od Boha posvěcenou vládu nad lidskými těly stejně jako nad dušemi."

Dojeli tam ráno po Svatodušní neděli, v den, který znamenal konec velikonočního veselí a připomínal
sestoupení Ducha svatého k apoštolům, aby je posílil po devíti dnech modliteb, následujících po Kristově
nanebevstoupení.

Roby rozeznal mezi diváky nejméně pět neveselých kněžských tváří.
Žonglovali s Bradýřem červenými míčky, které Bradýř důstojným hlasem přirovnával k plamenům ohnivým,

jež představují svatého Ducha. Divákům se žonglování líbilo a tleskali s vervou, ale umlkli, když Roby zazpíval Sláva
Bohu na výsostech. Vždycky rád zpíval; v části o dětech, tvořících sladký oslavný kruh, zněl jeho hlas nakřáplé a při
vysokých notách se mírně chvěl, ale jakmile ztratil počáteční trému, šlo mu to docela dobře. Bradýř přinesl v otlučené
skřínce z jasanového dřeva svaté ostatky. „Pozor, pozor," řekl hlasem, o němž později Robymu tvrdil, že je mnišský.
Ukazoval jim zem přivezenou do Anglie ze Sinaje a z Olivetské hory. Vyzvedl nad hlavu třísku ze svatého Kříže a
kousek trámu, který podpíral jesličky v Betlémě, vodu z Jordánu, prsť z Getsemanské zahrady a bezpočet kousků kostí
svatých.

Potom přišel na pódium Roby a Bradýř odešel. Chlapec obrátil oči k nebi, jak ho to Bradýř naučil, a zazpíval
další chorál.

Stvořiteli hvězd nebeských,
Lidu světlo v temnotách,
Kriste Pane, ochraň nás.
Vyslyšen buď Tvých sluhů hlas.
V obavách, že prokletí zlé
Zhubí všechen lidský rod,
Našel jsi lék plný milosti
Ke spasení a léčbě úzkosti.

Diváci byli dojati. Ještě nedozpívali a už tu byl Bradýř s lahvičkami Všeléku. „Přátelé," řekl, „tak jako náš Pán
nalezl lék pro vaši duši, já jsem nalezl lék pro vaše tělo."

Potom jim vyprávěl o vitálii, životadárné bylině, která zřejmě sloužila stejně dobře zbožnému i hříšníkovi,
protože lidé kupovali Všelék ve velkých kvantech a vytvořili frontu na poradu a léčbu. Přihlížející kněží se mračili, ale
Bradýř je obměkčil dary, a náboženský nádech představení je uklidnil, takže pouze jeden starý klerik vznesl námitku.
„Nesmíš pouštět žilou," rozkázal přísně, „protože arcibiskup Theodor napsal, že pouštění žilou je nebezpečné v době,
kdy měsíc dorůstá." Bradýř spěšně souhlasil.

Toho večera se utábořili s vítězoslávou v srdci. Bradýř uvařil doměkka ve víně kousky hovězího a přidal
cibuli, starou vodnici, která byla seschlá, ale jinak zachovalá, čerstvý hrášek a fazole. Okořenil to vše tymiánem a
troškou máty. Měli ještě kousek speciálního světlého sýra, který koupili v Bridgwateru. Po jídle se Bradýř usadil u
ohně a se zřejmou spokojeností přepočítával obsah pokladničky.

Roby usoudil, že je to vhodný okamžik zavést řeč na téma, které ho trvale tížilo na mysli.
„Pane Bradýři," řekl..
„Hmm?"
„Kdy pojedeme do Londýna?"
Bradýř, plně zaměstnán dělením mincí do hromádek, mávl rukou, aby nezapomněl součet. „Co nevidět,"

zamumlal. „Co nevidět."

Dar

V Kingswoodu Robymu nedařilo se čtyřmi míčky. Také v Mangotsfieldu mu upadl míček, ale to bylo
naposled, a poté, co uprostřed června obveselili a poléčili vesničany v Redditchi, přestal trávit hodiny denně
tréninkem žonglování, protože mu častá představení zachovávala ohebnost prstů a smysl pro rytmus. Brzy získal
naprostou jistotu. Věřil, že by si časem poradil i se šesti míčky, ale Bradýř o tom nechtěl ani slyšet. Dával přednost
tomu, aby mu asistoval při ranhojičství.

Cestovali na sever jako tažní ptáci, ale místo letu se jen pomalu ploužili pohořími mezi Anglií a Walesem. Ve
městě Abergavenny - řadě rachitických domků, opírajících se o zasmušilý břidličný hřeben - Roby poprvé pomáhal
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Bradýřovi při prohlídkách a léčení.
Měl strach. Léčení ho děsilo víc než dřevěné míčky.
Příčiny lidských nemocí byly tak tajemné. Zdálo se nemožné, aby jim obyčejný člověk porozuměl a nalezl

účinnou léčbu. Věděl, že Bradýř je moudřejší než kdokoli, koho kdy poznal; ten něco takového dokáže.
Lidé stáli ve frontě před zástěnou a on pro ně chodil a vodil je dovnitř, jakmile Bradýř dokončil sezení s

předchozím pacientem. Vedl je do částečného soukromí, které nabízela tenká přepážka. První člověk, jehož Roby k
mistrovi přivedl, byl mohutný a shrbený, měl černé šmouhy na krku a špínu zadřenou v kotnících prstů a pod nehty.

„Měl by ses umýt," navrhl Bradýř beze zloby.
„To je uhlí, víte," řekl muž. „Prach se na vás nalepí, když ho kopete."
„Ty kopeš uhlí?" divil se Bradýř. „Slyšel jsem, že je jedovaté při spalování. Sám jsem viděl, jak vytváří puch a

těžký kouř, který špatně stoupá kouřovým otvorem. Dá se z něčeho takového vyžít?"
„Ano, pane, ale jsme chudí. A teď mě navíc začaly zlobit klouby, otékají mi a při kopání to hrozně bolí." Bradýř

ohmatal zašpiněná zápěstí a prsty, zatlačil obtloustlým prstem do otoku na mužově loktu. „Je to tím, že inhaluješ zemské
výpary. Měl bys sedat na sluníčku, jak jen je to možné. Často se koupej v teplé vodě, ale ne v horké, protože horká
voda ti oslabí srdce a končetiny. Natírej si bolavé a nateklé klouby mým Všelékem, který můžeš úspěšně užívat i
vnitřně."

Napočítal tomu muži šest penny za tři malé lahvičky, další dvě za ošetření, a na Robyho se přitom nepodíval.
Mohutná žena se sevřenými rty přišla se svou třináctiletou dcerou, která byla zasnoubena. „Zastavila se jí

měsíční krev a neodtéká," řekla matka.
Bradýř se zeptal, zda již vůbec měla měsíčky. „Více než rok je měla pravidelně," řekla matka, „ale teď už pět

měsíců nic."
„Byla jsi s mužem?" zeptal se tiše dívky Bradýř.
„Ne," odpověděla matka.
Bradýř se na dívku zadíval. Byla štíhlá a pohledná, se světlými vlasy a ostražitýma očima. „Zvracíš?"
Ne," zašeptala.
Pozorně ji prohlížel a najednou jí nečekaně utáhl šaty kolem pasu. Vzal matčinu ruku a přitlačil ji na malé kulaté

bříško.
„Ne," opakovala dívka vyděšeně. Prudce zavrtěla hlavou. Tváře jí zčervenaly a začala plakat.
Matčina ruka opustila bříško a udeřila děvče do tváře. Žena dceru odtáhla bez zaplacení, ale Bradýř je nechal

jít.
Potom v rychlém sledu následovali muž, jemuž před osmi lety špatně spravili nohu a tahal při chůzi levé

chodidlo za sebou; žena, která trpěla bolestmi hlavy; muž se svrabem na hlavě a přihlouplé smějící se děvče, jež hrozně
bolel prs a tvrdilo, že se modlilo k Pánubohu, aby městem projížděl ranhojič.

Prodal Všelék všem, kromě muže se svrabem, který si ho přes veškeré doporučování nekoupil; možná že neměl
dvě penny.

Přesunuli se do mírnějších kopců západního Midlandu. Před vesnicí Hereford musel Incitatus čekat u řeky
Wye, zatímco přes brod kráčely v zdánlivě nekonečném proudu bečícího rouna ovce, což Robyho vystrašilo. Rád by
se byl snášel se zvířaty lépe, ale přestože jeho matka pocházela z farmy, on byl městský chlapec. Tatus byl jediný kůň,
s nímž měl kdy co do činění. Vzdálený soused v jejich ulici měl krávu pro mléko, ale žádný z Coleů nestrávil mnoho
času s ovcemi.

Hereford bylo prosperující společenství. Každá farma, kterou míjeli, měla ohradu pro prasata a na zvlněných
zelených lukách se páslo nespočet ovcí a dobytka. Kamenné domy a stodoly byly veliké a pevné a lidé většinou
veselejší než chudobní waleští horalé, vzdálení jen pár dní cesty. Představení na návsi přilákalo spoustu lidí, a odbyt
Všeléku byl skvělý.

Bradýřův první pacient za zástěnou byl asi Robyho věku, i když mnohem menší postavy. „Ani ne před šesti
dny spadl ze střechy, a podívejte se na něj teď," řekl chlapcův otec, bednář. Rozbitá obruč sudu mu probodla levou
ruku, a teď ji měl nateklou jako bačkoru.

Bradýř ukázal Robymu, jak držet chlapci ruce, a otci, jak držet nohy, potom vyndal z bedničky s nástroji krátký
ostrý nůž.

„Držte ho pevně," řekl.
Roby cítil, jak se pacientovi chvějí ruce. Chlapec vykřikl, když Bradýř řízl do živého. Vytryskl žlutozelený

zapáchající hnis a potom rána zčervenala krví.
 Bradýř otřel z rány hnis a zkoumal ji s jemnou důkladností. Drobné třísky odstraňoval železnými kleštičkami.

„To jsou kousky dřeva, o které se zranil," ukazoval otci.
Chlapec naříkal. Roby se cítil všelijak, ale držel, zatímco Bradýř bedlivě pokračoval v zákroku. „Musíme je

vyndat všechny, protože obsahují škodlivé látky, z kterých by do ruky znovu přišla sněť."
Když si byl jist, že v ráně nezbyly žádné třísky, nalil na ni trochu Všeléku a ovázal ji látkou, potom dopil zbytek

Všeléku v láhvi. Vzlykající pacient vyklouzl ven celý šťastný, že je zákrok za ním, dříve než otec zaplatil.
Další na řadě byl shrbený stařec s dutým kašlem. Roby ho dovedl za zástěnu.
„Ranní hlen, pane. Hrozná spousta." Když mluvil, lapal po dechu.
Bradýř mu pečlivě prohmatal hubenou hruď. „Provedu exkavaci." Podíval se na Robyho. „Pomoz pánovi se

částečně svléct, abych mohl provést exkavaci hrudníku."
Chlapec opatrně svlékl staříkovi vestu, protože mu připadal křehký. Když chtěl obrátit pacienta zpátky k

Bradýřovi, vzal ho za obě ruce.
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Jako kdyby uchopil dvě chvějící se ptáčata. Prsty jako by přilnuly k jeho a sdělovaly mu jakousi zprávu.
Když se na ně Bradýř podíval, všiml si, jak chlapec strnul. „Pospěš," řekl netrpělivě, „nesmí nám to trvat celý

den." Zdálo se, že ho Roby neslyší.
Již dvakrát v životě Roby ucítil, jak mu toto podivné a nevítané vědomí proniká z cizího těla do duše jeho bytí.

Znovu, jako vždy předtím, se ho zmocnila hrůza. Pustil pacientovy ruce a utekl.
Bradýř ho s nadávkami hledal, až ho našel ukrytého za stromem.
„Chci vědět, co to má znamenat. A to hned!"
„On... Ten stařík... Umře."
Bradýř na něj zíral. „Co je tohle za koninu?"
Jeho učeň se rozplakal.
„Nech toho!" řekl Bradýř. „Jak to můžeš vědět?"
Roby zkoušel promluvit, ale nešlo to. Bradýř ho udeřil do tváře, až zalapal po dechu. Když začal mluvit, slova

se z něho řinula jako nekonečný proud, protože se převalovala sem a tam v jeho mysli od chvíle, co odjeli z Londýna.
Cítil, jak se nad matkou vznáší smrt, a stalo se to, vysvětloval. Potom věděl, že otec odchází, a otec opravdu

zemřel.
„Panebože," řekl Bradýř znechuceně.
Ale pozorně naslouchal a díval se na Robyho. „Říkáš, že jsi skutečně cítil v tom staříkovi smrt?"
„Ano." Neměl žádné důvěryhodné vysvětlení.
„Kdy?"
Pokrčil rameny.
„Už brzo?"
Přikývl. Nemohl než opakovat pravdu bez naděje, že mu bude uvěřeno.
Viděl v Bradýřových očích, že si to uvědomil.
Bradýř chvíli váhal a pak se rozhodl. „Než se zbavím těch lidí, nalož vůz."

Ve vsi nedávali najevo žádný spěch, ale jakmile byli z dohledu, jeli tak rychle, jak jen to po kostrbaté cestě šlo.
Incitatus produsal s mohutným hlasitým šploucháním přes brod a hned za ním rozehnal ovce, jejichž vyděšené bečení
téměř přehlušilo výkřiky rozčileného ovčáka.

Poprvé chlapec uviděl Bradýře použít na koně bič. „Proč utíkáme?" křičel na Bradýře a pevně se držel.
„Víš, co dělají s čaroději?"
Bradýř musel křičet, aby byl slyšet v dusotu kopyt a rámusení věcí uvnitř vozíku.
Roby potřásl hlavou.
„Pověsí je na strom nebo na kříž. Někdy potápějí podezřelé v Temži, a když se utopí, tak je prohlásí za nevinné.

Jestli ten stařík zemře, budou tvrdit, že je to proto, že jsme čaroději" vykřikoval a znova a znova šlehal bičem
vyděšeného koně přes hřbet.

Nezastavili, aby se najedli ani aby si ulevili. Když dovolili Tatovi zvolnit, Hereford byl daleko za nimi. Hnali
však ubohé zvíře dál až do tmy. Docela vysílení si postavili tábor a v tichosti snědli ubohou večeři.

„Pověz mi to ještě jednou," řekl Bradýř nakonec, „a nic nevynech."
Pozorně naslouchal, pouze jedinkrát Roberta přerušil a požádal ho, aby mluvil hlasitěji. Vyslechl celý příběh a

přikývl. „Když jsem byl sám učedníkem, viděl jsem, jak mého mistra bradýře-ranhojiče bez nejmenšího důvodu
zavraždili jako čaroděje," řekl.

Roby na něj zíral. Byl příliš vyděšený, než aby se na cokoli ptal.
„Několikrát v životě mi pacient během léčení umřel. Jednou v Durhamu zemřela starší žena a já si byl jist, že

církevní soud by navrhl zkoušku ponořením nebo rozpálenou železnou tyčí. Pustil mě až po neuvěřitelně dotěrném
výslechu, půstu a rozdávání almužen. Jindy mi v Eddingsbury zemřel muž za zástěnou. Byl mladý a vypadal zdravě.
Byla by to dobrá příležitost pro pomlouvače, ale měl jsem štěstí a nikdo mi nebránil v odjezdu."

Robymu se vrátil hlas. „Myslíte, že se mě dotkl ďábel?" Ta otázka ho trápila celý den.
Bradýř opovržlivě zafuněl. „Jestli tomu věříš, jsi blázen a pomatenec. A já vím, že nejsi ani jedno z toho." Šel k

vozu a naplnil si roh metheglinem. Vypil ho do dna a potom znovu promluvil.
„Maminky a otcové umírají. A staří lidé umírají. Takový je běh života. Jsi si jistý, žes opravdu něco cítil?"
„Ano, pane."
„Nemýlíš se nebo nefantazíruješ? Chlapec v tvém věku..."
Robert zatvrzele zavrtěl hlavou.
„A já říkám, že jsou to všechno jen představy," řekl Bradýř. „Takže pro dnešek už bylo dost spěchu i řečí.

Musíme si taky odpočinout."
Ustlali si po obou stranách ohně, ale celé hodiny nemohli usnout. Bradýř se vrtěl a obracel z boku na bok,

nakonec vstal a otevřel si další láhev likéru. Přešel s ní na Robyho stranu a sedl si na bobek.
„Předpokládejme," řekl a napil se, „pouze předpokládejme, že by se všichni ostatní narodili bez očí, a ty bys

oči měl."
„Pak bych viděl to, co nikdo jiný nevidí."
Bradýř se znovu napil a přikývl. „Tak. Nebo si představ, že my nemáme uši, a ty ano. Nebo nějaké další

smysly. Nějak, od Boha, nebo od přírody, nebo jak chceš, jsi dostal... zvláštní dar. Předpokládejme, že skutečně
dokážeš rozpoznat, když má někdo umřít."

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  25

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Roby mlčel, znovu hrozně vyděšený.
„Je to blbost, to oba víme," řekl Bradýř. „Je to všechno jenom tvoje fantazie, na tom jsme se shodli. Ale

předpokládejme..." Zamyšleně usrkával z láhve, ohryzek mu poskakoval a světlo dohasínajícího ohně se mu teple
třpytilo v očích plných naděje, které upíral na Robyho. „Neužívat takový dar by byl hřích," řekl nakonec.

V Chiping Nortonu koupili metheglin, namíchali další várku Všeléku a doplnili tak své výnosné zásoby.
„Až zemřu a budu stát ve frontě před branou," rozhovořil se Bradýř, „svatý Petr se zeptá: Jak jste si vydělávali

na živobytí?' ,Byl jsem farmář,' řekne někdo, nebo ,Dělal jsem z kůže boty.' Ale já odpovím: Fumum vendidi," řekl
zvesela někdejší mnich a i Roby se svou latinou poznal, že to znamená: Prodával jsem kouř.

Nicméně tlouštík byl mnohem víc než pouhý potulný prodavač pochybného léku. Když léčil za závěsem, byl
zručný a většinou ohleduplný. Co uměl, to uměl, vykonával to bezvadně a naučil tomu i Robyho pevné a přitom jemné
ruce.

Když přišel v Buckinghamu honák se zkaženým chrupem, ukázal Bradýř Robymu, jak se trhají zuby. Pacient
byl stejně tlustý jako Bradýř, koulel očima, naříkal a kňučel jako ženská. Uprostřed operace si všechno rozmyslel.
„Dost! Dost! Nechtě mě jít!" šišlal zkrvavenými ústy, ale bylo jasné, že zuby potřebují vytrhnout, a tak vytrvali; byla to
výtečná lekce.

V Claveringu Bradýř najal na jeden den kovárnu a Roby se učil tvarovat lancety a jehly. Ten úkol musel
během příštích několika let opakovat v půltuctu kováren po celé Anglii, než nabyl Bradýř přesvědčení, že to opravdu
dovede. Většinu jeho jehel z Claveringu Bradýř odmítl, ale nakonec mu s bručením dovolil nechat si malou
oboustrannou lancetu jako první nástroj v jeho souboru chirurgického nářadí, což byl důležitý počátek. Když odjížděli
z Midlandu do Fens, Bradýř ho naučil, které žíly otvírat při pouštění žilou, což v něm vyvolalo nepříjemné vzpomínky
na poslední dny jeho otce.

Tyhle myšlenky se mu občas vkrádaly do mysli, neboť jeho vlastní hlas začínal znít podobně otcovu; zmužněl
mu a po těle mu rostly chloupky. Nebyly ještě zcela dospělé, to věděl, protože při asistování Bradýři se s nahým
mužským tělem seznámil dost důkladně. Ženy zatím zůstávaly tajemstvím, protože Bradýř měl trvale usměvavou
rozkošnou pannu, které říkali Thelma, na jejíž holé sádrové pleti ženy cudně ukazovaly oblast svých problémů, takže je
nebylo nutno prohlížet. Roby byl stále ještě nesvůj, když se vměšoval do cizího soukromí, ale již přivykl nedbalým
dotazům na tělesné funkce:

„Kdy jste měl naposled stolici, pane?"
„Kdy budete mít příště měsíčky, paní?"
Na Bradýřovo přání bral Roby ruce všech pacientů do svých, hned jak pacient přišel za zástěnu.
„Co cítíš, když je vezmeš za ruku?" zeptal se Bradýř jednoho dne, když bourali pódium v Tisbury.
„Většinou nic."
Bradýř přikývl. Vzal od Robyho jeden blok a uložil ho do vozu. Když se vrátil, nespokojeně odfrknul. „Ale

někdy... Je přece nějaké někdy?"
Roby přikývl.
„No a co?" naléhal Bradýř podrážděně. „Co tedy vlastně cítíš, chlapče?"
Ale Roby to nedokázal definovat, popsat slovy. Byla to intuice o vitalitě toho kterého člověka, jako by

nahlížel do hlubokých studní a zjišťoval, kolik života která z nich obsahuje.
Bradýř vzal Robyho mlčení jako důkaz, že ten pocit byla pouhá představa. „Myslím, že se vrátíme do

Herefordu a podíváme se, jestli ten stařík ještě ve zdraví žije," řekl úskočně.
Rozčililo ho, když chlapec souhlasil. „To nemůžem, hlupáku!" řekl. „Protože jestli skutečně umřel, máme strkat

sami hlavy do oprátky?"
Nepřestával se Robyho daru často a nahlas pošklebovat.
Ale když Roby přestal brát ruce pacientů do svých, poručil mu, aby v tom pokračoval. „Proč ne? Nejsem snad
prozíravý obchodník? A stojí nás snad něco hovět téhle fantazii?"

V Peterboroughu, pouhou míli a celý život od opatství, z něhož uprchl jako chlapec, seděl Bradýř sám v
hospodě po celý dlouhý deštivý srpnový večer a popíjel pomalu, zato vytrvale.

O půlnoci pro něj jeho učedník šel. Potkal ho, jak se potácí po cestě, a podpíral ho celou cestu zpět k ohni.
„Prosím," šeptal Bradýř bojácně.

Robyho ohromilo, když k němu opilý muž zvedl obě ruce.
„Ve jménu Krista, prosím,“ opakoval Bradýř.
Konečně porozuměl. Vzal Bradýře za ruce a podíval se mu do očí.
Po chvíli přikývl.
Bradýř padl na lože. Říhl, obrátil se na bok a upadl do nerušeného spánku.

Sever

Toho roku nedorazil Bradýř do Exmouthu na zimu včas, protože se vydali na cestu pozdě a padající listí
podzimu je zastihlo ve vsi Gate Fuldford na yorkské pláni. Vřesoviště byla obsypána bylinami, které naplňovaly
chladný vzduch vzrušujícími vůněmi. Roby a Bradýř následovali Severku a cestou zastavovali ve vesnicích, kde jim
obchod jen kvetl. Projížděli po kobercích nachového vřesu, až dojeli do městečka Carlisle.

„Nikdy nejezdím dál na sever," řekl Bradýř chlapci. „Kousek odtud končí Northumbrie a začíná hraniční oblast.
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Za ní je Skotsko, což je, jak každý ví, země sodomitů, nebezpečná pro poctivého Angličana."
Týden tábořili v Carlisle a každý večer chodili do krčmy, kde se Bradýř za pár rozvážně objednaných drinků

brzy dozvěděl o volném přístřeší. Najal na vřesovišti dům se třemi malými místnostmi. Podobal se domku, který vlastnil
na jižním pobřeží, ale ke spokojenosti mu tam scházel krb a kamenný komín. Rozprostřeli si lůžka na obou stranách
ohniště, jako by to byl táborový oheň, a nalezli nepříliš vzdálenou stáj, kde jim byli ochotni ustájit Incitata. Bradýř
znovu nakoupil spoustu zásob na zimu, přičemž utrácel peníze s lehkostí, která dodávala Robymu nádherný pocit
bohatství.

Naložil vepřové a hovězí maso. Měl v úmyslu koupit srnčí kýtu, ale v létě byli oběšeni tři lovci, protože lovili
královy jeleny, určené pro vznešenou zábavu panstva, takže radši koupil patnáct tučných slepic a pytel zrní.

„O drůbež se budeš starat ty," řekl Robymu. „Musíš slepice krmit, na požádání jim zakroutit krkem, očistit je,
oškubat a připravit k vaření."

Na Robyho udělaly slepice veliký dojem; mohutné a žlutohnědé, s neopeřenýma nohama a rudými kohouty,
laloky a ušními lalůčky. Nic nenamítaly, když každé ráno obral jejich hnízda o čtyři nebo pět sněhobílých vajec. „Mají tě
za pořádně vzrostlýho kokrháče," řekl Bradýř.

„Pročpak jim nekoupíme kohoutka?"
Bradýř, který si za chladných zimních rán rád přispal, a proto nesnášel kokrhání, jenom zabručel.

Robymu rašily na bradě hnědé chloupky - nedalo se ještě mluvit o vousech. Bradýř říkal, že jenom Dánové se
holí, ale Roby věděl, že to není pravda, protože jeho otec byl vždycky hladce oholen. V Bradýřově souboru
chirurgického nářadí byla břitva a Bradýř neochotně přikývl, když ho Roby požádal, zda ji může použít. Pořezal se, ale
holení mu dodávalo pocit dospělosti.

Když mu Bradýř poprvé poručil zabít kuře, cítil se zcela bezradný. Každé z nich na něj zíralo černými korálky
oček, která mu říkala, že se mohli stát přáteli. Nakonec s chvěním přinutil své prsty, aby stiskly nejbližší teplé hrdlo, a
zavřel oči. Křečovité zakroucení, a bylo hotovo. Ale i po smrti ho slípka vytrestala: bylo obtížné ji zbavit peří. Strávil
škubáním celé hodiny, a přesto vyvolala nasedla mrtvolka přezíravý Bradýřův pohled.

Když Bradýř znovu zatoužil po kuřeti, předvedl Robymu skutečný zázrak: podržel slepici otevřený zobák a
tenkým nožem ji skrz hrdlo bodl přímo do mozku. Slípka okamžitě skonala a přitom se jí krásně uvolnilo peří - padalo v
celých hrstech při nejjemnějším zaškubnutí.

„Vem si z toho poučení," řekl Bradýř. „Stejně snadné je zabít člověka, a já mám i tuhle zkušenost za sebou.
Těžší je zůstat naživu, ještě těžší udržet si zdraví. To jsou úkoly, kterým se musíme věnovat."

Počasí pozdního podzimu bylo ideální na sběr bylin, a tak Spolu prosmejčili okolní lesy a vřesoviště. Bradýř
zvlášť toužil po portuláku - vymáčený ve Všeléku dokázal zastavit a srážet horečku. K jeho zklamání žádný nenašli.
Některé byliny nasbírali snadněji. Okvětní plátky rudé růže na teplé obklady, tymián a žaludy k usušení, rozdrcení a
smísení s tukem na mast proti bolení v krku. Jiné rostliny vyžadovaly tvrdou dřinu, jako vykopávání tisového kořene,
který pomáhá těhotné ženě udržet plod. Sbírali kyselé trávy a kopr na problémy s močovými cestami, puškvorec
bažinný proti zhoršování paměti vlivem vlhka a chladu, bobule jalovce k uvolnění zablokovaných dýchacích cest, vlčí
bob k horkým obkladům čistícím ložiska hnisu, myrtu a sléz k hojení svědivých vyrážek.

„Rosteš rychlejc než ta tráva," řekl Bradýř kysele a měl pravdu. Roby už byl skoro stejně vysoký jako on a z
oblečení, které pro něj ušila Edita Liptonová v Exmouthu, už dávno vyrostl. Když ho Bradýř dovedl ke krejčímu v
Carlisle a poručil „nové zimní šaty, co by mu chvíli vydržely", krejčí potřásl hlavou.

„Chlapec ještě roste, že? Je mu tak patnáct, nebo snad šestnáct? Takoví chlapci z šatů rychle vyrostou."
„Šestnáct?! Ještě mu není jedenáct!"
Krejčí se na Robyho podíval s pobaveným respektem. „Bude to pořádnej kus chlapa! Bude vám připadat, že

se na něm šaty srážejí před očima. Navrhuju přešít něco staršího."
Další Bradýřovy šaty, tentokrát z celkem zachovalé šedé látky, byly tedy rozstříhány a přešity. K jejich

obecnému obveselení byly strašně široké a rukávy a nohavice byly příliš krátké, když si je Roby poprvé oblékl. Krejčí
odstřihl něco materiálu ze šířky a rukávy a nohavice prodloužil. Švy zakryl šviháckými proužky modré látky. Většinu
léta chodil Roby bos, ale brzy mohlo začít sněžit, takže byl vděčný Bradýřovi, když mu koupil vysoké boty z hověziny.

Prošel v nich přes carlisleské náměstí ke kostelu svatého Marka a zaklepal klepadlem na jeho obrovské
dřevěné dveře. Po chvíli mu otevřel postarší vikář se zavlhlýma očima.

„Prosím vás, Otče, hledám kněze Ranalda Lovella."
Vikář zamrkal. „Znával jsem kněze toho jména. Sloužil mši s Lyfingem, když byl Lyfing biskupem ve Wellsu. O

Velikonocích to bude deset let, co umřel."
Roby potřásl hlavou. „To není on. Viděl jsem otce Ranalda Lovella před pár roky na vlastní oči."
„Možná že ten, co jsem ho znal, se jmenoval Hugh, ne Ranald."
„Ranald Lovell byl poslán z Londýna do kostela někde na severu. Je s ním můj bratr William Steward Cole, o

tři roky mladší než já."
„Tvůj bratr je možná teď překřtěn, synku. Kněží někdy berou takové chlapce do opatství jako ministranty.

Musíš se
vyptávat dalších, protože svatá matka církev je rozsáhlé bezhraničné moře a já jsem jen jediná drobná rybička." Starý
kněz vlídně pokývl hlavou a Roby mu pomohl zavřít těžké dveře.

Vrstva ledových krystalů zakryla rybníček za městskou tavernou. Bradýř ukázal na pár bruslí přivázaných na
trámu v najatém domě. „Škoda že nejsou větší. Nebudou ti sedět, máš nezvykle veliká chodidla."

Led denně sílil, až jednoho dne, když Roby přešel do jeho středu a zadupal, vydával pevné dunění. Roby
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sundal z trámu malé brusle. Byly vyřezány z jeleního paroží a byly téměř stejné jako ty, které pro něj udělal otec, když
mu bylo šest. Rychle z nich vyrostl, ale stejně je tři zimy používal. Teď si tedy vzal nalezené brusle k rybníčku a přivázal
si je na nohy. Zpočátku to šlo dobře, ale ostří byla tupá a poškrábaná, což spolu s jejich velikostí způsobilo, že na
konci svého prvního pokusu upadl. Zamával rukama a těžce padal; pěkný kus bezmocně klouzal po ledu, než se mu
podařilo vstát.

Uvědomil si, že se někdo baví na jeho účet.
Dívce bylo asi tak patnáct. Srdečně se smála.
„Ty to umíš lip?" zeptal se nasupeně, ale zároveň si uvědomil, že je docela pěkná. Byla sice hubená a

droboučká, ale měla černé vlasy podobné Editiným.
„Já?" řekla. „Ne, to bych si nikdy netroufla."
Rázem se uklidnil. „Jsou spíš na tvou nohu než na mou," - řekl. Sundal brusle a nesl je k místu, kde stála na

břehu. „Není to tak těžké. Já ti to ukážu," řekl.
Rychle rozptýlil její obavy a za chvilku už připevňoval brusle k jejím nožkám. Nedokázala na kluzkém ledě stát

pevně se Robyho držela. Strachy se jí rozšířily zorničky šedých očí a prudce dýchala nosem. „Neboj se, držím tě," řekl.
Podpíral ji a tlačil zezadu po ledě, a přitom si dobře uvědomoval její teplý zadeček.

Smála se a pištěla, jak ji vozil dokola po rybníčku. Řekla, že se jmenuje Garwine Talbottová. Její otec, Aelfric
Talbott, má farmu za městem. „A jak se jmenuješ ty?"

„Robert."
Při svém švitoření prozradila, že už o něm leccos ví, jak je obvyklé na maloměstě - věděla, kdy přišli s

Bradýřem do města, znala jejich zaměstnání a věděla i o zásobách, které připravili na zimu, a čí dům si najali.
Brzy se jí na ledě zalíbilo. Oči jí zářily radostí a tváře jí zimou zčervenaly. Vlasy kolem ní vlály a odhalovaly

malá růžová ouška. Horní ret měla tenký, ale dolní měla tak silný, že vypadal skoro nateklý. Nahoře na tváři měla
vybledlou modřinu. Když se usmála, viděl, že má jeden z dolních zubů křivý.

„Tak ty prohlížíš lidi?" „Jasně."
„Taky ženy?"
„Máme figurínu. Ženy na ní ukazují, kde je co bolí."
„To je ale škoda používat figurínu," řekla. Šlehla po něm postranním pohledem. „Vypadá pěkně?"
Ne tak pěkně jako ty, chtěl by říct, ale scházela mu odvaha. Pokrčil rameny. „Říkáme jí Thelma."
„Thelma!" Smála se tichým, drsným smíchem, který ho přiměl k úšklebku. Podívala se, kde stojí na obloze

sluníčko a vykřikla: „Ach, musím už domů obstarat večerní dojení," a měkce se přitiskla k jeho ruce.
Klečel před ní, když jí rozvazoval brusle. „Nejsou moje. Byly v domě," řekl, „ale můžeš si je zatím nechat a

používat je."
Rychle zavrtěla hlavou. „Kdybych je přinesla domů, zabil by mě. Chtěl by vědět, co všechno jsem musela

udělat, abych je dostala."
Cítil, jak se červená. Aby skryl rozpaky, zvedl tři borové šišky a začal s nimi žonglovat.
Smála se a tleskala a potom ze sebe prudce vysypala, kde najde farmu jejího otce. Na odchodu zaváhala a

otočila se.
„Ve čtvrtek dopoledne," řekla. „Nemá rád návštěvy, ale ve čtvrtek dopoledne jezdí na trh se sýrem."

Ve čtvrtek dopoledne se nevydal hledat farmu Aelfrika Talbotta. Místo toho se bojácně povaloval v posteli.
Neměl strach z Garwine nebo z jejího otce, ale z věcí, které se s ním děly a kterým nemohl rozumět, z tajemství, jemuž
neměl ani dost odvahy, ani dost moudrosti postavit se čelem.

Snil o Garwine Talbottové. Ve snu spolu leželi na seníku, asi ve stodole jejího otce. Takový sen měl už
několikrát o Editě a i tentokrát se snažil očistit lůžko, aniž by si toho Bradýř všiml.

Začal padat sníh. Sesypal se na krajinu jako těžká přikrývka a Bradýř ucpal okna kožešinami. Vzduch v domě
zhoustl a mimo okruh v těsné blízkosti ohně bylo i ve dne sotva něco vidět.

Sněžilo čtyři dni téměř nepřetržitě. Když neměl nic dalšího na práci, usadil se u ohniště a maloval obrázky
různých nasbíraných bylin. Pomocí kousků zuhelnatělých větviček vytažených z okně kreslil na kůru odtrženou ze
dřeva kadeřavou mátu peprnou, skleslá okvětí usychajících bylin, žilkované trojlístky planého bobu. Odpoledne
rozpustil sníh nad ohněm a napojil a nakrmil slepice. Dal pozor, aby dveře do místnosti se slípkami nezůstaly dlouho
otevřené, protože přes veškerý úklid pach v místnosti neustále sílil.

Bradýř zůstával na lůžku a usrkával metheglin. Když sníh padal druhý večer, dopotácel se do místní hospody
a vrátil se s tichou blonďatou štětkou jménem Helena. Roby se je pokoušel pozorovat ze svého lůžka na druhé straně
ohniště, protože i když už viděl soulož mnohokrát, zajímal se o určité podrobnosti, které ho trápily v myšlenkách a
snech, ale jeho pohled nemohl proniknout hustou temnotou, a tak pozoroval pouze jejich tváře, ozářené ohněm. Bradýř
byl zaujatý a dychtivý, ale žena vypadala odtažitě a zádumčivě jako někdo, kdo vykonává neradostnou práci.

Když odešla, Roby zvedl kousek kůry a zuhelnatělý klacík. Místo bylinek se pokoušel načrtnout ženiny rysy.
Cestou na nočník se Bradýř zastavil, pozorně si náčrtek prohlédl a zafuněl: „Mám dojem, že jsem tu tvář už

viděl."
O chvíli později, když se vrátil na lože, zvedl hlavu z kožešin. „To je přece Helena!"
Robyho to potěšilo. Pokusil se naskicovat prodavače mastí Wata, ale Bradýř ho poznal, teprve když k němu

přikreslil malou figurku medvěda Bartrama. „Jen zkoušej zachytit lidské tváře. Věřím, že se nám to jednou může hodit,"
pobídl ho Bradýř. Brzy ho však unavilo pozorovat Robyho a znovu se pustil do pití, dokud neusnul.

V úterý sníh konečně přestal padat. Roby si zabalil hlavu a ruce do hadrů a našel dřevěnou lopatu. Odházel
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sníh z cestičky před domem a šel do stáje za Incitatem, který tloustl z nicnedělání a denních porcí sena a zrní.
Ve středu pomohl několika hochům z města očistit rybníček od sněhu. Bradýř sundal z oken kožešiny a řádně

dům vyvětral. Oslavil to pečenou jehněčí kýtou, kterou podával s mátovým aspikem a jablečným koláčem.
Ve čtvrtek dopoledne Roby sundal z trámu brusle a pověsil si je na kožený řemínek kolem krku. Ve stáji ustrojil

Incitata jenom uzdou a ohlávkou, potom na koně vyskočil a odcválal z města. Vzduch byl mrazivý, slunce zářivé a sníh
bělostný.

Roby se proměnil v Římana. Nepředstavoval si, že je Caligula klusající na skutečném Incitatovi, protože věděl,
že Caligula byl blázen a že špatně skončil. Rozhodl se pro Caesara Augusta, který vede pretoriánskou gardu po Via
Appia na Brundisium.

Najít Talbottovu farmu bylo snadné. Byla přesně tam, kde děvče říkalo. Domek byl nachýlený, měl
pronesenou střechu a vypadal obyčejně, ale stodola byla veliká a pěkná. Dveře byly otevřené a Roby slyšel, jak někdo
uvnitř přechází mezi dobytkem.

Seděl nerozhodně na koni, ale Incitatus zaržál, a tak neměl jinou možnost, než se ohlásit.
„Garwine?" zavolal.
Ve dveřích stodoly se objevil muž a pomalu šel směrem k Robymu. Držel dřevěné vidle naložené hnojem, z

něhož v chladném ovzduší stoupala pára. Nakročoval velmi opatrně a Roby poznal, že je opilý. Muž byl bledý,
přihrbený a měl neupravený černý vous, jehož barva připomínala Garwininy vlasy. Nemohl to být nikdo jiný než Aelfric
Talbott.

„Kdo jsi?" zeptal se.
Roby mu to řekl.
Muž se zapotácel. „No, Roberte Cole, nemáš štěstí. Není tu. Utekla, ta špinavá malá kurvička."
Vidle s hnojem se mírně pohnuly a Roby si byl jist, že v příštím okamžiku po něm muž hnůj hodí.
„Kliď se z mého pozemku," řekl Talbott a oči mu slzely.

Roby jel pomalu zpátky do Carlisle. Přemýšlel, kam se poděla a jestli přežije.
Už nebyl Caesar Augustus v čele pretoriánské gardy. Byl opět pouhý chlapec, zmítaný pochybnostmi a

strachem.
 V domě pověsil brusle zpátky na trám a už je nikdy nesundal.

Žid z Tettenhallu

Nezbývalo než čekat na jaro. Nové várky Všeléku byly přichystány. Veškeré byliny, kromě šruchy na léčení
horeček, byly usušeny, rozdrceny a přidány do medicíny. Už je netěšilo cvičit žonglování a vybrušovat kouzelnické
kousky a Bradýř už měl plné zuby severu - znavilo ho neustálé pití a vyspávání. „Mám už dost čekání, kdy zima
konečně skončí," řekl jednoho březnového rána. Naložili své věci a opustili Carlisle. Jen obtížně se probíjeli k jihu,
protože bylo ještě příliš brzo a silnice po zimě za mnoho nestály.

Jaro je zastihlo v Beverley. Vzduch se prohřál, objevilo se sluníčko a s ním i dav poutníků, kteří směřovali do
zdejšího velkého kamenného kostela, zasvěceného Janu Křtiteli. Roby a Bradýř uspořádali představení a první divácká
obec sezóny je přijala s nadšením. I během prohlídek se vše dařilo, dokud Roby neuvedl za zástěnu šestého pacienta.
Byla to pohledná žena a on vzal její měkké ruce do svých.

Srdce se mu rozbušilo. „Pojďte paní," řekl slaboučce. V místech, kde se jí dotýkal, jako by mu ruce brněly
děsem. Otočil se a jeho pohled se setkal s Bradýřovým.

Bradýř zesinal. Skoro zuřivě odtáhl Robyho z doslechu naslouchajících. „Nemáš nejmenší pochyby? Musíš si
být naprosto jistý."

„Umře co nevidět," řekl Roby.
Bradýř se vrátil k ženě. Byla mladá a vypadala zdravě. Nestěžovala si. Přišla si koupit nápoj lásky. „Můj muž už

stárne. Jeho vášeň opadává, ale chová ke mně obdiv." Mluvila poklidně, a uhlazenost i to, že odložila falešnou
skromnost, jí dodávala na důstojnosti. Měla oblečení z kvalitní látky. Prostě už na první pohled patřila k bohatým
tohoto světa.

„Neprodáváme nápoje lásky, vznešená paní. To jsou kouzla, ne léky."
Tiše vyslovila své zklamání. Bradýř byl poděšen, že neopravila jeho oslovení - být obviněn z čarodějnictví v

souvislosti se smrtí šlechtičny by znamenalo jistý konec.
„Doušek alkoholu často dosáhne požadovaného účinku. Podávejte ho silný a horký před odchodem na lože."

Bradýř odmítl přijmout peníze. Jakmile odešla, omluvil se čekajícím pacientům. Roby zatím už nakládal jejich věci na vůz.
Znovu nezbylo než prchat.
Tentokrát cestou téměř nepromluvili. Teprve když byli v dostatečné vzdálenosti a bezpečně utáboření, Bradýř

prolomil mlčení.
„Když někdo náhle zemře, oči se mu naplní prázdnotou," řekl zasmušile. „Obličej ztratí výraz, někdy také

znachoví, koutky úst povisnou, oční víčka poklesnou, údy ztuhnou." Vzdychl. „Ale je to milosrdné."
Roby neodpověděl.

Upravili si lůžka a pokoušeli se usnout. Bradýř po chvíli vstal a přihnul si likéru, ale tentokrát nepodal učni
své ruce.

Roby hluboko v srdci věděl, že není posedlý žádnými ďábelskými silami, existovalo však pouze jedno jiné
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vysvětlení a to bylo nad jeho chápání. Ležel a modlil se. Bože prosím, vem si zpět ten proklatý dar, kterým jsi mne
obdařil. Byl plný hněvu a beznaděje, a tak se neubránil rouhání. Taková věc může pocházet i od Ďábla a já s ní nechci
mít nic společného, řekl Bohu.

Zdálo se, že jeho modlitba byla vyslyšena. Toho jara už k podobné události nedošlo. Počasí se neustále
zlepšovalo a přineslo dny plné slunce, sušší a teplejší než obvykle, které jejich obchodu svědčily. „Takovéhle
počasíčko na svatého Swithina," liboval si vítězoslavně Bradýř jednou zrána. „Každý ti poví, že to znamená dalších
čtyřicet dní nádherného počasí." Postupně zapomínali na své obavy a vracela se jim dobrá nálada.

Mistr si vzpomněl na Robyho narozeniny! Třetí ráno po dni svatého Swithina ho obdaroval třemi husími brky,
práškovým inkoustem a kusem pemzy. „Teď můžeš kreslit obličeje něčím lepším než kouskem zuhelnatělého dřívka,"
řekl.

Roby neměl žádné peníze, aby mohl koupit Bradýřovi dárek k narozeninám na oplátku, ale jednou zvečera,
když přecházeli pole, povšiml si jisté rostliny. Příští ráno se vykradl z tábořiště, putoval půl hodiny pěšky zpět k tomuto
poli a nasbíral tam spoustu rostlin. Na narozeniny obdaroval Roby Bradýře šruchou, bylinou proti horečkám, což mu
očividně udělalo radost.

Na jejich představeních bylo vidět, že spolu dobře vycházejí. Dokázali vzájemně odhadnout své reakce a jejich
vystoupení získala na lesku a spádu, takže diváci nadšeně tleskali. Roby občas snil, že jeho bratři nebo sestra jsou mezi
obecenstvem. Představoval si, jak by byli Mary Ann nebo Samuel Edward pyšní a nadšení, kdyby viděli svého
staršího bratra předvádět kouzla či žonglovat pěti míčky.

Museli mezitím pořádně vyrůst, přemýšlel. Poznala by ho ještě Mary Ann? Je Samuel Edward stále ještě
takový divoch? Jonathan Carter jistě už mluví a chodí a vyrostl v pořádné klučisko.

Učedník nemohl radit mistrovi, kterým směrem obrátit koně, ale když byli v Nothinghamu, měl příležitost
podívat se do Bradýřovy mapy a viděl, že jsou téměř v samém středu Anglie. Do Londýna by museli pokračovat na jih
a mírně se stočit k východu. Naučil se jména míst a měst zpaměti, takže poznal, zda cestují vytouženým směrem.

Když farmář v Leicesteru zbavoval pole kamení, vykopal na poli sarkofág. Okopal hlínu kolem dokola, ale na
vyzvednutí neměl dost sil, takže dno zůstalo vězet v hlíně jako balvan.

„Pan hrabě sem pošle lidi s koňmi. Vyprostí sarkofág a odveze si ho na hrad," sděloval jim sedlák pyšně.
Na hrubém mramoru s bílým zrnem byl tento nápis: DIIS MANIBUS. VIVIO MARCIANO MILITI LEGIONIS

SECUNDAE AUGUSTAE. IANUARIA MARINA CONJUNX PIENTISSIMA POSUIT MEMORIAM. „Bohům
podsvětí," skládal Bradýř. „Viviu Marcianovi, bojovníku Augustovy druhé legie. V měsíci zasvěceném bohu Janusovi
zbudovala Marína, jeho oddaná žena, jeho hrob."

Podívali se na sebe. „Copak se asi stalo s touhle panenkou po manželově pohřbu, když zůstala sama takový
kus cesty od domova," uvažoval Bradýř.

I já to mám pořádně daleko domů, pomyslel si Roby.

Leicester bylo lidnaté město. Na představení se sešly veliké davy, a když skončili s prodejem Všeléku, měli
spoustu , práce. V rychlém sledu pomáhal Bradýři rozříznout mladíkovi ošklivý nežit, dát jakémusi chlapci zlomený prst
do dlahy, i podat výtažek ze šruchy horečnaté ženě a výtažek z heřmánku dítěti s kolikou. Potom přivedl za zástěnu
zavalitého muže s řídnoucími vlasy a mléčně zastřenýma očima.

„Jak už dlouho nevidíte?" zeptal se Bradýř.
„Poslední dva roky. Začal jsem vidět rozmazaně a pořád se to zhoršovalo. Dnes už sotva rozeznám světlo od

tmy. Jsem úředník, jenže takhle nemůžu pracovat."
 Bradýř potřásl hlavou, jako by to muž mohl vidět. „Nedokážu navrátit zrak, stejně jako nedokážu navrátit

mládí."
Roby muže odvedl za ruku. „To je zlá zpráva," řekl chlapci, „už nikdy nevidět!"
Poblíž stál hubený muž s obličejem dravce a římským nosem. Měl šedivé vlasy i vousy, ale bylo zjevné, že

vůbec není starý - sotva dvojnásobek Robyho věku. Zaslechl slepce a pozorně se na něj podíval.
Přistoupil k nim a položil pacientovi ruku na rameno. „Jak se jmenujete?" Mluvil s francouzským přízvukem,

jak to Roby mnohokrát slyšel od Normanů v londýnském přístavišti.
„Edgar Thorpe," řekl úředník.
„Já jsem Benjamin Merlin, lékař z blízkého Tettenhallu. Mohu vám prohlédnout oči, pane Thorpe?" '' Slepec

přikývl, zůstal stát a několikrát zamrkal. Muž mu nadzvedl víčka palci a bedlivě si prohlédl zakalená bělma. „Dokázal
bych vám odstranit kataraktu a odříznout nepropustné oční čočky," řekl konečně. „Už jsem takovou operaci dělal, ale
musíte být schopen vydržet velikou bolest."

„Bolest mi nevadí," špitl slepec.
„Dobře, pošlu někoho, aby vás přivezl příští úterý brzy ráno do mého domu v Tettenhallu," řekl lékař a otočil

se.
Roby stál, jako by ho udeřil. Nenapadlo ho, že by si někdo troufal na věc, kterou nedokázal Bradýř.
„Mistře lékaři!" Běžel za mužem. „Kde jste se takové věci naučil?"
„V Akademii, na lékařské fakultě."
„A kde je ta fakulta?"
Před Merlinem stál vytáhlý výrostek v špatně střižených šatech, které mu byly malé. V pozadí viděl

pomalovaný vozík a pódium, na němž ležely žonglérské míčky a lahvičky s lékem, jehož hodnotu dokázal hbitě
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odhadnout.
„Na druhém konci světa," řekl tajemně. Odkráčel k uvázané černé klisně, nasedl a bez ohlédnutí odklusal.

Roby vyprávěl Bradýřovi o Benjaminu Merlinovi, když spolu seděli na kozlíku a jejich vozík líně opouštěl
Leicester.

Bradýř přikývl. „Slyšel jsem o něm. Doktor z Tettenhallu."
„Ano."
„Je to Žid z Normandie."
„Co je to Žid?"
„To je jiný název pro Hebrejce, ten národ z bible, co ukřižoval Ježíše a byl Římany vyhnán ze Svaté země."
„Mluvil o lékařské fakultě."
„Čas od času pořádají lékařský kurz na koleji ve Westminsteru. Všeobecně se říká, že za moc nestojí, a lékaři,

kteří ho absolvují, také ne. Většinou vyřizují úřední věci pro lékaře výměnou za zácvik, jako se ty u mě učíš řemeslu
bradýře-ranhojiče."

„Nemyslím, že mluvil o Westminsteru. Říkal, že je to hrozně daleko.
Bradýř pokrčil rameny. „Možná v Normandii nebo v Bretani. Židů je všude plno jako hlupáků ve Francii, a

někteří se dostali i sem, lékaře nevyjímaje."
„Četl jsem o Hebrejcích v bibli, ale nikdy jsem žádného neviděl."
„Doktor v Malmesbury, Isaac Adolescentoli, je také Žid.

 Je to proslulý lékař. Možná že ho uvidíš, až budeme v Salisbury," řekl Bradýř.
Malmesbury a Salisbury leží na západě Anglie.
„Takže do Londýna nejedeme?"
„Ne." Bradýř si povšiml záchvěvu v chlapcově hlase. Dávno věděl, jak jeho učedník dychtí spatřit své

sourozence. „Jedeme přímo do Salisbury," řekl pevně, „sklidit úrodu od davů, které přitáhne salisburský trh, a odtud
pokračujeme do Exmouthu, protože to už budeme mít podzim na krku. Je to jasné?"

Roby přikývl.
„Ale zjara, až znovu vyrazíme na cesty, dáme se na východ směrem k Londýnu."
„Děkuji," řekl a naplnila ho pokojná radost.
Celý se rozzářil. Co vadí zdržení, když konečně ví, že se Londýna dočká. Náhle ho zcela ovládly myšlenky na

sourozence.
Pak ale obrátil pozornost k jiným záležitostem. „Myslíte, že vrátí tomu úředníkovi zrak?"
Bradýř pokrčil rameny. „Slyšel jsem o té operaci. Jen pár lékařů to skutečně umí a pochybuju, že tenhle židáček

k nim patří. Ale když někdo zavraždil Krista, nedělá mu žádné problémy lhát třeba i slepci," řekl a popohnal koně k
rychlejšímu kroku, protože se blížil čas jídla.

Krejčovská zkouška

Když se vrátili do Exmouthu, nebylo to sice jako návrat domů, ale Roby se cítil mnohem méně osamělý než
před dvěma roky, když sem dorazil poprvé. Domek u moře byl známý a pohostinný. Bradýř přejel rukou po římse krbu,
na níž ležely kuchyňské potřeby, a vzdychl.

Naplánovali si bohaté zásoby na zimu jako obvykle, ale tentokrát se rozhodli nepořizovat si živá kuřata kvůli
pachu, kterým zamořovala dům.

Roby opět vyrostl ze svého oblečení. „Ty tvé natahovací kosti mě přivedou na žebrotu," reptal Bradýř. Přesto
věnoval Robymu štůček hnědé vlněné látky, kterou koupil na trhu v Salisbury. „Vezmu si koně a vůz a pojedu do
Athelny vybrat sýry a šunky. Zůstanu tam v hostinci přes noc. Co budu pryč, vyčisti pramen od listí a pusť se do
přípravy dřeva na zimu. Ale nezapomeň dojít s tou látkou k Editě Liptonové a požádat ji, aby ti z ní něco ušila. Cestu si
snad pamatuješ."

Roby si vzal látku a poděkoval. „Najdu to."
„A ty nové šaty musí být natahovací," dodal Bradýř zamračeně. „Řekni jí, ať nechá široké lemy, které by se

daly později popustit."

Roby nesl látku zabalenou v ovčím rounu, aby ji chránil před chladným deštěm, který byl v tomto ročním
období pro Exmouth typický. Cestu znal. Před dvěma roky se občas procházel kolem jejího domu a doufal, že ji
zahlédne.

Když zaklepal, okamžitě mu otevřela. Málem upustil balík s látkou, když ho vzala za ruce a vtáhla z deště
dovnitř

„Počkej, ať si tě pořádně prohlídnu. Roberte. Hrozně ses za ty dva roky změnil!"
 Rád by jí řekl, že ona se nezměnila vůbec, ale nebyl schopen ze sebe vypravit ani slovo. Všimla si, jak se na ni

podíval, a zatvářila se potěšené. „Já mezitím zestárla a zešedivěla," řekla nezávazně.
Zavrtěl hlavou. Vlasy měla stále černé a byla v každém ohledu přesně taková, jakou si ji pamatoval. Hlavně její

krásné, jiskřivé oči.
Uvařila mátový čaj. Roby konečně našel hlas a vyprávěl jí nadšeně a dopodrobna, kde všude byli a co

nového viděl.
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„No, já jsem teď na tom líp," řekla. „Lidem se daří a můžou si zase dovolit nechat si ušít šaty."
To mu připomnělo, proč přišel. Rozbalil ovčí rouno a ukázal jí látku. Prohlásila, že je to kvalitní vlněné sukno.

„Doufám, že toho bude dost," řekla s obavou. „Ty už jsi totiž Bradýře přerostl." Donesla si krejčovský metr a označila
si šířku jeho ramen, obvod pasu a délku rukávů a nohavic. „Ušiju ti úzké kalhoty, volnou kytlici a kabátec. Budeš mít
oblek jak se patří." Přikývl a vstal, ale odejít se mu nechtělo.

„Bradýř na tebe čeká?"
Odpověděl popravdě, a tak ho přiměla, aby se znovu posadil. „Je čas k jídlu. Nevyvařuju jako on, který je živ z

uleželé svíčkové, skřivánčích jazýčků a vydatných moučníků, ale můžu se s tebou podělit o prostou večeři obyčejné
venkovské ženské."

Z kredence vyndala bochník chleba a poslala Robyho do deště ke kamenné nice u studánky pro sýr a
džbánek mladého moštu. Ve večerním šeru ulomil dva vrbové proutky. Když se vrátil dovnitř, nakrájel sýr a ječný chléb
a nabodl kousky na pruty, aby mohl udělat topinky nad ohněm.

Zasmála se. „Ten člověk tě poznamenal na celý život."
Roby se na ni rošťácky zašklebil. „V takovém počasí je rozumné si jídlo ohřát."
Jedli, pili, seděli a v přátelské pohodě si povídali. Roby přiložil na oheň, který začal syčet, jak do něj kouřovým

otvorem pršelo. „Počasí se zhoršuje," poznamenal.
„Hmm."
„Jít domů ve tmě v takové bouři by bylo bláznovství." Už byl pod širým nebem za tmavších nocí a v tisíckrát horším
dešti. „Vypadá to, že začne sněžit," dodal.
„Takže mám na noc společnost."
„Díky."

Celý zmatený odnesl ke studánce sýr a mošt a neodvažoval se pomyslet na to, co bude dál. Když se vrátil do
domu, právě se svlékala. „Měl bys sundat ty mokrý věci," řekla a poklidně ulehla v košili na lůžko.

Svlékl mokré kalhoty a halenu a rozložil je po jedné straně kulatého ohniště. Nahý a třesoucí se chladem
spěchal do postele a zavrtal se po Editině boku do kožešin. „Brr, to je zima!"

Usmála se. „Už jsi zažil horší. Když jsem ti zalehla místo v Bradýřově posteli."
„A mně poručil spát na podlaze - v takové mrazivé noci. Jo, to jsem mrznul."
Otočila se k němu. „Ubohý sirotek, leželo mi v hlavě, a chtěla jsem, aby tě pustil k nám."
„Natáhla jsi ruku a dotkla ses mé hlavy."
Dotkla se jeho hlavy i teď, pohladila ho po vlasech a přitiskla jeho tvář ke svému měkkému tělu. „Kdysi jsem v

téhle posteli držívala v náručí vlastní syny." Zavřela oči. Najednou odhrnula volný horní okraj košile a dala mu do úst
prsní bradavku.

Teplá tkáň v ústech mu připomněla dávno zapomenuté dětské bezpečí. Oční víčka ho pálila.
Její ruka vedla jeho dlaň na cestě za poznáním. „Takhle to musíš dělat." Oči nechávala zavřené.
V ohni zapraštěla větev, ale oni si toho nevšímali. Z vlhkého ohniště stoupal hustý kouř.
„Lehce a trpělivě," řekla nepřítomně. „V kroužcích, jako to děláš teď."
Bez ohledu na chlad odhodil přikrývky i její košili. Překvapeně hleděl na její mohutná stehna. Poznával očima,

co už předtím poznal prsty. Její ženství se podobalo jeho snům, ale v záři ohně viděl teď i podrobnosti.
„Rychleji." Řekla by víc, ale nalezl její rty. Nebyl to mateřský polibek; všiml si, že její hladový jazyk provádí

zvláštní věci. Šeptané poznámky ho vedly nad ni a mezi její široká stehna. Nepotřeboval žádné další návody, tady už si
poradil sám.

Bůh byl šikovný tesař, pomyslel si, protože byla vlahý, kluzký, pohyblivý žlab a on do ní zapadal jako přesný
čep.

Její oči se prudce otevřely a hleděly mu přímo do tváře. Rty odhalily zuby v podivném šklebu a vydala hrčivý
zvuk, vycházející ze dna hrdla, který by mu připomněl nářek umírajícího, kdyby už podobné zvuky neslyšel předtím.

Mnohokrát už viděl jiné při souloži - otce a matku v malém domě, plném děti. Bradýře s jeho dlouhým
zástupem dorot. Došel k přesvědčení, že v ženském přirození se musí skrývat jakési kouzlo, když po něm muži tak touží.
Uprostřed temného tajemství jejího lože řičel jako hřebeček v ohni nekonečné rozkoše a cítil, jak z něho odtéká všechna
bolest a tíha. Ve vlnách štěstí, které ho zároveň děsilo, poznal hluboký rozdíl mezi pozorováním a účastí.

Když ji následujícího rána probudilo klepání, Edita běžela bosky otevřít.
„Už šel?" zeptal se Bradýř.
„Už dávno," řekla, když ho pouštěla dovnitř. „Usnul jako chlap a probudil se jako kluk. Mumlal něco o tom, že

musí vyčistit pramen, a upláchl."
Bradýř se zasmál. „Všechno bylo v pořádku?"
Překvapivě plaše přikývla.
„Výborně, už měl načase. Je pro něj mnohem lepší, že se potkal s tvou laskavostí, než kdyby narazil na

bezcitnou sprostotu nějaké štětky."
Dívala se, jak vytahuje z peněženky mince a pokládá je na stůl. „Jen pro tentokrát," poznamenal věcně.

„Kdyby snad za tebou přišel znovu..."
Zavrtěla hlavou. „Bývám teď hodně s místním kolářem. Je to pořádný chlap. Má dům v Exeteru a tři syny.

Doufám, že bude svatba."
 Přikývl. „A varovala jsi Robyho, aby se neřídil mým příkladem?"
„Řekla jsem mu, že když piješ, často se chováš sprostě jako zvíře."
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„Nevzpomínám si, že bych tě žádal o takové hodnocení."
„Přidala jsem ho z vlastní zkušenosti." Dívala se mu pevně do očí. „Ale tlumočila jsem mu přesně i to, o co jsi

mě žádal. Řekla jsem, že jeho mistr se ubíjí chlastem a stykem se špatnýma ženskýma. Radila jsem mu, aby byl
obezřetný a nebral si z tebe příklad."

S vážnou tváří naslouchal.
„Nechtěl poslouchat, jak tě kritizuju," dodala suše. „Řekl, že jsi řádný člověk, když jsi střízlivý, a výtečný

mistr, který s ním jedná laskavě."
„To že řekl?"
Vyznala se ve výrazu mužských tváří a poznala, že Bradýř se ze všech sil snaží nedat najevo radost. Nasadil si

klobouk a rozloučil se. Když uklidila peníze a vrátila se na lože, slyšela, jak si pohvizduje.
Muži jsou někdy utěšitelé a často hrubci, ale vždycky zůstanou záhadní, pomyslela si, když se obrátila na bok

a znovu ji přemohl spánek.

Londýn

Charles Bostock vypadal spíše jako hejsek než jako obchodník. Dlouhé světlé vlasy měl stažené stužkami a
mašlemi. Celý byl oblečen do rudého sametu, jenž musel stát spoustu peněz, i když byl teď zašpiněn cestováním. Na
nohou měl boty se zvednutou špicí, které se spíš hodily na parádu než ke každodennímu nošení. V jeho očích se ale
blyštěla chladná obchodnická jiskra. Seděl na mohutném bělouši a doprovázela ho po zuby ozbrojená skupina sluhů.
Krátil si cestu povídáním s Bradýřem, jemuž dovolil, aby se připojil k jeho družině na koních, naložených solí ze solnice
v Arundelu.

„Mám tři skladiště u řeky a pronajímám je jiným. Obchodníci stavějí nový Londýn, a proto jsou užiteční králi i
všem Angličanům.

Bradýř zdvořile přikývl. Ten chvastoun ho nudil, ale byl rád, že může cestovat do Londýna s ozbrojeným
doprovodem, protože jak se člověk blížil k městu, lupičů na cestách přibývalo. „S čím obchodujete?" zeptal se.

„V naší ostrovní říši většinou nakupuji a prodávám železné zboží a sůl, ale také sháním za mořem cennosti,
které se zde nevyrábějí, a přivážím je na místní trh. Kožešiny, hedvábí, drahokamy a zlato, zvláštní róby, barviva, víno,
olej, slonovinu a bronz, měď a cín, stříbro, sklo a podobně."

„To jste asi viděl kus světa?"
Obchodník se usmál. „Zatím ne, ale mám to v plánu. Udělal jsem si výlet do Janova a přivezl nějaké tapety, o

kterých jsem si myslel, že by o ně mohli mít zájem někteří mí bohatší kolegové. Ale dřív než si je mohli obchodníci
nakoupit pro svá sídla, rychle je skoupilo do výbavy svých hradů pár šlechticů, kteří pomáhají vládnout králi Knutovi.

Chci se vydat ještě alespoň na dvě cesty, protože král slíbil, že každého obchodníka, který třikrát vypluje za
moře v zájmu anglického obchodu, odmění zemanským titulem. Zatím platím jiným, aby vyjížděli za moře, a sám se
starám o obchod v Londýně."

„Řekněte mi, prosím, co je ve městě nového," požádal Bradýř a Bostock blahosklonně souhlasil. Vylíčil, že si
král Knut vybudoval mohutný palác, přilehlý z východu k Westminsterskému opatství. Král, který pochází z Dánska,
se těší velké oblibě, protože vyhlásil nový zákon, jenž dává každému svobodnému Angličanovi právo lovit na
vlastních pozemcích, zatímco dříve to bylo vyhrazeno pouze králi a jeho družině.

„Teď si každý vlastník půdy může ulovit srnce, jako by byl králem na svém panství. Knut zdědil po bratru
Haroldovi dánskou korunu, a tak teď kromě Anglie vládne i tam," pokračoval Bostock. „Tím ovládl Severní moře a
vybudoval flotilu černých lodí, které vyčistily oceán od pirátů a přinesly Anglii bezpečí a první skutečný mír za
posledních sto let."

Roby jejich rozhovor neposlouchal. V Altonu, kde se zastavili na večeři, předvedli s Bradýřem pár svých
kousků, aby nějak zaplatili za místo v obchodníkově doprovodu. Bostock se řehtal a divoce tleskal jejich žonglování.
Daroval Robymu dvoupenny. „Bude se ti hodit ve velkoměstě, kde holku jen tak za úsměv neseženeš," řekl a
významně pomrkával.

Roby poděkoval, ale myšlenkami byl jinde. Jak se blížili k Londýnu, byl čím dál netrpělivější. V noci nespal a
pokoušel se rozhodnout, kterého ze sourozenců se má pokusit vyhledat jako prvního.

Následujícího dne začal poznávat místa, která si pamatoval - slavný obrovský dub, mohutnou skálu,
křižovatku u kopce, kde s Bradýřem poprvé tábořili - a při spatření každého z nich mu srdce poskočilo a krev mu začala
kolovat rychleji. S obchodníkovou družinou se rozloučili odpoledne v Southwarku, kde měl jejich průvodce nějaké
jednání. Southwark byl rušnější, než když ho viděl naposledy. Z cesty zahlédli, že se staví nová skladiště na bahnité
nábřežní straně poblíž staré převoznické skluzavky na lodě a přístaviště na řece bylo plné zámořských lodí.

Bradýř vedl Incitata uprostřed čilého provozu přes London Bridge. Z druhé strany táhl tak hustý zástup lidí a
potahů, že nemohli odbočit na Thames Street, ale museli pokračovat dál po Fenchurch Street přes Walbrook a drkotat
po kočičích hlavách Cheapsidu. Roby sotva vydržel sedět v klidu, protože v sousedství malých dřevěných domků se
pramálo změnilo.

Bradýř zabočil k Aldersgate a pak vlevo do Newgate Street, a Robyho problém, kterého sourozence navštívit
prvního, byl vyřešen, protože pekařství, kde zůstala Mary Ann, bylo právě na Newgate Street.

Pamatoval si ten úzký dům s prodejnou pečiva v přízemí a bedlivě se rozhlížel, dokud ho nespatřil. „Tady!
Prrr!" vykřikl a sklouzl z kozlíku, dřív než kůň stačil zastavit.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  33

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Teprve když přebíhal ulici, všiml si, že krámek prodává námořnické zboží. Celý zmatený otevřel dveře a
vstoupil dovnitř. Zrzavý muž za pultem zvedl při zvuku zvonku hlavu a přikývl na pozdrav.

„Co se stalo s pekařstvím?"
Majitel, stojící za klubem úhledně stočeného lana, pokrčil rameny.
„Bydlí ještě nahoře Haverhillovi?"
„Ne, tam bydlím já. Slyšel jsem, že tu dřív bylo pekařství." Ale když krámek před dvěma lety koupil od

Durmana Monka, co bydlí hned vedle v ulici, byl už prázdný, dodal.
Roby nechal Bradýře čekat na voze a vyhledal Durmana Monka, staříka, který žil osaměle v domě plném koček

a rád si popovídal.
„Tak ty jsi bratr Mary Ann. Vzpomínám si na ni, milé zdvořilé děvčátko. Dobře jsem Haverhillovy znal a

považoval si jich jako sousedů. Přestěhovali se do Salisbury," řekl stařec a pohladil mourka s divokýma očima.
Když Roby vstupoval do Cechovního domu, sevřel se mu žaludek. Každý detail byl přesným otiskem jeho

vzpomínek. Dokonce i nad dveřmi stále ještě chyběl kus omítky. Sedělo pár tesařů a popíjeli, ale jejich tváře mu byly
neznámé.

„Je tu Buckerel?"
Jeden z tesařů odložil džbánek na stůl. „Kdo? Richard Buckerel?"

„Ano, Richard Buckerel."
„Odešel k Pánu, už je to dva roky."
Roberta to zabolelo, protože Buckerel na něj býval laskavý. „Kdo je teď představeným cechu?"
„Luard," řekl muž krátce. „Hej!" křikl na jakéhosi učně. „Dojdi pro Luarda. Hledá ho nějaký mládenec."
Luard přišel. Byl podsaditý a měl zjizvenou tvář. Vypadal příliš mladě na představeného cechu. Bez

překvapení kývl, když ho Roby požádal o vyhledání bydliště člena sdružení.
Zabralo to pár minut převracení pergamenů hlavní knihy. „Tady to je," řekl nakonec a pokýval hlavou. „Mám

tady prošlou přihlášku na pomocného tesaře na jméno Aylwyn, ale není tu už několik let žádný záznam."
Nikdo v místnosti ani neznal Aylwyna, ani nevěděl, proč o něm chybějí zápisy v knize.
„Členové se stěhují. Často vstoupí do cechu jinde."
„A co Turner Horne?" zeptal se Roby.
„Tesařský mistr? Ten je tu pořád. Ve svém starém domě."
Roby vydechl úlevou. Jistě uvidí alespoň Samuela.
 Jeden z naslouchajících mužů vstal, odtáhl Luarda stranou a chvíli si cosi šeptali.
 Luard si odkašlal. „Pane Cole," řekl, „Turner Horne dělá předáka party, která staví dům na Edred's Hithe.

Radím vám, abyste tam rovnou šel a promluvil si s ním."
Roby pohlédl z jedné tváře na druhou. „Nevím, kde je Edred's Hithe."
„Je to nová čtvrť. Víte, kde je Queen's Hithe, starý římský přístav u hradeb?"
Roby přikývl.
„Tak jděte tam. Odtud už vám každý cestu poradí," řekl Luard.
Těsně u příbřežní hradby stála nezbytná skladiště a za nimi řady domů, v nichž žili obyčejní lidé z přístavu -

plachtaři a lodní tesaři, výrobci lan, lodníci, nakladači a stavitelé lodí. Queen's Hithe byla hustě zalidněná a byla tam
řada krčem. V smrduté jídelně poradili Robymu cestu do Edred's Hithe. Nová čtvrť navazovala přímo na starou a Roby
snadno našel na stavbě domu na malé mokřinaté loučce Turnera Horne.

Na zavolání slezl Turner Horne ze střechy dolů, i když vypadal mrzutě, že byl vyrušen z práce. Roby se na něj
upamatoval, když viděl jeho obličej. Tváře mu jen kvetly, zato vlasy ztratily barvu.

„Jsem bratr Samuela, pane Horne. Robert J. Cole."
„To vidím! Ale jak jsi vyrostl, chlapče!"
Roby viděl, jak tesařovy vlídné oči zaplavila bolest.
„Nebyl s námi ani rok," řekl prostě. „Byl to dobrej kluk. Má žena do něj byla celá blázen. Vždycky jsme jim

říkali: Nehrajte si na hrázi. I dospělej se snadno dostane pod nákladní vůz, když kočí řídí čtyři koně, natož pak
devítiletej kluk."

„Osmiletej."
Horne se na něho podíval nechápavě.
„Jestli se to stalo rok poté, co jste si ho vzali, bylo mu osm," řekl Roby. Rty měl ztuhlé a nemohl jimi pohnout,

takže těžce vyslovoval. „Byl o dva roky mladší než já."
„Ty to jistě víš líp," řekl Horne jemně. „Pohřbili jsme ho u svatého Bodolfa na pravé straně hřbitova. Říkali, že tam
někde leží i tvůj otec." Odmlčel se. „Pokud jde o nářadí tvého otce," řekl v rozpacích,, jedna z pil praskla, ale kladiva
jsou v pořádku. Můžeš si je vzít." Roby zavrtěl hlavou. „Nechtě si je, prosím. Jako památku
na Samuela," řekl.

Tábořili na louce u Bishopsgate, blízko mokřin na jihovýchodním okraji města. Roby hned brzy ráno uprchl
před pasoucími se ovcemi a Bradýřovou účastí a šel si do své domovské ulice zavzpomínat na sourozence. Z
maminčina domu vyšla cizí ženská a vylila kbelík splašků vedle dveří.

Zbytek rána protoulal. Zabloudil až do Westminsteru, kde nábřežní domy zmizely a vedle polí a luk
obrovského kláštera vyrostla nová honosná stavba, což mohl být pouze králův palác. Byl obklopen vojenskými
kasárnami a různými budovami, o nichž Roby předpokládal, že se tam odehrávají nejrůznější státnické záležitosti.

Viděl obávanou gardu, o níž se s bázní vyprávělo v každé hospodě. Byli to mohutní Dánové, pečlivě vybraní
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pro svůj vzrůst a bojové schopnosti k obraně krále Knuta. Robyho napadlo, že na krále milovaného svým lidem je Knut
obklopen příliš mnoha ozbrojenci. Dal se zpátky k městu, a aniž věděl, jak tam došel, nakonec dorazil ke katedrále
svatého Pavla. Někdo mu položil ruku na rukáv.

„Já tě znám! Ty jsi Cole!"
Roby se na mladíka podíval a najednou mu bylo zase devět a nemohl se rozhodnout, zda se pustit do rvačky,

nebo vzít do zaječích, protože ten mladík byl nepochybně Anthony Tite.
„Pojď do krčmy a povíš mi něco o sobě," řekl Anthony, ale Roby váhal, protože měl jen ty dvě pence, které

dostal od obchodníka za žonglování.
Anthony uhádl, o co jde. „Já platím. Už celý rok dostávám mzdu. Učím se tesařem," řekl Robymu, když se

usadili v koutku blízké hospody a srkali pivo. „V jámě u pily," dodal a Roby si všiml jeho chraptivého hlasu a nažloutlé
pleti.

Znal tu práci. Učeň stál v hluboké jámě, přes kterou položili poleno, tahal za jeden konec dlouhé pily a celý
den dýchal piliny, které na něj padaly, zatímco pomocný tesař stál na okraji jámy a pracoval s pilou shora.

„Zdá se, že pro tesaře zlé časy skončily," řekl Roby. „Byl jsem v Cechovním domě a bylo tam jen pár lidí."
 Tite přikývl. „Londýn roste. Už tu žije sto tisíc lidí, osmina všech Angličanů. Všude se staví. Dobrý čas

přihlásit se u cechu do učení. Říká se, že brzo sestaví novou stovku. A když jsi syn tesaře..."
Roby zavrtěl hlavou. „Já už se učím." Pověděl mu o svých cestách s Bradýřem a závist v Anthonyho očích ho

potěšila.
Tite se zmínil o Samuelově smrti. „Mně nedávno umřela máma a dva bratři, všichni na neštovice; a tátu skosila

horká nemoc."
Roby zasmušile přikývl. „Musím najít ty, co zůstali naživu. Mimino, co se mámě narodilo před smrtí a Richard

Buckerel je dal na vychování, může být v kterémkoli londýnském domě, který míjím."
„Možná by něco věděla Buckerelova vdova."
Roby zpozorněl.
„Znova se vdala. Vzala si zelináře Buffingtona. Bydlí nedaleko odsud, hned za Ludgate," řekl Anthony.

Okolí Buffingtonova domu se podobalo samotě, v níž si v král zbudoval své nové sídlo. Ale sužovala ho
vlhkost z bažin řeky Fleet a nebyl to palác, ale zhudlařená barabizna. Za ošumělým domem se táhla úhledná pole zelí a
salátu a vše obklopovala neodvodněná vřesoviště. Chvíli postál a pozoroval čtyři rozmrzelé děti, které nesly pytle s
kamením. Obcházely pole plná komárů jako tichá otupělá hlídka, plašící zajíce z vřesoviště.

Paní Buffingtonova byla doma a uvítala ho. Ukládala zboží do košů. Zvěř jim ujídá úrodu, vysvětlovala
nabručeně.

„Vzpomínám si na tebe a na tvou rodinu," řekla a prohlížela si ho, jako by byl výběrový druh zeleniny.
Ale když se zeptal, nemohla si vzpomenout, že by se první manžel kdy zmínil o jménu nebo bydlišti kojné,

která dostala děcko jménem Roger Cole.
„Nikdo si nezapsal jméno?"
Asi si všimla výrazu v jeho očích, protože odsekla. „Já psát neumím. Proč ses ty nezeptal na jméno a nenapsal

sis ho? Nebyl to snad tvůj bratr?"
Ptal se sám sebe, kolik zodpovědnosti se dalo čekat od chlapce v jeho situaci, ale věděl, že pravda je spíš na

její straně.
Usmála se na něj. „Nebuďme k sobě hrubí. Jako sousedé máme společnou těžkou minulost."
K jeho překvapení se na něj dívala pohledem, jakým se dívá žena na chlapa, s touhou v očích. Prací zhubla;

kdysi byla jistě krásná. Nebyla starší než Edita.
Ale pomyslel na Buckerela a vzpomněl si na její licoměrnost a lakotu, připomněl sám sobě, že ta ženská by ho

bývala i prodala do otroctví.
Podíval se na ni chladně, zamumlal slova díků a obrátil se ke dveřím.
U svatého Bodolfa mu na zaklepání otevřel kostelník, stařík s tváří poznamenanou neštovicemi a s

neupravenými špinavě šedými vlasy. Roby se ptal po knězi, jenž pohřbíval jeho rodiče.
„Otec Kempton byl povolán do Skotska. Už je to deset měsíců."
Muž ho dovedl na kostelní hřbitov. „No, máme tu přeplněno," řekl. „Tys tu před dvěma roky při té epidemii

neštovic nebyl?"
Roby zavrtěl hlavou.
„Tos měl štěstí. Pomřelo tolik lidí, že jsme pohřbívali od rána do večera, den za dnem. Teď je tu nával. Lidé se

stahují do Londýna ze všech stran a život je jen chvilička, než dorazí k čtyřicítce, které se tak lidé obvykle dožívají."
„Ale vy jste jistě starší než čtyřicet let," namítl Roby.
„Mě chrání posvátná povaha mé práce. A vedl jsem po všech stránkách čistý a nevinný život." Zasmál se a

Roby ucítil z jeho dechu alkohol.
Čekal před márnicí, zatímco se kostelník díval do knihy pohřbů. Podnapilý stařík nedokázal víc, než ho dovést

bludištěm nahnutých pomníků kamsi zhruba do východní části hřbitova poblíž zadní zdi porostlé mechem a prohlásit,
že jak jeho otec, tak bratr Samuel jsou pohřbeni někde tady poblíž. Roby se snažil vzpomenout na otcův pohřeb a tak si
připomenout umístění hrobu, ale paměť měl prázdnou.

Matčin hrob našel snáz - díky tisu nad ním, který sice během těch tří let vyrostl, ale přesto byl snadno k
poznání.

Najednou plný energie spěchal zpět k tábořišti. Bradýř ho doprovodil k skalnatému úseku říčního břehu, kde
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vybrali šedý kámen s povrchem ohlazeným mnohaletým přílivem. Incitatus jim ho pomohl vyvléci z řeky.
Původně chtěl vytesat nápis sám, ale Bradýř ho přemluvil. „Už jsme tu příliš dlouho," řekl, „nech kameníka, ať

to udělá rychle a odborně. Zaplatím to, a až se vyučíš a začneš pracovat za mzdu, vrátíš mi to."
Zůstali v Londýně pouze tak dlouho, aby viděl náhrobek hotový - nadepsaný všemi třemi jmény a

příslušnými daty a zasazený na hřbitově pod tisem.
Bradýř ho poplácal těžkou rukou po rameni a podíval se mu do očí. „Jsme tuláci. Časem dorazíme do každého z

těch míst, kde je třeba se ptát po ostatních třech sourozencích."
Roztáhl mapu Anglie a ukázal Robymu, že z Londýna vychází šest hlavních cest: severovýchodně do

Colchesteru, severně do Lincolnu a Yorku; severozápadně do Shrewsbury a Walesu, na západ do Silchesteru,
Winchesteru a Salisbury, Jihovýchodně do Richborough, Doveru a Lyme, jižně do Chichesteru.

„Tady v Ramsey," řekl a zabodl prst do středu Anglie, „žije u svého bratra tvá sousedka Della Hargreavesová.
Jistě bude
znát jméno kojné, která dostala malého Rogera, a ty ho vyhledáš, až budeme příště v Londýně. A tuhle je Salisbury,
kam se údajně odstěhovali Haverhillovi s tvou sestrou Mary Ann." Odfrkl si. „Škoda že jsme to nevěděli, když jsme
nedávno byli v Salisbury na trhu," řekl a Robymu zatrnulo, když si uvědomil, že se možná se sestrou těsně minul v
davu.

„No to nic," řekl Bradýř, „pojedeme přes Salisbury znova, až se budeme na podzim vracet do Exmouthu."
Robyho to vytrhlo z nostalgie. „A kdykoli pojedeme na sever, budu se ptát kněží a mnichů, jestli neznají Otce

Lovella a jeho mladého schovance Williama Colea."
Brzy zrána následujícího dne odjeli z Londýna a dali se po široké Lincolnské cestě, vedoucí na sever Anglie.

Domy a zápach davů zůstaly za nimi, a tak se zastavili na zvláště štědrou snídani na břehu zurčícího potůčku. Oba se
shodli, že město není zrovna nejlepším místem, kde může člověk dýchat boží vzduch a radovat se z tepla slunečních
paprsků.

Lekce

Jednoho dne na začátku července leželi Bradýř s Robym na zádech u potůčku poblíž Chiping Nortonu. Skrze
listí stromů pozorovali mraky a čekali, až zaberou pstruzi. Vrbové pruty, položené na vidličkách zaražených do země, se
ale ani nepohnuly.

„Pstruzi už na mušku nejsou lační," řekl Bradýř odevzdaně, „za dva tři týdny, až budou na polích koníci,
budou ryby brát lip."

„Jak asi pozná sameček mušky svou družku?" mudroval Roby.
Napůl klímající Bradýř se usmál. „Nejspíš jsou i světlušky potmě jedna jako druhá, stejně jako ženský."
„Ženy nejsou jedna jako druhá, ať už potmě nebo za světla," protestoval Roby. „Vypadají podobně, ale každá

jinak voní a chutná, každá je jiná na dotek."
Bradýř si povzdechl. „To je to věčné tajemství, které muže vábí."
 Roby vstal a šel k vozu. Když se vrátil, měl v ruce hladký borový špalíček, na který inkoustem nakreslil dívčí

tvář. Sedl si na bobek vedle Bradýře a ukázal mu kresbu. „Poznáváte ji?"
Bradýř se na obrázek podíval zblízka. „To je to děvče z minulého týdne. Ta holčina ze St. Ives."
Roby obrátil obrázek k sobě a potěšené si ho prohlížel.
„Proč jsi jí nakreslil to ošklivé znaménko na tváři?"
„Měla ho tam."
Bradýř přikývl. „Já si na ně vzpomínám. Ale s perem a inkoustem ji můžeš udělat hezčí, než je ve skutečnosti.

Proč by se nemohla vidět v lepším světle, než v jakém ji vidí svět?"
Roby svraštil čelo, aniž přesně věděl, co ho vlastně trápí. Studoval pečlivě dívčinu podobu. „Ať už je to jak

chce, ona obrázek neviděla. Nakreslil jsem ji, až když odešla."
„Ale mohls ji přece malovat, když tam byla."
Roby pokrčil rameny a zasmál se.
Bradýř se posadil. Najednou bylo po dřímání. „Je načase, abychom tuhle tvou dovednost nějak prakticky

využili," řekl.

Druhý den ráno se zastavili na pile a nechali si uříznout tenké příčné řezy z borového kmene. Ale ukázalo se,
že jsou příliš hrubé na kreslení perem a inkoustem. Zato přířezy z mladého buku byly tvrdé a hladké a dřevař jim za
minci ochotně rozřezal celý středně vzrostlý buk.

To odpoledne po představení Bradýř vyhlásil, že jeho společník zdarma nakreslí podobizny šesti obyvatel
Chiping Nortonu.
Nastal shon a spěch. Kolem Robyho se shromáždil dav a zvědavě pozoroval, jak rozmíchává inkoust, ale ten už měl
bohaté zkušenosti s veřejným vystupováním a byl přivyklý pozornosti davu.

Na každý z šesti dřevěných disků nakreslil tvář: stařenu, dva mladíky, dvě děvečky, které byly cítit po
krávách, a muže s bulkou na nose.

Stařena měla zapadlé oči a bezzubá ústa s vrásčitými rty. A jeden z mladíků byl obtloustlý a měl kulatou tvář,
takže to bylo jako malovat obličej na dýni. Druhý mladík byl hubený a snědý, s hlubokýma osudovýma očima. Děvčata
byly sestry a byly si tak podobné, že bylo obtížné zachytit jejich jemné odlišnosti. To se mu nezdařilo; mohly by si
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obrázky klidně vyměnit, aniž by cokoli poznaly. Ze všech šesti byl spokojen pouze s posledním obrázkem. Byl to muž
na pokraji stáří a do jeho očí a každé linky obličeje se vtiskla melancholie. Aniž věděl jak, vnesl Robert smutek i do
svého obrázku.

Bez rozmýšlení namaloval bulku na nose. Bradýř neprotestoval, protože všichni nakreslení byli viditelně
spokojeni a přihlížející po celou dobu tleskali.

„Kupte si šest lahviček a dostanete zdarma podobný obrázek, přátelé!" vykřikoval Bradýř a v ruce
vyzdvihoval Všelék.

Brzy se vytvořila dlouhá fronta před Robertem, který soustředěně kreslil a druhá před pódiem, na němž stál
Bradýř a prodával Všelék.

Díky tomu, že král Knut liberalizoval honební právo, začala se na pultech u řezníků objevovat zvěřina. Na trhu
na náměstí ve městě Aldreth koupil Bradýř mohutný srnčí hřbet. Potřel ho divokým česnekem, bohatě prošpikoval
cibulí a slaninou, povrch hojně namastil máslem a při pečení neustále podléval směsí medu, hořčice a tmavého piva.

Roby jedl vydatně, ale větší díl snědl sám Bradýř. K tomu ohromné množství vodnicové kaše a bochník
čerstvého chleba. „Což takhle ještě trošku? Abych si udržel sílu," řekl a zakřenil se. Za dobu, co ho Roby znal, hrozně
ztloustl - skoro to přehání, pomyslel si Roby. Tuk mu tvořil záhyby na krku, předloktí měl jako vepřové kýty a břicho se
před ním vznášelo jako uvolněná plachta ve větru. A jeho žízeň byla nemenší než jeho chuť k jídlu.

Dva dni poté dorazili do vsi Ramsey. Bradýř si zajistil pozornost místního hospodského tím, že do sebe mlčky
nalil dva korbele piva, říhl tak mohutně, že to připomínalo bouři, a potom se na něj obrátil s dotazem.

„Hledáme ženskou, co se jmenuje Della Hargreavesová."
Hospodský zavrtěl hlavou a pokrčil rameny.
„Hargreaves je jméno po manželovi. Je to vdova. Přišla před čtyřmi roky žít k bratrovi. Jeho jméno neznám, ale

popřemýšlejte, vždyť je tu jen pár chalup." Bradýř objednal další pivo, aby mu rozvázal jazyk.
Hospodský marně namáhal paměť.

„Oswald Sweeter," špitla jeho žena, když stavěla na stůl pivo.
„Nojo, Sweeterova sestra," zvolal hospodský, když přijímal od Bradýře peníze.
Oswald Sweeter byl místní kovář. Byl stejně mohutný jako Bradýř, ale místo tuku byl samý sval. Zakaboněně

je poslouchal a potom jakoby s nechutí promluvil.
„Della? Vzal jsem ji k sobě. Byla to přece má krev." Postrčil kleštěmi rudý prut železa hlouběji na žhnoucí uhlí.

„Žena na ni byla laskavá, ale Della byla líná jak veš. Prostě se nesnášely. Za necelý půlrok odešla."
„Kam?" zeptal se Roby.
„Do Bathu."
„A co dělá v Bathu?"
„Jako tady, než jsme ji vypakovali," řekl Sweeter klidně. „Zdrhla s chlapem. Jako krysa."
„Léta žila v našem sousedství v Londýně a lidé si jí vážili," cítil Roby povinnost říct, i když on sám ji nikdy rád

neměl.
„No, mladej pane, dneska je má sestra běhna, která radši roztáhne stehna, než aby si vydělávala na chleba

prací. Najdete ji mezi kurvama." Vytáhl z výhně doběla rozpálený železný prut a zakončil rozhovor úderem kladiva, takže
je na odchodu doprovázela sprška jisker.

Týden, kdy putovali podél mořského břehu na sever, celý propršel. Pak náhle jednou vylezli ze svých vlhkých
pelechů pod vozem a ráno bylo tak vlahé a nádherné, že vše hodili za hlavu a cítili se šťastni, protože jsou svobodní a
požehnaní. „Pojďme se projít po tom nevinném světě!" vykřikoval Bradýř a Roby mu úplně rozuměl, protože ačkoli
zoufale hledal své sourozence, byl mladý, zdravý a na světě uprostřed takového nádherného dne.

Vytrubovali na saský roh a bujně vyzpěvovali chorály i oplzlé odrhovačky, dávajíce světu hlučně na vědomí
svou přítomnost. Pomalu projížděli lesní cestou, takže na ně střídavě dopadaly hřejivé sluneční paprsky nebo je
obklopoval svěží zelený stín. „Co můžeš chtít víc," řekl Bradýř.

„Zbraň," odvětil Roby.
Bradýřovi se vytratil úsměv z tváře. „Žádné zbraně ti nekoupím," řekl stručně.
„Není třeba hned meč, ale dýka by se hodila. Co když nás někdo napadne?"
„Každý loupežník si to dvakrát rozmyslí," řekl Bradýř suše, „když uvidí dva takové habány."
„Právě proto, že jsem tak veliký. Když vejdu do hostince, prťavci se po mně podívají a myslí si: Je to kus

chlapa, ale jedno máchnutí mečem ho zastaví, a sahají po jílcích."
„A pak si všimnou, že nemáš zbraň, a uvědomí si, že jsi přes svou výšku ještě stěně, a ne buldok, který kouše.

Zastydí se a nechají tě na pokoji. Se zbraní u pasu by z tebe byla do týdne mrtvola."
Mlčky jeli dál.
Staletí krvavých vpádů naučila všechny Angličany myslet jako ve válce. Otrokům zákon zakazoval nosit

zbraně a učedníci na ně neměli peníze, ale všichni ostatní muži nosili viditelně zbraň jako znamení svobodného rodu,
jakmile jim přestali stříhat dětské vlasy.

Roby má pravdu, pomyslel si Bradýř unaveně. Každý prťavec s nožem snadno zabije mládence s prázdnýma
rukama bez ohledu na to, jestli je urostlý, nebo ne.

„Musíš umět zbraně používat, až přijde čas, abys nějakou nosil," rozhodl nakonec. „Je to část vzdělání, kterou
jsem zanedbal. Takže tě začnu učit používat meč a tesák."

Roby zářil radostí. „Díky, pane," řekl.
Postavili se proti sobě na mýtině a Bradýř vytáhl tesák z pochvy.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  37

http://www.processtext.com/abcpalm.html


„Nesmíš to držet jako děcko, když bodá do mravenců. Vyvaž nůž ve vzhůru otočené dlani, jako bys s ním chtěl
žonglovat. Čtyři prsty obejmou rukojeť. Palec může směřovat dopředu podél ní, nebo přikrývat ostatní prsty. To záleží
na tom, jak chceš bodnout. Nejnebezpečnější je máchnutí zdola nahoru.

Když bojuješ s nožem v ruce, pokrč kolena a našlapuj lehce - buď vždycky připraven odskočit do strany nebo
dozadu, udělat kličku a vyhnout se výpadu. Buď připraven zabíjet, protože tuhle zbraň můžeš použít jenom zblízka a
poteče při tom krev. Je vyrobena ze stejně kvalitní oceli jako skalpel. Když ses už pro zbraň rozhodl, musíš řezat, jako
by na tom závisel život - protože často tomu tak je."

Vrátil tesák do pochvy a podal Robymu svůj meč. Roby ho pozvedl a držel před sebou.
„Romanus sum," řekl tiše.
Bradýř se zasmál. „Ne, nejsi žádnej zatracenej Říman. Rozhodně ne s tímhle anglickým mečem v ruce. Římský

meč byl krátký a špičatý, s ocelovým ostřím nabroušeným z obou stran. Rádi bojovali zblízka a používali ho často spíš
jako tesák. Tohle je anglický plochý meč, mladý pane, je delší a těžší. Ta zbraň nám udrží nepřítele od těla. Je jako
sekera, jenže se s ním místo stromů kácejí lidé."

Vzal si meč zpátky a odstoupil od Roby ho. Nadzvedl meč obouruč a roztočil. Plochá čepel svištěla a blýskala
se v širokých smrtících kruzích, jak se od ní odrážely sluneční paprsky.

Najednou přestal a udýchaně se opřel o meč. „Zkus to ty," řekl a podal zbraň Robymu.
Bradýře příliš nepotěšilo, když viděl, jak snadno Roby drží těžký plochý meč v jedné ruce. Je to zbraň pro

siláky, pomyslel si se závistí.
Podle Bradýřova příkladu se Roby roztančil mýtinou. Ostří zasvištělo vzduchem a Robymu se nechtěně vydral

z úst divoký výkřik. Bradýř strnule pozoroval, jak se jeho učedník prosekal řadami neviditelných nepřátel a nechal za
sebou děsivý pokos.

Další lekce se konala za několik dní v nacpaném hlučném hostinci ve Fulfordu. Angličtí honáci z výpravy
mířící na sever se zde setkali s dánskými honáky mířícími na jih. Obě výpravy ve městě přenocovaly. Muži pili jak duhy
a vzájemně se měřili pohledy jako dvě smečky zápasnických psů.

Roby seděl s Bradýřem a v klidu popíjel mošt. Podobné situace už znali a byli dost chytří, aby se do soupeření
nedali zatáhnout.

Jeden Dán se šel ven vymočit. Když se vrátil, nesl v podpaží kvikající podsvinče a v ruce provaz. Jeden konec
provazu přivázal prasátku ke krku, druhý k tyči uprostřed hospody. Potom začal mlátit korbelem o stůl.

„Kdo je dost chlap, aby se se mnou utkal v píchání prasete?" vykřikoval směrem k anglickým honákům.
„Bravo, Víte!" vykřikl jeden z honákových druhů povzbudivě a začal také mlátit do stolu, až se k němu přidala

celá parta.
Angličtí honáci rozmrzele naslouchali rámusu a vykřikovaným posměškům, pak jeden z nich přešel ke kůlu a

přikývl.
Pár opatrných stálých hostů do sebe obrátilo své korbele a vyklouzlo z hospody.
Roby se začal zvedat a měl se podle Bradýřova zvyku k odchodu, dřív než dojde k problémům, ale k jeho

překvapení mu mistr položil ruku na rameno a přiměl ho znovu usednout.
„Dvě penny na Dustina!" vykřikl anglický honák a vzápětí se na obou stranách pilně uzavíraly sázky.
Muži byli vcelku vyrovnaní protivníci. Oběma mohlo být něco kolem dvacítky. Dán byl robustnější a o něco

menší, Angličan měl delší paže.
Zavázali jim oči látkou a přivázali je každého dlouhým provazem za kotníky k opačným stranám tyče.
„Počkejte," řekl Dustin. „Ještě se napiju!"
Přátelé přinesli každému z nich s hulákáním šálek metheglinu a oba ho do sebe jediným douškem obrátili.
Vzápětí vytáhli tesáky.
Sele, které drželi uprostřed mezi oběma soupeři, teď vypustili na podlahu. Okamžitě se pokusilo utéct, ale

protože bylo přivázané, mohlo běhat jedině v kruhu.
„Běží k tobě, Dustine!" vykřikl někdo. Angličan se přichystal a čekal, ale cupitání selete bylo přehlušeno

výkřiky mužů, a tak ho minulo, aniž si ho všiml.
„Teď, Víte!" ozvalo se z dánské strany.
Vyděšené podsvinče zamířilo přímo k dánskému honákovi. Třikrát po něm bodl tesákem a pokaždé minul. Sele

se s kvikotem pustilo zpátky, odkud přiběhlo.
Dustin je slyšel a zamířil k němu podle zvuku, zatímco z druhé strany se přibližoval Vít.
Dán se rozmáchl po seleti tesákem a Dustin sotva zadržel bolestný výkřik, když se mu ostrá čepel zasekla do

paže.
„Ty dánskej kurevníku!" Rozmáchl se tesákem v nebezpečném úhlu, ale zdaleka minul jak kvičící sele, tak

svého soupeře.
Zvíře teď vyrazilo přes Vítovy nohy. Dán zachytil provaz, na kterém bylo uvázané a začal ho přitahovat

směrem k svému noži. Prvním bodnutím zasáhl pravé přední kopýtko a sele zakvičelo.
„Teď je tvoje, Víte!"
„Skoncuj to s ním a zejtra bude pečínka!"
Kvičící sele se stalo snadným cílem a Dustin se rozmáchl nožem směrem, odkud přicházel zvuk. Ruka mu sjela

po hladkém boku selete a jeho tesák se s žuchnutím zabořil do Vítova břicha.
Dán jenom chabě zachroptěl a svezl se k zemi. Při pádu si rozpáral břicho o nastavený nůž.
Krčma ztichla, jediným zvukem bylo naříkání selete.
„Odlož nůž, Dustine. Je po něm," poručil jeden z Angličanů. Obklopili svého přítele, rozvázali mu oči a odřízli
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provaz.
V tichosti vyprovodili angličtí honáci přítele z hospody, dřív než mohli Dánové zareagovat nebo se stačila

sejít rychtářova garda.
Bradýř si povzdechl. „Pojďme se na něj podívat. Koneckonců jsme ranhojiči a možná bude potřebovat naši

pomoc."
Ale bylo jasné, že pro něj nemohou nic udělat. Vít ležel na zádech jako podlomený, oči měl vytřeštěné a tvář

našedlou. Z rozevřené rány na břiše vyhřezla přeříznutá střeva.
Bradýř vzal Robyho za ruku a stáhl jej na bobek vedle zraněného. „Podívej se," řekl pevně.
Byly zde různé vrstvy: opálená pokožka, světlejší svalovina, jakýsi bílý sliz na okraji. Střeva byla růžová jako

malovaná velikonoční vajíčka, krev až neuvěřitelně rudá.
„Je zvláštní, že rozříznutý člověk páchne mnohem hůř než kterékoli zvíře."
Břišní dutina se zalévala krví a z přeťatých střev vytékaly fekálie. Muž slaboučce šeptal dánsky, možná se

modlil.
Roby zvracel, ale Bradýř ho silou držel v blízkosti raněného, jako když člověk namáčí štěněti čumák v jeho

vlastní loužičce.
Roby vzal honáka za ruku. Muž byl jako pytel písku, který má na spodku díru. Cítil, jak z něj vyprchává život.

Seděl na bobku a držel pevně honákovu ruku, dokud se všechen písek nevysypal a Vítova duše se suchým šustivým
zvukem - jako uschlý list - neopustila tělo.

Pokračovali v cvičení se zbraněmi, ale Roby už byl uvážlivější a mnohem méně dychtivý.
Více času strávil přemýšlením o svém daru. Sledoval Bradýře při práci, naslouchal mu a učil se všemu, co ho

mohl naučit. Choroby a jejich příznaky se mu staly denním chlebem a tajně hádal předem podle vnějšího vzhledu
pacientů, jaká choroba je sužuje.

Ve vsi v Northumbrii zahlédl ve frontě bledého muže s uslzenýma očima a bolestivým kašlem.
„Co ho trápí?" zeptal se Bradýř.
„Nejspíš úbytě."
Bradýř se souhlasně usmál.
Ale když muž přišel na řadu, Roby ho vzal za ruce a dovedl za zástěnu. Nebyl to stisk umírajícího - smysly

Robymu řekly, že muž má příliš mnoho sil na člověka trpícího úbytěmi. Cítil, že ten muž pouze nachladl a brzy se ze
svého přechodného neduhu vyléčí.

Neviděl, proč by se měl přít s Bradýřem, ale postupně si uvědomoval, že jeho dar mu nepomáhá pouze poznat
umírajícího, ale může se hodit i k posouzení nemoci, a tím i k pomoci živým.

Incitatus táhl červený vozík pomalu na sever Anglie, od vesnice k vesnici, některé z nich byly tak titěrné, že
ani neměly jméno. Kdykoli dorazili ke klášteru nebo kostelu, Bradýř trpělivě čekal na kozlíku, zatímco se Roby vyptával
na Otce Ranalda Lovella a chlapce jménem William Cole, ale nikde o nich nic nevěděli.

Někde mezi Carlisle a Newcastle-upon-Tyne vylezl Roby na kamennou zeď, kterou vystavěly před devíti sty
lety Hadriánovy kohorty na ochranu Anglie před skotskými záškodníky. Seděl v Anglii, díval se do Skotska a přitom
myslel na to, že jeho největší šance najít někoho z rodiny leží v Salisbury, kam se přestěhovali Haverhillovi s jeho
sestrou Mary Ann.

Když konečně dorazili do Salisbury, čekalo ho u pekařského cechu zklamání.
Představený cechu se jmenoval Cummings. Byl podsaditý a připomínal žábu. Nebyl tak tlustý jako Bradýř, ale

dostatečně vykrmený, aby dělal svému řemeslu dobrou reklamu. „Neznám žádné Haverhillovy."
„Nepodíváte se do záznamů?"
„Podívej, teď je trh. Většina členů se ho účastní a my tu máme naspěch. Přijď, až trh skončí."
Po celou dobu konání trhu jen část jeho osoby žonglovala a kreslila a pomáhala s prohlídkami pacientů. Ta

druhá neustále vyhlížela známou tvář, letmý obraz dívky, v jakou si představoval, že Mary Ann vyrostla.
Nezahlédl ji.
Den po skončení trhu znovu zamířil do pekařského cechu. Byla to úhledná a výstavná budova a přes svou

nervozitu se Roby podivil, proč jsou domy jiných cechů vždy lépe udržované než dům cechu tesařského.
„Ach, náš mladý ranhojič." Cummings ho teď vítal vlídněji a vypadal klidnější. Prohlédl bedlivě dvě rozsáhlé

cechovní knihy a potom zavrtěl hlavou. „Nikdy tady nebyl pekař jménem Haverhill."
„Manželé," opravil ho Roby. „Prodali pekařství v Londýně a ohlásili, že se stěhují sem. Měli u sebe děvčátko, moji
sestru Mary Ann."

„Je jasné, co se stalo, mladý příteli. Když prodali pekařství v Londýně, narazili cestou na lepší příležitost, než
je čekala tady, na místo, kde byl pekař víc zapotřebí."

„Ano, tak to asi bylo." Poděkoval a vrátil se do tábora. Bradýře novinka zarmoutila, ale povzbuzoval ho.
„Nesmíš ztrácet naději. Jednou je najdeš, uvidíš."

 Ale bylo to, jako by se země otevřela a pohltila živé spolu s mrtvými. Jiskřička naděje, kterou si uchovával, se
mu teď zdála naivní. Cítil, že jeho příbuzní jsou pro něj navždy ztraceni, a byl nucen si připustit, že ať ho potká v životě
cokoli, bude tomu pravděpodobně čelit osamocen.

Tovaryš

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  39

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Pár měsíců před koncem Robyho učňovských let seděli nad korbeli tmavého piva v hospodě zájezdního
hostince v Exeteru a obezřele domlouvali podmínky své další spolupráce.

Bradýř tiše popíjel, jakoby utopen v myšlenkách, a nakonec nabídl Robymu poměrně nízký plat. „A nové
oblečení," dodal, předstíraje náhlý záchvat štědrosti.

Roby se za těch šest let, která s Bradýřem strávil, ledasčemu přiučil. Pokrčil váhavě rameny. „Táhne mě to
zpátky do Londýna," řekl a dolil sobě i Bradýři.

Bradýř přikývl. Chvíli se Robymu díval upřeně do tváře a potom dodal: „Nové oblečení jednou za dva roky,
bez ohledu na to, jestli je budeš potřebovat nebo ne."

Objednali si k večeři pečeného králíka a Roby si na něm pochutnal. Bradýř se však věnoval víc kritice
hospodského než jídlu. „Ta troška masa, která tam je, je tuhá a nesprávně okořeněná," mumlal. „Mužem se dohodnout
na vyšším platě. Mírně vyšším," řekl.

„Opravdu je to špatně okořeněné," řekl Roby. „Takovou chybu vy nikdy neuděláte. Vždycky mě fascinovalo,
jak si dokážete se zvěřinou poradit."

„Tak jaký plat bys vlastně chtěl? Nezapomínej, zeje ti teprve šestnáct!"
„Nechci plat."
„Žádný plat?" Bradýř si ho podezřívavě přeměřil.
„Žádný. Naše příjmy pocházejí z prodeje Všeléku a prohlídek pacientů; proto chci jako příjem cenu každé

dvanácté prodané lahvičky a co zaplatí každý dvanáctý pacient."
„Každé dvacáté lahvičky a co zaplatí každý dvacátý pacient."
Roby chviličku váhal a pak přikývl. „Tyto podmínky budou platit jeden rok. Další rok budeme jednat znovu."
„Dohodnuto!"
„Dohodnuto," řekl Roby chladnokrevně.
Pozvedli korbele a zakřenili se jeden na druhého.
„Platí!" řekl Bradýř.
„Platí!" řekl Roby.
Bradýř nebral své nové výdaje na lehkou váhu. Když byli v Northamptonu, kde sídlili šikovní řemeslníci,

nechal u truhláře udělat druhou zástěnu a na další štaci, v Huntingtonu, ji rozevřel nedaleko své. „Je čas, aby ses
postavil na vlastní nohy," řekl.

Když skončilo představení a kreslení portrétů, Roby si stoupl za zástěnu a čekal.
Přijdou a vysmějí se mi? Nebo se prostě otočí a vrátí se do fronty k Bradýřovi?
Jeho první pacient sykl bolestí, když ho Roby vzal za ruku. Stoupla mu totiž na zápěstí kráva. „Ta potvora

zvrhla vědro, a když jsem ho chtěl zase postavit, šlápla mi na ruku."
Roby mu jemně držel ruku a okamžitě zapomněl na své obavy. Zápěstí bylo ošklivě pohmožděné. První kůstka

palce, která je velmi důležitá, byla zlomená. Trvalo mu jen chvilku, než stáhl zápěstí do správné polohy a připravil
pásku.

Další pacientka byla ztělesněním jeho obav. Štíhlá kostnatá žena s pevným pohledem. „Ztrácím sluch,"
oznámila mu.

Při prohlídce zjistil, že zvukovody jsou průchodné. Nevěděl, co by pro ni mohl udělat. „Nemohu vám pomoci,"
řekl s politováním.

„Cože?" Zavrtěla nevěřícně hlavou.
„Nemohu vám pomoci!" zvýšil hlas.
„Tak řekněte tomu druhému ranhojiči."
„Ani ten vám nemůže pomoci."
Ženina tvář zrudla vztekem. „Propadni se do pekla. Půjdu za ním sama."
Když jí ustupoval z cesty, uvědomoval si Bradýřův smích i pobavení čekajících pacientů.
Se zrudlou tváří se Roby skryl za zástěnu. Vstoupil mladík tak o rok dva starší než on. Roby jen s obtížemi

zadržel povzdech, když viděl mladíkův zhnisaný ukazováček.
„To není zrovna pěkný pohled," řekl.
Mladík byl celý pobledlý, ale přesto se mu podařilo vyloudit úsměv. Rozdrtil jsem si ho už před čtrnácti dny,

když jsem sekal dříví na podpal. Samozřejmě to bolelo, ale zdálo se mi, že se to docela dobře hojí. A potom..."
První kloub prstu byl černý, dále začínala zhnisaná bezbarvá oblast napuchlého masa. Z páchnoucí rány

vytékal krvavý hnis.
„Co jste s tím dělal?"
„Soused mi poradil zabalit to do vlhkého popele smíchaného s husím trusem. To prý vytáhne bolest."
Roby přikývl, protože to byl obvyklý způsob léčení. „Pokud s tím něco neuděláme, nákaza se rozšíří do celé

ruky a potom do paže. Zemřete, až dosáhne těla. Prst musíme uříznout."
Mladík lehkomyslně přikývl.
Teď už se Roby povzdechu nebránil. Musí si být zcela jist. Amputace je vážná věc a mladíkovi bude prst po

celý život chybět, až si bude vydělávat na živobytí.
Šel se poradit s Bradýřem.
„Co se děje?" zamrkal šelmovsky Bradýř.
„Něco vám potřebuju ukázat," řekl Roby a vedl ho ke svému pacientovi. Bradýř ho důstojně následoval.
„Řekl jsem mu, že je nutné ten prst uříznout."
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„Ano," řekl Bradýř a úsměv mu zmizel z tváře, „je to tak. Chceš pomoct, chlapče?"
Roby zavrtěl hlavou. Dal pacientovi vypít tři lahvičky Všeléku a pak si pečlivě připravil vše potřebné, aby

nemusel uprostřed operace nic hledat nebo volat Bradýře na pomoc.
Přichystal dva ostré nože, jehlu s voskovanou nití, prkénko, kus látky na obvázání a malou pilku s drobnými

zoubky.
Přivázal mladíkovu ruku k prkénku dlaní vzhůru. „Sevřete ostatní prsty do pěsti," řekl Roby a obvázal ruku tak,

aby zdravá část byla chráněna.
Najal tři silné muže mezi čumily - dva budou držet mládence a jeden prkénko.
Již mnohokrát viděl tento úkon provádět Bradýře a sám to již dvakrát zkusil pod jeho dohledem, ale nikdy

zákrok ještě neprováděl sám. Hlavní zásada byla řezat dost daleko od zasaženého místa, aby se nákaza zastavila, a
přitom nechat co největší pahýl.

Vzal nůž a zařízl do zdravého masa. Pacient vyvřískl a pokusil se vstát ze židle.
„Držte ho."
Obřízl prst kolem dokola. Potom otřel kusem látky tekoucí krev a zdravou část prstu na obou stranách rozřízl,

pečlivě ji přitáhl ke kloubu a vytvořil dvě chlopně.
Muž, který držel prkénko, je upustil a začal zvracet.
„Vezměte to prkno," řekl Roby muži, který držel mladíkova ramena. Výměnou nevznikly žádné potíže, protože

pacient mezitím omdlel. Kost se dala snadno přeříznout a pilka vydávala při řezání uklidňující vrzavý zvuk.
Pečlivě chlopně přiřízl a úhledně jimi zakryl pahýl, jak ho to Bradýř naučil - ani příliš těsně, aby to nebolelo, ani

příliš volně, aby to pacientovi nepůsobilo potíže. Potom vzal jehlu a nit a drobným stehem ránu sešil. Vyteklo trochu
krve, kterou opláchl Všelékem. Spolu se svými pomocníky odnesl naříkajícího mladíka do stínu pod strom, kde se mohl
zotavit.

Potom v rychlém sledu zavázal podvrtnutý kotník, ošetřil dítěti na paži hlubokou ránu po srpu, prodal tři láhve
Všeléku vdově, kterou trápily bolesti hlavy, a dalších šest muži, který trpěl dnou. Začínal se cítit jako suverén, dokud
nepřišla na řadu žena se smrtelnou chorobou.

Nebylo o tom nejmenších pochyb - byla vyzáblá, pleť měla voskovou a na tvářích jí zářily kapičky potu.
Musel se donutit, aby na ni pohlédl, protože cítil její osud již při doteku dlaně.

„Nemám chuť k jídlu," říkala, „a nic, co sním, v sobě nedodržím. Co nevyzvracím, to ze mě vyteče jako krvavý
průjem." Položil jí ruku na vyhublé břicho a ucítil zatvrdlý hrbol. navedl k němu její dlaň.

„Hlíza."
„Co je to hlíza?"
„Boule, takový nádor, který se vyživuje ze zdravých svalů. Pod vaší dlaní je mnoho hlíz."
„Hrozně to bolí. Neexistuje žádný lék?" zeptala se nesměle.
Její odvaha ho dojala. Byl v pokušení vykládat jí útěšné lži, nicméně zavrtěl hlavou, protože mu Bradýř řekl, že

mnoho lidí trpí dýmějovou hlízou v krajině břišní a že je to nevyléčitelná nemoc.
Když odešla, přál si, aby se býval byl raději vyučil tesařem. Na zemi zahlédl odříznutý prst. Zvedl ho, zabalil

do kusu látky a donesl mladíkovi odpočívajícímu pod stromem. Vložil mu ho do zdravé ruky.
Mladík se na Robyho udiveně podíval. „Co s tím mám dělat?"
„Kněží říkají, že je třeba pohřbít každý svůj ztracený úd, aby na tebe čekal na hřbitově a tys mohl v soudný

den vstát bez jediné chybičky."
Mladík o tom chvíli přemýšlel a potom přikývl. „Děkuji ti, ranhojiči," řekl. Když dorazili do Rockinghamu, první věc,
kterou uviděli, byly bílé vlasy mastičkáře Wata. Bradýř, jenž seděl na kozlíku vedle Robyho, zklamaně zabručel, protože
si myslel, že si Wat předplatil právo vystupovat ve městě, ale když se pozdravili, Wat je uklidnil.

„Nebudu tady vystupovat. Místo toho vás oba zvu na boj s medvědem."
Ukázal jim svého medvěda, mohutné zjizvené zvíře se železným kruhem v černém nose. „Je nemocný a brzy by

zašel přirozenou smrtí, takže mi dneska aspoň přinese poslední výdělek."
„To je Bartram, se kterým jsem zápasil?" zeptal se Roby hlasem, který mu ve vlastních uších zněl cize.
„Kdepak, Bartram je dávno po smrti, uspořádal jsem na něj štvanici před čtyřmi léty. Tohle je medvědice.

Jmenuje se Godiva," řekl Wat a přikryl klec.
Odpoledne Wat sledoval jejich představení a následný prodej Všeléku. S Bradýřovým svolením vystoupil na

pódium a ohlásil boj s medvědem, který se bude konat večer v jámě za koželužnou, vstupné je půl penny.
Když s Bradýřem dojeli na místo, už se setmělo a louka kolem jámy byla ozářená mihotavými plameny několika

smolných loučí. Všude se rozléhal křik a mužský smích. Cvičitelé pevně drželi tři psy s náhubky na mordách, kteří
nedočkavě napínali krátké obojky: vyhublého strakatého mastifa, ryšavého psa, který vypadal jako mastifův mladší
bratranec, a severského loveckého psa.

Godivu přivedl Wat se dvěmi pomocníky. Belhající se medvědice měla přes hlavu kápi, ale cítila psy a
instinktivně otočila hlavu směrem k nim.
Muži ji vedli k silnému kůlu ve středu jámy. Ke kůlu byly připevněny dva popruhy, jeden dole a druhý nahoře. Správce
jámy přivázal medvědici pomocí dolního za pravou zadní nohu.

Dav začal okamžitě protestovat. „Horní popruh! Horní popruh!" „Přivažte ji za krk!" „Uvaž ji za nosní kruh,
blbče!"
Se správcem jámy výkřiky a nadávky nepohnuly, protože měl své zkušenosti. „To zvíře má vytrhané drápy, takže by
boj za nic nestál, kdybych jí uvázal hlavu a nemohla by bojovat ani zuby," řekl.

Wat strhl Godivě kapuci a uskočil. Medvědice se kolem sebe ve světle loučí rozhlížela a malými nechápavými
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očky si prohlížela muže a psy.
Bylo na první pohled vidět, že už je stará a svá nejlepší léta má dávno za sebou a sázkaři nedostali mnoho

nabídek, dokud nesnížili sázkový poměr na tři ku jedné na psy, kteří vypadali divoce a v plné síle, když je vedli k okraji
jámy. Psovodi je polískali na hlavách, namasírovali jim šíje, odepnuli náhubky a obojky a ustoupili.

Mastif a menší ryšavý pes se okamžitě přikrčili k zemi a bedlivě sledovali medvědici. S vrčením vyrazili
dopředu, naznačili útok a zase ustoupili. Nevěděli, že medvědice nemá drápy a měli z nich obavu a respekt. Severský
lovecký pes zatím klusal po obvodu jámy a medvědice na něj vrhala přes rameno nervózní pohledy.

„Dívej se na toho malého ryšavého psa," zakřičel Wat Robymu do ucha.
„Zdá se, že se nejmíň bojí."
„Má vynikající původ, pochází z mastifa, který zabíjel v jámě býky."
Medvědice stála na zadních, hřbetem se opírala o kůl a přivírala oči. Vypadala zmateně. Věděla, že psi pro ni

představují skutečné nebezpečí, ale byla uvyklá vystupování na veřejnosti, řemenům i křiku lidí a nebyla tak zuřivá, jak
by si představoval správce jámy. Vzal tedy dlouhé kopí a zaryl je do její vrásčité prsní bradavky, až odřízl kus struku.

Zvíře zavylo bolestí.
Mastifovi to dodalo odvahu a skočil. Chtěl se zahryznout do měkkého podbřišku, ale medvědice se otočila a

psovy děsivé tesáky se jí zaryly do levého boku. Godiva zařvala a udeřila tlapou. Kdyby jí jako medvíděti krutě
nestrhali drápy, úder by psa rozpáral, ale takhle po něm jenom neškodně sklouzl. Pes cítil, že nebezpečí, kterého se
obával, mu nehrozí, vyplivl odhryznuté maso a srst, a zakousl se znova, omámený chutí krve.

Malý rezavý pes skočil mohutným skokem medvědici na hrdlo. Zuby měl stejně nebezpečné jako mastif. Jeho
dlouhá dolní čelist pevně zapadla do horní, takže visel pod čenichem medvědice jako podivné veliké zralé ovoce.

Teď se i dánský pes rozhodl, že je ten pravý čas, a skočil na Godivu zleva. Ve své dychtivosti dostat se ke
kořisti přešplhal po zahryznutém mastifovi. Jediným trhavým skousnutím odhryzl medvědici levé oko i ucho, a když
zvíře zatřáslo zmrzačenou hlavou, kolem se rozlétly krvavé kusy masa.

Ryšavý pes se pevně zakousl do záhybu kožešiny a volné kůže. Sevřené čelisti sevřely medvědici dýchací
trubici, takže namáhavě lapala po dechu. Mastif se mezitím dostal k jejímu břichu a začal je trhat.

„Chabý boj," vykřikl Wat zklamaně, „medvědice už je hotová."
Medvědice zasáhla pravou přední tlapou shora mastifův hřbet. Zapraštění psovy páteře nebylo pro jiné

zvuky slyšet, ale umírající mastif se odplížil po písku a Godiva se zuby pustila do loveckého psa.
Obecenstvo zařvalo nadšením.
Medvědice odmrštila severského psa téměř ven z jámy. Zůstal ležet na místě dopadu s roztrženým hrdlem.

Teď se Godiva pustila tlapami do nejmenšího psa, který nyní vypadal ještě rudější, jak byl zalit krví medvědice a
mastifa. Nepovolné čelisti měl pevně zaklesnuté do jejího hrdla. Medvědice zvedla přední tlapy a zároveň psa strhávala
i drtila. Stála přitom na zadních a kývala se z boku na bok.

Čelisti nepovolily, dokud měl pes v sobě jen trochu života. Medvědice ho znova a znova odírala o kůl, až
konečně odpadl na zkrvavený písek jako vykroucené klíště.

Godiva padla na všechny čtyři vedle zabitých psů, kteří ji vůbec nezajímali. Polomrtvá a třesoucí se si
olizovala vlastní zkrvavené tělo.

Prostranství se rozšumělo hovorem, jak diváci platili nebo vyzvedávali sázky. „Vzalo to moc rychlej konec,"
reptal muž vedle Robyho.

„Ta mrcha ještě žije, tak si s ní mužem užít trochu srandy," řekl jiný.
Jakýsi opilý mladík zvedl kopí správce jámy a začal jím zezadu pošťuchovat Godivu - zarazil jí ho do řitního

otvoru. Dav se rozveselil, když viděl, jak se medvědice s řevem otáčí, ale popruh na tlapě ji strhává zpět.
„Druhý oko!" křičel někdo vzadu. „Vypíchni jí druhý oko!"
Medvědice se znovu nejistě zvedla na zadní. Její zdravé oko na ně hledělo vzdorovitě, ale s jasným vědomím

nevyhnutelnosti svého osudu a Robymu to připomnělo smrtelně nemocnou ženu z Northamptonu. Přiskočil k opilci,
který právě zvedal hrot směrem k mohutné hlavě medvědice a vytrhl mu kopí z ruky.

„Nech toho, pitomče!" zvolal Bradýř zostra na Robyho a vyrazil za ním.
„Chudinko Godivo," řekl Roby. Srovnal kopí v ruce a zabodl je hluboko do její potrhané hrudi. Téměř okamžitě

vytryskla z koutku zkřivené tlamy krev.
Dav vydal zvuk, který se podobal vrčení psů, chystajících se k útoku.
„Je to blázen a my ho hlídáme," rychle volal Bradýř.

Roby se nechal Bradýřem a Watem vyvléct z jámy a z okruhu světla loučí.
„Co to máš ksakru za pitomého pomocníka?" ryčel Wat vztekle.
„Nevím, co ho to popadlo," vydechl namáhavě Bradýř. Dýchá den ode dne hůř, uvědomil si Roby.
V kruhu světla uklidnil mezitím správce jámy dav vyhlášením, že na zápas ještě čeká silný jezevec, a stížnosti

se změnily v obhroublé výkřiky nadšení.
Roby se odvrátil a odešel do tmy, zatímco Bradýř se omlouval Watovi.
Když se Bradýř hlučně došoural k vozu, seděl Roby u ohně. Bradýř otevřel láhev kořalky a půlku jí vylokl,

potom těžce padl na lože na druhé straně ohniště a zíral na Robyho.
„Ty jsi ale blb," řekl.
Roby se usmál.
„Kdyby už nebyly vyplacené sázky, chtěli by vidět tvoji krev a já bych jim to nemohl zazlívat."
Roby položil ruku na medvědí kožešinu, na níž spal. Je už hrozně odřená a budu ji muset brzy vyměnit,

pomyslel si, když ji hladil dlaní.
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„Tak tedy dobrou noc," řekl.

Zbraně

Bradýře ani nenapadlo, že by se mohli někdy s Robym dostat do sporu. I v sedmnácti byl jeho bývalý učeň
stejný, jako když byl ještě malý kluk, pracovitý a ochotný.

S tou výjimkou, že dokázal smlouvat jako trhovkyně.
Koncem prvního roku zaměstnání si řekl o zvýšení svého podílu na dvanáctinu celkového výdělku. Bradýř

bručel, ale nakonec souhlasil, protože Roby si jednoznačně zasloužil větší plat.
Bradýř si všiml, že téměř neutrácí, a věděl, že šetří na vlastní zbraň. Jednoho zimního večera v krčmě v

Exmouthu se jakýsi zahradník pokusil prodat Robymu dýku.
„Co jí říkáte?" zeptal se Roby a podal ji Bradýři.

Byla to zbraň dobrá tak leda pro zahradníka. „Čepel je z bronzu a snadno se zlomí. Jílec je snad v pořádku, ale pod jeho
pestrým nátěrem se můžou skrývat závady."

Roby vrátil levný nůž zahradníkovi.
Když na jaře vyrazili, pustili se podél mořského pobřeží. Roby neopomněl navštívit v každém přístavu doky,

kde vyhledával Španěly, protože nejlepší zbraně z oceli se vyráběly ve Španělsku. Ale než zabočili do vnitrozemí, na
nic vhodného nenarazil.

V červnu byli v Northumberlandu. V městečku Blyth zažili smutnou příhodu. Ráno se probudili a Incitatus
ležel na zemi tuhý, bez známek života.

Roby stál a s bolestí se díval na mrtvého koně, zatímco Bradýř si ulevoval kletbami.
„Myslíte, že byl nemocný?"
Bradýř pokrčil rameny., Ještě včera na něm nebylo nic znát, ale byl už starý. Nebyl nejmladší, už když jsem ho

kdysi dávno kupoval."
Roby strávil půl dne kopáním a rytím, protože nechtěli, aby koně sežrali psi nebo vrány. Bradýř se mezitím

vypravil sehnat náhradu. Trvalo mu to celý den a stálo ho to spoustu peněz, ale bez koně se nemohli obejít. Nakonec
koupil hnědou klisnu s lysinou na tvářích, tříletou a ne zcela dorostlou.

„Budeme jí taky říkat Incitatus?" zeptal se, ale Roby zavrtěl hlavou a nikdy jí neřekl jinak než prostě kůň. Měla
lehký krok, ale hned první ráno ztratila podkovu, a tak se vrátili do Blythu pro novou.

Kovář se jmenoval Durman Moulton. Zastihli ho, když právě dokončoval meč, nad kterým jim oči zazářily
nadšením.

„Kolik stojí?" zeptal se Roby na Bradýřův handlířský vkus až příliš dychtivě.
„Už je prodaný," řekl kovář, ale nechal je, aby si ho vyzkoušeli. Byl to anglický plochý meč bez ozdob, ostrý,

nefalšovaný a krásně vykovaný. Kdyby byl Bradýř mladší a nezkušenější, byl by sám v pokušení učinit nabídku.
„Kolik za jeho přesné dvojče a dýku, která by s ním šla do páru?"
Suma překračovala Robyho roční výdělek. „Jestli si je chcete objednat, musíte zaplatit polovic hned," řekl

kovář.
Roby došel do vozu a vrátil se s váčkem, z kterého bez námitek odpočítal požadovanou částku.
„Do roka se vrátíme, vyzvedneme zbraně a doplatíme zbytek," řekl. Kovář přikývl a ujistil ho, že zbraně budou

připravené.
I přes ztrátu Incitata byl pro ně rok příznivý. Když sezóna končila, Roby požádal Bradýře o šestinový podíl.
„Šestinu mého příjmu! Takovému holobrádkovi, kterému ještě není osmnáct?" Bradýř byl skutečně rozezlen,

přestože Roby vzal jeho reakci s klidem a nic nenamítal.
Jak se blížil konec jejich roční dohody, Bradýř byl stále mrzutější, protože si uvědomoval, jak velkým je pro něj

jeho tovaryš přínosem.
Ve vesnici Sempringham slyšel pacientku šeptnout přítelkyni: „Jdi si stoupnout do fronty k tomu mladšímu

ranhojiči, Eadburgo. Dokáže prý léčit dotekem ruky."
Prodá celé spousty Všeléku, připomněl si Bradýř hořce.
Neměl mu za zlé, že u jeho zástěny většinou stojí delší fronta. Byl pro svého zaměstnavatele hotový zlatý důl.
„Jednu osminu," nabídl konečně.
I když ho to bolelo, byl by přistoupil i na jednu šestinu, ale k jeho úlevě Roby přikývl.
„Jedna osmina je fér," souhlasil.

Stařík byl Bradýřův nápad. Pořád přemýšlel, jak vylepšit jejich představení. Jednou si vymyslel starého
zhýralce, který pije Všelék a žene se za každou sukní, na kterou natrefí. „A ty ho budeš hrát," řekl Robymu.

„Jsem moc mladý a moc vysoký."
„Musíš ho hrát," trval Bradýř tvrdohlavě na svém, „já jsem tak tlustý, že by jim stačil jediný pohled, a hned by

mě poznali."
Oba potom delší dobu pozorovali staříky: studovali, jak chodí, když je něco bolí; jaké šaty nosí; naslouchali

jejich rozhovorům.
„Představ si, jaké to je, když cítíš, že z tebe život vyprchává," řekl Bradýř. „Teď si myslíš, že ti vždycky

ztvrdne, když budeš s ženskou. Představ si, že zestárneš a už to nepůjde."
Vyrobil šedou paruku a šedý falešný knír. Vrásky vytvořit nedokázali, ale Bradýř ho natřel líčidly, napodobil
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stařeckou pleť vysušenou a zhrublou léty působení sluníčka a větru. Roby se shrbil a naučil se belhat, pravou nohu
tahal za sebou. Když promluvil, užíval vysoký nejistý tón, jako by se něčeho bál.

Stařík ve svém otrhaném kabátě poprvé vystoupil v Tadcasteru, právě když Bradýř přednášel o
pozoruhodných omlazujících schopnostech Všeléku. S bolestí se dobelhal na pódium a koupil si jednu láhev.

Jistě jsem starý blázen a zbůhdarma plýtvám penězi," řekl vyprahlým stařeckým hlasem. S obtížemi láhev
otevřel a na místě ji vypil, potom se odloudal k hostinské, která byla s celou věcí seznámena a dostala zaplaceno.

„Ty jsi ale pěkná," vzdychl a dívka se honem podívala jakoby v rozpacích stranou. „Mohla bys pro mě něco
udělat, drahoušku?"

„Bude-li to v mých silách."
„Jenom mi polož ručku na obličej. Dotek měkké něžné dlaně na tváři starce, ách," vzdychl, když mu plaše

vyhověla.
Zavřel oči, políbil jí prsty a z davu se ozvalo zahihňání.
 Najednou oči doširoka otevřel. „Při požehnaném svatém Antoníčku," vydechl, „to je snad zázrak."
Dokulhal zpátky k pódiu tak rychle, jak jen dokázal. „Dej mi ještě jednu," řekl Bradýřovi, hned lahvičku otevřel

a vypil do dna. Když se tentokrát vrátil k hostinské, byla na odchodu a tak ji následoval.
„Váš služebník," říkal horlivě. „Slečno...," naklonil se k ní a cosi jí šeptal do ucha.
„Ale pane, takhle nesmíte mluvit!" Šla dál, on za ní a lidé se řehnili jeho neodbytnosti.
 Když o několik minut později stařík odkulhal pryč s dívkou v náručí, dav souhlasně zahučel... a potom se se

smíchem nahrnul k Bradýřovi utratit u něj své penny.
Nakonec ani nemuseli platit představitelkám ženského partu, protože Roby se rychle naučil manipulovat

ženami z davu. Rozpoznal, když se věrná manželka urazila, a bylo třeba nechat ji na pokoji, i kdy ženě dobrodružnější
povahy nevadí šťavnatější kompliment, popřípadě i letmé štípnutí.

Ve městě Lichfield šel jednou ve staříkově kostýmu do hospody a brzy přiměl svými milostnými historkami
pijáky skučet smíchy a vytírat si slzy z očí.

„Býval jsem bujný chlapík. Pamatuju, jak jsem vojížděl jednu macatou krasavici... vlasy jak černá vlna, kozičky,
že byste je hned podojili, sladká kundička jako peřinka z prachového peří. A hned za zdí nerušené spí její přísný otec, o
polovičku mladší než já."

„A kolik ti tehdy bylo, dědo?"
Napřímil svůj ohnutý hřbet. „O tři dni míň než teď," řekl vyprahlým a zastřeným hlasem.
Celý večer se jako blázni dohadovali o právo koupit mu pití.
Bylo to poprvé, kdy Bradýř podpíral svého asistenta na cestě do tábora, místo aby tomu bylo naopak.
Bradýř se čím dál pečlivěji věnoval shánění proviantu. Rožnil kapouny, špikoval kachny, cpal se kuřaty. Ve

Worcesteru narazil na porážku páru volů a koupil jejich jazyky.
To byla panečku pochoutka!
Před úpravou a odblaněním je krátce povařil, potom je opékal s cibulí, divokým česnekem a vodnicí,

pomazával mateřídouškovým medem a rozpuštěným sádlem, dokud nebyly zvenčí krásně křupavé a uvnitř křehké a
poddajné, že je skoro nebylo třeba žvýkat.

Sotva Roby to výtečné jídlo ochutnal, spěchal hledat hospodu, kde by zahrál svoji stařeckou roli. Na každém
novém místě ho hosté nepřetržitě napájeli. Bradýř věděl, že má Roby nejradši pivo, ale teď si s těžkým srdcem všiml, že
bere zavděk medovinou, pigmentem nebo moratem - čímkoli, co mu
nabídli.

Bradýř dával dobrý pozor, kdy Robyho nemírné pití ohrozí jeho příjmy, ale ať byl Roby večer jakkoli opilý,
zdálo se, že při práci dělá všechno jako obvykle. Až na jednu maličkost.

„Všiml jsem si, že už nebereš jejich dlaně do svých, když přijdou za záštěmi," řekl Bradýř.
„Ty taky ne."
„Já přece nemám žádný dar."
„Dar! Vy jste si přece vždycky myslel, že žádný dar neexistuje."
„Teď si myslím, že ano," řekl Bradýř. „Myslím si, že je zakalený pravidelným pitím, že ho v sobě ubíjíš

chlastem."
„Bylo to jen fantazírování, jak jste řekl."
„Tak poslouchej. Ať tě tvůj dar opustil nebo ne, budeš brát každého pacienta za ruce, když přijde za zástěnu,

protože je nad slunce jasnější, že to chtějí. Rozumíš?"
Roby vzdorovitě přikývl.
Následujícího rána potkali na dřevem zpevněné stezce ptáčníka. Nesl si dlouhou rozštípnutou tyč, na které

měl připevněny jako návnadu kuličky z těsta smíšeného se semeny. Když se ptáci slétli na návnadu, pomocí provazu
uvolnil rozštěp, jenž jim sevřel nožky. Dokázal s tímto nástrojem tak šikovně zacházet, že měl opasek kolem dokola
ověšený drobnými bílý mi kulíky. Bradýř je všechny skoupil. Kulíci jsou považováni za takovou pochoutku, že jsou
obvykle připravováni bez vyvržení, ale na to byl Bradýř příliš velký labužník. Očistil každého drobného ptáčka zvlášť a
naplnil ho nádivkou. Připravil pamětihodnou snídani, takže se dokonce i zamračená Robyho tvář vyjasnila.

V Great Breakhamsteadu vystupovali před četnými diváky a prodali spoustu Všeléku. Toho večera šli Bradýř
s Robym do hospody spolu a usmířili se. Část večera šlo všechno dobře, ale pili silný morat, který slabě chutnal po
hořkých moruších, a Bradýř pozoroval, jak se Robymu začínají lesknout oči, a přemítal, jestli i jemu po pití tak zrudne
obličej.

Roby se po chvíli začal pošťuchovat s mohutným hřmotným dřevorubcem a urazil ho.
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Okamžitě se na sebe vrhli. Byli stejně vysocí a rvali se s divokou zatvrzelostí, jako kdyby propadli šílenství.
Omámeni moratem stáli proti sobě a znovu a znovu do sebe mlátili ze všech sil. Užívali pěsti, kolena i nohy a rány i
kopance zněly jako údery palicí do dubu.

Když se konečně unavili, dvě armády usmiřovačů je od sebe odtáhly a Bradýř Robyho odvedl.
„Opilej blázne!"
„Od tebe to sedí," řekl Roby.
Bradýř se třásl vzteky. Posadil se a pozoroval svého pomocníka.

„Dobře, možná že jsem taky opilej blázen," řekl, „ale vždycky jsem se uměl vyhnout nepříjemnostem. Nikdy jsem
neprodával jed. Nemám nic společného s magií, která přivolává uřknutí nebo vyvolává zlé duchy. Jenom kupuju šnaps
ve velkém a pořádám představení, která mi umožňují prodávat malé lahvičky se slušným ziskem. Je to způsob života,
který je závislý na tom, že na sebe neupoutáváme pozornost. Takže musíš skončit s těma pitomostma a přestat
vyvolávat rvačky."

Chvíli na sebe zlostně zírali, ale Roby nakonec přikývl.
Když potom jeli s tažnými ptáky k jihu, zdálo se, že Roby Bradýře poslechl, byť téměř proti své vůli. Bradýř se

rozhodl vyhnout se trhu v Salisbury, aby nejitřil Robyho staré rány. Bylo to zbytečné úsilí, protože když tábořili ve
Winchesteru místo v Salisbury, Roby večer do tábora sotva dovrávoral. Obličej měl jako napuchlou hroudu masa a
bylo jasné, že se rval.

„Když si dneska ráno kočíroval, jeli jsme kolem nějakého opatství. Proč jsi nezastavil a nezeptal se na Otce
Ranalda Lowella a svého bratra?"

„Ptát se není k ničemu. Ať se ptám nebo ne, stejně je nikdo nezná." Roby také přestal mluvit o tom, jak najde
sestřičku Mary Ann, Jonathana nebo Rogera, bratra, kterého viděl naposled jako miminko.

Vzdal se jich a teď se pokouší na ně zapomenout, pomyslel si Bradýř, který se mu snažil porozumět. Jako by
Roby změnil sám sebe v medvěda a nabízel se v každé hospodě znovu a znovu k zápasu. Zloba se v něm rozrůstala
jako plevel; vítal bolest, která přicházela s pitím a rvačkami, aby zaplašil bolest, již mu způsobovala vzpomínka na sestru
a bratry.

Bradýř nedokázal posoudit, zda to, že se Roby smířil se ztrátou svých sourozenců, bylo rozumné.
Byla to ta nejnepříjemnější zima, kterou v domku v Exmouthu strávili. Zpočátku chodili do hospody spolu.

Obvykle pili a povídali si se starousedlíky. Potom si našli ženské a odvedli si je domů. Ale Bradýř brzy přestal stačit
nepolevujícím mladíkovým choutkám a zjistil ke svému překvapení, že o to ani nestojí. Teď naopak Bradýř mnohou noc
ležel ve tmě, poslouchal, pozoroval stíny a přál si, aby už to, proboha živého, nějak skončili, sklapli klapačky a usnuli.

Celou zimu nepadal sníh, zato ustavičně pršelo. Neustálé bubnování kapek jim brzy začalo jít na nervy a
skličovalo je. Třetí den Vánoc přišel Roby domů rozzuřený.

„Ten zatracenej krčmář! Zakázal mi chodit do exmouthské hospody."
„Předpokládám, že bezdůvodně..."
„Kvůli rvačkám," zamumlal Roby podmračeně.
Teď trávil Roby víc času doma, trpěl ale trudnomyslností a špatná nálada se přenášela i na Bradýře. Netrávili

čas v dlouhých a příjemných rozhovorech. Bradýř většinou pil - to bylo jeho obvyklé řešení, jak překonat nenaplněné
zimní období. Pokud to šlo, napodoboval přezimující zvěř. Když byl vzhůru, ležel ve zborcené posteli jako balvan. Cítil,
jak ho vlastní váha táhne k zemi, a naslouchal, jak mu dech s hvízdáním a chrčením vychází z úst. V duchu předpovídal
brzký konec už mnohému pacientu, jehož dech zněl lépe než jeho vlastní.

Znepokojený takovými myšlenkami vstal jednou denně z postele a uvařil bohaté jídlo. V tučném soustě hledal
ochranu před chladem i předtuchou. Vedle postele si obvykle nechával otevřenou láhev a mísu pečeného jehněčího
ztuhlého ve vlastním tuku. Roby stále ještě občas uklidil, když měl náladu, ale už v únoru to v místnosti páchlo jako v
liščí noře.

Nadšeně uvítali jaro. V březnu naložili vozík a vyrazili z Exmouthu přes salisburskou pláň a dál nížinou plnou
výkopů, kde zablácení otroci prokopávali vrstvy vápence a křídy, aby se dostali k železu a cínu. V táborech otroků
nezastavovali, protože tam nikdo neměl peníze, které by u nich mohl utratit. Bradýř měl v plánu jet podél hranic Walesu
až do Shrewsbury, tam odtud po řece Trent k severovýchodu. Stavěli ve všech těch nyní už důvěrně známých
městečkách a vesnicích při cestě. Kobylka nepředváděla přehlídkový krok ani zdaleka s takovou vervou jako kdysi
Incitatus, ale byla hezká na pohled a oni jí propletli hřívu spoustou pentlí.

Obchod jim celkem vzato kvetl.
V Hope-under-Dinmore narazili na šikovného zpracovatele kůží a Roby si nechal udělat dva toulce z měkké

kůže na slíbené zbraně.
Když dorazili do Blythu, jejich první kroky vedly do kovárny, kde je Durman Moulton uvítal k jejich

spokojenosti. Šel k poličce v tmavém zákoutí dílny a přinesl dva balíčky v měkké kůži.
Roby je nedočkavě rozbalil a zatajil dech.
Pokud to jen bylo možné, plochý meč byl krásnější než ten, který zde obdivovali před rokem. Dýka byla

vykována podobně. Zatímco se Roby radoval z meče, Bradýř potěžkal dýku a vyzkoušel její výtečné vyvážení.
„Je to dobrá práce," řekl kováři, který přijal pochvalu se stoickým klidem, prostě jako fakt.
Roby zasunul zbraně do toulců, které měl připraveny za pasem, a vyzkoušel jejich nezvyklou váhu. Položil

ruce na jílce a Bradýř se na něj zkoumavě podíval.
Vypadal dobře. V osmnácti konečně dorostl své plné výšky a byl téměř o dvě hlavy vyšší než Bradýř. Byl

štíhlý a široký v ramenou, s hřívou kudrnatých hnědých vlasů, daleko od sebe posazenýma modrýma očima, které
měnily náladu rychleji než moře, s vysedlými lícními kostmi a hranatou bradou, již si pravidelně holil. Povytáhl meč,
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který byl odznakem jeho svobodného rodu, a zase ho spustil do pochvy. Když se na něj Bradýř díval, cítil zamrazení
pýchy a přemáhala ho jakási předtucha.

Možná že obava o jeho budoucnost, nebo snad strach - nedokázal to pojmenovat.

Nová smlouva

Když Roby prvně vstoupil do hospody se zbraněmi - bylo to v Beverley - cítil ten rozdíl. Ne že by mu muži
dávali najevo větší úctu, ale měli se více na pozoru. Bradýř mu neustále říkal, že také on se má mít víc na pozoru,
protože prudký hněv je podle matičky církve jeden z osmi smrtelných hříchů.

Robyho už unavovalo poslouchat, co se stane, když ho rychtářovi muži odvlečou před církevní soud, ale
Bradýř nepřestával popisovat zkoušky, při nichž měl obžalovaný prokázat svou nevinu tím, že držel rozžhavené kamení,
nebo doběla rozpálený kov, nebo pil vařící vodu.

„Usvědčení z vraždy znamená provaz nebo stětí," řekl Bradýř drsně, „když někdo zabije člověka, často ho
přivážou za paty k ocasům dvou divokých býků. Potom ta zvířata uštvou psi k smrti."

Kriste na nebi, myslel si Roby, z Bradýře se stává svíčková bába. Myslí si snad, že půjdu a začnu vraždit lidi
na potkání?

Ve městě Fulfordu zjistil, že ztratil římskou minci, kterou nosil od té doby, co ji otcova pracovní skupina
vylovila z Temže. V nejčernějším rozpoložení mysli pil tolik, že ho snadno vyprovokoval Skot poďobaný od neštovic,
který mu vrazil do lokte, a místo aby se omluvil, zabručel galsky něco nepřátelského.

„Mluv anglicky, ty zatracenej skrčku," zavrčel Roby, protože Skot, i když měl svalnatou postavu, byl o dvě
hlavy menší než on.

Možná se Bradýřovy domluvy ujaly, protože Roby měl tolik rozumu, aby si odepjal zbraně. Skot udělal
okamžitě totéž a už byli v sobě. Přestože byl Skot menší, ukázalo se, že umí zápasit beze zbraní. Jeho první kopnutí
nalomilo Robymu žebro, poté úderem pěsti rozdrtil Robymu nos. Byl to ošklivý zvuk a ještě horší bolest.

Roby zachroptěl. „Ty zkurvysynu," zalapal po dechu a posiloval se bolestí a zuřivostí. Jen s obtížemi vytrval
v boji, dokud nebyl Skot dost unaven, aby oba mohli se ctí opustit kolbiště.

Když se belhal zpátky do tábora, vypadal, jako by ho přepadla a nemilosrdně zmlátila banda obrů, a cítil se
obdobně.

Bradýř neplýtval jemnocitem, když mu ošetřoval poničený nos. Očistil mu rány a modřiny kořalkou, ale jeho
slova pálila víc než alkohol.

„Jsi na křižovatce," řekl. „Vyučil ses našemu řemeslu. Jsi bystrý a kromě tvých vlastních nálad neexistuje
důvod, proč by se ti nemělo dařit. Jestli budeš pokračovat jako doteďka, brzy z tebe bude nenapravitelný pijan."

„Dobrá rada od člověka, který sám jednou zajde na chlast," řekl Roby pohrdavě. Sykl bolestí, když se dotkl
nateklých krvácejících rtů.

„Pochybuju, že ty budeš žít dost dlouho, abys mohl umřít na chlast," řekl Bradýř.
Ať Roby hledal, jak chtěl, římskou minci už nenašel. Jediné vlastnictví, jež ho spojovalo s dětstvím, byla

hlavice šípu, kterou mu dal otec. Nechal si do pazourku vyvrtat díru a nosil ho na krátkém jelenicovém řemínku okolo
krku.

Teď mu muži uhýbali z cesty, protože kromě urostlé postavy a profesionálně vypadajících zbraní měl také
křivý nos, hrající všemi barvami. Možná byl Bradýř příliš vzteklý, když ho ošetřoval, takže neodvedl zrovna nejlepší
práci. Nos zůstal už navždy nakřivo.

Žebro Robyho bolelo celé týdny, kdykoli se nadechl. Na cestě z Northumbrie do Westmorelandu a zpět se
mírnil. Nechodil do hospod a krčem, kde se člověk snadno dostane do rvačky, ale zdržoval se v blízkosti vozu a
večerního ohně. Kdykoli tábořili daleko od města, ochutnával Všelék a metheglin mu zachutnal. Ale jednoho večera,
kdy odčerpával zásoby Všeléku přes míru, zjistil, že málem otevřel láhev, která měla na hrdle vyryté písmeno B. Byla to
láhev z té speciální várky, do níž se Bradýř vymočil a uschoval ji, aby se tak pomstil těm, které považoval za své
nepřátele. Roby se otřásl a láhev odhodil. Od té doby si vždy kupoval ve městech alkohol sám a pečlivě ho ukládal v
rohu vozu.

V Newcastlu si zahrál staříka, a tak schoval modřiny za falešný plnovous. Na představení byla spousta lidí a
prodali velké množství Všeléku. Po vystoupení šel Roby za vůz odstrojit si převlek, aby mohl postavit zástěnu a začít
prohlídky. Narazil tam na Bradýře, jak se pře s vysokým kostnatým mužem.

„Přijel jsem za vámi z Durhamu, kde jsem vás viděl při práci," říkal muž. „Kam přijedete, táhnou se za vámi davy
a dav je přesně to, co potřebuju. Navrhuju teda, abychom cestovali spolu a dělili se o výdělek."

„Ty nemáš žádný výdělek," řekl Bradýř.
Muž se ušklíbl. „Ale ano. Moje práce je náročná."
Jsi kapsář a poberta a jednoho dne tě chytí s rukou v cizí kapse. To bude tvůj konec. Se zloději nepracujeme."
„Možná že nemáš na vybranou."
„Ale má," řekl Roby.
 Muž se na něj sotva podíval. „Jen klid, staříku, nebo přivoláš pozornost těch, co by ti mohli ublížit."
Roby k němu přistoupil. Zlodějíčkovi se rozšířily oči překvapením. Vytáhl z pláště dlouhý tenký nůž a mírně se

směrem k nim rozmáchl.
Robyho nádherná dýka jako by vyletěla z pochvy sama a zabodla se muži do paže. Neuvědomoval si žádné

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  46

http://www.processtext.com/abcpalm.html


úsilí, ale musel bodnout dost silně, protože cítil, jak špice drtí kost. Když vytáhl ostří z rány, ihned vytryskla krev. Roby
byl překvapen, kde se jí v takovém hubeňourovi tolik vzalo.

Kapsář couval a držel si zraněnou ruku.
„Vrať se," řekl Bradýř, „mi ti to obvážem. Už ti nic neuděláme!"
Ale muž už pelášil pryč.
„Tolik krve si někdo všimne. Jestli na něj narazí rychtářova garda, zatkne ho a on je možná dovede k nám.

Musíme rychle odjet," řekl Bradýř.
Prchali, jako když se obávali smrti svých pacientů a nezastavili, dokud si nebyli jisti, že je nikdo nesleduje.
Roby rozdělal oheň a posadil se k němu. Byl stále ještě oblečený jako stařík a cítil se příliš unavený, než aby

se převlékl. Pojídal studenou vodnicovou kaši od včerejška.
„Byli jsme dva," řekl Bradýř znechuceně, „mohli jsme se ho zbavit bez násilí."
„Potřeboval dostat za vyučenou."
Bradýř se k němu obrátil. „Dobře mě poslouchej," řekl, „začínáš pro mě znamenat riziko." Roby vzdorovitě

zvedl hlavu. Cítil to jako nespravedlnost. Vždyť se snažil Bradýře ochránit. Cítil, jak se v něm vzmáhá nová vlna hněvu
a starý pocit křivdy. „Nikdy jsi kvůli mně nic neriskoval. Už dávno nám nevyděláváš peníze ty, ale já. Vydělám ti víc
peněz, než ten kapsář dokáže vytáhnout lidem z kapes."

„Riziko a závazek," dodal Bradýř unaveně a odvrátil se. Dosáhli nejsevernější oblasti svého putování a
zastavovali v hraničních vískách, kde si obyvatelé nebyli zcela jisti, zda jsou Skotové nebo Angličané. Když
vystupovali před publikem, špásovali a pracovali ve zjevném souladu, ale mimo pódium zachovávali ledové mlčení.
Jakmile zkoušeli navázat rozhovor, brzy se proměnil v hádku.

Bradýř se již dávno neodvážil vztáhnout na Robyho ruku, ale když se napil, rozvázal se mu ostrý jazyk a
nebral si žádné servítky.

Jednoho večera v Lancasteru tábořili u rybníčku, z něhož se zvedala měsícem postříbřená mlha jako bledý
dým. Napadla je mračna okřídleného hmyzu, a tak hledali úlevu v alkoholu. „Ty jsi vždycky byl jen veliký hulvátský
nemotora, mladý pane z Nemanic."

Roby si povzdechl.
„Vzal jsem k sobě sirotka s nahou zadnicí a vychoval jsem ho. Beze mě by byl nula."
Co nejdříve začnu provozovat řemeslo na vlastní pěst, říkal si Roby. Už dávno v něm zrálo rozhodnutí, že se

musí s Bradýřem rozejít.
Našel obchodníka, který měl zásobu kyselého vína, a nakoupil ho veliké množství. Teď se snažil umlčet pitím

Bradýřuv ostrý jazyk, ale Bradýř si dál vedl svou.
„...ruce měl obě levé a v hlavě ani špetku rozumu. Co mi jen dalo práce naučit ho žonglovat!"
Roby za chvíli zalezl do vozu doplnit si číši, ale kousavý hlas ho pronásledoval i tam.
„Dones mi taky pohár."
Dones si ho sám, měl chuť odpovědět.
Místo toho, veden neodolatelným vnuknutím, hmátl tam, kde byly uschovány láhve se speciální várkou.
Jednu zvedl a přidržel si ji proti světlu, aby viděl vyrytou značku, která identifikovala obsah. Potom vylezl z

vozu, odzátkoval ji a podal Bradýřovi.
Je to darebáctví, pomyslel si se záchvěvem strachu. Ale o nic větší, než když Bradýř tolik let prodávat tuhle

tekutinu jiným lidem.
Fascinovaně sledoval, jak Bradýř vzal láhev, zaklonil hlavu, otevřel ústa a přiložil nádobu ke rtům.
Ještě byl čas všechno zastavit. Téměř slyšel svůj hlas, jak volá na Bradýře, aby počkal. Mohl by říct, že láhev

má naštípnuté hrdlo a bez problémů ji vyměnit za necejchovanou láhev alkoholu.
Ale mlčel.
Bradýř do sebe lahvičku obrátil.
Jen si lokni, pomyslel si Roby zlomyslně.
Masité hrdlo se napínalo, jak Bradýř pil. Potom odhodil prázdnou láhev a tvrdě usnul.
Proč necítil žádné zadostiučinění a radost? Přemýšlel o tom celou dlouhou bezesnou noc.
Když byl Bradýř střízlivý, jako by se v něm skrývali dva lidé; jeden laskavý a dobrosrdečný, a druhý podlý

mizera, který neváhá prodávat nepřátelům speciální várku. Když se opil, bylo vše jednoznačné; mizera získal převahu.
Roby viděl s náhlou jasnozřivostí, jako když sluneční paprsek pronikne zataženou oblohou, že se mění k

podobě toho horšího Bradýře. Otřásl se, a když se přisunul blíž k ohni, padla na něj beznaděj.
Následujícího rána vstal s prvními slunečními paprsky, našel odhozenou označenou láhev a ukryl ji v lese.

Potom rozdělal oheň, a než se Bradýř probudil, očekávala ho bohatá snídaně.
„Nechoval jsem se správně," řekl Roby, když Bradýř dojedl. Chvilku váhal a pak se přinutil pokračovat.

„Prosím tě o prominutí a rozhřešení."
Bradýř mlčky přikývl, protože překvapením ztratil řeč.
Ustrojili Kobylku, vyjeli a beze slova vedle sebe seděli na kozlíku po většinu dopoledne. Roby si všiml, že

jeho společník na něj chvílemi zamyšleně hledí.
„Už dávno o tom přemýšlím," řekl Bradýř nakonec, „příští sezónu se musíš vydat za výdělkem beze mě."
S pocitem viny, protože sám došel den předtím ke stejnému závěru, Roby protestoval. „To ten zatracenej

chlast. Oba se po něm měníme ve zvěř. Musíme se ho vyvarovat a budeme spolu vycházet jako dřív."
Bradýř vypadal dojatě, ale zavrtěl hlavou. „Částečně je to chlast a částečně fakt, že ty jsi mladý jelínek, který si

potřebuje ozkoušet parůžky a já jsem už příliš starý protivník. A kromě toho jsem na zápasení příliš tlustý a schází mi
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dech," řekl suše. „Musím vynaložit všechny síly, abych prostě jenom vyšplhal na pódium, a den ode dne je pro mě
těžší dovést představení do konce. S radostí zůstanu v Exmouthu už navždycky. Budu se těšit z mírného léta a pečovat
o zeleninovou zahrádku, nemluvě o slastech z vaření a jídla. Co budeš pryč, můžu připravit bohatou zásobu Všeléku.
Za údržbu vozu a za Kobylku budu platit jako doteďka. Můžeš si nechat výdělek ze všech svých pacientů a z každé
páté prodané láhve Všeléku první rok, z každé čtvrté každý další rok."

„Z každé třetí první rok a z každé druhé další roky," řekl . Roby automaticky.
„To je od devatenáctiletého mladíka pěkná troufalost," ulevil si Bradýř vztekle. Oči mu vzplanuly hněvem.

„Pouvažujeme o tom ještě společně," řekl potom, „jsme přece rozumní lidé."
Nakonec se dohodli na příjmu z každé čtvrté láhve během prvního roku a z každé třetí v následujících letech.

Dohoda bude platit pět let a potom se pokusí znovu domluvit.
Bradýř se tvářil triumfálně a Roby nemohl uvěřit svému štěstí, vždyť příjmy bude mít na mladíka svého věku

obrovské. Cestovali Northumbrií směrem na jih v nejlepší náladě a s pocitem obnovené soudržnosti a přátelství. Když
skončili s prací v Leedsu, strávili několik hodin nákupy. Bradýř prohlásil, že musí připravit večeři dost důstojnou k
oslavě jejich nové dohody, a nakupoval přímo rozmařile.

Z Leedsu vyjeli cestou, která se klikatila údolím řeky Aire; míle a míle mohutných stromů, zvedajících své
koruny vysoko nad zelenými houštinami, hájky zkroucených borovic a mýtiny s kvetoucím vřesem. Utábořili se brzy v
zátočině mezi olšemi a vrbami, kde se řeka rozšiřovala, a Roby po celé hodiny pomáhal Bradýřovi připravit veliký
masový piroh. Bradýř do něj dal semleté a promísené maso ze srnčí kýty a telecí ledviny, tučného kapouna a dvou
holoubat; přidal šest vařených vajec a půl libry sádla, díky němuž měl piroh křehkou kůrku, nasáklou omastkem.

Jedli obřadně, a když Bradýř dostal po pirohu žízeň, nepřišel na nic lepšího než pít metheglin. Roby si
připomněl svou nedávnou přísahu a pil vodu. Pozoroval, jak Bradýřovi začínají rudnout tváře a do očí se mu vkrádá
nevrlost.

Po chvíli Bradýř požadoval, aby mu Roby donesl z vozu dvě bedny láhví a položil mu je k ruce, aby si mohl
brát podle libosti. Roby ho poslechl a s obavou se díval, jak Bradýř popíjí. Bradýř brzy začal bručet neslušnosti o
podmínkách jejich nové dohody, ale než mohlo dojít k rozepři, upadl do opileckého spánku.

Ráno byla obloha bez mráčku, slunce svítilo a ptáci zpívali, ale Bradýř byl pobledlý a hašteřivý. Nezdálo se, že
by si vzpomínal na své arogantní chování z předešlého večera.

„Pojďme na pstruhy," řekl. „Dal bych si k snídani křupavého pstroužka a Aire vypadá jako rybnatá řeka." Ale
když vstal, stěžoval si na bolesti a mrazení v levém rameni. „Naložím vůz," rozhodl se. „Práce často pomůže rozhýbat
bolavý kloub."

Donesl jednu z beden metheglinu zpátky do vozu, vrátil se a zvedl druhou. Byl v půli cesty zpět k vozu, když
mu bedna s žuchnutím a řinčením vypadla. Do tváře se mu vloudilo překvapení.

Přiložil si ruku k hrudi a zkřivil obličej. Roby viděl, jak bolestí hrbí ramena. „Roberte," oslovil ho zdvořile. Bylo
to poprvé, kdy Roby slyšel Bradýře pronést své plné jméno.

Bradýř vykročil směrem k Robymu a napřáhl k němu ruce.
Ale než ho Roby mohl zadržet, došel mu dech. Jako vysoký strom - ne, jako lavina, jako umírající hora - se

Bradýř zakymácel a zhroutil se k zemi.

Requiescat - odpočívej v pokoji

„Já ho neznal."
„Byl to můj přítel."
„Ani tebe jsem nikdy neviděl," řekl kněz zarputile.
„Vidíte mě teď." Roby vyložil náklad z vozu a ukryl ho za uschlou vrbou, aby vybylo dost místa pro

Bradýřovo tělo. Šest hodin mu trvalo, než dojel do vesničky Aireís Cross, která měla starobylý kostel, a teď mu klerik s
podezřívavýma očima kladl nevrle otázky, jako by Bradýř předstíral svou smrt a to pouze proto, aby mu působil potíže.

Kněz pokrčil nos na znamení nesouhlasu, když svým výslechem odhalil, čím se Bradýř zaživa zabýval. „Lékař,
doktor, felčar, léčitel, ranhojič - ti všichni se jen vysmívají zřejmé pravdě, že pouze nejsvětější Trojice a svatí naší víry
mají skutečnou moc léčit."

Roby byl rozrušený a neměl náladu na podobné řeči. Dost už, zavrčel v duchu. Byl si vědom zbraní u svého
pasu, ale jako by slyšel Bradýřův varovný hlas. Mluvil s knězem přátelsky a zdvořile a přispěl značnou částkou na
kostel.

Nakonec kněz odsekl: „Arcibiskup Wulfstan zakázal kněžím odlákávat farníky s jejich desátky a poplatky
jiným."

„Nebyl farníkem jiného kněze." řekl Roby. Nakonec byl pohřeb do posvěcené půdy dojednán.
Naštěstí s sebou vzal naditou peněženku. Pohřeb již nesnesl odkladu, z vozu se šířil pach smrti. Místní truhlář

byl šokován, když zjistil, jak velikou truhlu musí vyrobit. Také jáma musela být veliká. Roby ji sám vykopal v rohu
hřbitova.

Domníval se, že se Aireís Cross nazývá podle brodu přes řeku Aire, ale kněz tvrdil, že vesnička dostala jméno
po velikém kříži z leštěného dubu, který stál v kostele. Před oltářem u nohou tohoto obrovského kříže ležela Bradýřova
rakev, posypaná rozmarýnou. Čirou náhodou byl toho dne svátek svatého Kalista a do kostela přišlo mnoho věřících.
Když bylo odříkáváno Kyrie Eleison, malý kostelík byl téměř plný.

„Pane, smiluj se, Kriste, smiluj se," odříkávali věřící monotónně.
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Kostelík měl jen dvě malá okénka. Kadidlo zápasilo se zápachem, ale roubenými stěnami a doškovou střechou
pronikaly závany vzduchu, takže se plameny loučí mihotaly. V kruhu kolem rakve prozařovalo šero šest dlouhých svící.
Bílé pallium přikrývalo vše kromě Bradýřovy tváře. Roby mu zatlačil oči, takže to vypadalo, že spí... nebo že je namol
opilý.

„Byl to tvůj otec?" zašeptala jakási stařenka. Roby váhal, ale nakonec se mu zdálo nejsnazší přikývnout.
Vzdychla a pohladila ho po ruce.

Roby zaplatil za zádušní mši, jíž se místní zúčastnili s dojemnou důstojností a s uspokojením si uvědomil, že
by se Bradýřovi nedostalo lepších poct, kdyby byl členem cechu, ani důstojnějších modliteb, kdyby jeho pallium bylo
z rudého královského sametu.

Když mše skončila a lidé se rozešli, Roby přistoupil k oltáři. Čtyřikrát poklekl a pokřižoval se, tak jak ho to
kdysi dávno učila maminka a poklonil se Bohu, Jeho Synu, Panně Marii a nakonec apoštolům a všem svatým církve.

Kněz obešel kostel a skrblicky pozhasínal všechny louče. Potom ho nechal s nebožtíkem o samotě.
Roby se nešel ani najíst a napít. Zůstal klečet u rakve, nehybný na hranici mezi mihotavým světlem svící a

neprostupnou tmou.
Čas plynul, aniž ho vnímal.
Hlučné vyzvánění odpoledních zvonů ho vylekalo. Zvedl se a potácel se na zmrtvělých nohou kostelem.
„Pomodleme se." řekl kněz chladně a sám poklekl k modlitbě.
Roby kráčel chvíli po cestě. Minul pramen pod stromem, potom se vrátil a omyl si ruce a tvář v kbelíku přede

dveřmi, zatímco kněz odsloužil v kostele půlnoční mši.
Nějaký čas poté, co kněz podruhé odešel, svíce dohořely a Roby zůstal s Bradýřem o samotě v temnotách.
Teď se vracel v myšlenkách k tomu, jak ho Bradýř v Londýně zachránil. Vzpomínal na něj ve vlídném i

nevlídném rozpoložení, na jeho radost z přípravy a sdílení jídla i na jeho sobeckost, na jeho trpělivost při výuce i na
jeho krutost, na jeho chlípnost i rozvážné rady, na jeho smích i vztek, na jeho srdečnost i opilství.

Roby věděl, že mezi nimi nevznikla láska, ale bylo tu něco, co mu bylo dostatečnou náhradou za lásku, takže
když první ranní paprsky ozářily bledou Bradýřovu tvář, Roby se hořce rozplakal - nejen nad Henrym Croftem, ale také
nad sebou a nad svou ztrátou.

Bradýř byl pohřben po ranních modlitbách. Kněz se u hrobu dlouho nezdržel. „Můžeš ho zasypat," řekl
Robymu. Když štěrk a kamínky rachotily o víko rakve, Roby ho slyšel mumlat latinsky cosi o bezpečné naději ve
vzkříšení.

Roby udělal všechno, co by udělal pro člena své rodiny. Vzpomněl si na ztracené hroby svých blízkých,
zaplatil knězi za objednání náhrobního kamene a určil, co na něm má být vyryto:

Henry Croft
bradýř a ranhojič

skonal jedenáctého července Léta Páně 1030

„Odpočívej v pokoji, nebo něco podobného?" zeptal se kněz.

Jediný epitaf, který připadal Robymu vhodný pro Bradýře, bylo Carpe Diem - Užij dne, ale to si přece jen
netroufal navrhnout.

Najednou se usmál.
Kněze svým výběrem příliš nepotěšil, ale když trval na svém, pečlivě si to zapsal. Koneckonců za náhrobek

platil on.
Fumum vendidi - Prodával jsem dým.
Když pozoroval neochotného kněze, jak s uspokojením ukládá svůj výdělek, napadlo Robyho, že by nebylo

nic divného, kdyby se Bradýřovi nedostalo žádného náhrobku. Tady v Aireís Cross by jistě nikomu nescházel.
„Brzy se zajedu podívat, jestli bylo všechno provedeno tak, jak jsem si přál."
Knězovy oči jako by se zahalily rouškou. „Buď s Bohem," řekl stroze a zmizel v kostele.
K smrti unavený a hladový se s vozíkem vrátil k uschlé vrbě, kde zanechal náklad.
Vše bylo na svém místě. Naložil vozík, posadil se do trávy a pojedl. Zbytek pirohu už byl zkažený, ale Roby

snědl okoralý bochník chleba, který Bradýř upekl před čtyřmi dny.
Uvědomil si, že je vlastně dědic. Kůň a vozík teď patřili jemu. Podědil chirurgické nástroje i dovednost s nimi

zacházet, staré odřené kožešinové přikrývky, žonglérské míčky i kouzelnické triky, pozlátko a dým, právo rozhodnout,
kam putovat zítra a kam pozítří.

První věc, kterou udělal, bylo, že se zbavil láhví se „speciální várkou". Odnesl je za vozík a rozbil je jednu za
druhou o kámen.

Prodá Bradýřovy zbraně, jeho jsou lepší. Ale saský roh si zavěsil kolem krku.
Vyšplhal na kozlík vozu a seděl tam důstojný a vzpřímený jako na trůně.
Možná se rozhlédnu po světě a pořídím si učedníka, pomyslel si.

Žena u cesty
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Putoval dál, tak jako to dělali vždycky. „Na procházce po tomhle nevinném světě," řekl by Bradýř. První dny
se nedokázal donutit k vybalení vozu nebo k veřejnému vystupování. V Lincolnu si dal v hostinci teplé jídlo, sám nic
nevařil. Většinou se živil koupeným chlebem a sýrem. Alkohol nevzal do úst. Po večerech sedal u ohně a cítil se hrozně
osamělý.

Čekal, že se něco přihodí, ale nic se nedělo; za čas pochopil, že se o sebe bude muset postarat sám.
Ve Staffordu se rozhodl začít znovu pracovat. Kobylka nastražila uši a vykračovala si parádním krokem, když

rozezvučel buben a oznámil jejich přítomnost na náměstí.
Jako by pracoval sám odjakživa. Davy, které se seběhly, nevěděly, že by tu měl být ještě starší bradýř, který

dává signál, kdy začít a kdy skončit s žonglováním a vypráví ty nejlepší historky. Seběhly se, poslouchaly a smály se,
fascinovaně sledovaly, jak kreslí podobizny, kupovaly si pančovaný likér a čekaly ve frontě na ošetření za zástěnou.
Když Roby vzal do dlaní jejich ruce, zjistil, že se mu dar vrátil. Statný kovář, jenž vypadal, že by dokázal zvednout celý
svět, trpěl čímsi, co mu ujídalo z koláče života - nebude už na tomhle světě dlouho. Hubená dívenka, jejíž bledost
svědčila o neduhu, měla zásoby síly a vitality, které Robyho při doteku naplňovaly radostí. Možná že dar byl utlumený
pitím, jak naznačoval Bradýř a vrátil se spolu s abstinencí. Ať již to bylo jakkoliv, byl Roby z návratu svého daru celý
vzrušený a nedočkavě čekal na dotek každých lidských rukou.

Když odpoledne odjel ze Staffordu, zastavil na farmě, aby si koupil kus slaniny. Farmářově kočce se nedávno
narodila koťata. „Vyberte si nějaké," řekl farmář s nadějí. „Budu muset většinu z nich utopit, protože všechny je živit
nemíním."

Roby si s nimi hrál a komíhal jim kouskem provázku před čumáčky. Všechna byla roztomilá, jen jedno bílé se
tvářilo vznešeně a opovržlivě a nezúčastňovalo se radovánek.

„Půjdeš se mnou?" Kotě bylo klidné a vypadalo mírumilovně, ale když se je pokusil vzít do ruky, škráblo ho.
Kupodivu ho to pouze utvrdilo v rozhodnutí vzít si je. Konejšivě na ně promlouval a cítil se triumfálně, když

se nechalo vzít do dlaně a pohladit po kožíšku.
„Vezmu si tohle," řekl a poděkoval farmáři. Ráno si sám uvařil snídani a nakrmil kotě chlebem namočeným v

mléce. Když se podíval do jeho nazelenalých očí, uviděl tam kočičí proradnost a zasmál se. „Pojmenuju tě po paní
Buffingtonové," řekl kočičce.

Možná právě krmení bylo to nutné kouzlo, protože za pár hodin mu už předla v klíně.
Uprostřed rána kočku odložil, když projížděl zatáčkou v Tettenhallu a vtom uviděl u silnice stát muže nad ležící

ženou. „Co je s ní?" zavolal a zabrzdil Kobylku. Viděl, že dýchá; tváře měla zrudlé námahou a břicho obrovské. „Přišla
její hodinka," řekl muž.

V sadu za ním stálo několik košů sklizených jablek. Muž byl oblečen v hadrech a nevypadal rozhodně jako
žádný boháč. Roby hádal, že je to chalupník, který asi pracuje pro majitele půdy na rozsáhlém pozemku a za to může
obdělávat
malý záhumenek pro potřeby své rodiny.

„Právě jsme trhali ovoce, když to na ni přišlo. Vyrazila k domovu, ale daleko nedošla. Nemáme tu žádnou
porodní bábu, na jaře zemřela. Poslal jsem kluka pro felčara, když bylo jasný, že to s ní vypadá bledě."

„Tak dobrá," řekl Roby a zvedl otěže. Chtěl vyjet, protože to byla přesně ta situace, jakým ho Bradýř učil se
vyhýbat. Kdyby ženě pomohl, dostal by něco málo zaplaceno, ale kdyby jí nedokázal pomoci, vinili by ho z toho, co se
stalo. „Už je to přes hodinu a felčar pořád nejde," řekl muž zatrpkle. „Je to Žid, víte."

Roby zahlédl, jak žena obrátila oči v sloup v dalším nárazu bolesti.
Z toho, co slyšel od Bradýře o židovských doktorech, usoudil, že by felčar nemusel také přijít vůbec. Byl

zasažen bezmocnou bolestí v chalupníkových očích a vzpomínkami, které by raději zapomněl.
S povzdechem sestoupil z vozu.
Klekl si ke špinavé, vyčerpané ženě a vzal její ruce do svých. „Kdy naposledy cítila pohyby dítěte?"
„To už je týdny. Už dvě neděle se necítí dobře. Jako by snědla jed." Už byla těhotná čtyřikrát. Měli dva sny,

ale poslední dvě děcka se narodila mrtvá.
Roby měl pocit, že i tohle dítě je mrtvé. Položil lehce ruku na vystouplé břicho a zbožně si přál odejít, ale ve

vzpomínkách viděl matčinu bledou tvář, když ležela v hnoji uprostřed stájí a věděl, že nebude-li jednat, žena za chvíli
zemře.

V směsici Bradýřových nástrojů nalezl zrcátko z leštěného kovu, ale nepoužil je na dívání. Když nával bolesti
odezněl, roztáhl ženiny nohy a rozevřel nástrojem děložní hrdlo, jak mu to Bradýř popsal. Hmota zevnitř se lehce
vyvalila ven - spíše hnis než dítě. Téměř si neuvědomil, jak manžel zalapal po dechu a zmizel.

Ruce říkaly jeho hlavě, co má dělat, místo aby tomu bylo opačně.
Vypudil placentu a otřel a omyl ženu. Když vzhlédl, viděl s překvapením, že židovský lékař dorazil.
Jistě budete chtít převzít případ," řekl. Cítil úlevu, protože žena silně krvácela.
„To nespěchá," řekl lékař, ale protože bedlivě naslouchal jejímu dechu a pomalu a důkladně ji prohlížel, bylo

jasné, že v Robyho schopnosti příliš nevěří.
Nakonec se však zdálo, že je Žid spokojen. „Položte jí dlaň na břicho a takhle pevně je třete."
Roby zvědavě masíroval vyprázdněné břicho. Nakonec ucítil skrze břišní stěnu, jak se nateklá roztažená

děloha smrskla zpět do pevného klubíčka a krvácení přestalo.
„Kouzlo hodné Merlina. Budu si je pamatovat," řekl Roby.
„Kouzla nemají s tím, co děláme, nic společného," řekl židovský doktor klidně. „Znáte mé jméno?"
„Potkali jsme se před pár lety v Leicesteru."
Benjamin Merlin se podíval na křiklavě pomalovaný vozík a usmál se., Aha, jsi ten chlapec, učedník. Bradýř

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  50

http://www.processtext.com/abcpalm.html


byl tlusťoch, který dávil barevné stuhy."
„Ano."
Roby mu neřekl, že Bradýř zemřel, a Merlin se na něj nevyptával. Dívali se jeden na druhého. Židova jestřábí

tvář byla stále ještě lemována hřívou bílých vlasů a bílým vousem, ale v mezičase se mu poněkud vyplnily hubené
tváře.

„Ten úředník, s nímž jste tehdy v Leicesteru mluvil - odstranil jste mu tehdy katarakty z očí?"
„Úředník?" Vypadal zmateně, ale pak se jeho pohled rozjasnil. „Aha. Pan Edgar Thorpe z vesnice Lucteburne

v Leicesterském hrabství."
Jestli Roby to jméno někdy slyšel, zapomněl je. Uvědomil si, že je to jedna z věcí, jimiž se liší. Většinou se totiž

pacientů na jména neptal.
„Ano, operoval jsem ho a odstranil mu oční katarakty."
„A dnes? Je v pořádku?"
Merlin se lítostivě usmál. „Nedá se říct, že by pan Thorpe byl v úplném pořádku, protože stárne a má své

bolesti a problémy, ale vidí na obě oči."
Roby zabalil potracený plod do kusu hadru. Merlin jej rozbalil a chvíli studoval, potom ho pokropil trochou

vody z láhve. „Křtím tě jménem Otce, Syna a Ducha Svatého." odříkal rychle, znovu balíček zabalil a odnesl
chalupníkovi. Dítě bylo řádně pokřtěno," řekl, „a jistě bude vpuštěno do království nebeského. Musíte o tom říci otci
Stigandovi nebo tomu druhému knězi v kostele."

Chalupník vytáhl ušmudlaný váček a do bezmocného výrazu na jeho tváři jako by se mísilo porozumění.
„Kolik jsem dlužný, pane doktore?"

„Kolik můžete dát," řekl Merlin, muž vytáhl z váčku penny a dal mu ho „Byl to chlapec?"
„To se nedá určit," řekl Merlin laskavě. Vhodil minci do velké kapsy své kytlice a přehrabával se v ní, až nalezl

půlpenny, který dal Robymu. Museli chalupníkovi pomoci odnést ženu domů, což byla práce, která sama o sobě stála
za dobrý půlpenny.

Když byli konečně volní, šli k blízkému potůčku a omyli ze sebe krev.
„Viděl jsi už podobný porod?"
„Ne."
„Jak jsi věděl, co máš dělat?"
Roby pokrčil rameny. „Můj mistr mi to popsal."
„Říká se, že někteří z vás jsou rození léčitelé. Vyvolení." Žid se na něj usmál. „Jistě, jiní mají prostě štěstí,"

dodal.
Felčarův upřený pohled byl Robymu nepříjemný. „Kdyby matka byla mrtvá a dítě naživu?" donutil se k

otázce.
„Císařský řez."
Roby jen tiše zíral.
„Nevíš, o čem mluvím?"
„Ne."
„Musíš rozříznout břicho a děložní stěnu a vyjmout dítě."
„Otevřít matku?"
„Ano."
„Už jste to dělal?"
„Několikrát. Když jsem ještě studoval, viděl jsem jednoho ze svých učitelů otevřít živou ženu, aby se dostal k

jejímu dítěti."
Lháři! pomyslel si Roby a styděl se, že tak horlivě naslouchal. Vzpomněl si, co Bradýř říkal o tomto lékaři a o

všech jemu podobných. „Co se stalo?"
„Umřela, ale umřela by v každém případě. Nesouhlasím s otevíráním živých žen, ale slyšel jsem o lékařích, kteří

to udělali a matka i dítě přežily."
Roby se odvrátil, než se mu tento muž s francouzským přízvukem vysměje jako bláznovi. Ale udělal jenom dva

kroky a něco ho přimělo vrátit se.
„Kde udělat řez?"
 Do prachu cesty nakreslil Žid torzo a ukázal na něm dva řezy. Jeden dlouhý rovný po levé straně, druhý

středem břicha. „Kterýkoli z nich." řekl a odhodil klacek.
Roby přikývl a šel. Ve svém vytržení se nezmohl ani na slůvko poděkování.

Vetřelec

Okamžitě opustil Tettenhall, ale v jeho nitru se cosi odehrávalo.
Všelék mu už docházel a tak koupil sud destilátu od farmáře při cestě a zastavil, aby namíchal novou várku

léku. Prodávat ho začal v Ludlow. Obchod šel stejně dobře jako vždy, ale Roby byl myšlenkami jinde a současně byl
trochu vyděšený.

Držet lidskou duši na dlani jako oblázek. Cítit, jak někdo umírá, a vlastní rukou ho přivést zpět k životu! Ani
král nemá takovou moc.

Vyvolený.
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Mohl by se naučit víc? Kolik by se toho mohl naučit? Jaké to je naučit se všemu, co lze vědět? ptal se sám
sebe.

Poprvé v sobě pocítil touhu stát se lékařem.
Dokázat opravdu bojovat se smrtí! Myslí mu vířily nové a neznámé myšlenky, které mu někdy přinesly

vytržení, jindy ho uvrhly do bolestné agónie.
Následujícího rána vyrazil do Worcesteru, nejbližšího města na jih v údolí řeky Severn. Během celého

putování nevnímal řeku ani cestu, ani to, jak řídil Kobylku, ani cokoli jiného. Dorazil do Worcesteru a měšťané s
údivem sledovali jeho rudý vůz; dojel na náměstí a obkroužil je kolem dokola, aniž by zastavil - a potom vyjel z města
ven stejnou cestou, jakou přijel.

Vesnice Lucteburne v Leicesterském hrabství byla příliš malá, než aby uživila krčmu, ale právě se sklízela sena.
Když Roby zastavil na louce, kde se čtyři muži činili s kosami, žnec v řádce nejblíž k cestě přerušil svůj rytmický pohyb
na dost dlouho, aby mu mohl říct, kde má dům Edgar Thorpe.

Roby našel starého pána v zahrádce, jak vkleče sklízí pórek. Okamžitě s podivným vzrušením poznal, že
Thorpe vidí. Trápilo ho však revma, a i když mu Roby pomohl vstát, vzdychal bolestí a chvíli trvalo, než si mohli v klidu
promluvit.

Roby přinesl z vozu několik láhví Všeléku a jednu z nich otevřel, což jeho hostitele náramně potěšilo.
„Přišel jsem se vyptat na tu operaci, která vám vrátila zrak, pane Thorpe."
„Opravdu? A co vás zajímá?"
Roby váhal. „Mám příbuzného, který by takovou operaci potřeboval, a ptám se jeho jménem."
Thorpe si lokl likéru. „Doufám, že je to silný muž a má spoustu kuráže," řekl. „Přivázali mě k židli za ruce i za

nohy. Pevné obvazy se mi zařezávaly do hlavy a poutaly ji k vysokému opěradlu. Dali mi vypít pěkných pár pohárů,
byl jsem téměř omámený alkoholem. Potom mi dali na víčka malé háčky a asistenti je drželi tak, že jsem nemohl zavřít
oči."

Přimhouřil oči a otřásl se. Už to jistě vyprávěl mnohokrát, takže podrobnosti mu pevně zakotvily v paměti a on
je přednášel bez zaváhání, ale Robyho stejně fascinovaly.

„Bylo to se mnou tak zlé, že jsem pouze mlhavě viděl to, bylo přímo přede mnou. Najednou jsem uviděl
Merlinovu ruku. Držela nůž, který se zvětšoval, jak se přibližoval k mému oku. Potom se do něj zařízl.

Tou bolestí jsem okamžitě vystřízlivěl! Byl jsem si jist, že místo aby mi pouze odstranil zákal, vyřízl mi celé oko.
Ječel jsem na něj a zapřísahal ho, aby toho nechal. Když pokračoval v operaci, zasypal jsem ho kletbami a křikem, že
jsem konečně pochopil, jak jeho prokletý národ mohl zavraždit našeho nejsvětějšího Pána, Ježíše Krista.

Když zařízl do druhého oka, bolestí jsem ztratil vědomí. Probudil jsem se v naprosté tmě se zavázanýma očima
a dva dny jsem hrozně trpěl, ale nakonec jsem viděl tak, jako už dávno předtím ne. Zlepšení bylo tak výrazné, že jsem
ještě plné dva roky sloužil jako královský úředník, než mě revma donutilo zanechat svých povinností."

Takže je to pravda, pomyslel si Roby omámeně. Potom je možná pravda i to ostatní, co mu Benjamin Merlin
vyprávěl.

„Pan Merlin je nejlepší doktor, jakého jsem kdy potkal," řekl Edgar Thorpe. „Až na to," dodal rozčileně, „že se
mu moc nedaří zbavit mé kosti a klouby té hrozné bolesti."

Roby se vrátil se do Tettenhallu a utábořil se v malém údolíčku. Zůstal v blízkosti města po tři dni jako
zamilovaný chasník, kterému chybí odvaha navštívit svou vyvolenou, ale zároveň se od ní nedokáže odpoutat. První
farmář, u něhož nakoupil zásoby, mu řekl, kde Benjamin Merlin bydlí, a Roby několikrát projel pomalu kolem. Byl to
nízký farmářský domek s dobře udržovanou stodolou a dalšími hospodářskými budovami, polem, sadem a vinicí.
Zvnějšku se nijak nepoznalo, že tam žije lékař.

 Třetího dne se s Merlinem setkal na cestě daleko od jeho domu.
„Jak se daří, mladý ranhojiči?"
Roby řekl, že dobře, a optal se na doktorovo zdraví. Hodnou chvíli mluvili o počasí a pak se s ním Merlin

rozloučil. „Nesmím meškat, protože musím ještě navštívit tři nemocné, než bude má denní práce u konce."
„Mohu jet s vámi a dívat se?" přinutil se Roby vyslovit.
Lékař váhal. Ta žádost ho viditelně příliš nepotěšila. Nakonec však neochotně přikývl. „Ale laskavě se snaž

nepřekážet," řekl závěrem.
První pacient bydlel nedaleko, v chaloupce u rybníčku s husami. Byl to Edwin Griffith, stařík s dutým kašlem a

Roby hned poznal, že trpí pokročilou plicní chorobou a nemá daleko do hrobu.
„Jak se vám dnes daří, pane Griffithe?" zeptal se Merlin.
Staříka přepadl vysilující záchvat kašle, potom zalapal po dechu a vzdychl. „Jsem na tom pořád stejně, ale

nestěžuju si. Dneska jsem ani nedokázal nakrmit husy."
Merlin se usmál. „Možná se vám tady můj mladý přítel o ně postará," řekl a Roby nemohl než souhlasit. Starý

Griffith mu řekl, kde má krmení a Roby za chvíli už spěchal k rybníčku s pytlem. Byl mrzutý, protože tahle návštěva mu
moc nedá. Merlin jistě nestráví příliš času s umírajícím. Opatrně přistupoval k husám, protože věděl, jak dokáží být
úskočné, ale byly hladové a vrhly se s velkým rámusem na krmení, což mu umožnilo rychlý ústup.

Když se do domku vrátil, Merlin k jeho překvapení stále ještě mluvil s Edwinem Griffithem. Roby dosud
neviděl doktora pracovat tak rozmyslně. Merlin se nekonečně vyptával na pacientovy zvyky a dietu, na jeho dětství,
rodiče a prarodiče a na co umřeli. Změřil pulz na zápěstí a také na krku, položil ucho na mužovu hruď a naslouchal.
Roby zůstával stranou a pozorně se díval.

Když odcházeli, stařík mu poděkoval za nakrmení hus.
Vypadalo to, že den bude vyhrazen péči o beznadějné případy, neboť Merlin ho vedl do domku dvě míle
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vzdáleného, stojícího nedaleko náměstí, kde umírala ve velkých bolestech rychtářova žena.
„Jak se daří, Mary?"
Neodpověděla, ale její oči se na lékaře pevně podívaly. To byla dostatečná odpověď a Merlin přikývl. Posadil

se, vzal ji za ruku a tiše k ní promlouval. Podobně jako se staříkem s ní strávil překvapivé množství času.
„Pomoz mi otočit paní Sweynovou," řekl Robymu. „Jenom jemně, tak..." Když jí Merlin nadzvedl košili, aby jí

omyli kostnaté tělo, všimli se na její levé slabině zarudlého vředu. Doktor ho okamžitě rozřízl, aby jí ulevil a Roby si s
uspokojením všiml, že to udělal stejně, jak by to udělal on sám. Merlin nechal pacientce láhev s odvarem tišícím bolest.

„Ještě jedna návštěva," řekl Merlin, když za sebou zavřeli dveře Mary Sweynové. „Je to Tancred Osbern. Jeho
syn přijel dnes ráno se zprávou, že se poranil."

Merlin uvázal otěže svého koně k vozíku a posadil se na kozlík vedle Robyho, aby mu dělal společnost.
„Co dělají oči tvého příbuzného?" zeptal se Merlin ironicky.
Mohl tušit, že se Edgar Thorpe o jeho návštěvě zmíní, pomyslel si Roby a krev mu stoupala do tváři. „Nechtěl

jsem ho podvést. Chtěl jsem jen vidět na vlastní oči výsledek vaší operace," řekl, „a tohle se zdál být nejjednodušší
způsob, jak vysvětlit svou zvědavost."

Merlin se usmál a přikývl. Cestou vysvětloval operační metodu, kterou použil k odstranění Thorpeho
katarakty. „Není to metoda, kterou bych doporučil komukoli dělat samostatně," řekl nakonec cíleně a Roby přikývl.
Skutečně neměl v úmyslu pouštět se do operace očí.

Kdykoli dojeli ke křižovatce, Merlin mu ukázal cestu, až nakonec dojeli ke kvetoucí farmě. Měla ten spořádaný
pohled, jenž vzniká jedině trvalou péčí. Uvnitř ale nalezli mohutného svalnatého farmáře naříkat na matraci nacpané
trávou, která mu sloužila za postel.

„Tancrede, Tancrede, co sis to tentokrát zase provedl?"
„Zmrzačil jsem si tu zkurvenou nohu."
Merlin odhodil přikrývku a zakabonil se. Stehno pravé nohy bylo celé zkroucené a nateklé. „Musí to hrozně

bolet. A přesto jsi po chlapci vzkázal, až budete mít čas. Příště si laskavě nehraj na hrdinu!" řekl doktor ostře.
Muž zavřel oči a přikývl.
„Jak a kdy sis to udělal?"
„Včera v poledne. Spadl jsem z tý zatracený střechy, když jsem spravoval ty podělaný došky."
„No, teď se na střechu nějakou chvíli nedostaneš," řekl Merlin. Podíval se na Robyho. „Budu potřebovat tvou

pomoc. Najdi nějakou dlahu. Něco o trošku delšího než jeho noha."
„Ne abyste mi rozebírali barák nebo ploty," zavrčel Osbern.
Roby šel obhlédnout, co by se tak asi hodilo. Ve stodole našel buková a dubová polena a taky kus borovice,

z něhož bylo ručně vytesáno prkno. Bylo příliš široké, ale dřevo bylo měkké, takže je pomocí farmářových nástrojů
snadno rozštípl po délce.

Osbern se zakabonil, když dlahu poznal, ale neřekl nic.
Merlin se znovu podíval na ležícího a vzdychl. „Má stehna jako valach. Čeká nás pěkný kus práce." Vzal nohu

za kotník a lýtko a pokoušel se stejnoměrnou silou zároveň nohu kroutit a natahovat. Trochu to zapraskalo, asi jako
když šlápnete na uschlé listí a Osbern hrozivě zařval.

„Nemá to cenu," řekl Merlin po chvíli. „Má mohutné svalstvo a to se zatnulo, aby nohu chránilo. Nemám dost
síly, abych překonal ten tlak a usadil zlomeninu."

„Já to zkusím," řekl Roby.
Merlin přikývl, ale nejprve podal farmáři plný hrnek alkoholu. Ten se třásl a vzlykal bolestí způsobenou

neúspěšným pokusem.
„Ještě jeden," vypravil ze sebe těžce.
Když vyzunkl druhý hrnek, Roby se chopil nohy jako předtím Merlin. Důsledně vyvíjel rovnoměrný tlak a

Osbernův hluboký hlas se proměnil v pronikavý neustávající jekot.
Merlin uchopil obra v podpaží a táhl na druhou stranu. Tvář měl zkřivenou a oči mu námahou vylézaly z

důlků.
„Zdá se, že to jde," křičel Roby, aby ho Merlin přes farmářův nářek slyšel. „Jde to!" Konce zlomené kosti

zaskřípěly jeden o druhý a zapadly do sebe.
Muž na lůžku náhle zmlkl.
Roby se podíval, zda neomdlel, ale muž ležel bezvládně na lůžku a tvář měl mokrou od slz.
„Nepouštěj tu nohu," řekl Merlin naléhavě.
 Z kusů hadrů udělal smyčku a připevnil ji k Osbernovu kotníku. Jeden konec provazu připevnil ke smyčce a

druhý napnul ke klice dveří. Potom připevnil dlahu k natažené končetině. „Teď už ho můžeš pustit," řekl Robymu.
Pro jistotu přivázali nemocnou nohu ke zdravé. Chvíli trvalo, než uklidnili sešněrovaného a unaveného

pacienta, předali instrukce jeho pobledlé ženě a rozloučili se s jeho bratrem, který se zatím bude starat o farmu.
Zastavili se v horním dvorku a podívali se jeden na druhého. Oba měli košile promočené potem a mokré tváře,

podobné uplakané tváři Osbernově.
Doktor se usmál a poklepal ho po rameni. „Teď se mnou musíš jít domů a povečeřet s námi," řekl.

„Tohle je Debora, moje žena," představil ji Merlin.
Byla to hubená žena připomínající vrabce, s ostrým malým nosem a velice červenými tvářemi. Když ho

uviděla, pobledla a představení přijala chladně. Merlin donesl na dvorek mísu pramenité vody, takže se Roby mohl
omýt a osvěžit. Když se myl, slyšel, jak se žena v domě dohaduje s mužem neznámým jazykem.
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Když se Merlin vyšel umýt, ušklíbl se na Robyho. „Musíš jí prominout. Má strach. Zákony nám zakazují zvát
si do domu křesťany v době židovských svátků. Tohle ale nebude žádný svátek. Jenom prostá večeře." Když se utíral,
podíval se Robymu do očí. „Jestli ale nechceš sedět s námi u stolu, přinesu ti jídlo ven."

„Jsem vděčný, že jste mě pozval, doktore."
Merlin přikývl.
Podivná večeře.
U stolu kromě obou manželů seděly čtyři malé děti, z toho tři chlapci. Děvče se jmenovalo Leah a její bratři

Jonathan, Ruel a Zachariáš. Chlapci a otec měli na hlavách malé čepičky. Když žena donesla horký chléb, Merlin
pokývl směrem k Zachariášovi, ten kousek chleba odlomil a začal promlouvat hrdelním jazykem, který už Roby slyšel
od jeho matky.

Otec ho zarazil. „Dnes odříkáš brachot anglicky na počest našeho hosta."
„Požehnán jsi, Hospodine, Bože náš, Králi světa," recitoval chlapec sladce, „který dáváš vzrůst obilí z půdy."

Podal bochník přímo Robymu, jenž ho ochutnal a podal dál.
Merlin nalil z karafy červené víno. Roby následoval příkladu druhých a pozvedl číši, když otec znovu pokývl,

tentokrát směrem k Ruelovi.
„Požehnán jsi, Hospodine, Bože náš, Králi světa, který naléváš šťávou plody vína."
K jídlu byla rybí polévka s mlékem, ne taková, jakou dělával Bradýř, ale horká a kořeněná. Po ní měli jablka z

Merlinova sadu. Nejmladší chlapec, Jonathan, rozhořčeně vyprávěl otci, jak králíci ničí jejich zelí.
„Pak ty musíš zničit králíky," řekl Roby. „Chyť je do oka a maminka ti z nich udělá výtečnou pečeni."
Na chvilku se rozhostilo podivné ticho a potom se Merlin rozpačitě zasmál. „Nejíme zajíce ani králíky, protože

nejsou košer."
Roby viděl, že paní Merlinová je ve střehu, jako by se bála, že neporozumí, nebo že se mu jejich způsoby

nebudou líbit.
„To je soubor dietetických pravidel. Velice starých," vysvětloval Merlin. „Židé nesmějí jíst zvířata, která

nepřežvykují potravu a nemají rozštěpená kopyta. Také nesmějí jíst maso spolu s mlékem, neboť bible nabádá, že kůzle
nesmí být vařeno v mléce své matky. Nesmíme také pít krev a jíst maso, které nebylo řádně vykrváceno a nasoleno."

Robymu zatrnulo a říkal si, že paní Merlinová měla pravdu; nerozumí Židům, Židé jsou prostě pohané!
Kručelo mu v žaludku, když doktor děkoval za bezkrevné a bezmasé jídlo.
Přesto se dotázal, zda se na noc může utábořit v jejich sadu. Benjamin Merlin trval na tom, aby se vyspal pod

střechou ve stodole, která přiléhala k domu. Roby teď ležel ve vonné slámě a skrz tenkou stěnu naslouchal ostrým
poryvům ženina hlasu. Nevesele se v šeru usmál, protože i přes nesrozumitelný jazyk pochopil podstatu rozhovoru.

Ani toho mladého obra neznáš a klidně si ho přivedeš domů. Copak nevidíš jeho křivý nos, potlučenou tvář a
drahé, zbraně zločince ? Přijde uprostřed noci a zamorduje nás v postelích.

Za chvíli přišel Merlin do stodoly s velkou láhví a dvěma dřevěnými číšemi. Podal Robymu pohár a vzdychl.
„Jinak je to výtečná žena," řekl a nalil do číší. „Je to pro ni těžké, protože se cítí ochuzena o mnoho věcí, které jsou jí
drahé."

Bylo to dobré, silné pití. 
„Ze které části Francie pocházíte?"
„Já a má žena - tak jako víno, které pijeme - jsme přišli na svět ve vesničce Falaise, kde naše rodiny žijí pod

laskavým protektorátem Roberta Normandského. Můj otec a dva bratři jsou obchodníci s vínem a jeho dodavatelé na
anglický trh."

Před sedmi lety, vyprávěl Merlin, se vrátil do Falaise ze studií na lékařské akademii v Persii.
„V Persii!" Robert neměl nejmenší představu, kde Persie leží, ale věděl, že je to velmi daleko. „Kterým směrem

leží Persie?"
Merlin se usmál. „Je to na východě. Daleko na východě."
„Jak jste se dostal do Anglie?"
Když se vrátil do Normandie jako mladý doktor, vykládal dál Merlin, zjistil, že pod protektorátem vévody

Roberta žije už příliš mnoho lékařů a ve zbytku Francie vládne stálý svár a nejistoty válek a politických půtek; vévoda
proti hraběti, šlechta proti králi. „Jako mladík jsem byl dvakrát s otcem obchodně v Londýně. Zapamatoval jsem si
krásu anglické krajiny, a schopnost krále Knuta udržet v zemi pořádek a mír je známá po celé Evropě. Proto jsem se
rozhodl odjet do této krásné a pokojné země."

„A v Tettenhallu jste spokojen?"
Merlin přikývl. „Jistě, existují problémy; bez souvěrců nelze plně zachovávat rituály modlitby k Bohu a jen s

obtížemi dodržujeme dietní pravidla; mluvíme na děti jejich řečí, ale ony přemýšlejí v angličtině a přes naši snahu
neznají mnohé zvyklosti svého národa. Rád bych sem přivedl další Židy z Francie."

Chtěl ještě nalít víno, ale Roby přikryl svůj pohár dlaní. „Příliš mnoho pití mi nesvědčí, potřebuju mít čistou
hlavu."

„Proč jsi mě vlastně vyhledal?"
„Povězte mi o škole v Persii."
„Je ve městě Isfahánu, na západě země."
„Proč jste cestoval tak daleko?"
„Kam jinam jsem měl jít? Rodina mě nechtěla dát učit k jinému doktorovi, protože - i když mě to přiznání mrzí -

ve většině Evropy se mou profesí živí pijavice a darebáci. V Paříži je velká nemocnice, Hotel Dieu; je to pouhé
odkladiště chudiny, do něhož jsou odváženi naříkající lidé, aby zde čekali na smrt. V Salernu je lékařská škola - což je
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truchlivé místo. Ze styku s ostatními židovskými obchodníky můj otec věděl, že na východě rozvinuli Arabové
lékařskou vědu v umění. Perští muslimové mají v Isfahánu nemocnici, která je skutečným léčebným centrem. V této
nemocnici a v malé akademii vyučuje Avicenna své žáky."

„Kdože?"
„Nejlepší lékař světa - Avicenna. Jeho arabské jméno zní Ibn Síná Abú Alí al-Husajn Ibn Abdalláh."
Roby si nechal od Merlina opakovat exotickou melodii toho jména, dokud si je nezapamatoval.
„Je obtížné dostat se do Persie?"
„Několik let nebezpečného cestování. Cesta po moři, a potom přes děsivé horstvo a rozlehlou poušť." Merlin

se na Roberta pronikavě zadíval. „Musíš na perskou akademii zapomenout. Kolik toho víš o své vlastní víře, bradýři?
Víš vůbec o problémech vašeho pomazaného papeže?"

Roby pokrčil rameny: „Jana XIX.?" Popravdě řečeno kromě jeho jména a skutečnosti, že je současnou hlavou
církve, nevěděl nic.

„Jana XIX. Je to papež, který se snaží řídit dvě ohromné církve místo jedné, jako někdo, kdo se pokouší jet
zároveň na dvou koních. Západní církev mu osvědčuje věrnost, ale ve východní církvi stále propuká nespokojenost.
Před dvěma sty lety se stal Photius odbojným patriarchou východních křesťanů v Konstantinopoli a od té doby hnutí
za rozdělení nabývá sil. Možná sis všiml při setkání s duchovenstvem, že kněží nedůvěřují doktorům, léčitelům a
ranhojičům a nemají je v lásce. Věří, že prostřednictvím modlitby jsou jen oni sami právoplatnými strážci zdraví lidského
těla stejně jako duše."

Roby souhlasně zamručel.
„Toto nepřátelství anglických kněží k provozovatelům medicíny není ničím ve srovnání s nenávistí, která

panuje mezi kněžstvem východních křesťanů a arabskými lékařskými školami nebo jinými muslimskými akademiemi.
Vzhledem k tomu, že žije v těsném sousedství muslimů, vede východní církev neustálou intenzivní válku s islámem, aby
získala ovečky pro jedinou pravou víru. Východní církevní hierarchie vidí v arabských školách popud k bezvěrectví a
vážné ohrožení pravé víry. Před patnácti lety Sergius II., tehdejší patriarcha Východní církve, prohlásil každého
křesťana, který navštěvuje muslimské školy na východ od jeho patriarchátu, za bezbožníka a nepřítele víry,
provinivšího se kacířskými praktikami. Nutil Svatého otce v Římě, aby se k jeho vyjádření připojil. Benedikt VIII. byl
čerstvě pozvednut do Petrova úřadu a měl obavu, aby se nestal papežem, který bude svědkem rozpadu jednoty církve.
Aby uklidnil nespokojené východní věřící, ochotně vyhověl Sergiově žádosti. Trestem za kacířství je exkomunikace z
církve."

Roby sevřel rty. „To je tvrdý trest."
Merlin přikývl. „A ještě tvrdší je, že ho provází krutá odplata podle civilního práva. Kacířství je podle zákonů

přijatých králem Ethelredem i králem Knutem hrdelní zločin. Ty, kteří z něho byli usvědčeni, potkaly hrůzné tresty.
Někteří byli zakováni do těžkých pout a vyhoštěni na dlouhá léta do vyhnanství, dokud pouta sama nezreziví a
neodpadnou z jejich údů. Někteří byli upáleni na hranici, jiní oběšeni, jiní vsazeni doživotně do žalářů.

Pokud jde o muslimy, ti netouží vyučovat věřící nepřátelského náboženského vyznání a křesťanští studenti
nejsou již po léta přijímáni do akademií Východního chalífátu."

„Chápu," řekl Roby ponuře.
„Možná by pro tebe bylo dostupné Španělsko. Je to v Evropě, na samém západním okraji Západního chalífátu.

Obě náboženství zde mají přátelštější vztahy. Vím o několika křesťanech z Francie, kteří tam studují. Muslimové založili
ve městech, jako jsou Córdoba, Toledo nebo Sevilla, slavné univerzity. Kdybys měl diplom z některé z nich, byl bys
uznávaným učencem. A cesta do Španěl, i když není snadná, je mnohem snazší než cesta do Persie."

„A proč jste vy nestudoval ve Španělsku?"
„Protože Židé studovat v Persii smějí." Na Merlinově tváři se mihl nejistý úsměv. „A já se chtěl dotknout lemu

Avicennova pláště."
Robert se zamračil. „Nechci cestovat kolem světa, abych se stal učencem. Chci se stát jen řádným lékařem."
Merlin si nalil ještě trochu vína. „To mě mate - takové mládě, a máš oblečení z kvalitní látky a zbraně, jaké bych

si já nemohl dovolit. Živobytí bradýře má zjevné výhody. Proč se tedy chceš stát lékařem, což představuje namáhavější
práci a pochybnou perspektivu zbohatnutí?"

„Můj mistr mě naučil léčit některé neduhy. Umím amputovat zmrzačený prst a vytvořit úhledný pahýl. Ale
současně ke mně přichází tolik lidí a platí mi, a já nevím, jak jim pomoci. Nevím nic. Myslím si, že kdybych věděl víc,
mohl bych některé z nich zachránit."

„I kdybys studoval medicínu několik lidských životů, přijdou k tobě lidé, jejichž nemoci ti zůstanou záhadou.
Trýzeň, o které mluvíš, je neoddělitelnou součástí lékařské profese a musíš se s ní naučit žít. Máš ale pravdu, že čím víc
se toho člověk naučí, tím víc může druhým pomoci. Máš skutečně ten nejlepší možný důvod ke studiu." Merlin
zamyšleně dopil svůj pohár. „Když nemáš možnost studovat na arabských školách, musíš probrat anglické doktory a
najít toho nejlepšího ze špatných a potom ho musíš přesvědčit, aby tě vzal do učení."

„Znáte někoho takového, Mistře lékaři?"
Jestli si Merlin povšiml té narážky, nechal ji bez odpovědi. Zavrtěl hlavou a vstal.
„Oba jsme si zasloužili odpočinek a zítra se můžeme věnovat té otázce posíleni spánkem. Dobrou noc, mladý

bradýři."
„Dobrou noc, pane."
Ráno Robyho čekala horká hrachová kaše v kuchyni a další požehnání v hebrejštině. Rodina seděla u snídaně

pohromadě a skrytě ho pozorovala, tak jako on zas pozoroval ji. Paní Merlinová vypadala trvale nahněvaně a v
pronikavém ranním světle byla vidět tenká linka tmavých chloupků na jejím horním rtu. Viděl, jak Benjaminu Merlinovi
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a jeho synu Ruelovi vyčuhují zpod kytlice cípky podolku. Ale kaše byla chutná.
Merlin se zdvořile optal, zda se dobře vyspal. „Přemýšlel jsem o naší rozmluvě. Bohužel mě nenapadá žádný

doktor, kterého bych mohl doporučit jako mistra a vzor." Jeho žena přinesla na stůl košík velikých borůvek a Merlin
zazářil. „Musíš si vzít nějaké ke kaši. Jsou opravdu výborné."

„Rád bych, abyste mě vzal do učení vy," řekl Roby odvážně.
K jeho velkému zklamání Merlin zavrtěl hlavou.
Roby rychle dodal, že se u svého zesnulého mistra mnohému naučil. „Včera jsem vám pomohl. Brzy dokážu

sám chodit navštěvovat vaše pacienty, když bude ošklivé počasí. Bude to tak pro vás snazší."
„Ne."
„Všiml jste si, že mám léčitelské schopnosti," řekl Roby tvrdohlavě. „Jsem také silný a mohu dělat i těžkou

práci, cokoli bude třeba. Sedmiletou učební dobu - nebo delší - tak dlouho, jak si budete přát." V rozčilení vstal, vrazil
do stolu a převrhl kaši.

„Není to možné," řekl Merlin.
Mistrova odpověď ho zmátla. Byl si jist, že se Merlinovi zamlouvá. „Chybí mi potřebné schopnosti?"
„Tvé schopnosti jsou výtečné. Z toho, co jsem viděl, mohu říct, že by z tebe byl znamenitý lékař."
„Tak proč tedy?"
„V tomto nejkřesťanštějším ze všech národů by mne nestrpěli jako tvého učitele."
„Kdo by se o to staral?"
„Místní kněží by se o to starali. Už tak mě nemají v oblibě jako Žida pocházejícího z Francie a vyučeného v

islámské akademii. Vidí v tom součinnost nebezpečných pohanských vlivů. Neustále mě sledují. Žiju v obavách ze dne,
kdy má slova budou vyložena jako čarování, nebo zapomenu pokřtít novorozence."

„Když o mě nestojíte," řekl Roby, „alespoň mi navrhněte doktora, na kterého se mám obrátit."
„Řekl jsem ti, že neznám nikoho, koho bych mohl doporučit. Ale Anglie je veliká země a žije tu mnoho doktorů,

které neznám."
Roby stáhl rty a jeho ruka se usadila na jílci meče. „Včera večer jste mi řekl, abych našel nejlepšího ze

špatných. Kdo je nejlepší z lékařů, které znáte?"
Merlin vzdychl a podvolil se násilí. „Arthur Giles ze Saint Ives," řekl chladně a pustil se znovu do snídaně.
Roby rozhodně nemínil tasit, ale doktorova žena nespouštěla oči z jeho meče a nedokázala potlačit vyděšené

zasténání. Byla si jistá, že se její neblahé očekávání vyplnilo. Ruel a Jonathan se na něj jen zasmušile dívali, Zachariáš
se rozplakal.

Z hanby nad tím, jak se jim odvděčil za jejich pohostinnost, se mu dělalo až nevolno. Pokoušel se vymyslet
nějakou omluvu, ale nebyl toho schopen. Nakonec se odvrátil od francouzského Žida, jenž dál v poklidu pojídal svou
kaši a bez rozloučení či poděkování opustil jeho dům.

Černý rytíř

Před pár týdny by se byl snažil utopit hanbu a vztek na dně poháru, ale naučil se dávat si na alkohol pozor.
Bylo zřejmé, že čím déle vydržel bez alkoholového opojení, tím silnější bylo vyzařování, které dokázal zachytit, když
vzal něčí ruce do svých. Teď si svého daru cenil stále více. Takže místo pití strávil den se ženou na mýtince na břehu
řeky Severn, pár mil od Worcesteru. Slunce zahřálo trávu téměř na teplotu jejich krve. Ona byla pomocná švadlena s
ubohými, od jehel rozpíchanými prsty a pevným drobným tělem, kluzkým, když spolu plavali v řece.

„Myro, ty jsi jako úhoř!" vykřikoval a cítil se lépe.
Byla v zelené vodě rychlá jako pstruh, zatímco Roby byl nemotorný jako nějaký mořský netvor. Rukama mu

roztáhla nohy a jak mezi nimi proplouvala, pohladil ji po pevných bocích. Voda byla chladná, ale dvakrát se milovali na
vyhřátém břehu, zatímco Kobylka opodál spásala trávu a Buffingtonová na ně hleděla velkýma nezúčastněnýma očima.
Úplně zapomněl na svou zlobu. Myra měla drobná hrotitá ňadra a sametově jemné hnědé ochlupení. Jako nějaká
květinka, pomyslel si ironicky. Byla spíš dívka než žena, i když bylo jasné, že už muže měla.

„Kolik je ti, děvenko?" zeptal se lenošivě. „Prý patnáct."
Uvědomil si, že je přesně stejně stará jako jeho sestra Mary Ann a posmutněl pomyšlením, že jeho sestra

někde dozrála, aniž ji poznal.
Najednou ho přepadla tak děsivá myšlenka, že z ní celý zeslábl a zdálo se mu, že se slunce zatmělo.
„Vždycky ses jmenovala Myra?"
Otázka vyvolala udivený úsměv. „No jistě, jmenuju se Myra Falkerová. Jak jinak bych se měla jmenovat?"
„A narodila ses tady někde v okolí?"
„Máma mě odložila ve Worcesteru a od té doby tu žiju," řekla zvesela.
Přikývl a pohladil ji po ruce.
 A přece, pomyslel si zachmuřeně, za dané situace se mu může stát, že se pomiluje s vlastní sestrou, aniž o tom

bude vědět. Rozhodl se, že si napříště již nebude začínat s děvčaty ve věku své sestry.
Tato deprimující myšlenka docela zahnala jeho sváteční náladu; začal si sbírat šatstvo.
„To už musíme jet?" řekla zklamaně.
„Ano," odpověděl. „Mám před sebou dlouhou cestu do Saint Ives."

Arthur Giles ze Saint Ives byl pro Robyho velikým zklamáním, i když neměl právo očekávat příliš, protože bylo
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zřejmé, že mu ho Merlin doporučil teprve pod nátlakem. Felčar byl obtloustlý neupravený stařík a působil dojmem, že je
přinejmenším mírně praštěný. Choval kozy, které se zřejmě zdržovaly také uvnitř v domě, protože to tam strašlivě
páchlo.

„Pouštění žilou je pravá léčba, to si zapamatuj, mladíku. Když nic jiného nepomůže, pěkně pustit žilou, a
znova, a znova. To ty hňupy vyléčí," vykřikoval Giles. Ochotně odpovídal na každou otázku, ale jakmile se dostali k
jinému druhu léčby než pouštění žilou, bylo zřejmé, že by Roby mohl staříka s přehledem o lecčems poučit. Giles
nevlastnil žádnou zásobárnu léčebné tradice nebo vědomostí, z které by mohl jeho žák čerpat. Nabídl Robymu místo
učedníka a vypadal rozzuřeně, když ho Roby zdvořile odmítl. S úlevou opustil Saint Ives; bylo lepší zůstat bradýřem a
ranhojičem, než se změnit ve felčarskou příšeru podobnou Gilesovi.

Na několik týdnů uvěřil, že se vzdal svého neuskutečnitelného snu stát se lékařem. Tvrdě pracoval na svých
představeních a prodal značné množství Všeléku. Odměnou i uspokojením mu byla pěkně naditá peněženka.
Buffingtonová vzkvétala z jeho prosperity, tak jako on kdysi těžil z prosperity Bradýře. Dostávala dobré krmení a rostla
mu před očima; stala se z ní mohutná bílá kočka s drzýma zelenýma očima. Považovala se za lvici a zaplétala se do
rvaček. V Rochesteru zmizela během představení a do tábořiště se vrátila za soumraku, ošklivě pokousána na pravé
straně hrudníku a bez kusu levého ucha. Bílou kožešinku měla zcuchanou a zalepenou zaschlou krví.

Omyl jí rány a pečoval o ní jako milenec. „Lásko, musíš se naučit vyhýbat rvačkám, jako jsem se to naučil já,
protože ti nepřinesou žádný užitek." Nakrmil ji mlékem a choval ji na klíně u ohně.

Olizovala mu dlaň hrubým jazýčkem. Možná mu zůstala na prstech kapka mléka nebo vůně večeře, ale rozhodl
se vidět v tom náklonnost. Na oplátku ji hladil po jemné kožešince a byl rád, že mu dělá společnost.

„Kdybych mohl do muslimské školy," řekl kočce, „uložil bych tě do vozíku a nasměroval Kobylku směrem k
Persii, a nic už by nám nezabránilo dorazit do těch pohanských míst."

Ibn Síná Abú Alí al-Husajn Ibn Abdalláh, opakoval si v mysli toužebně. „Do pekel s tebou, potvoro arabská,"
řekl nahlas a uložil se ke spánku.

Ty slabiky mu zvonily v hlavě jako obtížná a posměvačná litanie. Ibn Síná Abú Ali al-Husajn Ibn Abdalláh,
Ibn Síná Abú Alí al-Husajn Ibn Abdalláh... dokud tajemné opakování ne překonalo nepokoj v jeho duši a neupadl do
spánku.

Zdálo se mu, že se dostal do šarvátky s odporným starým rytířem a že se bijí zblízka dýkami.
Starý rytíř během zápasu pouštěl větry a poškleboval se mu. Zahlédl rez a lišejník na rytířově černém brnění.

Měli tváře tak blízko sebe, že viděl kapičku u protivníkova kostnatého snosu, díval se do jeho děsivých očí a cítil
odporný puch jeho dechu. Bojovali na život a na smrt a Roby přes své mládí a sílu věděl, že dýka černého zjevení
nezná slitování a jeho brnění nemá skulinku. Na pozadí stály stíny rytířových obětí: maminka, táta, roztomilý Samuel,
Bradýř, ale i koník Incitatus a medvěd Bartram a vztek dodal Robymu sílu, i když už cítil, jak mu neúprosné ostří proniká
do těla.

Probudil se nahý a mokrý ranní rosou a v nitru se mu usadil pot strachu ze snu. Ležel v paprscích ranního
slunce a sýkorka vyzpěvovala svou radostnou píseň téměř na dosah jeho ruky. Věděl, že sen sice skončil, jeho zápas
však ne. Prostě se nedokázal vzdát.

Ti, které mu vzal čas, se už nevrátí, takový je lidský úděl. Ale lze snad strávit život lépe než bojem s Černým
rytířem? Studium lékařství bylo něco, co mohl svým způsobem milovat místo ztracené rodiny. Když se Buffingtonová
přišla o něj otřít svým zdravým uchem, byl rozhodnut. Uskuteční svou touhu!

Potíže byly téměř nepřekonatelné. Vystupoval v Northamptonu, Bedfordu a Hertfordu v rychlém sledu, a
všude vyhledal lékaře a mluvil s nimi. Zjistil, že to, co všichni dohromady věděli o léčení, se nevyrovnalo znalostem
Bradýřovým. Ve městě Maldonu byla řeznická pověst místního doktora tak silná, že když se lidí ptal na cestu k
felčarovu domu, lidé bledli a křižovali se.

Stát se učedníkem u někoho takového nemělo smysl.
Napadlo ho, že snad jiný židovský doktor bude ochotnější vzít ho do učení. Na náměstí v Maldonu se

zastavil u dělníků, kteří stavěli cihlovou zeď.
„Znáte tady nějaké Židy?" zeptal se zednického políra.
Muž na něj chvíli zíral, pak si odplivl a odvrátil se.
Ptal se několika dalších lidí na náměstí, ale bez lepšího výsledku. Nakonec si ho jeden z dotázaných zvědavě

prohlédl.
„Proč hledáš Židy?"
„Hledám židovského lékaře."
Muž s porozuměním přikývl. „Ať je ti Kristus Pán nápomocen. Ve městě Malmesbury žijí Židé a mají lékaře

jménem Adolescentoli," poradil ochotně.
Cesta z Maldonu do Malmesbury mu trvala pět dní i se zastávkami v Oxfordu a Alvestonu, kde uspořádal

představení a prodával Všelék. Měl dojem, že si vzpomíná, jak Bradýř mluvil o Adolescentolim jako o proslulém lékaři a
vjel do malé a beztvaré vesničky Malmesbury spolu s prvními večerními stíny plný naděje. V hostinci si objednal
jednoduchou, ale posilující večeři. Bradýřovi by se zdála skopová pečené nedostatečně kořeněná, byla na ní však
spousta masa. Po jídle si nechal ustlat čerstvou slámu v rohu noclehárny.

Ráno při snídani požádal hostinského, aby mu vyprávěl o místních Židech.
Muž pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že na tohle téma toho není mnoho k povídání.
„Jsem zvědavý, protože jsem donedávna žádné Židy neznal."
„To proto, že jich je v naší zemi jen pár," řekl hostinský. Manžel mé sestry, který je námořní kapitán a plavil se

už i všude možně, říká, že ve Francii je jich spousta. Říká, že žijí ve všech zemích a čím dále jdete na východ, tím je jich
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víc."
„Žije tady mezi nimi také Izák Adolescentoli? Ten doktor?"
Krčmář se ušklíbl. „Tak to není. To oni žijí kolem Izáka Adolescentoliho a těží z jeho věhlasu."
„Je tedy slavný?"
„Je to skvělý lékař. Lidé přijíždějí z veliké dálky, aby je prohlédl a přespávají v mém hostinci," řekl krčmář

pyšně. „Kněží mluví proti němu, to se ví, ale...," přiložil si prst k nosu a naklonil se k Robymu, „vím minimálně o dvou
případech, kdy pro něj přijeli uprostřed noci a odvezli ho do Canterbury, aby pečoval o arcibiskupa Ethelnota, o kterém
se už loni říkalo, že je na smrtelné posteli."

Poradil mu, kudy k židovské osadě, a Roby za chvíli míjel šedé kamenné zdi Malmesburského opatství a řídil
vozík dál lesíky, poli a strmým vinohradem, kde mniši sklízeli hrozny. Nízký podrost odděloval opatství od židovské
osady, shluku asi dvanácti domků. Jistě to jsou Židé; muži jako vrány, ve volných černých kaftanech a zvonovitých
kožených kloboučcích. Řezali pilami a tloukli kladivy - stavěli novou kůlnu. Roby vedl Kobylku k budově, která byla
větší než ostatní a jejíž široké nádvoří bylo plné přivázaných koní a povozů.

„Izák Adolescentoli?" zeptal se Roby jednoho z chlapců, kteří se starali o koně.
„Je v ošetřovně," řekl chlapec a zručně chytil minci, kterou mu Roby hodil, aby měl jistotu, že o Kobylku bude

dobře postaráno
Hlavní vchod vedl do rozlehlé čekárny, vybavené dřevěnými lavicemi, které byly obsazené čekajícími

pacienty. Podobalo se to frontám před jeho zástěnou, ale bylo tu mnohem víc lidí. Jediné sedadlo nebylo prázdné,
Roby si však našel místo u zdi.

Čas od času vešel malými dvířky, které vedly do zbytku domu, muž a odvedl pacienta, sedícího na kraji první
lavice. Lidé si pokaždé o jedno místo poposedli. Zdálo se, že zde pracuje pět lékařů. Čtyři z nich byli mladí a pátý byl
malý, hbitý muž středního věku, o němž Roby předpokládal, že je to mistr Adolescentoli.

Čekání bylo nekonečné. Místnost zůstávala stále plná. Zdálo se, že vždy, když někdo odešel s lékařem k
ošetření, přibyli noví pacienti zvenčí. Roby si krátil čas tím, že se pokoušel určit diagnózu jednotlivých případů.

Než se dostal na krajní místo první lavičky, bylo pozdní odpoledne. Jeden z mladíků vešel dveřmi. „Můžete jít
se mnou." Mluvil s francouzským přízvukem.

„Rád bych mluvil s panem Izákem Adolescentolim."
„Já jsem Moses ben Abraham, učeň mistra Adolescentoliho. Jsem schopen se o vás postarat."
„Jsem si jist, že byste mě dokázal léčit, kdybych byl nemocen, ale já potřebuji mluvit s vaším mistrem v jiné

záležitosti."
Učeň přikývl a obrátil se k dalšímu pacientovi, jenž byl na řadě.
Adolescentoli vyšel za okamžik a vedl Robyho dveřmi a krátkou chodbičkou; otevřenými dveřmi nalevo

zahlédl ordinaci s operačním lehátkem, vědry a nástroji. Došli do malé místnosti, kde kromě malého stolku a dvou židlí
nebyl žádný nábytek. „Jaké máte obtíže?" zeptal se Adolescentoli. Překvapeně naslouchal, jak místo popisu symptomů
začal Roby nervózně vyprávět o své touze studovat lékařství.

Doktor měl tmavou, pohlednou tvář, na které jako by nikdy nezazářil úsměv. Rozhovor by nepochybně
skončil stejně, i kdyby byl Roby moudřejší, ale on neodolal a zeptal se: „Žijete již v Anglii dlouho, doktore?"

„Proč se ptáte?"
„Mluvíte tak dobře naší řečí."
„Narodil jsem se v tomto domě," řekl Adolescentoli mírně. „V roce 70 po Kristu bylo pět mladých židovských

zajatců převezeno z Jeruzaléma do Říma císařem Titem poté, co byl zničen jeruzalémský chrám. Říkali jim adolescentoli,
což latinsky znamená mladíci. Jsem potomkem jednoho z nich, Josefa Adolescentoliho. Získal svobodu, protože se
přihlásil do Druhé římské legie, s kterou pak připlul k ostrovu, jehož obyvatelé byli drobní tmaví muži plavící se v
proutěných člunech, černí Silurové. Ti byli prvním národem, který se nazýval Brity. Žije tvá rodina v Anglii tak
dlouho?"

„To nevím."
„Ty přece mluvíš anglicky obstojně," řekl Adolescentoli.
Roby mu vyprávěl o setkání s Merlinem, ale zmínil pouze jejich rozmluvu o lékařském vzdělání. „Vy jste také

studoval u velkého perského lékaře v Isfahánu?"
Adolescentoli zavrtěl hlavou. „Studoval jsem na Bagdádské univerzitě, která je větší a má lepší knihovnu i

fakultní budovy. Neučil nás ovšem Avicenna, kterému říkají Ibn Síná."
Mluvili o jeho učních. Tři byli Židé z Francie, zbylý Žid ze Salerna.
„Moji učni dali přednost mně před Avicennou nebo nějakým jiným Arabem," řekl Adolescentoli pyšně. „Jistě,

nemám takovou knihovnu jako studenti v Bagdádu, ale vlastním Felčarova průvodce balzámy, který řadí léčiva
metodou Alexandra z Tralleis a popisuje, jak připravit masti, teplé obklady a sádrové obvazy. Musí to prostudovat
velmi pečlivě, stejně jako některé latinské spisy Pavla z Aiginy a některé práce Pliniovy. A než jsou vyučeni, musí umět
provést flebotomii, kauterizaci, incizi arterie a odstranění oční katarakty."

Robyho přemáhala neodolatelná žádostivost, podobná pocitům muže, který se dívá na ženu, po které
naléhavě touží. „Přišel jsem vás požádat, abyste mne vzal do učení."

Adolescentoli sklonil hlavu. „Myslel jsem si to, ale nevezmu tě."
„Nepodaří se mi vás v žádném případě přemluvit?"
„Ne. Musíš si najít za mistra křesťanského doktora, nebo zůstat bradýřem," řekl Adolescentoli jemně, ale

pevně.
Možná měl stejné důvody jako Merlin, to se však Robert nedověděl, protože lékař již nedodal ani slovo.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  58

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Povstal, vedl ho ke dveřím a bez zájmu pokývl, když Roby opouštěl ordinaci.
O dvě města dále, v Devizes, upadl Robertovi při žonglování míček - poprvé od okamžiku, kdy žonglování

zvládl. Lidé se smáli jeho žertům a kupovali Všelék, ale po představení přišel za zástěnu mladý rybář, asi jeho stáří, který
močil krev a prudce ztrácel váhu. Řekl Robymu, že ví, že umírá.

„Nemůžeš pro mě nic udělat?" „Jak se jmenuješ?" zeptal se Roby tiše. „Hammer."
„Myslím, že máš dýmějové hlízy, ale nejsem si vůbec jistý. Neumím tě léčit ani ti ulevit v bolesti." Bradýř by

mu prodal pěkných pár lahví Všeléku. „Toto zde je z větší části alkohol, který si můžeš koupit jinde levněji," řekl, aniž
věděl proč. Ještě nikdy neřekl pacientovi něco takového.

Rybář mu poděkoval a odešel.
Adolescentoli nebo Merlin by pro něj dokázali udělat víc, pomyslel si Roby hořce. Ustrašení bastardi, myslel

si, když ho odmítli učit, zatímco krvavý Černý rytíř se vítězoslavně šklebí.
Toho večera ho dostihla náhlá divoká bouře; vítr ostře dul a spustil se hustý déšť. Bylo druhého září - příliš

brzo na podzimní deště, ale to Roberta nikterak neosušilo ani nezahřálo. Vyrazil do jediného útulku nablízku, hostince v
Devizes a Kobylku přivázal k větvi vysokého dubu na dvorku. Když se procpal dovnitř, zjistil, že příliš mnoho lidí
dorazilo před ním. Každý kousek podlahy byl již zadán.

V tmavém koutě se krčil unavený muž. Rukama svíral nacpaný vak, v jakém obchodníci vozí své zboží. Kdyby
Robert nenavštívil Malmesbury, ani by si ho nevšiml, ale takhle poznal podle černého kaftanu a špičatého koženého
klobouku, že neznámý muž je Žid. „Bylo to právě za takovéto noci, když zavraždili našeho Pána," řekl hlasitě.

Jak pokračoval ve svém vyprávění, konverzace v hostinci utichla, protože poutníci milují příběhy a rozptýlení.
Kdosi mu přinesl pohár. Když vyprávěl, jak lid zapřel, že Ježíš je židovským králem, unavený muž v koutě jako by se
scvrkl.

Než Roby dospěl se svým vyprávěním ke Kalvárii, Žid zvedl svůj vak a vyklouzl do noci a bouře. Roby
zakončil vyprávění a usadil se na jeho místo v teplém koutě.

Nenašel však potěšení v tom, že vyštval obchodníka, jako je nenašel, když podal Bradýřovi „speciální várku".
Hlavní sál hostince páchl vlhkými vlněnými svršky a nemytými těly a jemu se z toho po chvíli zvedal žaludek. Ještě než
déšť skončil, odešel z hostince ke svému vozu a svým zvířatům.

Kočíroval Kobylku na blízkou mýtinu a odstrojil ji. Ve voze měl suché dřevo na podpal a podařilo se mu
rozdělat oheň. Buffingtonová byla ještě příliš mladá na koťata, ale asi už vydávala vůni samičky, protože za kruhem
stínů vytvořených ohněm zavřískal kocour. Roby ho zahnal klackem a bílá kočička se mu otřela o nohy.

„Jsme na tom světě úplně opuštění," řekl tiše.
Rozhodl se, že i kdyby tím měl strávit celý život, bude hledat vhodného doktora, který by ho vzal do učení.
Pokud jde o Židy - mluvil přece jenom se dvěma jejich doktory. Jistě existují další. „Třeba mě některý vezme za

učně, když budu předstírat, že jsem Žid," řekl kočce.
Tak to začalo, méně než sen - fantazie v planém hovoru; Roby věděl, že nedokáže zahrát Žida dost

přesvědčivě, bude-li podroben každodennímu pozorování židovského mistra.
Ale seděl u ohně, zíral do plamenů a myšlenky nabývaly konkrétních obrysů.
Kočka mu nabídla své sametové bříško. „Dokážu být Židem natolik, abych uspokojil muslimy?" ptal se kočky,

sebe i Boha. Natolik, abych mohl studovat u největšího lékaře celého světa!
Ohromený nesmírností své myšlenky pustil kočku a ta skočila do vozu. Za okamžik byla zpět a táhla cosi, co

vypadalo jako nějaké chlupaté zvíře. Ukázalo se, že je to falešný vous, který nosil při tom nesmyslu se Staříkem. Roby
ho zvedl. Když pro Bradýře mohl hrát Staříka, proč by nedokázal zahrát Hebrejce? Obchodníka z Devizes a další lze
přece napodobit...

„Stane se ze mne falešný Žid!" vykřikl.
Měl štěstí, že nikdo nešel kolem a neslyšel ho rozmlouvat hlasitě a dlouze s kočkou, protože by byl jistě

vyhlášen za čaroděje, který rozpráví se svou kuběnou.
Neměl strach z církve. „Kašlu na kněžoury, co kradou děti" řekl kočce.
Může si nechat narůst židovský plnovous a obřízku už má za sebou.
Bude tvrdit, že - jako Merlinovi synové - byl vychován v izolaci od svého národa a nenaučil se jeho řeči a

zvykům.
Odjede do Persie.
Dotkne se lemu Avicennova roucha!
Byl vzrušený a současně trochu vyděšený. Styděl se, že je dospělý muž a třese se jako děcko. Bylo to, jako

když poprvé překročil hranice Southwarku.
Říká se, že jsou všude. Na cestách se s nimi seznámí a bude studovat jejich způsoby. Než dojede do Isfahánu,

bude připraven hrát Žida a Avicenna ho bude muset přijmout a podělit se s ním o vzácná tajemství arabské lékařské
školy.

ČÁST DRUHÁ

DLOUHÁ CESTA
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Prvý úsek

Z Londýna vyplouvalo do Francie více lodí než z kteréhokoli jiného anglického přístavu, proto zamířil do
svého rodného města. Cestou se zastavoval a pracoval, protože se na nové dobrodružství chtěl vydat zásoben co
největším množstvím zlata. Než dorazil do Londýna, plavební sezóna již skončila. Temže se blyštěla stožáry
zakotvených lodí. Král Knut si připomněl svůj dánský původ a zbudoval flotilu vikinských lodic, které rozrážely
hladinu jako uvázaní draci. Tato obávaná válečná síla byla obklopena pestrým shromážděním: zavalité čluny,
proměněné v oceánské rybářské lodice; soukromé trirémy bohatých; nízké, pomalé obilní lodice; dvoustěžňové
obchodní lodě s trojhrannými ráhnovými plachtami; dvoustěžňové italské karaky; dlouhé jednostěžňové lodice, tažní
koně obchodních flotil severských zemí. Na žádné z lodí nebyl náklad ani cestující, neboť již začaly mrazivé větrné
bouře. Ráno během následujících šesti bouřlivých měsíců leckdy zamrzne slaná tříšť na Kanálu a námořníci vědí, že
odvážit se tam, kde se severní moře potkává a mísí s Atlantským oceánem, znamená koledovat si o utonutí ve
zpěněných vodách.

U Herinka, v námořnické krčmě na nábřeží, stál Roby a bušil svým džbánkem svařeného moštu do stolu.
„Hledám útulné a čisté ubytování do jarního počátku plavební sezóny," vyhlásil. „Je tu někdo, kdo o něčem takovém
ví?"

Malý širokoplecí pořízek s postavou buldoka si ho prohlídl, když dopíjel pohár a potom přikývl. „Jo," řekl,
„můj brácha Tom zemřel na minulé plavbě. Jeho vdově, nějaké Binnie Rossové, zbyly na krku dvě děti. Jestli poctivě
zaplatíš, jistě tě uvítá."

Robert mu objednal pití a pak se jím nechal vést. Nešli daleko. Maličký domek průvodcovy švagrové stál
poblíž trhu v East Cheap. Ukázalo se, že Binnie Rossová je mlaďounká hubená drobná myška se stále vyplašenýma
modrýma očima v úzké bledé tváři. Dům byl čistý, ale velmi malý.

„Mám koně a kočku," řekl Roby.
„Kočku jenom uvítám," řekla dychtivě. Bylo zřejmé, že peníze nutně potřebuje.
„Koně můžete na zimu ustájit," řekl její švagr. „V Thames Street jsou Engglestanovy stáje."
Roby přikývl. „Znám to tam."
„Bude mít mládě," řekla Binnie Rossová, zvedla kočku a hladila ji.
Roby si nepovšiml žádného zakulacení úhledného bříška Buffingtonové. „Jak to víte?" řekl a myslel si, že se

děvče mýlí. „Je ještě kotě, narodila se v létě."
Binnie pokrčila rameny.
Měla pravdu; během několika týdnů se bříško Buffingtonové zakulatilo. Krmil ji lahůdkami a staral se o dobré

jídlo také pro Binnie a jejího syna. Malou dcerušku ještě kojila. Roberta těšilo chodit na trh a nakupovat, protože si
pamatoval, jaký to byl zázrak, dobře se najíst po dlouhé době, kdy člověku v břiše kručí hladem.

Dcerka se jmenovala Aldyth a chlapec, kterému nebyly ještě dva roky, byl Edwin. Každý večer slyšel Robert
Binnie plakat. Byl v domě necelých čtrnáct dní, když k němu přišla potmě do postele. Neřekla ani slovo, ale ulehla vedle
něj a objala ho svými hubenými pažemi. Po celou dobu milování nevydala jediný zvuk. Ze zvědavosti ochutnal její
mléko a zjistil, že je sladké.

Po milování rychle vyklouzla a vrátila se do své postele. Následujícího dne se chovala, jako by se mezi nimi
nic nestalo.

„Jak umřel tvůj manžel?" zeptal se jí, když uklízela nádobí po ranní kaši.
„V bouři. Wulf, jeho bratr, který tě sem přivedl, říkal, že ho spláchla vlna. Neuměl plavat," odpověděla.
Večer za ním přišla znovu a zoufale se k němu tiskla. Potom jednoho odpoledne přišel do domu bratr jejího

zemřelého muže, který nepochybně sbíral delší dobu odvahu si s ní promluvit. Od té doby přicházel každý den s malými
dárky. Hrál si s neteří a se synovcem, ale bylo jasné, že se dvoří jejich matce a jednoho dne řekla Binnie Robymu, že
ona a Wulf budou mít svatbu. To Robymu zjednodušilo situaci v domě, kde pouze čekal na počátek plavební sezóny.

Během sněhové bouře pomohl Buffingtonové při vrhu mláďat; byla mezi nimi bílá kočička, která byla její
přesnou zmenšenou kopií, bílý kocourek a párek černobílých strakatých kocourků, kteří pravděpodobně zdědili vzhled
po otci. Binnie se nabídla, že je utopí, ale Roby odmítl. Jakmile koťata přestala sát mateřské mléko, vycpal košík hadry a
roznesl je po hospodách. Za to, že udal každé z nich, musel objednat spoustu pití.

V březnu se otroci, kteří vykonávají těžké práce v přístavu, vrátili zpátky na nábřeží a dlouhé řady lidí a vozů
se znovu tlačily na Thames Street. Skladiště a lodě se opět plnily zbožím.

Roby se vyptával mnoha ostřílených poutníků a rozhodl se, že bude nejlepší začít svou cestu plavbou do
Calais. „Tam pluje moje loď," řekl mu Wulf a dovedl ho na hráz, aby se mohl na Královnu Emmu podívat. Nebyla
zdaleka tak důstojná, jak naznačovalo její jméno - mohutné staré dřevěné necky, nad nimiž se zvedal vysoký stěžeň.
Nakladači ji plnili pláty cínu, vykopaného v Corwallu. Wulf dovedl Roberta za kapitánem, Welšanem, jehož tvář neznala
úsměv. Ten pouze přikývl, když byl dotázán, zda vezme pasažéra, a řekl cenu, která se zdála přijatelná.

„Mám koně a vůz," řekl Roby.
Kapitán se zakabonil. „Dopravit je po moři bude drahé. Někteří cestující prodají koně a povozy na téhle straně

Kanálu a ve Francii si koupí nové."
Roby chvíli uvažoval, ale nakonec se rozhodl zaplatit za převoz, i když to bylo drahé. Chtěl cestou pracovat

jako bradýř a ranhojič. Kobylku a červený vozík k tomu potřeboval a nevěřil, že by sehnal jiné, v nichž by našel stejné
zalíbení.

Duben přinesl mírnější počasí a první lodě začaly konečně vyplouvat z přístavu. Královna Emma zvedla kotvy
z bláta Temže jedenáctého dne v měsíci a Binnie, která se s nimi přišla rozloučit, prolila spoustu slz. Foukal chladný, ale
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mírný vánek. Roby sledoval, jak Wulf a sedm dalších námořníků rozvinují plachty. Zvedali obrovskou čtvercovou
plachtu, jež se s prásknutím vydula větrem, ještě než byla zcela nahoře, a pomáhala jim plout s ustupující masou odlivu.
Mohutná loď, která díky svému nákladu kovů měla hluboký ponor, vyplula z Temže a neohrabaně proklouzla úžinou
mezi ostrovem Thanet a anglickým břehem, proplížila se kolem kentského pobřeží a s větrem v zádech těžce a
tvrdohlavě plula přes Kanál.

Zelené pobřeží Anglie tmavlo, jak se vzdalovalo, až se proměnilo v modravý opar a nakonec v purpurovou
šmouhu, kterou pohltilo moře. Roby však neměl čas na vznešené myšlenky, protože zvracel v záchvatu mořské nemoci.

Když ho Wulf potkal na palubě, zastavil se a pohrdavě si odplivl přes zábradlí. „Proboha. Máme moc velký
ponor, než aby se loď mohla kymácet nebo houpat. Počasí je mírné a moře klidné. Tak co je s tebou?"

Ale Roby nemohl odpovědět; nakláněl se přes zábradlí, aby neznečistil palubu. Svůj podíl na jeho potížích měl
strach, protože byl na moři poprvé a strašily ho historky o utopených - od manžela a synů Edity Liptonové, až po
nešťastného Pavla Rosse, jenž učinil z Binnie vdovu - které slýchal po celý život. Zelená vodní masa, do níž zvracel, se
mu zdála nevyzpytatelná a bezedná a mohly v ní přebývat nejhrůznější příšery. Trpce litoval lehkovážnosti, s níž se
odvážil do tohoto neznámého prostředí. Jako by toho nebylo dost, začal se zvedat vítr a na moři se vytvořily vysoké
vlny. S důvěrou očekával svou smrt a vítal takové osvobození. Wulf ho vyhledal a nabídl mu večeři, skládající se z
chleba a studeného nasoleného pečeného vepřového masa. Roby byl přesvědčen, že se Binnie přiznala ke svým
návštěvám v jeho loži a tohle byla pomsta jejího budoucího manžela, na kterou neměl dost sil odpovědět.

Plavba trvala nekonečných sedm hodin, po nichž se na rozhoupaném obzoru zvedl jiný opar a pomalu se
proměnil v Calais.

Wulf se spěšně rozloučil, protože měl plno práce s plachtovím. Roby převedl Kobylku a vozík po prkenném
můstku na pevnou zem, ale zdálo se mu, že se zvedá a klesá jako moře. Přesvědčoval sám sebe, že není možné, aby
země ve Francii stoupala a klesala, protože by byl už jistě o této podivnosti slyšel a opravdu, když po ní kráčel několik
minut, zřetelně se uklidnila. Ale kam jde? Neměl nejmenší představu, kudy se dát a co udělat. Cizí řeč pro něj byla
nečekanou pohromou. Lidé kolem vydávali podivné shluky zvuků a Robert neměl nejmenší ponětí, o čem to mluví.
Nakonec zastavil, vyšplhal na vozík a zatleskal.

„Najmu člověka, který mluví mou řečí," vykřikoval.
Stařík s tváří pinče přistoupil blíž. Měl tenké nožky a kostnatou postavu, která varovala, že nebude velkou

pomocí, pokud jde o zvedání a nošení břemen, ale všiml si Robyho bledosti a zamrkal. „Můžeme si promluvit nad
konejšivou sklenkou? Jablečné destiláty dokážou s rozbouřeným žaludkem zázraky," řekl a známý zvuk angličtiny byl
balzámem pro Robyho uši.

Zastavili u první hospody a usedli k hrubému venkovnímu stolu z borového dřeva hned vedle vchodu.
„Jmenuji se Charbonneau," překřikoval Francouz přístavní molo. „Louis Charbonneau."
„Robert J. Cole."
Když přinesli jablečnou kořalku, připili jeden druhému na zdraví a ukázalo se, že Charbonneau měl pravdu.

Alkohol zahřál Robymu žaludek a vrátil ho zpět do říše živých. „Zdá se, že bych mohl něco sníst," řekl Roby
překvapeně.

Potěšený Charbonneau vykřikl objednávku a za okamžik přinesla hostinská křupavý chléb, misku drobných
zelených oliv a ovčí sýr, který by zachutnal snad i Bradýřovi.

„Je ti jasné, proč potřebuji něčí pomoc," řekl Roby kajícně. „nedokážu si sám ani objednat jídlo."
Charbonneau se usmál. „Celý život jsem byl námořník. Byl jsem ještě chlapec, když má první loď zakotvila v

Londýně, ale dobře si pamatuju, jak jsem toužil zaslechnout svůj rodný jazyk." Polovinu svého života na břehu prožil
na druhé straně Kanálu, kde se mluví anglicky.

„Jsem bradýř-ranhojič. Cestuji do Persie nakoupit vzácné léky a léčivé byliny, které pošlu zpět do Anglie."
Roby se rozhodl to tvrdit lidem, aby se vyhnul diskusím; vždyť skutečný důvod jeho návštěvy Isfahánu je církví
považován za zločin.

Charbonneau zvedl obočí. „Dlouhá cesta."
Roby přikývl. „Potřebuji průvodce. Někoho, kdo by pro mne také překládal, abych mohl cestou pořádat

představení, prodávat hojivý lektvar a léčit nemocné. Štědře zaplatím."
Charbonneau vyjmul z misky olivu a položil ji na sluncem vyhřátý stůl. „Francie," řekl. Vyndal další. „Šest

Sasy ovládaných německých vévodství." A další, a další, až bylo v řádce za sebou sedm oliv. „Čechy," řekl a ukázal na
třetí olivu, „tam žijí Slované a Češi. Další je území Maďarů. Křesťanská země, ale plná divokých barbarských jezdců.
Potom Balkán, území vysokých divokých hor a vysokých divokých lidí. Potom Thrákie, o které toho vím málo, pouze že
to je hranice Evropy a leží tam Konstantinopol. A taky, na konci, Persie, do níž máš namířeno."

Zamyšleně si Robyho prohlížel. „Mé rodné město leží na hranici mezi Francií a německými oblastmi, jejichž
germánskou řečí umím mluvit odmalička. Takže pokud mne najmete, doprovodím vás až do..." Vzal první dvě olivy a
strčil je do úst. „Musím vás opustit včas, abych se vrátil do Met před začátkem zimy."

„Ujednáno," řekl Robert s úlevou.
Zatímco se na něj Charbonneau zakřenil a objednal další kořalku, se slavnostní okázalostí snědl ostatní olivy

v řádce, jednu po druhé a projedl se tak přes pět zbývajících zemí ke svému cíli.

Cizinec v cizí zemi

Francie neoplývala takovou všeobjímající zelení jako Anglie, ale bylo tu více sluníčka. Obloha se zdála být
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vyšší a barvou Francie jako by byla zářivá modř. Většinu země pokrývaly jako doma lesy. Byla to země pečlivě
upravených farem - tu a tam stál zasmušilý kamenný hrad, jaké si Roby zvykl vídat v anglické krajině; ale někteří
šlechtici bydleli v rozhlehlých dřevěných usedlostech, v Anglii neznámých. Na pastvinách se pásl dobytek a rolníci
seli pšenici.

Už teď viděl Roby pár zázraků. „Mnoho vašich hospodářských budov nemá střechu," řekl udiveně.
„Prší tu míň než v Anglii," vysvětloval Charbonneau, „tak někteří farmáři mlátí obilí v otevřených stodolách."
Charbonneau jel na klidném šedém koni, velmi světlém, téměř bílém. Jeho zbraně již zjevně měly leccos za

sebou, ale byly dobře udržované. Každý večer se pečlivě postaral o koně potom vyčistil a naleštil meč i dýku. Byl
dobrým společníkem u ohně i na cestě.

Každá farma měla sady obsypané květy. Robert se na několika farmách zastavil, protože chtěl nakoupit
pálenku; nesehnal nikde žádný metheglin, ale koupil jablečnou kořalku, chutí podobnou té, co mu tak zachutnala v
Calais. Zjistil, že ní lze vyrobit báječný Všelék.

Nejlepší cesty tady i jinde vybudovali kdysi dávno Římané pro své pochodující armády. Byly to široké silnice,
spojující místa stejně přímo jako let oštěpu. Charbonneau se o nich zmiňoval s láskou. „Jsou všude. Síť, která pokrývá
celý svět. Kdybys chtěl, mohl bys dojet po přesně takové silnici odsud až do Říma."

Když však dojeli k rozcestníku, který označoval odbočku do vesnice jménem Caudry, Roby svedl Kobylku z
římské silnice. Charbonneau tím nebyl nadšen.

„Tyhle stezky lesem jsou nebezpečné."
„Musím je užívat, když si chci vydělat svým řemeslem. Jsou jedinou cestou k menším osadám. Zatroubím na

roh. Tak to vždycky dělávám."
Charbonneau pokrčil rameny.
Domy v Caudry měly kuželovité střechy kryté roštím nebo slaměnými došky. Ženy vařily na zápraží a většina

domů měla prkenný stůl a lavičky poblíž ohniště, kryté proti sluníčku dřevěným přístřeškem na čtyřech statných
kůlech, osekaných z mladých stromů. To místo vůbec nepřipomínalo anglickou vesnici, ale Roby postupoval podle
obvyklé rutiny, jako kdyby byl doma.

Podal svému společníkovi buben a řekl mu, aby do něj tloukl. Francouz nejdříve vypadal pobaveně, ale brzy
ho zaujalo, jak se Kobylka začala vzpínat do rytmu bubnu.

„Dnes velké představení!" vyvolával Roby.
Charbonneau okamžitě pochopil a od té chvíle překládal vše, co Roby vyslovil. Pro Robyho bylo vystupování

ve Francii podivným zážitkem. Posluchači se smáli stejným příběhům, ale na jiných místech, protože museli čekat na
překlad. Když Roby žongloval, Charbonneau stál jako u vytržení a jeho obdivné poznámky zřejmě nakazily dav, který
Robymu nadšeně tleskal.

Prodal spoustu Všeléku.
Toho večera u ohně na něj Charbonneau naléhal, aby předvedl žonglování, ale on odmítl. „Však mě ještě

uvidíš, jen se neboj."
„Je to úžasné! Říkáš, že to děláš od dětství?"
„Jo." Vyprávěl Francouzovi, jak ho k sobě vzal Bradýř, když mu zemřeli rodiče.
Charbonneau přikývl. „Měl jsi štěstí. Mně umřel táta ve dvanácti. Dali nás s bratrem Etiennem za plavčíky k

pirátům." Vzdychl. „Byl to těžký život, příteli."
„Říkal jsi, že tě tvá první plavba zavedla do Londýna."
„Má první plavba na obchodní lodi, když mi bylo sedmnáct. Předtím jsem se pět let plavil s piráty."
„Můj otec pomáhal bránit Anglii proti třem vpádům. Dvakrát, když Londýn napadli Dánové, a jednou, když

piráti napadli Rochester," řekl Roby pomalu.
„Piráti, co jsem u nich byl já, nenapadli Londýn. Jednou jsme přistáli v Rommey a zapálili dva domy. Odvedli

jsme taky krávu, kterou jsme potom porazili na maso."
Zírali jeden na druhého. „Byli to špatní chlapi. Musel jsem to dělat, abych zůstal naživu."
Roby přikývl. „A Etienne? Co se stalo s Etiennem?"
„Když byl starší, tak od nich upláchl. Vrátil se zpátky do rodného města a vyučil se u pekaře. Dneska už je

také starý, ale peče výtečný chléb."
Roby se usmál a popřál mu dobrou noc.

Vždy jednou za pár dní vjeli na náves nové vesnice a rozjeli obchod jako obvykle - lechtivé písničky, lichotivé
portréty, prodej Všeléku. Charbonneau zprvu překládal Robyho bradýřské lákání, ale brzy dokázal přilákat dav sám.
Roby pracoval ze všech sil, protože chtěl naplnit svou pokladnici. Věděl, že v cizině ho peníze ochrání.

Červen byl teplý a suchý. Ukusovali malé kousky z olivy nazvané Francie, jak postupovali podél jejího
severního okraje a na začátku léta se přiblížili k německé hranici.

„Blížíme se ke Štrasburku," řekl mu Charbonneau jednoho rána.
„Zajedeme tam a navštívíš svou rodinu."
„Ztratíme tím dva dny." řekl Charbonneau poctivě. Roby se usmál a pokrčil rameny. Našel v postarším

Francouzovi zalíbení.
Město bylo krásné. Bylo plné shonu a řemeslníků, kteří stavěli honosnou katedrálu, jež už teď slibovala

překonat svou nádherou veškerý půvab štrasburských širokých ulic a výstavných domů. Jeli rovnou k pekařství, kde
hovorný Etienne Charbonneau sevřel bratra v zamoučeném objetí.

Zpráva o jejich příjezdu se rozletěla rodinným zpravodajským systémem a večer se dostavili k oslavě dva
pohlední Etiennovi synové a tři z jeho tmavookých dcer, všichni s dětmi a s životními partnery. Nejmladší z dcer,
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Charlotta, byla neprovdaná a dosud bydlela v domě spolu s otcem. Připravila štědrou večeři, tři husy dušené s mrkví a
sušenými švestkami. Nabízely se dva druhy čerstvého chleba. Kulatý bochník, kterému Etienne říkal Psí chleba, byl
výtečný i přes tu přezdívku, tvořily ho střídavě pšeničné a žitné vrstvy. „Je levný," říkal Etienne, „chléb chudých," a
pobízel Robyho, aby okusil dražší podlouhlý bochník, který byl upečen z míchané mouky mnoha druhů jemně
rozemletého obilí. Roby však dával přednost Psímu chlebu.

Byl to veselý večer. K všeobecnému pobavení se Louis a Etienne předháněli v překládání Robertovi. Děcka
tancovala, ženy zpívaly, Roby žongloval, aby se odvděčil za večeři, a Etienne hrál na dudy stejně dobře jako pekl
chléb. Když se nakonec rodina rozcházela, každý políbil oba poutníky na rozloučenou. Charlotta zatáhla bříško a
vypnula svá nedávno nalitá prsa - její veliké něžné oči sváděly Roberta až pobuřujícím způsobem. Když uléhal toho
večera na lože, přemýšlel, jaký by byl život v lůně takovéto rodiny a v tomto milém prostředí.

Probudil se uprostřed noci.
„Něco se děje?" zeptal se Etienne mírně. Seděl ve tmě poblíž lože své dcery.
„Musím se jít vymočit."
„Půjdu s tebou," řekl Etienne. Vyšli společně a spolu močili u boku stodoly. Když se Robert vrátil na své

slaměné lože, Etienne se usadil na židli a dál hlídal Charlottu.
Ráno pekař Robymu ukázal veliké kulaté pece a daroval jim plný pytel dvakrát pečeného Psího chleba. Byl

tvrdý a trvanlivý jako lodní suchary.
Toho dne museli štrasburští měšťané na své bochníky čekat; Etienne zavřel pekárnu a jel s nimi kus cesty.

Římská silnice je dovedla k řece Rýnu, kousek od Etiennova domova a pak se stočila několik mil po proudu až k brodu.
Bratři se vyklonili ze sedel a políbili se. „Bůh tě provázej," řekl Etienne Robymu a obrátil koně k domovu, zatímco oni se
začali brodit přes řeku. Vířící voda byla studená a stále ještě mírně zabarvená dohněda hlínou, kterou do ní splavily
jarní povodně z hor daleko proti proudu. Stezka vzhůru na opačném břehu byla strmá a Kobylka vynaložila mnoho
námahy, než vytáhla vozík do země Teutonů.

Brzy se ocitli v horách, kde projížděli temnými lesy vysokých smrků a jedlí. Charbonneau mlčel. Roby to
připisoval tomu, že se mu stýskalo po domově a rodině, ale Francouz si nakonec odplivl a řekl: „Nemám rád Němce a
netěší mě, že musíme jet jejich zemí."

„Ale narodil ses přece tak blízko od nich, jak jen je to u Francouze možné."
Francouz se zaškaredil. „Člověk může žít na samém okraji mořského břehu a přesto nemilovat žraloky," řekl.
Robymu se ta země zdála příjemná. Vzduch byl chladný a osvěžující. Sjeli po úbočí vysoké hory a v údolí

viděli muže a ženy sekat a obracet seno a sklízet je do stodol, stejně jako to dělají farmáři v Anglii. Vystoupali na další
kopec k nevelkým horským loučkám, kde děti pásly krávy a kozy, přivedené sem na letní pastvu z farem v údolí. Jeli
vysokohorskou stezkou, když zahlédli dole pod sebou obrovský hrad z tmavošedého kamene. Muži na koních tam
zápasili na kolbišti s ovázanými dřevci.

Tehdy si Charbonneau odplivl podruhé. „Je to tvrz hrozného muže. Hrobaře tohoto místa, hraběte Sigdorffa
Sudorukého."

„Sudorukého? Máme přece všichni dvě ruce."
„Teď už je starý;" řekl Charbonneau, „ale získal tuhle přezdívku, když v boji s Bamberkem zajal dvě stě

protivníkových mužů. Nechal useknout pravou ruku každému sudému a levou ruku každému lichému."
Pobídli koně ke klusu, dokud jim hrad nezmizel z očí.
Před polednem dorazili ke znamení, které ukazovalo odbočku z římské silnice do vsi Entburgu. Rozhodli se tam

zajet a uspořádat představení. Jeli po odbočce jenom pár minut, když za zatáčkou uviděli muže, jenž se jim postavil do
cesty. Seděl na vyhublém hnědém koni se zanícenýma očima. Byl holohlavý a na krátkém krku se mu vydouvaly
záhyby tuku. Měl beztvaré oblečení z doma tkané látky a byl zároveň obtloustlý i pevně stavěný jako Bradýř v době,
když ho Roby poznal. S vozem se kolem něj nedalo projet, ale zbraně neměl vytasené. Zatímco si jeden druhého
prohlíželi, Roby přitáhl Kobylce opratě.

Plešatec cosi řekl.
„Chce vědět, jestli máš alkohol," tlumočil Charbonneau.
„Řekni mu, že ne."
„Ten zkurvysyn tu není sám," řekl Francouz nezměněným hlasem a Roby uviděl vyjíždět ze stínu stromů dva

další muže.
Jeden byl mladík na mule a když popojel k boku tlusťocha, Roby si všiml jejich podoby a pomyslel si, že je to

otec se synem.
Třetí muž seděl na velikém neobratném zvířeti, které vypadalo jako tažný kůň. Postavil se přímo za vůz, aby jim

zabránil v útěku. Mohlo mu být tak třicet. Byl malý, vypadal proradně a chybělo mu levé ucho jako Buffingtonové.
Oba příchozí měli tasené meče. Plešatec něco vykřikoval na Charbonneaua.
„Říká, že máš slízt z vozu a svlíct se. Uděláš to, a oni tě určitě zabijou," řekl Francouz. „Šaty jsou drahé,

nechtějí si je poničit krví."
Roby si nevšiml, odkud se ocitl ve Francouzově ruce nůž. Stařík jím mrštil s vycvičeným švihem. Vykřikl

přitom námahou. Nůž měl razanci i rychlost a zabodl se do hrudi mladíka s mečem.
Tlusťochovi se překvapením rozšířily zorničky, ale dříve než mu úsměv zamrzl na rtech, Roby už na kozlíku

nebyl.
Odrazil se od Kobylčina širokého hřbetu a jediným skokem stáhl muže ze sedla. Padli na zem, kde se váleli a

snažili se ze všech sil zasadit protivníkovi rozhodující úder. Nakonec se Robymu povedlo vmáčknout zezadu svou
levou paži kolem protivníkova hrdla. Masitá pěst mu začala tlouct do slabin, ale dokázal se otočit a zachytit prudké
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rány stehnem. Byly to hrozné údery, po nichž ztratil vládu nad nohou.
Dřív se vždycky pral opilý a napůl šílený vzteky. Teď byl střízlivý a upínal se k jediné chladné a prosté

myšlence.
Zab ho.
Ale byl to krátký, silný krk, chráněný tukem a zpevněný svaly.
Ruka s dlouhými špinavými nehty našla jeho obličej. Snažil se tvář odtáhnout, ale nehty se mu zaryly do tváře

a vystříkla krev.
Chroptěli a funěli, mačkali se k sobě jako dva obscénní milenci. Ruka se vrátila. Tentokrát muž dosáhl výš a

šel mu po očích. Ostré nehty se Robymu zarývaly do masa, až vykřikl bolestí.
Najednou stál nad nimi Charbonneau. Umístil hrot meče rozmyslně - našel si místo mezi žebry - a zarazil meč

hluboko.
Lysý muž vzdychl jakoby uspokojením. Přestal funět a hýbat se a těže spočinul na zemi. Poprvé Roby ucítil

jeho pach.
Až po chvíli se dokázal odtrhnout od jeho těla. Sedl si a ošetřoval si poraněnou tvář.
Mladík visel mule přes zadek, špinavé bosé nohy zachycené v postroji. Charbonneau z něj vytrhl nůž a otřel

ho, potom vyprostil mrtvé nohy z provazových třmenů a složil tělo na zem.
„A co ten třetí?" zajíkl se Roby. Nemohl se ubránit chvění hlasu.
Charbonneau si odplivl potřetí. „Utekl při první známce, že nepůjdeme na porážku jako ovce."
„Možná k Sudorukému pro posily?"
Francouz potřásl hlavou. „Tohle jsou balíkovští hrdlořezi, ne Hrobařovi lidé." Prohlédl těla, jako by s tím už

měl zkušenost. Kolem mužova krku byl váček s mincemi. Mladík neměl peníze, ale na krku nosil zašlý krucifix. Jejich
zbraně za moc nestály, ale Charbonneau je hodil do vozu.

Nechali lupiče ležet v blátě, kde byli. Plešatce tváří v jeho vlastní krvi.
Charbonneau přivázal mulu zezadu k vozíku a vyhublého koně vedl za uzdu. Vrátili se na římskou silnici.

Podivné jazyky

Když se Roby ptal Charbonneaua, kde se naučil tak házet nožem, Francouz řekl, že ho to naučili v mládí piráti.
„Hodilo se to, když člověk bojoval se zpropadenými Dány a dobýval jejich lodě." Zaváhal. „Nebo když bojoval se
zpropadenými Angličany a dobýval jejich lodě," řekl potměšile. Teď už je nevzrušovaly staré národní antagonismy a
nepochybovali vzájemně o své ceně. Ušklíbli se jeden na druhého.

„Ukážeš mi to?"
„Když mě naučíš žonglovat," řekl Charbonneau a Roby nadšeně souhlasil. Byl to jednostranný obchod,

protože Charbonneau byl už příliš starý na to, aby zvládl novou a obtížnou dovednost a za tu trochu času, která jim
ještě zbývala na společné cestě, se naučil házet pouze dvěma míčky. I to mu však způsobilo nesmírné potěšení.

Robert měl výhodu mládí a léty žonglování získal silná a šlachovitá zápěstí, stejně jako přesné oko,
rovnováhu a postřeh.

„Je na to třeba speciální nůž. Tvá dýka má krásnou čepel, jenže ta by se brzy zlomila, kdybys s ní začal házet,
nebo bys zničil jílec, protože běžná dýka je vyvážená v jílci. Házecí nůž je vyvážen v čepeli, takže ho prudký švih
zápěstí snadno vymrští špicí napřed."

Roby se brzy naučil házet Charbonneaův nůž tak, aby letěl čepelí dopředu. Těžší bylo získat praxi v
zasahování objektů, na které namířil, ale Roby byl navyklý kázni častého cvičení, a kdykoli měl čas, udělal si značku na
kmeni silnějšího stromu a procvičoval svou novou dovednost.

Neuhýbali z římských silnic, na nichž byl hustý provoz poutníků nejrůznějšího původu. Jednou je donutila
ustoupit z cesty družina francouzského kardinála. Prelát kolem nich projel obklopen dvěma sty mužů jízdního
vojenského doprovodu a sto padesáti sluhy. Měl šarlatový klobouk a boty, šedou pláštěnku přes kdysi bílý ornát, teď
zašedlý prachem cesty. Většina poutníků mířila do Jeruzaléma, ať už samostatně, nebo v menších či větších skupinách.
Někdy je vedli nebo jim kázali náboženští horlivci se znamením zkřížených palmových listů, které znamenalo, že již
vykonali svatou pouť. Skupiny rytířů v brnění je míjely tryskem s válečnými výkřiky - často byli opilí, většinou
rozkurážení a vždy hladoví po slávě, kořisti a darebáctví. Někteří z náboženských fanatiků měli žíněné košile a plazili se
do Palestiny na zkrvavených rukou a kolenou, aby splnili slib daný Bohu nebo některému svatému. Unavení a
neozbrojení se stávali snadnou kořistí. Cesty byly plné zločinců a právo bylo státními úředníky prosazováno
přinejlepším jen zběžně; byl-li lupič nebo zloděj přistižen při činu, byl potrestán bez soudu na místě samotnými
poutníky.

Robert nosil zbraně pohotově, protože očekával, že se objeví jednouchý muž s bandou pomocníků, aby se jim
pomstil. Robyho postava, zlomený nos a pruhy jizev na tvářích způsobily, že vypadal hrozivě, ale pobaveně si
uvědomoval, že jeho nejlepší ochranou je křehce vypadající stařík, kterého si najal kvůli jeho znalostem angličtiny.

Zásoby si nakoupili v Augsburku, rušném obchodním centru založeném římským císařem Augustem v roce 12
před Kristem. Bylo to centrum obchodních styků mezi Německem a Itálií, plné lidí a čilého obchodního ruchu.
Charbonneau mu ukázal italské obchodníky, nápadné svými botami z drahého materiálu, jejichž špička se zvedala a
kroutila do spirály. Již nějakou dobu vídal Roby stále více Židů, ale na augsburském trhu jich viděl víc než kdykoli
předtím. Dali se snadno poznat podle černých kaftanů a zvonovitých kožených klobouků s úzkým okrajem.

 Roby uspořádal v Augsburku představení, ale neprodal tolik Všeléku jako obvykle. Možná proto, že
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Charbonneau nepřekládal do hrdelní řeči Franků s takovým nadšením.
Nevadilo to, protože měšec měl plný. O deset dní později, když dorazili do Salcburku, mu Charbonneau řekl, že

zdejší společné vystoupení bude jejich poslední.
„Za tři dni dorazíme k řece Dunaji. Tam tě opustím a vydám se zpátky do Francie."
Roby přikývl.
„Už ti nebudu nic platný. Za Dunajem leží Čechy, země, jejíž řeč je mi neznámá."
„Jsi vítán jako společník, ať už budeš tlumočit nebo ne."
Ale Charbonneau se usmál a zavrtěl hlavou. „Je načase, abych se vrátil domů. Nechme to tedy tak."
Toho večera uspořádali v hostinci hostinu na rozloučenou z místních jídel: uzené maso dušené na sádle,

kyselé zelí a mouka. Moc jim to nechutnalo a mírně se přiopili silným červeným vínem. Vyplatil staříka štědře.
Charbonneau pro něj měl poslední radu, která mu vyhnala z mysli alkoholové opojení. ,,Před tebou leží

nebezpečná země. Říká se, že v Čechách člověk nerozezná, má-li co do činění s bandity nebo s námezdními vojáky
místní šlechty. Abys projel takovou zemí bez újmy, musíš vyhledat společnost druhých."

Roby mu slíbil, že se pokusí připojit k silné skupině.
Když dojeli k Dunaji, viděli, že je to divočejší řeka, než si představovali. Měla silný proud a hrozivou lesklou

hladinu, svědčící o hluboké a nebezpečné vodě. Charbonneau zůstal o den déle, než slíbil a trval na tom, že s ním
pojede dolů po proudu až do divoké a napůl opuštěné osady Linec, kde prostorný přívozní vor přepravil poutníky i
náklad přes klidný úsek široké řeky.

„Nuže," řekl Francouz.
„Možná se ještě někdy setkáme." řekl Roby.
„To asi ne," odvětil Charbonneau.
Objali se.
„Hodně štěstí, Roberte Cole."
„Hodně štěstí, Louisi Charbonneau."
Roby sestoupil z vozu a šel si vyřídit převoz, zatímco Charbonneau otočil svého hubeného koně k domovu.

Převozník byl mrzoutský vysloužilec, který trpěl chronickým nachlazením a neustále si olizoval kapičku z horního rtu.
Bylo obtížné domluvit se na převozném, protože Roby neuměl česky a když se konečně dohodli, měl Roby pocit, že
zaplatil příliš mnoho. Poté co se po tuhém dohadování vrátil k vozu, Charbonneau už byl z dohledu.

Třetího dne cestování po Čechách potkal skupinu pěti obtloustlých a růžolících Němců. Pokusil se je požádat,
aby mohl cestovat s nimi. Choval se zdvořile, nabízel zlato a naznačoval, že je ochoten vařit a vykonávat ostatní práce
v táboře, ale od žádného z nich se nedočkal úsměvu - pouze rukou na jílcích mečů.

„Zkurvysyni," ulevil si nakonec a jel svou cestou. Těžko jim však mohl něco vyčítat, jejich skupina se
dokázala ubránit a on byl cizinec - tedy nebezpečí.

Sjel z hor do rozsáhlé mísovité roviny, lemované zelenými kopci. Byla zde obdělaná pole, na nichž muži a ženy
v potu tváře pěstovali pšenici, oves a žito, ale většinu území pokrývaly smíšené lesy. V noci v blízkosti jeho tábořiště
vyli vlci. Udržoval hořící oheň, i když noc byla teplá. Buffingtonova neklidně mňoukala a ve spánku se k němu pevně
tiskla naježeným hřbetem.

Charbonneau byl pro něj těžko postradatelný v mnoha směrech, ale až teď zjistil, že nejdůležitější byla jeho
společnost. Teprve nyní pochopil, co to znamená být skutečně sám, protože nedokázal promluvit s nikým, koho cestou
potkal.

Týden po odjezdu Charbonneaua narazil jednoho rána na nahé a zohavené tělo muže, visící na stromě vedle
cesty. Oběšený muž byl malý, měl obličej fretky a chybělo mu levé ucho.

Litoval, že nemůže dát Charbonneauovi zprávu, že za ně poslednímu z lupičů, kteří je přepadli, zaplatili jiní.

Výprava

Roby překročil širokou nížinu a cesta ho vedla zpět do hor. Nebyly tak vysoké jako ty, které překročil předtím,
ale byly dost drsné, aby zpomalily jeho postup. Ještě dvakrát oslovil cestou skupiny poutníků a pokusil se k nim
připojit, ale ani jedna skupina ho nepřijala. Jednoho rána ho minula skupina jezdců v hadrech, kteří na něj svou
podivnou řečí cosi pokřikovali. Pokývl jim na pozdrav a díval se jinam, neboť se mu zdáli divocí a nebezpeční. Kdyby
cestoval s nimi, šlo by mu o krk.

Když dorazil do velkého města, šel do krčmy a nesmírně ho potěšilo, když zjistil, že hospodský zná pár slov
anglicky. Dozvěděl se od něj, že se město jmenuje Brno. Lidé, jejichž územím putuje, se nazývají Češi. Víc nezjistil,
dokonce ani to, kde se muž naučil své neveliké zásobě anglických slov, protože tato prostá rozmluva přesahovala
mužovy jazykové schopnosti. Když Roby vyšel z krčmy, načapal ve voze chlapíka, který se mu přehraboval ve věcech.

„Zmiz," řekl tiše. Vytáhl meč, ale mužík seskočil z vozu a ztratil se dřív, než ho mohl zastavit. Váček s penězi
našel Roby bezpečně přibitý pod podlahou vozu. Jediná věc, která se ztratila, byl pytel s různými drobnostmi, které
používal při kouzelnických tricích. Bavilo ho pomyšlení, jak se asi zloděj zatváří, až pytel otevře.

Od té chvíle cídil denně své zbraně a na ostřích nechával tenkou vrstvu tuku, aby vyklouzla z pochev při
nejjemnějším doteku. V noci téměř nespal, nebo jen lehounce; naslouchal, zda neuslyší nějaký zvuk prozrazující
vetřelce. Věděl, že kdy by ho napadla skupina podobná jezdcům v hadrech, byl by bez šance. Zůstal sám a zranitelný
dalších devět dlouhých dní, až se jednoho rána silnice vyloupla z lesů a Roby před sebou ke svému překvapení,
potěšení a obnovené naději uviděl malou osadu, v níž byla ležením početná poutnická výprava.
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Šestnáct domků vsi bylo obklopeno několika sty tažných zvířat. Roby viděl koně a muly nejrozličnějších
velikostí a kvalit, osedlané nebo zapřažené do nejrůznějších potahů, vozíků a vozů. Přivázal Kobylku ke stromu. Všude
byla spousta lidí, a jak se snažil mezi nimi protlačit, v uších mu bzučelo žvatlání v různých nesrozumitelných jazycích.

„Promiňte," řekl muži, který se právě zabýval nesnadným úkolem výměny kola, „kde je vůdce výpravy?"
Pomohl muži nasadit kolo na osu, ale byl odměněn pouze vděčným úsměvem a nechápavým zavrtěním hlavy.

„Vůdce výpravy?" zeptal se dalšího poutníka, jenž právě krmil dvojspřeží mohutných volků, kteří měli na
špicích dlouhých rohů připevněné dřevěné kuličky.

„Ah, der Meister? Kerl Fritta," řekl muž a ukazoval dopředu.
Poté už to bylo snadné. Jméno Kerl Fritta tady zřejmě znal každý. Kdykoli je Roby vyslovil, dočkal se

přikývnutí a ukazujícího prstu. Nakonec došel k místu, kde byl v poli postaven stůl. Vedle stál veliký vůz, který měl v
zápřahu šest spárovaných hnědých tažných koní, nejmohutnějších, jaké kdy Roby viděl. Na stole ležel obnažený meč a
za stolem seděl muž s dlouhými hnědými vlasy spletenými do dvou silných copů. Byl plně zabrán do rozhovoru s
prvním v dlouhé řadě poutníků, kteří čekali na rozmluvu s ním.

Roby si stoupl na konec řady. „To je Kerl Fritta?" zeptal se.
„Ano, to je on." odpověděl jeden z mužů.
Potěšené se na sebe zadívali.
„Vy jste Angličan?"
„Skot." řekl muž s jemným náznakem zklamání. „Buďte vítán! Buďte vítán!" šeptl a tiskl Robymu obě ruce. Byl

vysoký a sporý, měl dlouhé šedé vlasy a byl hladce oholen podle skotských zvyklostí. Měl dobře střižený cestovní
oblek z hrubé, ale kvalitní černé látky.

„James Gelkie Cullen," představil se, „chovatel ovcí a výrobce vlny. Cestuji se svou dcerou do Anatólie
hledat lepší druhy beranů a ovcí."

„Robert J. Cole, bradýř a ranhojič, na cestě do Persie za nákupem vzácných léčiv."
Cullen se na něj podíval se zalíbením. Řada pomalu postupovala vpřed, takže měli dost času na povídání a

angličtina nezněla jejich uším ještě nikdy libozvučněji.
Cullena doprovázel muž ve flekatých hnědých nohavicích a otrhané šedé kytlici. Představil ho jako Seredyho,

najatého sluhu a tlumočníka.
Ke svému překvapení se Roby dozvěděl, že již není v Čechách, nýbrž že už před dvěma dny překročil hranice

Uher. Obec zaplněná poutníky se jmenuje Vác. Chléb a sýr bylo možno sehnat od domorodců, ale jiné zboží bylo drahé.
Výprava vyrazila z města Ulmu ve švábském vévodství.
„Fritta je Němec," svěřil se Cullen, „nezdá se, že by se samou laskavostí přetrhl, ale je lepší s ním vycházet,

protože kolují spolehlivé zprávy, že osamělé poutníky i malé skupiny přepadají uherští lupiči a v blízkosti není žádná
další větší výprava."

Zprávy o lupičích byly všeobecně známy a jak se přibližovali ke stolu, řada se plnila dalšími zájemci. Hned za
Robym stáli tři Židé, což ho zaujalo.

„V takové výpravě," řekl Cullen hlasitě, „musí člověk cestovat se všelijakou chátrou." Roby pozoroval muže v
tmavých kaftanech a kožených kloboucích. Mluvili jakousi další neznámou řečí, ale zdálo se, že oči nejbližšího muže
zamžikaly, když Cullen promluvil, jako by rozuměl, co Skot říká. Roby sklopil oči.

Když dospěli k Frittovu stolu, Cullen se nejprve postaral o své vlastní záležitosti a potom Robymu
velkomyslně nabídl Seredyho jako tlumočníka.

Vůdce výpravy, který měl zkušenosti s vedením takových rozhovorů, rychle zjistil jeho jméno, povolání i kam
má namířeno.

„Říká, že výprava nejede do Persie," řekl Seredy. „Z Konstantinopole dál se už budete muset postarat sám."
Roby přikývl. Potom Němec vedl dlouhý monolog.
„Musíte vůdci zaplatit sumu rovnou dvaceti dvěma anglickým stříbrným pencím, ale ty už nechce, protože v

těch bude platit můj pán, pan Cullen, a vůdce říká, že by se těžko zbavoval tak velkého množství. Ptá se, zda můžete
zaplatit v dinárech."

„Můžu."
„Chce dvacet sedm dinárů," řekl Seredy až příliš hbitě.
Roby váhal. Měl dináry, protože prodával Všelék ve Francii a v Německu, ale neznal poctivý směnný kurs.
„Dvacet tři dináry," řekl pevně.
Vůdce výpravy přijal nabídku s ledovým klidem a dlouze se mu podíval do očí.
„Musíte si opatřit vlastní zásoby. Zůstanete-li pozadu nebo odpadnete, výprava na vás čekat nebude,"

tlumočil Seredy. „Říká, že výprava se bude skládat z devadesáti jednotlivců a skupin a bude mít víc než sto dvacet
mužů. Požaduje jednu stráž na každých deset skupin, takže každou dvanáctou noc budete muset strávit na stráži."

„Souhlasím."
„Nováčci se musí zařadit na konec výpravy, kde je nejvíc prachu a poutníci jsou nejzranitelnější. Vaše místo je

za panem Cullenem a jeho dcerou. Pokaždé když někdo z výpravy vypadne, postoupíte o jedno místo dopředu. Kdokoli
se přidá k výpravě po tomto okamžiku, bude cestovat za vámi."

„Souhlasím."
„A budete-li během cesty provozovat svou živnost bradýře a ranhojiče mezi poutníky, musíte se o výtěžek

podělit napůl s vůdcem výpravy."
„Ne," odpověděl okamžitě, protože taková úmluva mu přišla nespravedlivá.
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Cullen si odkašlal. Když se podíval na Skota, viděl Roby v jeho očích obavy a uvědomil si, co bylo řečeno o
uherských lupičích.

„Nabídni deset, přijmi třicet," řekl tichý hlas za jeho zády.
„Souhlasím s odevzdáním desetiny svého výtěžku." řekl Roby.
Fritta pronesl jediné krátké slovo, které Roby pokládal za teutonský ekvivalent hovna, potom vydal ještě

jeden krátký zvuk.
„Říká polovinu."
„Nabídni pětinu."
Nakonec se dohodli na třetině. Když Roby děkoval Cullenovi za zapůjčení tlumočníka a odcházel, po očku se

podíval na tři Židy. Byli to muži střední výšky s opálenými tvářemi. Muž, jenž stál přímo za ním, měl masitý nos a silné
rty nad hnědým prokvetlým plnovousem. Nepodíval se na Robyho, ale přistoupil ke stolu s plným soustředěním
člověka, který si již svého protivníka vyzkoušel.

Nováčkům bylo přikázáno, aby zaujali svá místa ve výpravě během odpoledne a v noci tábořili na svém místě,
protože výprava vyrážela ihned za rozbřesku. Roby se utábořil mezi Cullenem a Židy, odvázal Kobylku a odvedl ji
kousek stranou na pastvu. Obyvatelé Vácu se snažili využít poslední příležitosti k nečekanému výdělku z prodeje
zásob; za Robym přišel farmář a nabízel vajíčka a žlutý sýr. Chtěl za ně čtyři dináry - nestydatou cenu. Místo placení
vyhandloval Roby s farmářem tři láhve Všeléku a získal tak večeři.

Když jedl, pozoroval sousedy a ti zase pozorovali jeho. V tábořišti před ním Seredy donesl vodu, ale večeři
vařila Cullenova dcera. Byla vysoká a měla rudé vlasy. Za ním cestovalo pět mužů. Když sklidil po jídle, vykročil k
místu, kde Židé hřebelcovali své koně. Měli pěkná zvířata a také dvě nákladní muly, z nichž jedna zřejmě nesla stan,
který postavili. Beze slova sledovali, jak Roby kráčí k muži, který stál za ním během vyjednávání s Frittou. Jmenuji se
Robert J. Cole. Chci vám poděkovat."

„Není zač, není zač." Zvedl kartáč ze hřbetu koně. „Mé jméno je Meir ben Ašer." Představil své společníky.
Dva z nich už Roby viděl ve frontě: Geršoma ben Šemuela, který měl bulku na nose, byl nevysoký a vypadal
houževnatě jako špalek dřeva a Judu ha-Cohena, muže s ostrým nosem a malými ústy, jehož lesklé černé vlasy a vousy
se podobaly medvědí kožešině. Další dva byli mladší. Šimon ben ha-Levi byl vytáhlý a vážný, ještě ne zcela dospělý
hubeňour s otýpkou vousů. Tuveh ven Meir byl dvanáctiletý chlapec, na svůj věk urostlý, jako býval Roby.

„Můj syn," řekl Meir.
Nikdo jiný nepromluvil, jen si Robyho pozorně prohlíželi.
„Jste obchodníci?"
Meir přikývl. „Kdysi má rodina bydlela v Hammelnu v Německu. Před deseti lety jsme se přestěhovali do

Angory v Byzantské říši. Odtud cestujeme za obchodem na východ i na západ."
„S čím obchodujete?"
Meir pokrčil rameny. „Trochu s tím a trochu s oním."
Robyho ta odpověď potěšila. Strávil hodiny vymýšlením falešných podrobností, které by o sobě mohl

vyprávět a teď viděl, že to bylo zbytečné. Obchodník o sobě neprozrazuje příliš mnoho.
„Kam vy cestujete?" zeptal se mladík jménem Šimon, čímž vylekal Robyho, který soudil, že pouze Meir umí

anglicky.
„Do Persie."
„Do Persie? To je báječné! Máte tam rodinu?"
„Ne. Jedu tam nakupovat. Nějaké byliny, možná trochu léků."
„Hm," řekl Meir. Podívali se jeden na druhého a jeho vysvětlení okamžitě přijali.
Byl už čas k odchodu a tak jim popřál dobrou noc.
Cullen pozoroval, jak Roby mluví s Židy a když zamířil k jeho tábořišti, jako by ztratil většinu své předchozí

vřelosti.
Představil mu neochotně svou dceru Margaret, která ho zdvořile pozdravila.
Zblízka lákaly její rusé vlasy k doteku. Měla chladné a melancholické oči. Její vysedlé lícní kosti vypadaly

veliké jako mužská pěst a nos a bradu měla rovné, nikoli však jemné. Na pažích a obličeji měla pihy a její vysoká
postava byla pro Robyho něco neobvyklého.

Zatímco se rozmýšlel, zda je krásná, přišel Fritta a krátce promluvil se Seredym.
„Chce, abyste dnes v noci stál na stráži," řekl Robymu tlumočník.
Při západu slunce začal tedy Roby s obchůzkou vymezeného úseku, který začínal Cullenovým tábořištěm a

zahrnoval osm tábořišť následujících za jeho vlastním.
Při své obchůzce viděl, jakou zvláštní směsici svedla výprava dohromady. Vedle krytého vozu kojila děcko

žena tmavé pleti a žlutých vlasů, zatímco její manžel seděl na bobku u ohně a natíral postroje tukem. Dva muži čistili
zbraně. Chlapec sypal zrní třem tučným kvočnám v hrubě sbité dřevěné kleci. Mrtvolně bledý muž a jeho tlustá žena
zírali jeden na druhého a hádali se řečí, o níž byl Roby přesvědčen, že je to francouzština.

Když obcházel úsek potřetí a míjel tábořiště svých židovských sousedů, viděl, že stojí ve skupince, uklánějí se
a přitom prozpěvují svoji večerní modlitbu.

Z lesa za vsí vystoupil veliký bílý měsíc a Robert se cítil odpočinutý a sebejistý, protože se náhle stal částí
armády o více než sto dvaceti mužích a to je něco jiného než cestovat cizí a nepřátelskou zemí sám.
Čtyřikrát během noci někoho zastavil, ale vždy to byl muž z tábora, který šel ulevit přirozenému nutkání.

Po ránu, když začal podléhat nepřekonatelné ospalosti, vyšla z Cullenova stanu jeho dcera. Minula Robyho
těsně, aniž si ho všimla. Jasně ji viděl v bledém světle měsíce. Její šaty vypadaly velmi černě a její dlouhé nohy, které si
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jistě zmáčela rosou, vypadaly velmi bíle.
Nadělal úmyslně spoustu hluku, když zamířil opačným směrem, než kam měla namířeno ona, ale zpovzdálí ji

sledoval, dokud se bezpečně nevrátila. Teprve potom pokračoval v obchůzce.
S prvními slunečními paprsky zanechal obchůzky a ve spěchu posnídal chléb se sýrem. Zatímco jedl, Židé se

shromáždili před stanem k ranní pobožnosti. Možná budou na obtíž. Vypadá to, že to s tou nábožností přehánějí.
Připevnili si k čelům malé černé krabičky a zápěstí si ovázali tenkými koženými pásky, až jejich paže připomínaly
bradýřskou hůl nakreslenou na jeho voze, pak se oddali pobožnosti a hlavy si přikryli modlitebními šály. Robymu se
ulevilo, když skončili.

Zapřáhl Kobylku příliš brzy a musel čekat. Přestože čelo výpravy vyrazilo krátce po rozbřesku, slunce už bylo
vysoko na obloze, když na něj přišla řada. Vpředu jel Cullen na hubeném bílém koni, na ubohé šedé herce následoval
jeho sluha Seredy, který vedl tři nákladní koně. Na co mají dva lidé tři nákladní koně? Dcera jela na pyšném vraníku.
Roby si pomyslel, že pozadí dívky i koně jsou obdivuhodná, a s radostí je následoval.

Fársí

Rychle se zabydleli v rutině cestování. Prvé tři dni se k němu jak Židé, tak Skoti chovali zdvořile a nechali ho
na pokoji. Možná je znepokojoval jeho potlučený obličej a podivné kresby na jeho voze. Soukromí ho vždy těšilo a byl
spokojen, že ho nechali pohroužit se do vlastních myšlenek.

Dívka jela neustále před ním a jeho zrak k ní byl neodolatelně váben i během táboření. Zdálo se, že má dvoje
černé šaty, z nichž vždy jedny pere, kdykoli k tomu má příležitost. Byla zjevně dost ostřílený poutník, takže si
nestěžovala na nepohodlí, ale obklopovala ji, podobně jako Cullena, atmosféra sotva skrývané melancholie. Podle
jejich oblečení usoudil, že drží za někoho smutek.

Někdy si tiše prozpěvovala.
Čtvrtého rána, když se výprava pohybovala jen velmi pomalu, sesedla a vedla koně, aby si rozhýbala nohy.

Šla těsně vedle jeho vozíku a Roby se na ni zadíval a usmál se. Měla veliké oči s jasně modrými duhovkami. Její tvář s
vysedlými lícními kostmi měla protáhlý, ušlechtilý tvar. Její ústa byla veliká a zralá, vlastně tak jako ona celá, ale
kupodivu také pohotová a výmluvná.

„Jakou řečí to zpíváte?"
„Galsky, řečí, kterou nazýváme erse."
„Myslel jsem si to."
„Jak by Sassenach mohl poznat erse?"
„Co je to Sassenach?"
„Tak říkáme těm, kteří žijí na jih od Skotska."
„Mám dojem, že to slovo není právě kompliment."
„Ne, to není," připustila a tentokrát se usmála.
„Marie Margareto!" zavolal na ni otec ostře. Okamžitě k němu popošla jako vzorná dcera, která je zvyklá

poslouchat.
Marie Margareta?
Jistě je věkem blízko Mary Ann, uvědomil si znepokojeně. Jeho sestra měla hnědé vlasy, když byla malá, ale

měly nádech do rusa.
Tohle děvče není Mary Ann, řekl si pevně. Věděl, že musí přestat vidět svou sestru v každé ženě, která není

stařena, protože z toho by mohl člověk snadno zešílet.
Nepotřeboval se tím nějak zvlášť zabývat, protože dcera Jamese Cullena ho ve skutečnosti nijak mimořádně

nezajímala. Sukní je na světě spousta a Robert se rozhodl, že téhle se bude vyhýbat.
Její otec zřejmě usoudil, že mu dá druhou možnost promluvit si; možná proto, že už ho neviděl znovu mluvit s

Židy. Čtvrtého večera přišel James Cullen na návštěvu a přinesl džbánek ječné. Roby ho přivítal a přijal nabízený
doušek.

„Vyznáte se v ovcích, pane Cole?"
Cullen se rozzářil, když Roby přiznal, že ne a byl hotov ho poučit.
„Nejsou ovce jako ovce. V Kilmarnocku, kde máme farmu, najdete ovce, které mají sotva šedesát kilo. Slyšel

jsem, že na Východě chovají ovce dvojnásobné velikosti, s dlouhou vlnou místo krátké - s hustším rounem než skotské
ovce a s tak bohatým vláknem, že když se vlna upřede a uplete se z ní oděv, chrání i před deštěm."

Cullen řekl, že má v plánu koupit chovné stádo, až najde to nejlepší a odvést je do Kilmarnocku.
K tomu je třeba značná hotovost, pořádný balík peněz, myslel si Roby a uvědomil si, na co potřebují Cullenovi

tažné koně. Měli by mít také osobní stráž, napadlo ho.
„To jste se vydali na dalekou cestu. Vaše ovčí farma bude dlouho opuštěná."
„Nechal jsem ji ve spolehlivých rukách důvěryhodného příbuzného. Bylo to nelehké rozhodnutí, ale... Půl

roku před odjezdem ze Skotska jsem pohřbil ženu, s kterou jsem žil dvaadvacet let." Cullen se odmlčel, přiložil džbánek
k ústům a zhluboka se napil.

To vysvětluje jejich smutek, pomyslel si Roby. Ranhojič v něm ho přiměl zeptat se, na co žena zemřela.
Cullen zakašlal. „Měla nádory v obou prsech, takové zatvrdliny. Byla den ode dne bledší a ztrácela sílu, chuť

k jídlu i vůli žít. Nakonec přišly hrozné bolesti. Neumírala rychle, ale přesto zemřela dřív, než jsem tomu dokázal uvěřit.
Jmenovala se Jura. No... Byl jsem šest týdnů opilý, ale před pravdou jsem tím neutekl. Léta jsem jen tak mluvil, že

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  68

http://www.processtext.com/abcpalm.html


koupím dobrý chov v Anatólii, ale nemyslel jsem, že k tomu skutečně jednou dojde. Prostě jsem se najednou rozhodl
jet."

Nabídl Robymu džbán, ale nebyl uražen, když Roby zavrtěl hlavou. „Zkurvenej čas," řekl a pokusil se o
úsměv. Vypil už řádné množství ječné a když se pokusil vyškrábat na nohy a odejít, Roby ho musel podepřít.

„Dobrou noc, pane Cullene. Přijďte, prosím, zas." „Dobrou noc, pane Cole."
Když se Roby díval, jak odchází na nejistých nohou, uvědomil si, že se Skot během rozmluvy ani jednou

nezmínil o své dceři.
Následujícího odpoledne francouzského obchodníka jménem Felix Roux, třicátého osmého v pořadí výpravy,

shodil kůň, jehož poplašil jezevec. Dopadl na zem nešikovně - plnou vahou těla na levé předloktí - a zlomil si ruku, která
mu teď bezvládně a křivě visela. Kerl Fritta poslal pro ranhojiče, jenž kost srovnal a končetinu znehybnil. Dost
bolestivá procedura. Roby se snažil ujistit Rouxe, že ačkoli ho bude ruka při jízdě pekelně bolet, je schopen cestovat
dál s výpravou. Nakonec musel poslat pro Seredyho, aby pacientovi vysvětlil, jak zacházet s páskou.

Cestou zpátky do vozu přemýšlel. Souhlasil, že bude léčit nemocné poutníky několikrát v týdnu. I když
Seredymu štědře zaplatil, věděl, že nemůže neustále využívat Cullenova sluhu jako tlumočníka.

Když se vrátil do vozu, uviděl Šimona ben ha-Leviho, jak sedí poblíž na zemi a spravuje sedlový řemen a
vydal se za hubeným mladým Židem.

„Umíš německy a francouzsky?"
Mladík přikývl a přitom odhryzl voskovanou nit z popruhu, který si držel u úst.
Roby mluvil a ha-Levi poslouchal. Nakonec souhlasil, že bude pro Robyho tlumočit, protože ten nabídl štědré

podmínky a úkol nevyžadoval mnoho času.
Roby byl potěšen. „Čím to, že znáš tolik jazyků?"
„Obchodujeme s nejrůznějšími národy. Neustále cestujeme a máme rodinné kontakty na trzích v mnoha

zemích. Jazyky jsou součástí naší obživy. Například Tuveh studuje řeč Mandarínů, protože za tři roky poputuje po
Hedvábné stezce a bude pracovat pro firmu mého strýce." Jeho strýc Issachar ben Nachun je hlavou rozsáhlé větve
jejich rodiny v Kai Feng Fu, řekl. Odtud vysílá každý třetí rok karavanu s hedvábím, pepřem a jiným exotickým zbožím
do Mešhedu v Persii. A každý třetí rok od doby, co byl malý kluk, Šimon a další muži jeho rodiny putují z domova v
Angoře do Mešhedu, odkud provázejí karavanu bohatě naloženou zbožím zpět do Východofrancké říše.

Roby cítil, jak se mu zrychlil tep. „Umíš persky?"
„Fársí? Jistě."
Roby se na něj podíval nechápavě.
„Říkají té řeči fársí."
„Naučíš mě ji?"
Šimon ben ha-Levi váhal, protože tohle bylo něco jiného. To mohlo zabrat velmi mnoho času.
„Dobře zaplatím."
„K čemu chceš znát fársí?"
„Budu ten jazyk v Persii potřebovat."
„Chceš si zavést pravidelný obchod? Vracet se do Persie a nakupovat byliny a léčiva znovu a znovu, jako to

děláme my s hedvábím a kořením?"
„Možná." Roby pokrčil rameny v gestu hodném Meira ben Ašera. „Trochu toho, trochu onoho."
Šimon se zašklebil. Začal čmárat do prachu klacíkem první lekci, ale dalo se to špatně číst a tak šel Robert do

vozu a přinesl věci na kreslení a čistou bukovou kulatinu. Šimon ho začal učit fársí přesně stejným způsobem, jakým ho
před mnoha léty maminka učila číst anglicky - tím, že ho naučil abecedu. Písmena se skládala z teček a klikatých čar. Pro
Kristovy rány! Nápis ve fársí připomínal holubí výkaly, stopy ptáka, zkroucené hobliny, červy, pokoušející se o soulož.

„Tohle se nikdy nenaučím," řekl a srdce mu zalila beznaděj.
„Ale ano," řekl Šimon mírně.
Roby vzal popsaný kus dřeva s sebou do vozu. Pomalu snědl večeři, aby získal čas k utišení svého vzrušení.

Potom se usadil na kozlíku vozu a pustil se do učení.

Klidná hlídka

Sestoupili z hor do roviny, kterou římská silnice rozdělila absolutní přímkou tak daleko, jak jen oko dohlédlo.
Po obou stranách byla silnice lemována poli s černou půdou. Rolníci začínali sklízet obilí a pozdní zeleninu. Léto se
chýlilo ke konci, nastával podzim. Přijeli k obrovskému jezeru a po tři dny jeli podél jeho břehů. Na noc a nákup zásob
se zastavili ve městě Siófok na břehu jezera. Nebylo to žádné velkoměsto; zborcené budovy a vychytralí, podvodničtí
rolníci, ale jezero, jemuž říkali Balaton, bylo jako nebeský sen. Jeho voda byla tmavá a vypadala jako vyleštěná ploška
drahokamu. Když Roby brzy zrána čekal, až se Židé sejdou k modlitbě, vycházela z jezera tajemná bílá mlha.

Židé byli na pohled komičtí. Podivné bytosti - při modlitbě-se pohupovali a vypadalo to, že Bůh si pohrává s
jejich hlavami, které se skláněly a zvedaly v jakémsi ne zcela zřejmém, ale vždy tajemně přítomném rytmu. Když skončili
a Roby navrhl, aby si s ním šli zaplavat, nejprve se zašklebili, protože ráno bylo chladné, ale potom se o něčem živě
dohadovali ve svém jazyce. Meir cosi řekl, Šimon přikývl a odešel - připadla na něj hlídka. Ostatní běželi s Robym ke
břehu, shodili šaty vrhli se do mělké vody jako banda ječících dětí. Tuveh nebyl dobrý plavec, takže se bahnil na
mělčině. Také Juda ha-Cohen plaval chabě a Geršom ben Šemuel, který měl neuvěřitelně bílé kulaté břicho, přestože ve
tváři byl opálený, splýval na zádech a vyřvával nesrozumitelné popěvky. Meir Robyho kvapil. „Lepší než mikve"
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vykřikl, lapaje po vzduchu.
„Co je to mikve" zeptal se Roby, ale zavalitý muž se ponořil pod hladinu a potom začal plavat od břehu

mohutnými, pravidelnými tempy. Roby plaval za ním a myslel na to, že by bylo lepší být tu se ženou. Snažil se
rozpomenout si na všechny ženy, s nimiž plaval. Bylo jich asi šest a s každou se miloval před nebo po plavání.
Několikrát to bylo ve vodě, která šplouchala všude kolem...

Nedotkl se ženy už pět měsíců; jeho nejdelší období abstinence od doby, kdy ho Edita Liptonová uvedla do
světa sexu. Kopal a mlátil do ledové vody, aby se zbavil touhy po milování.

Když předhonil Meira, šplouchl mu příval vody přímo do tváře.
Meir vyprsknul a zakašlal. „Ty jeden křesťane!" vykřikl zlověstně.
Roby na něj stříkl znovu a Meir ho dohonil. Roby byl vyšší, ale Meir měl neuvěřitelnou sílu. Potopil Robymu

hlavu, ale ten zachytil prsty jeho plnovous a stahoval ho s sebou do hloubky. Jak se potápěli, vypadalo to, jako by se
na něm vysrážela jinovatka, až byl celý pokrytý šatem z ledového stříbra.

Dolů, dolů a ještě níž.
Najednou je oba v témž okamžiku zachvátila panika a strach, že se ze samé hry utopí. Odstrčili se jeden od

druhého a vyrazili k hladině, kterou rozťali, namáhavě lapajíce po vzduchu. Nikdo neprohrál, nikdo nezvítězil. Společně
plavali zpátky ke břehu. Když vylezli z vody, rozechvěl je podzimní chlad, jak si navlékali na mokrá těla šaty. Meir si
všiml, že je Roby obřezán a zadíval se na něho.

„Kůň mi to ukousl," řekl Roby.
„Spíš kobyla, ne?" odtušil Meir s ledově vážným obličejem a řekl něco ostatním v jejich jazyce, takže se na

Robyho zazubili. Židé nosili pod svrchním oděvem zvláštní třásně. Nazí vypadali jako všichni ostatní muži; když se
oblékli, vrátila se jim jejich cizost a znovu se stali exotickými bytostmi. Viděli, že si je Roby prohlíží, ale na význam toho
zvláštního spodního ošacení se nezeptal a nikdo mu vysvětlení sám nenabídl.

Když za sebou nechali jezero, krajina ztratila přitažlivost. Cestovali po rovné silnici bez konce a míli za mílí
míjeli stejně vyhlížející lesy a pole. Jejich monotónnost začínala být k nevydržení. Roby našel útočiště ve fantazii;
představoval si, jak cesta vypadala těsně po svém vybudování - jedna ze sítě tisíců silnic, které umožnily Římu dobýt
svět. Nejprve přišli průzkumníci, jezdci prvního voje. Za nimi generál ve vozíku taženém otrokem a obklopený trubači,
kteří sloužili jako okrasa i hlídka. Potom tribuni a legáti na koních, velitelé vojska. Za nimi následovala legie - les
blýskajících se kopí - deset kohort nejschopnějších válečných zabijáků v historii, šest set mužů v kohortě, každá
stovka vedena centurionem. Dále tisíce otroků, kteří táhli obrovské válečné stroje, jež byly pravým důvodem pro
stavbu takovýchto silnic; mohutná beranidla na prorážení hradeb a opevnění, zrádné katapulty, z nichž na nepřítele
pršely šípy, gigantické balisty, praky bohů, které dokázaly vrhat vzduchem skály nebo vystřelovat těžké trámy, jako by
to byly pouhé šípy. A nakonec vozy naložené zavazadly, tažené ženami a dětmi, poběhlicemi a obchodníky, posly a
státními úředníky, mravenci dějin, kteří žili ze zbytků velké římské slavnosti.

Dnes je tato armáda pouhým snem a legendou, její souputníci se proměnili v prach, dávno padla římská vláda
nad světem, ale silnice zůstala - nezničitelná tepna, jejíž přímost umrtvuje poutníkovu mysl.

Kůň Cullenovy dcery byl připoután k jednomu z tažných koňů a ona opět kráčela poblíž jeho vozíku.
„Nesvezete se, slečno? Vůz pro vás bude změna."
Váhala, ale když natáhl ruku, chopila se jí a nechala se vytáhnout na kozlík.
„Tvář se vám už pěkně zhojila," poznamenala. Začervenala se, ale zřejmě se nedokázala přinutit k mlčení.

„Zbývá jen nepatrná šedá linka od posledního škrábnutí. S trochou štěstí se i ta ztratí a nezůstane vám žádná jizva."
Cítil, že i jemu vstoupila do tváří horkost, a přál si, aby si ho neprohlížela tak bedlivě.
„Jak jste k tomu zranění přišel?"
„Potyčkou s loupežníkem."
Marty Cullenová se zhluboka nadechla. „Kéž nás Bůh od něčeho takového ochrání." Podívala se na něj

zadumaně. „Někteří říkají, že Kerl Fritta sám rozšířil pověsti o uherských banditech, aby poutníci dostali strach a hrnuli
se do jeho výpravy."

Roby pokrčil rameny. „Podle mě by mu to bylo docela podobné. Maďaři nevypadají nebezpečně." Po obou
stranách silnice sklízeli muži a ženy zelí.

Zmlkli. Každý hrbol na cestě vozík rozkymácel, takže si neustále uvědomoval možnost doteku měkkého stehna
nebo pevného lýtka. Vůně dívčina těla byla jako slaboučký sladký závan, který sluníčko vyloudí z keřů angreštu.

On, který klamal ženy po celé délce a šířce Anglie, cítil, jak se mu úží dech, když chtěl promluvit. „Druhé jméno
Margaret máte odjakživa, slečno Cullenová?"

Podívala se na něj překvapeně. „Odjakživa."
„Nikdy jste neměla jiné jméno?"
„Když jsem byla dítě, táta mi říkal Želvičko, protože jsem dělala tohle..." Pomalu přivřela obě oči.
Byl posedlý touhou dotknout se jejích vlasů. Nalevo měla pod širokou lícní kostí drobnou jizvičku. Nebyla

vidět, pokud se člověk nepodíval pozorně a ani trochu jí neubírala na kráse. Rychle se zahleděl jinam.
Vpředu se její otec otočil v sedle a viděl ji sedět po Robyho boku. Už několikrát zastihl Robyho ve společnosti

Židů a když volal Mary Margaretu k sobě, ozvala se v jeho hlase nelibost.
Chystala se k odchodu. „A jaké je vaše prostřední jméno, pane Cole?"
„Jeremy."
S vážnou tváří přikývla, ale v očích se jí zračilo šibalství.

„A jmenujete se tak odjakživa? Nikdy jste neměl jiné jméno?"
Jednou rukou si přidržela sukni a seskočila z vozu lehce jako zvířátko. Zahlédl její bílé nohy a práskl Kobylku
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opratěmi, rozčilený z pomyšlení, že jí byl pro smích.
Toho dne po večeři vyhledal Šimona kvůli druhé lekci fársí a zjistil, že Židé mají s sebou knihy. Škola svatého

Botolfa, do níž chodil jako chlapec, vlastnila tři knihy; Starý a Nový zákon, oba v latině a menologium, liturgickou
knihu, obsahující legendy o svatých pro každý den v roce, v angličtině. Každá stránka byla z pergamenu, pracně
vyrobeného z kůže jehňat, telat nebo kůzlat. Každé písmenko bylo ručně přepsáno - obrovský úkol, díky jemuž byly
knihy drahé a vzácné.

Vypadalo to, že Židé mají mnoho knih - později zjistil, že je jich sedm - uložených v malé truhlici ze zpracované
kůže.

Šimon vyndal jednu, která byla ve fársí a lekci strávili jejím prohlížením. Roby hledal v textu určitá písmena, jak
je Šimon vyvolával. Naučil se perskou abecedu rychle a dobře. Šimon ho pochválil a přečetl mu pasáž z knihy, aby
slyšel melodičnost této řeči. Potom četl jednotlivá slova a Roby je po něm opakoval.

„Jak se ta kniha jmenuje?"
„To je korán, jejich bible," řekl Šimon a překládal:

„Sláva Bohu Nejvyššímu, Milosrdnému a Milostiplnému
On je Stvořitelem všeho, včetně lidí
Člověku vyhradil zvláštní místo mezi Svými stvořeními
Poctil jej posláním Svého hlasatele
Proto mu vdechl porozumění
Očistil jeho city a obdařil jej duchovním vhledem."

„Každý den ti dám seznam deseti perských slov a výrazů," řekl Šimon. „Musíš se je naučit do další lekce."
„Napiš mi dvacet pět slov každý den," řekl Roby, protože věděl, že bude mít svého učitele pouze do

Konstantinopole.
„Dobře, tedy dvacet pět," řekl Šimon a usmál se. Následujícího dne se Roby slovíčka snadno naučil, protože

cesta byla stále přímá a hladká a Kobylka pomalu postupovala s volnými opratěmi, zatímco její pán seděl na kozlíku a
učil se. Ale Roby viděl, kolik času zbytečně ztratil a po další lekci požádal Meira ben Ašera o svolení, aby si mohl
odnést perskou knihu do svého vozu a studovat ji během cesty.

Meir rozhodně odmítl. „Ta kniha se nám nikdy nesmí ztratit z dohledu. Můžeš ji číst pouze v naší přítomnosti."
„A nemohl by Šimon jet ve voze se mnou?"
Byl si jist, že Meir řekne opět ne, ale promluvil Šimon.

„Mohu toho času využít ke kontrole účetní knihy," řekl.
Meir přemýšlel.
„Z něj bude zuřivý student," řekl Šimon mírně. „Už teď je plný zdravého hladu po učení."

Od té chvíle se na něj Židé dívali jiným pohledem. Meir nakonec přikývl. „Budeš mít tu knihu," řekl.
Večer usnul s přáním, aby už bylo ráno a ráno vstal brzy a plný energie s pocitem očekávání, který jej téměř

bolel. Nejtěžší bylo čekání - sledoval každý úkon pomalých příprav židovských sousedů na nadcházející den: Šimona,
jenž odešel vyprázdnit svůj měchýř a střeva do lesa; zívajícího Meira a Tuveha, pomalu kráčející umýt se k potoku;
celou jejich společnost hopsající a mumlající při ranní modlitbě; Geršoma a Judu, kteří roznášeli chléb a kaši.

Žádný milenec ještě nečekal na svou vyvolenou s větší toužebnou netrpělivostí. „Tak pojď, ty lenochode, ty
židovský loudo," brumlal si pro sebe, když naposled procházel svou denní dávku perských slovíček.

Když Šimon konečně přišel, nesl perskou knihu, objemný šanon s účty a podivný dřevěný rám, v kterém byly
sloupce kuliček navlečené na tenkých dřevěných tyčkách.

„Co to je?"
„Abakus, počítadlo, se kterým lze snadno sčítat," řekl Šimon.
Jakmile se výprava dala do pohybu, bylo jasné, že nová dohoda bude fungovat. Přestože silnice byla

poměrně hladká, kola vozu narážela na kameny a psaní bylo nemožné, ale číst se dalo velice snadno. Oba se usadili ke
své práci a míli za mílí projížděli krajinou, již pro své zaujetí ani nevnímali.
Roby perské knize vůbec nerozuměl, ale Šimon mu řekl, aby četl perská písmena a slova, až pro něj výslovnost bude
přirozená. Jednou narazil na frázi, kterou mu Šimon napsal do seznamu, Chóš ámadí, Buď vítán, a pocítil pýchu, jako by
dosáhl malého vítězství.

Občas zvedl hlavu od knihy a pozoroval záda Mary Margarety Cullenové. Teď jela po boku svého otce,
nepochybně na jeho naléhání. Roby si dobře povšiml, jak se Cullen zamračil na Šimona, když vstoupil k němu do vozu.
Jela s napřímenými zády a zdviženou hlavou, jako by seděla v sedle celý život.

V poledne již uměl svou dávku slovíček a frází. „Dvacet pět je málo. Musíš mi jich napsat víc."
Šimon se usmál a napsal mu dalších patnáct slovíček. Mladý Žid byl málomluvný a Robert si zvykl na klapání

kuliček počítadla, s nimiž Šimonovy prsty zručně zacházely.
Uprostřed odpoledne Šimon zabručel a Roby věděl, že objevil v účtech chybu. Šanon zřejmě obsahoval

záznamy o velkém množství obchodů. Roby pochopil, že tito muži vezli domů rodině výtěžek obchodní karavany,
kterou provázeli z Persie do Německa, proto také nikdy neopouštěli tábořiště. Před ním v pochodové formaci byl
Cullen, jež vezl do Anatólie značné množství hotovosti k nákupu ovcí. Za ním jeli tito Židé, kteří téměř jistě vezli ještě
větší sumu. Kdyby bandité věděli o možnosti tak vysokých zisků, pomyslel si neklidně, vytvořili by armádu vyvrhelů a
ani taková velká výprava by nebyla bezpečná před jejich útokem. Ale nelákalo ho opustit výpravu, protože cestovat
sám by znamenalo říkat si o smrt. Proto pustil všechny obavy z hlavy a den za dnem vysedával na kozlíku vozu s
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uvolněnými opratěmi a očima jakoby navždy upjatýma ke svaté knize islámu.
Nadešel zvláštní čas. Počasí bylo stálé, obloha plná podzimní modři, tak hluboké, že mu připomínala oči Mary

Cullenové, kterou vídal málo, protože si udržovala odstup. Nepohybně jí to nařídil otec.
Šimon dokončil kontrolu účetní knihy a už neměl výmluvu pro vysedávání na kozlíku Robyho vozu, ale stalo

se to každodenní rutinou a Meir se přestal obávat ztráty perské knihy.
Šimon Robyho horlivě trénoval na zdatného obchodníka.
„Jaká je základní perská jednotka váhy?"
„Man, Šimone, asi sedm britských liber."
„Řekni mi ostatní jednotky."
„Ratel je šestina manu. Dirham padesátina ratelu. Meskal polovina dirhamu. Dang šestina meskalu. Bárlíkorn

čtvrtina dangu."
„Výtečně."
Když nekladl Šimon otázky jemu, Roby si nemohl pomoci a kladl neustále otázky Šimonovi.
„Šimone, prosím tě, jak se řekne peníze?"
„Púl"
„Šimone, kdybys byl tak laskav..., co znamená tenhle výraz v knize, Sonáb a karet?"
„Zásluha pro příští život, to znamená pro život v ráji."
„Šimone..."
Šimon si povzdechl a Roby věděl, že začíná být otravný. Poté se snažil zdržet se otázek až do chvíle, než mu

neočekávaně vytanula na mysli potřeba položit další.
Dvakrát týdně prohlíželi nemocné. Šimon tlumočil, díval se a poslouchal. Když Roby konal prohlídky a léčil,

on byl odborník a Šimon se stal tím, kdo klade otázky.
Francký honák s přihlouplým úsměvem přišel za ranhojičem a stěžoval si na bolestivá místa pod koleny, kde

se mu dělají tuhé bulky. Roby mu dal mast z hojivých bylinek v ovčím tuku a řekl mu, aby přišel za čtrnáct dní, ale další
týden byl honák opět ve frontě. Tentokrát našel stejné bulky v podpaží. Roby mu dal dvě láhve Všeléku a poslal ho
pryč.

Když všichni odešli, Šimon se ho zeptal: „Co je tomu vysokému Frankovi?"
„Možná bulky zmizí, ale já myslím, že asi ne. Budou se mu dělat stále další, protože má dýmějový mor. Jestli je

to tak, brzy zemře."
Šimon zamrkal. „Nemůžeš mu nijak pomoct?"
Zavrtěl hlavou. „Jsem jen nevzdělaný bradýř-ranhojič. Možná existuje vynikající lékař, který by mu dokázal

pomoct."
„Nedělal bych tvoji práci," řekl Šimon pomalu, „kdybych se nemohl naučit všechno, co se dá vědět."
Roby se na něj podíval, ale neřekl ani slovo. Vyvedlo ho z míry, že Šimon viděl okamžitě a s naprostou

jasností to, co jemu trvalo takovou dlouhou dobu.
Té noci ho dost nevybíravým způsobem probudil Cullen. „Pospěš si, člověče. Pro Pána Krista!" řekl Skot.

Kdesi ječela nějaká žena.
„Mary?"
„Ne, ne. Pojď se mnou."
Byla temná noc. Měsíc nesvítil. Hned za táborem Židů někdo rozžal louče a v jejich mihotavém světle uviděl

Roby umírajícího muže.
Byl to Raybeau, ten mrtvolně bledý Francouz, který byl třetí v řadě za Robym. Na hrdle měl otevřenou,

šklebící se ránu a na zemi vedle něj byla tmavá, lesknoucí se loužička - jeho uprchlý život.
„Dneska měl hlídku," řekl Šimon.
Mary Cullenová byla u ječící ženy, Francouzovy těžkopádné manželky, s níž se neustále hádal. Hrdlo jejího

muže bylo Robertovými mokrými prsty kluzké. Nakonec raněný zahrčel a pokusil se otočit za zmučeným hlasem své
ženy. Potom se zkroutil a zemřel.

V následujícím okamžiku je vylekal zvuk dusajících kopyt.
„To jsou jen jízdní hlídky vyslané Frittou." uklidňoval je Meir odkudsi ze stínu.
Celá výprava byla vyburcovaná a připravená k boji, ale Frittovi jezdci se brzy vrátili s tím, že neobjevili žádnou

velkou bandu nájezdníků. Možná, že vrah byl osamělý zloděj nebo průzkumník banditů - ať tak či onak, zmizel.
Po zbytek noci se moc nevyspali. Ráno pohřbili Gaspara Raybeaua hned vedle římské silnice. Kerl Fritta

odříkal pohřební modlitbu v uspěchané němčině, lidé se rozešli od hrobu a nervózně se chystali na další cestu. Židé
pevně svázali náklady svých mul, aby se neuvolnily, kdyby bylo třeba hnát zvířata tryskem. Roby viděl, že v nákladu
každé z mul byl úzký kožený vak, který vypadal těžce. Asi by snadno uhodl obsah těchto vaků. Šimon nepřišel za ním
do vozu, ale jel po boku Meira, připraven k boji nebo k útěku, kdyby cokoli z toho bylo zapotřebí.

Dalšího dne dojeli do města Novi Sad, rušného střediska, Dunaji, kde se dozvěděli, že skupina sedmi
franckých mnichů, kteří putovali do Svaté země, byla před třemi dny přepadena bandity, oloupena a pobita.

Následující tři dny putovali, jako by útok očekávali každým okamžikem, ale široká, jiskřící řeka je dovedla do
Bělehradu bez nejmenší nehody. Nakoupili si zásoby na zemědělském trhu. Patřily k nim i malé kyselé červené blumy
zvláštní chuti a drobné zelené olivy, které Roby jedl s požitkem. Povečeřel v krčmě, ale příliš mu nechutnalo. Měli směs
různých druhů tučných mas, nasekaných dohromady, jež chutnala po žluklém tuku.

V Novém Sadu mnoho lidí výpravu opustilo a další odešli v Bělehradě. Místo nich přibyli jiní, takže se
Cullenovi, Roby a skupina Židů pohnuli ke středu výpravy a už nebyli částí zadního zranitelného závěru.
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Hned za Bělehradem je čekaly kopce; brzy se proměnily v divoké hory, neschůdnější než kterékoli z těch, které
už přešli. Strmé srázy byly poseté balvany jako vyceněnými zuby. V těch vysokých polohách jim mrazivý vzduch náhle
připomněl zimu. Ve sněhu by tyto hory byly učiněným peklem.

Roby už nemohl jet s uvolněnou opratí. Při cestě do svahu musel pohánět Kobylku drobnými švihnutími a
cestou dolů jí pomáhal tím, že ji zadržoval. Když ho bolely paže a dlaně měl rozedřené, připomínal si, že Římané
překonali tento hřeben nebetyčných vrcholků i se svými náklady. Jenže Římané měli hordy otroků, které mohli
obětovat, zatímco Roby měl jen jednu utahanou kobylku, jež vyžadovala pečlivé vedení. Večer, otupělý únavou, se
dovlekl do tábora Židů a občas došlo i na jakés takés vyučování. Ale Šimon už s ním nejezdil ve voze a některé dny se
Roby nedokázal naučit ani deset perských slov.

Stará planina

Teď se Kerl Fritta ukázal ve své pravé podobě a Roby k němu poprvé vzhlížel s obdivem. Zdálo se totiž, že
vůdce výpravy je všudypřítomný - pomáhal při poruchách vozů, pobízel a nabádal poutníky způsobem, jakým dobrý
honák povzbuzuje své stádo. Cesta byla kamenitá. Prvního října ztratili půl dne, když muži z výpravy museli odklízet
balvany, které zatarasily stezku. Úrazy byly teď časté a Roby ošetřoval dvě zlomené paže během jediného týdne. Kůň
normanského obchodníka se splašil a převrhl na něj jeho vůz. Norman měl zlomenou nohu. Museli ho vézt na
nosítkách zavěšených mezi dvěma koni, dokud nedorazili ke statku, jehož majitelé ho byli ochotni ošetřovat. Nechali
zraněného muže u nich a Roby vroucně doufal, že ho rolníci nezabijí kvůli jeho majetku, jakmile výprava zmizí z
dohledu.

„Projeli jsme územím Maďarů a nyní jsme mezi Bulhary."
řekl mu Meir jednou zrána.

Mnoho se tím nezměnilo, neboť nepřátelské skály zůstávaly stejné a na vyvýšeninách je nadále šlehal ostrý
vítr. Jak se počasí zhoršovalo, lidé z výpravy si začali navlékat další vrstvy oblečení, většinou spíše teplé než
elegantní, až nakonec vypadali jako podivná sbírka otrhaných a vycpaných stvoření.

Jednoho podmračeného rána nákladní mula, kterou vedl Eršom ben Šemuel za svým koněm, klopýtla a upadla.
Přední končetiny měla bolestivě zkřížené pod sebou, až jedna pod vahou těžkého nákladu, který zvíře neslo, slyšitelně
praskla, smrti odsouzený kůň vyjekl bolestí jako lidská bytost.

„Pomozte jí!" vykřikl Roby a Meir ben Ašer vytáhl dlouhý nůž a pomohl zvířeti jediným možným způsobem -
prořízl mu chvějící se hrdlo.

Okamžitě začali uvolňovat náklad, který kůň nesl. Když dospěli k úzkému koženému vaku, museli ho Geršom a
Juda zvednout společně a došlo ke sporu, vedenému v jejich jazyce. Zbylá nákladní mula už nesla jeden z těchto
těžkých vaků a Roby pochopil, že Geršom oprávněně namítá, že druhý vak by zvíře přetížil.

Ze zastavené výpravy za jejich zády se ozývaly rozčilené hlasy těch, kteří se obávali zpoždění za hlavní
skupinou.

Roby běžel zpět k Židům. „Hoďte vak do mého vozu."
Meir uvažoval a potom zavrtěl hlavou. „Ne."
„Tak jděte do pekel." řekl Roby hrubě, podrážděný projevenou nedůvěrou.
Meir něco řekl a Šimon přiběhl za Robym. „Přivážou vak k mému koni. Můžu jet v tvém voze? Jen co si někde

koupíme novou mulu."
Roby mu ukázal na kozlík a také vyšplhal nahoru. Dlouhou dobu jeli mlčky. Neměl zrovna náladu na lekci

perštiny.
„Ty to nechápeš," řekl Šimon. „Meir musí mít ty vaky na očích. Nejsou to jeho peníze. Některé patří rodině, ale

většina náleží investorům. Má za ty peníze zodpovědnost."
Po těch slovech se Robyho nálada zlepšila, ale stejně to byl nepovedený den. Cesta byla obtížná a přítomnost

dalšího člověka na voze ztížila Kobylce práci, takže když je soumrak zastihl na vrcholku hory a nezbylo jim než se
utábořit, byla viditelně na pokraji sil.

Než se mohli se Šimonem navečeřet, museli jít prohlédnout pacienty. Vítr byl tak silný, že je zahnal za vůz
Kerla Fritty. Na ošetření přišlo jen pár lidí a k jeho i Šimonovu překvapení byl mezi nimi také Geršom ben Šemuel.
Houževnatý podsaditý Žid nadzvedl kaftan a spustil kalhoty a Roby uviděl ošklivý purpurový vřed na pravé půli jeho
zadnice.

„Řekni mu, ať se ohne."
Geršom zachroptěl, když se špice Robyho skalpelu zařízla do vředu, z něhož vytryskl žlutý hnis a sténal a klel

svým jazykem, když Roby vřed vymačkával, dokud se nevyčistil a nevytryskla jasná čistá krev.
„Několik dní nebude moci sedět v sedle."
„Musí," řekl Šimon, „nemůžeme ho tu nechat."
 Roby vzdychl. Toho dne byl s Židy kříž. „Vem si jeho koně a on pojede u mě na voze."
Šimon přikývl.
Další na řadě byl šklebící se francký honák. Tentokrát se mu objevily nové drobné hlízy v slabinách. Bulky v

podpaží a pod koleny se zvětšily a byly citlivější. Když se ho Roby zeptal, vysoký Frank řekl, že ho začaly bolet.
Roby vzal honákovu ruku do své. „Pověz mu, že zemře."
Šimon na něj zíral. „K čertu," řekl.
„Pověz mu, co říkám - že zemře."
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Šimon polkl a začal laskavým tónem mluvit německy. Roby zpozoroval, jak z velké hloupé tváře mizí úsměv.
Potom Frank vytrhl ruku z jeho sevření, zvedl pravici, zaťal ji v pěst velikosti malé šunky a něco zavrčel.

„Říká, že jsi zpropadený lhář," tlumočil Šimon.
Roby stál a čekal. Díval se přitom honákovi upřeně do očí. Nakonec mu hromotluk plivl pod nohy a odšmajdal

pryč.
Prodal Všelék dvěma mužům s bolestivým kašlem a ošetřil fňukajícího Maďara s vykloubeným palcem -

zachytil se mu v sedlovém popruhu a kůň se pohnul.
Nechal Šimona samotného. Přál si zmizet z tohoto místa a od těchto lidí. Výprava se roztáhla. Každý si našel

skalisko, za nímž si postavil tábor, aby ho chránilo před větrem. Šel až za poslední vůz a uviděl Mary Cullenovou stát
na skále nad stezkou.

Vypadala nadpozemsky. Stála tam vzpřímená a držela na doširoka roztažených pažích rozevřený svůj těžký
ovčí kožich. Hlavu měla vzhůru a oči zavřené, jako by se očišťovala přívalem větru, který se do ní opíral silou prudce
tekoucí vody. Kabát se jí nadouval a vlál ve větru. Černé šaty měla přilepené ke své ztepilé postavě, důvěrně obepínaly
její těžká ňadra, i velké bradavky, měkkou oblost břicha s širokým pupkem, sladkou štěrbinu spojující pevná stehna.
Pocítil podivnou něhu, jako by podlehl jakémusi kouzlu. Mary skutečně vypadala jako čarodějka. Dlouhé vlasy za ní
vlály jako svíjející se rudé plameny.

Neunesl pomyšlení, že by otevřela oči a viděla, jak se na ni dívá. Otočil se a odešel.
Přemýšlel o tom, že vnitřek vozu je příliš plný, než aby tam Geršom mohl ležet na břiše. Jediný způsob, jak

zajistit potřebné místo, byl rozloučit se s pódiem. Vynesl jeho tři části ven a zamyšleně na ně hleděl. Vzpomínal, kolikrát
stáli s Bradýřem na téhle malé scéně a bavili své publikum. Potom pokrčil rameny, zvedl velký kámen a několika údery
roztříštil pódium na otop. Vyjmul ze zvláštní nádobky několik žhavých uhlíků a rozdělal v závětří vozu oheň. Seděl v
rostoucí tmě a přikládal kusy pódia do ohně.

Není pravděpodobné, že by někdo změnil jméno dítěte z Mary Ann na Mary Margareta. A hnědé dětské
vlasy, byť i měly ryšavý odstín, by se těžko změnily v takovou zlatou nádheru, pomyslel si, když přišla Buffingtonová,
zamňoukala a ulehla vedle něho v blízkosti ohně a v závětří.

Uprostřed dopoledne dvaadvacátého října se ve vzduchu zničehonic objevila tuhá bílá zrnka nesená větrem
bolestivě bodající do nekryté pokožky.

„Ještě je brzo na tenhle sajrajt," řekl Roby rozmrzele Šimonovi, který s ním už zase seděl na kozlíku, protože
Geršomovi se zahojila jeho zadní tvář a znovu nasedl na koně.

„Ne tady na Balkáně," odpověděl Šimon.
Projížděli mezi vyššími a rozeklanějšími srázy, většinou porostlými bučinami, dubem nebo borovicí, ale i se

svahy tak holými a kamenitými, jako by rozhněvané božstvo odervalo kus hory. Míjeli drobná jezírka, vytvořená
vysokými vodopády, které se řítily do hlubokých roklí.

Cullenovi před ním vypadali zezadu ve svých dlouhých ovčích kožiších a čepicích jako dvojčata. Byli k
nerozeznání, ale on věděl, že vyšší urostlá postava na černém koni je Mary.

Sníh na zemi roztával, poutníci mu nastavili čela a postupovali vpřed. Ne však dost rychle pro Kerla Frittu,
který jezdil z jednoho konce výpravy na druhý a pobízel je k většímu spěchu.

„Něco donutilo Frittu bát se Krista," řekl Roby.
Šimon se na něj podíval rychlým, soustředěným pohledem, kterého si povšiml u všech Židů, kdykoli před nimi

vyslovil Ježíšovo jméno. „Musí nás dostat do Gabrova, než začne hustě sněžit. Přes tyhle hory se dá přejít hlubokým
průsmykem, kterému se říká Balkánská brána, ale ten už je teď neprůjezdný. Výprava bude přezimovat v Gabrovu,
nedaleko vstupu do průsmyku. Ve městě jsou hostince a domy, kde berou na byt poutníky. Žádné jiné město v
blízkosti průsmyku není tak velké, aby ubytovalo takhle početnou výpravu."

Roby přikývl. Viděl výhody situace. „Mohu se učit celou zimu perštinu." „Nebudeš mít knihu," řekl
Šimon. „My v Gabrovu s výpravou nezůstaneme. Jedeme do Travna, to je město nedaleko odsud a žijí tam Židé."

„Ale já tu knihu potřebuju! A taky tvoje vyučování!" Šimon pokrčil rameny.
Večer, když se postaral o Kobylku, šel Roby do židovského tábora a našel své sousedy, jak prohlížejí nějaké

speciálně podložené podkovy. Meir podal jednu Robymu. „Měl by sis jich taky nechat udělat sadu pro svou Kobylku.
Brání koni uklouznout na sněhu a ledu."

„Nemůžu jet s vámi do Travna?"
Meir se Šimonem se po sobě podívali; bylo jasné, že už tom mluvili. „Není v mé moci zajistit ti pohostinnost

Travně."
„A kdo má takovou moc?"
„Tamější Židy vede velký mudřec, rabín Šlomo ben Eliahu."
„Co znamená rabín?"
„Učenec. Vaší řeči to znamená náš učitel a je to znamení nejvyšší úcty."
„Tenhle Šlomo, tenhle váš mudrc, je povýšený člověk, chladný k cizincům, přísný a nepřístupný?" Meir se

usmál a zavrtěl hlavou.
„Takže za ním můžu jít a požádat ho, abych mohl zůstat blízkosti vaší knihy a Šimonových lekcí?" Meir se

díval na Robyho a nepředstíral, že ho otázka těší. Byl dlouho zticha, ale když bylo jasné, že je Roby připraven
tvrdohlavě čekat na odpověď, vzdychl a pokýval hlavou. „Vezmeme tě k rabínovi," řekl nakonec.

Travno
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Gabrovo bylo bezútěšné městečko provizorně slepených domků. Měsíce toužil Roby po jídle, které by nevařil
sám, po dobrém jídle, jež mu naservírují na stůl v hostinci. Židé se zastavili v Gabrovu, aby navštívili jakéhosi
obchodníka, což dávalo Robymu čas na vyzkoušení jednoho ze tří místních hostinců. Jídlo pro něj bylo velkým
zklamáním - maso bylo přesolené v marném pokusu zakrýt skutečnost, že už se začalo kazit, chléb byl tvrdý a okoralý, s
otvory, z kterých obsluha nepochybně vydloubala larvy molů. Ubytování vypadalo stejně neuspokojivě jako jídlo.
Pokud v druhých dvou hostincích není situace lepší, čekala ostatní členy výpravy nepříjemná zima, protože každý
volný kousek místa byl nacpán slamníky a oni budou spát namačkáni jeden na druhého.

Cesta do Travna, které bylo mnohem menší než Gabrovo, netrvala Meirově skupině ani hodinu. Židovská
čtvrť - skupina domů s doškovými střechami a stěnami z prken, schoulených jeden ke druhému, jako by se vzájemně
měly chránit - byla oddělena od zbytku městečka holými vinicemi a hnědými poli, na nichž krávy spásaly stvoly
namrzlé trávy. Zabočili do nedlážděného dvora, kde chlapci převzali do péče jejich koně a muly. „Raději počkej tady,"
řekl Meir Robymu.

Nečekal dlouho. Za chvíli pro něj přišel Šimon a odvedl ho do jednoho z domů. Vedl ho temnou chodbou,
která voněla jablky, do místnosti vybavené pouze židlí a stolem zavaleným knihami a rukopisy. V židli seděl stařík s
bílými vlasy i plnovousem. Měl shrbená ramena a pokleslou bradu, ale byl robustní. Jeho velké hnědé oči byly zamžené
věkem, dokázaly však nahlédnout až na dno Robyho duše. Nedošlo k žádnému představování - bylo to, jako by
předstoupil před svého vládce.

„Řekli jsme rabínovi, že cestuješ do Persie a potřebuješ znát perštinu kvůli obchodu," řekl Šimon. „Ptá se, jestli
radost ze vzdělání není dostatečným důvodem ke studiu."

„Studium někdy přináší radost," obrátil se Roby přímo na staříka, „pro mě je to však většinou těžká práce.
Studuji perštinu, protože doufám, že mi přinese to, co chci."

Šimon a rabín chvíli brebentili.
„Ptal se, zda jsi vždy tak upřímný. Řekl jsem mu, že jsi dostatečně otevřený, abys řekl umírajícímu, že umírá.

Zdálo se mu to dost upřímné."
„Řekni mu, že mám peníze a zaplatím za jídlo i pobyt."

 Mudrc zavrtěl hlavou. „Tohle není hostinec. Kdo tu bydlí, musí pracovat," nechal Šlomo ben Eliahu přetlumočit
Šimonovi. „Pokud bude Nepojmenovatelný milosrdný, nebudeme této zimy potřebovat ranhojiče."

„Nemusím pracovat jako ranhojič, mohu dělat, cokoli bude potřeba."
Rabínovy dlouhé prsty se probíraly a škrábaly ve vousech, zatímco přemýšlel. Nakonec vyhlásil své

rozhodnutí.
„Kdykoli bude poražený dobytek prohlášen za nikoli košer," řekl Šimon, „vezmeš maso a prodáš je

křesťanskému řezníkovi v Gabrovu. A během Šabatu, kdy Židé nesmějí pracovat, se budeš starat o oheň v domech."
Roby zaváhal. Starý Žid se na něho podíval se zájmem, upoután leskem v jeho očích.
„Něco se děje?" zamumlal Šimon.
„Jestliže Židé nesmějí o šabatu pracovat, nezatracuji svou duši, když se zavážu dělat to za ně?" Rabín se

překladu usmál.
„Předpokládá, že se netoužíš stát Židem?"
Roby zavrtěl hlavou.
„Pak je si jistý, že můžeš o židovském šabatu bez obav pracovat a vítá tě v Travně."
Rabín je vedl do zadní části velkého chléva s kravami, kde měl Roby nocovat. „Ve studovně jsou svíce, ale

tady v chlévě se nesmějí zapalovat svíčky na čtení, kvůli suchému senu," prohlásil rabín přísně za pomoci Šimona a
hned Robymu zadal práci - vykydání hnoje ze stání.

Té noci ležel Roby na slámě a kočka mu stála u nohou na stráži jako lev. Občas ho Buffingtonová opustila,
aby potrápila myš, ale vždycky se vrátila zpět. Chlév byl tmavý, vlhký palác, příjemně vyhřátý velkými kravskými těly a
když si zvykl na věčné bučení a sladký zápach kravského hnoje, spokojeně usnul.

Zima přišla do Travna tři dny po jejich příjezdu. Sníh začal padat v noci a další dva dny se střídala ledová
plískanice, rozfukovaná větrem a veliké vločky, které se pomalu snášely a vypadaly jako cukroví. Když přestalo sněžit,
dali mu velké dřevěné hráblo na sníh a on pomáhal odhrabat závěje ode všech dveří, na hlavě kožený židovský
klobouk, který našel na háčku ve chlévě. Nad ním vyvstávaly vrcholky hor, jež bíle zářily ve slunci, a námaha na
čerstvém vzduchu mu dodávala optimismus. Když byl sníh odklizen, nebyla pro něj další práce a tak mohl jít do
studovny, roubené budovy, do níž prosakoval chlad, nedostatečně zaháněný symbolickým ohněm. Bylo běžné, že lidé
zapomínali přiložit. Židé seděli kolem hrubých kulatých stolů a studovali celé hodiny, přičemž se hlasitě a někdy velice
prudce přeli.

Svoji řeč nazývali jazyk. Šimon mu řekl, že je to směs hebrejštiny a latiny, obohacená o pár idiomat ze zemí,
jimiž cestovali, nebo v nichž žili. Byla to řeč jako stvořená pro disputace. Když studovali společně, chrlili o překot slova
jeden na druhého.

„O co se přou?" ptal se Meira ohromeně.
„O zákony."
„Kde mají knihy?"
„Neužívají knihy. Ti, kteří znají zákon, si ho zapamatovali nasloucháním svým učitelům. Ti, kteří ho ještě

neznají, se ho učí posloucháním vzdělaných. Vždy tomu tak bylo. Ovšem, existuje psaný zákon, ale je určen pouze ke
konzultacím. Každý, kdo zná ústní zákon, je učitelem právního výkladu, protože existuje mnoho učitelů. Proto se přou.
Při každé debatě se o zákonech dozvědí něco nového."
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V Travně ho od samého začátku nazývali Mar Reuven, což hebrejsky znamená pan Robert. Mar Reuven
Bradýř-ranhojič. Že mu říkali Mar, ho od nich oddělovalo, jako spousta jiných věcí; mezi sebou se totiž oslovovali
Rebe, což je čestné označení chvályhodné učenosti, které ale stojí níže, než označení rabín. V Travně byl pouze jeden
rabín.

Byli to podivní lidé, kteří se od něj lišili vzhledem i zvyklostmi. „Co to má s vlasy?" ptal se Meira muž
nazývaný Rebe Joel Levski Pastýř. Roby jako jediný ve studovně neměl pe'ot, ceremoniální prameny vlasů, které se jim
točily u obou uší.

„Neumí to líp. Je to gój, cizák," vysvětloval Meir.
„Ale Šimon mi řekl, že tenhle cizák je obřezán. Jak je to možné?" ptal se Rebe Pinhas ben Simeon Mlékař.
Meir pokrčil rameny. „Nehoda," řekl. „Mluvil jsem s ním tom. Nemá to nic společného s Abrahámovou

smlouvou."
Několik dní na Mar Reuvena zírali. Také Roby na ně zíral, protože se mu zdáli se svými klobouky, loknami,

mohutnými plnovousy, tmavým oblečením a pohanskými způsoby velmi podivní. Fascinovaly ho jejich zvyklosti
během modliteb. Byly nesmírně individuální. Meir si přehazoval svůj modlitební šál s pokorou a nenápadně. Rebe
Pinhas rozložil svůj talit a mával s ním téměř arogantně, podržel ho před sebou v obou rozích a zvědavým pohybem
paží a švihnutím zápěstí si ho vlnivě přehodil přes hlavu, takže se mu usadil na ramenou měkce jako požehnání.

Když se Rebe Pinhas modlil, kýval se prudce vpřed a vzad veden naléhavostí své prosby k Všemohoucímu.
Meir se při citaci modliteb pohupoval umírněně. Šimon se kolébal v tempu, které leželo někde uprostřed a každý pohyb
zakončil jakýmsi drobným zachvěním a zavrtěním hlavy.

Roby četl a studoval svou knihu a Židy a choval se příliš jako ostatní, než aby zůstal v centru pozornosti.
Šest hodin denně - tři po ranní modlitbě, které říkali šacharit a tři po večerní bohoslužbě, ma'arivu - byla studovna plná,
protože většina mužů studovala před začátkem a po skončení své denní práce, kterou si vydělávali na živobytí. V době
mezitím byla však studovna poměrně klidná a pouze jeden nebo dva stoly byly obsazeny těmi, kdo se studiu věnovali
po celý den. Brzy mezi nimi Roby vysedával bez zábran a nepovšimnut. Ani si neuvědomoval jejich židovské žvatlání,
jak byl zabrán do studia perského koránu, v němž konečně začal dělat skutečné pokroky.

Když přišel šabat, staral se o ohniště. Byl to jeho nejpilnější den od odklízení sněhu, ale stejně mu zbylo tolik
času, že mohl část odpoledne studovat. O dva dny později pomáhal tesaři Rebe Eliovi vyměnit příčle v dřevěných
židlích. Kromě studia perštiny neměl nic dalšího na práci až téměř do konce svého druhého týdne v Travně, kdy ho
rabínova vnučka Rohel učila dojit. Měla bílou pleť a dlouhé černé vlasy, spletené kolem tváře srdcovitého tvaru,
drobná ústa s žensky našpuleným dolním rtem, drobné znaménko na hrdle a velké hnědé oči, které se na něj neustále
upíraly.

Když byli v místnosti k dojení, jedna z krav - hlupačka, jež věřila, že je býk - přikryla jednu ze svých družek a
začala se pohybovat, jako by měla penis a vstoupila jím do ní.

Na Rohelině šíji a tváři vystoupil ruměnec, ale usmála se a vyprskla. Naklonila se na stoličce a položila tvář na
teplý bok dojnice, přičemž zavřela oči. S napnutou sukní sáhla mezi roztažená kolena krávy a nahmatala silné cecíky
pod nalitým vemenem. Její prsty se zavlnily, jak hbitě zmáčkly cecík. Když mléko zabušilo do džberu, hlasitě se
nadechla a vzdychla. Vystrčila růžový jazýček a olízla si rty, potom otevřela oči a podívala se na Robyho.

Roby stál sám v tesklivém šeru kravského chléva a v ruce držel malou pokrývku. Silně páchla po Kobylce a
byla jen o málo větší než modlitební šál. Rychlým pohybem ji vyhodil přes hlavu tak, aby se mu usadila na ramenou
stejně pěkně jako talit Rebe Pinhase. Opakování dodalo jeho pohybům sebejistotu. Kravky bučely, když stál a zkoušel
poklidně, ale cílevědomě kývavý pohyb při modlitbě. Dával přednost napodobení Meirovy modlitby před
energičtějšími věřícími, jako byl Rebe Pinhas.

To byla ta snazší část. Zvládnout jejich řeč, podivně znějící a složitou, by trvalo dlouho, zvláště když
vynakládal takové úsilí, aby se naučil perštině.

Byl to národ amuletů. V horní třetině pravé dveřní zárubně každých dveří každého domu byla přibita drobná
dřevěná rourka nazývaná mezuza. Šimon mu řekl, že každá rourka obsahuje malý pergamenový svitek. Na jeho přední
straně byly hranatým asyrským písmem napsány dva odstavce z Deuteronomia, 6:4-9 a 11:13-21 a na rubu bylo slovo
Šadaj, Všemohoucí.

Jak Roby pozoroval během cesty, každé ráno kromě šabatu si všichni dospělí muži přivázali dvě malé kožené
krabičky k čelu a k paži. Nazývaly se tfilin a obsahovaly části jejich svaté knihy, tóry. Krabička na čele měla blízko k
mysli a ta na paži k srdci.

„Nošení tfilin odpovídá biblickému nařízení učinit z Božího přikázání, znamení na ruce tvé a památku mezi
očima tvýma." řekl Šimon.

Potíž byla, že Roby nedokázal rozeznat z pouhého pohledu, jakým způsobem si Židé tfilin připevňují a Šimona
se na to zeptat nemohl, neboť by bylo přinejmenším podivné, že by křesťan chtěl učit rituálu židovského obřadu.
Spočetl, že si omotali kolem paže deset smyček koženého pásku, ale co dělali s rukou, bylo složité, pásek byl ovinut
mezi prsty nějakým speciálním způsobem, který při vší snaze nedokázal odhalit.

Ve studeném chlévě si o samotě omotal levou ruku místo koženého tfilinového pásku kusem starého provazu,
ale to, co vytvořil na dlani a mezi prsty pomocí provazu, nedávalo žádný smysl.

Nicméně Židé byli rození učitelé a Robert se denně naučil něco nového. Ve škole v kostele svatého Botolfa ho
kněží učili, Bůh Starého zákona se nazývá Jehova, ale když se zmínil o Jehovovi, Meir zavrtěl hlavou.

„Pamatuj, že pro nás Bůh, náš Pán, budiž pochválen, má sedm jmen. Toto je to nejsvětější." Kouskem uhlíku z
krbu psal na dřevěnou podlahu persky i v jazyku: JHVH. „Nikdy se nevyslovuje, protože identita Nejvyššího se nedá
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vyjádřit, křesťané je komolí, jako jsi to udělal ty. Ale to jméno nezní Jehova, rozumíš?"
Roby přikývl.
Večer si na svém slaměném lůžku opakoval nová slova a zvyky a než ho překonal spánek, zapamatoval si frázi,

úryvek požehnání, gesto, výslovnost, výraz extáze na tváři během modlitby. Ukládal si tyto věci do paměti pro den,
kdy je bude potřebovat.

„Musíš se vyhýbat rabínově vnučce," řekl mu jednoho dne Meir s nelibostí.
„Mě nezajímá." Bylo to už dávno, co spolu mluvili při dojení a od té doby se s ní nesetkal.
Popravdě řečeno se mu předchozí noci zdálo o Mary Cullenové a za svítání se probudil ochromený a

vytřeštěný a snažil se vzpomenout si na další podrobnosti ze sna.
Meir přikývl a tvář se mu rozjasnila. „Dobrá. Jedna z žen ji viděla, jak tě pozoruje s až příliš velkým zájmem a

řekla to rabínovi. Požádal mě, abych s tebou promluvil." Meir si přiložil ukazováček nosu. „Jedno tiché slovo
moudrému muži je lepší než rok dohadování s bláznem."

Roby byl polekaný a znepokojený, protože potřeboval zůstat v Travně, aby mohl pozorovat chování Židů a
učit se perštině. „Nechci žádné problémy se ženami."

„Jistěže ne," vzdychl Meir, „problém je to děvče. Měla by být už vdaná. Je od dětství zasnoubená s Rebe
Mešullum ben Mosesem, vnukem Rebe Barucha ben Davida. Rebe Barucha znáš? Vysoký, hubený muž s podlouhlou
tváří a tenkým, špičatým nosem. Sedává ve studovně hned vedle ohniště..."

„Aha, ten. Stařík s divokýma očima."
„Vypadá to, jako by měl divoké oči, protože je vášnivý učenec. Kdyby rabín nebyl rabínem, byl by jím Rebe

Baruch. Byli vždy rivaly ve vědění a nejbližší přátelé. Když jejich vnoučata byla ještě dětmi, zorganizovali s největší
radostí zasnoubení, aby sjednotili své rodiny. Potom měli vážnou roztržku, která ukončila jejich přátelství."

„Proč se pohádali?" zeptal se Roby, který se začínal v Travně cítit natolik doma, že už měl požitek i z místních
klepů.

„Porazili napůl mladého býčka. Musíš pochopit, že naše zákony kašrut jsou prastaré a složité a obsahují
mnoho pravidel a interpretací, co se nesmí a co se musí. Kdosi objevil malou skvrnku na plicích toho zvířete. Rabín
citoval precedenty, které říkaly, že skvrnka je nepodstatná a nijak neohrožuje kvalitu masa. Rebe Baruch citoval jiné
precedenty, které dokazovaly, že maso bylo skvrnkou pokaženo a že je nelze jíst. Trval na tom, že má pravdu, a
dopalovalo ho, že rabín pochybuje o jeho učenosti.

Dohadovali se, až rabín nakonec ztratil trpělivost. ,Rozřízněte zvíře napůl', řekl. ,Vezmu si svoji porci a Baruch
ať si dělá se svojí, co chce.'

Donesl svoji půli býka domů a chtěl ji sníst, ale když o tom přemýšlel, řekl si: ,Jak mohu jíst maso z tohoto
zvířete? Půlka leží na Baruchově smetišti a já mám jíst druhou půlku?' A tak svou půlku býčka také zahodil.

Od té doby si odporují ve všem. Pokud Rebe Baruch řekne bílá, rabín řekne černá. Když rabín řekne maso,
Rebe Baruch řekne mléko. Rohel bylo dvanáct a půl roku, byla tedy ve věku, kdy by rodiče měli začít vážně mluvit o
svatbě, ale rodiny neudělaly nic, protože věděly, že každé setkání by skončilo sporem mezi oběma starci. Potom Rebe
Mešullum, nastávající ženich, odjel s otcem a ostatními členy rodiny na svou první obchodní cestu do ciziny. Jeli do
Marseille s nákladem měděných konvic a zůstali tam téměř rok, obchodovali a vydělali slušné peníze. Připočteme-li
dobu cesty, byli pryč dva roky. Vloni v létě se vrátili a přivezli náklad kvalitních francouzských oděvů. A přesto ty dvě
rodiny, rozdělené sporem dědečků, ještě neuspořádaly svatbu.

A přitom," pokračoval Meir, „všichni nešťastnou Rohel považují za agunu - opuštěnou ženu. Má prsa, ale
nekojí žádné dítě. Dorostla v ženu, ale nemá manžela. Stal se z toho závažný skandál."

Dohodli se, že pro Robyho bude nejlepší vyhýbat se příslušným místům v době dojení.
Bylo dobře, že s ním Meir promluvil, protože kdoví, co se mohlo přihodit, kdyby mu nedal jasně najevo, že

jejich zimní pohostinnost se nevztahuje na použití jejich děvčat. Za nocí ho Mary smyslné obrazy dlouhých, plných
stehen, rudých chlupatý ohanbí a bledých mladých prsů s bradavkami jako červené bobule. Byl si jist, že Židé mají
modlitbu, žádající odpuštění za vyplýtvané sémě - měli modlitbu pro každou příležitost, jenže on žádnou neměl, a tak
ukryl důkaz svého snění pod čerstvou slámou a pokoušel se zcela se pohroužit do práce.

Nebylo to snadné. Ovzduší bylo nabité smyslností, povzbuzovanou jejich náboženstvím - věřili například, že
je zvláštním požehnáním milovat se večer před šabatem, což možná vysvětluje, proč byl u nich konec týdne v takové
oblibě. Mladí muži mluvili volně o záležitostech sexu a vzájemně si stěžovali, byla-li jejich žena nedotknutelná; židovské
manželské páry nesměly souložit dvanáct dní od začátku měsíčků, nebo sedm dní po jejich konci podle toho, co z toho
bylo delší. Jejich abstinence skončila, teprve když jejich žena podstoupila své očištění ponořením se do rituální nádrže
zvané mikve.

Byla to nádrž obezděná cihlami v lázeňském domě, vybudovaném nad pramenem. Šimon řekl Robymu, že voda
v mikve musí pocházet z přírodního pramene nebo řeky, aby odpovídala rituálním předpisům. Mikve byla určena k
symbolickému očištění, nikoli k mytí. Židé se koupali doma, ale každý týden těsně před šabatem chodil Roby s
ostatními muži do lázeňského domu, kde byla pouze mikve a sálající oheň v kulatém ohništi, nad nímž visely kotle s
vařící vodou. Svlečení donaha v dusnu plném páry závodili Židé o privilegium polévat vodou rabína a přitom mu kladli
spoustu otázek.

„Ší-aila, rabbi, ší-aila!" Dotaz, rabíne, dotaz.
Odpověď Šlomy ben Eliahu na každý dotaz byla rozmyslná a obšírná, plná učených příkladů a citací. Někdy ji

Meir nebo Šimon Robymu překládali až příliš podrobně.
„Rabíne, píše se skutečně v talmudu, že každý musí zasvětit nejstaršího syna sedmiletému studiu?"
Nahý rabín soustředěně prozkoumal svůj pupek, zatahal se za ucho a poškrábal se dlouhými bledými prsty v
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bohatém bílém vousu. „Psáno to tak není, mé děti. Na jedné straně," vztyčil svůj pravý ukazováček, „Rebe Hananel ben
Aši z Lipska byl toho názoru. Na druhé straně," vztyčil levý ukazováček, „podle rabína Josepha ben Eliakima z Jaffy se
to týká pouze prvorozených synů a Levitů. Ale," jako by na ně nahrnul vzduch oběma rukama, „oba tito mudrci žili
před stovkami let. Dnes jsme moderní národ. Víme, že vzdělání není pouze pro prvorozené a nelze se chovat k ostatním
synům, jako by byli rovni pouhým ženám. Dnes je zvykem, aby každý mladík strávil svůj čtrnáctý, patnáctý a šestnáctý
rok dvanáct až čtrnáct hodin denně pokročilým studiem talmudu. Poté těch několik, kteří jsou povoláni, může zasvětit
svůj život učenosti, zatímco ostatní se mohou začít věnovat obchodu a pokračovat ve studiu pouze šest hodin denně."

Nu. Většina otázek, které cizáckému hostu přeložili, nebyla toho druhu, aby se mu při nich rozbušilo srdce,
popravdě řečeno, některé nedokázaly ani udržet jeho stálou pozornost, přesto páteční odpoledne v lázních Robyho
těšila; nikdy se necítil tak volně ve společnosti svlečených mužů. Možná to mělo něco společného s jeho obřezáním.
Kdyby byl mezi svými, jeho orgán by se už stal středem nestydatého zírání, hihňání, otázek a obscénních spekulací.
Exotická květina je jedna věc, ale něco zcela jiného je, když je obklopena celým polem dalších květů podobného
vzhledu.

V lázních Židé nešetřili dřevem na oheň a on miloval tu směs kouře ze dřeva a oblaka páry, drsnost silného
žlutého mýdla, na jehož vaření dohlížela sama rabínova dcera, pečlivé míchání vařící vody se studenou z pramene, aby
se dosáhlo příjemné teploty na koupání.

 Nikdy nevstoupil do mikve - bylo mu jasné, že mu to není povoleno. Stačilo mu hovět si v lázních plných
oblaků páry dívat se, jak Židé nenápadně odcházejí k nádrži. Zašeptali požehnání, které tento akt doprovází, nebo je
hlasitě zazpívali - každý podle své povahy a sešli po šesti vlhkých kamenných schodech do hluboké vody. Když jim
přikryla obličej, divoce vyprskli, nebo zadrželi dech, ale obřad očištění vyžadoval, aby se zcela ponořili, aby jediný
chlup jejich těla nezůstal suchý.

Ani kdyby ho vyzvali, nic by Robyho nedokázalo přesvědčit, aby vstoupil do chladného temného tajemství
vody, místa jich rituálu.

Jestli Bůh nazývaný Jahve skutečně existuje, možná ví, že Roby chce vydávat za jedno z jeho dětí.
Cítil, že kdyby vstoupil do těch nevyzpytatelných vod, něco by ho vtáhlo do jiného světa, kde jsou známy

všechny jeho hanebné plány a hebrejští hadi by rozežírali jeho tělo, možná by byl dokonce osobně zbičován Ježíšem.

Zima ve studovně

Tyto Vánoce byly pro Robyho nejpodivnější za celých jednadvacet let. Ranhojič ho sice nepřiměl, aby se stal
pravým věřícím, ale husa a pudink, uždibování tlačenky, prý kančí, zpěv, přípitky, přátelské poplácávání po zádech, to
všechno mu dodávalo výjimečnou náladu, proto se letos skutečně cítil mimořádně osamělý. Židé ho ani tento den
neušetřili jistého pocitu ztráty. Ježíš prostě v jejich světě neexistoval. Pro Robyho to bylo nezvyklé, že mu nikdo
nepopřál veselé Vánoce, ale tento fakt z něj v duchu učinil většího křesťana, než jakým kdy byl. Bezpochyby mohl
cestu do kostela najít, ale neudělal to.

O týden později, v rozbřesku nového roku léta Páně 1032, si vystlal postel slámou a žasl, čím se stal a kam ho
jeho životní pouť donesla. Když cestoval po britských ostrovech, považoval se za zkušeného cestovatele, nyní však
už procestoval daleko větší vzdálenost, než mohly činit jeho pojížďky po rodném ostrově. Rozprostíral se před ním
nekonečný a neznámý svět a sliboval nové a nové zážitky.

Židé ten den slavili, protože bylo novoluní, nikoli proto, že nastal nový rok. Přes jeho neznalost židovských
zvyků se mu podařilo zjistit, že podle jejich pohanského kalendáře právě nastalo pololetí roku 4792.

V tomto ročním období zde na zemi vévodil sníh. Roby vítal každé zasněžení a brzy se potvrdila pověst, že ten
obrovitý křesťan s velikou lopatou dokáže vykonat po jakékoli sněhové metelici práci několika odhazovačů sněhu.
Byla to také jeho jediná fyzická námaha a když neodhazoval sníh, učil se persky. Už pokročil dost na to, aby byl
pomalu schopen v perštině i myslet. Spousta Židů z Travna již v Persii byla a Robert se snažil polapit každého, s nímž
se v této řeči dalo prohodit pár vět.

„Ten přízvuk, Šimone, jaký mám přízvuk?" vyptával se často svého učitele.
„Když se ti bude chtít nějaký Peršan posmívat, tak to klidně udělá. Pro rodilé Peršany vždycky zůstaneš

cizincem. Čekáš snad zázraky?"
Všichni Židé ve studovně se pousmáli naivitě obrovitého mladého góje.
Ať se smějí, pomyslel si, protože pro něj byli mnohem zajímavějším objektem ke studování než on pro ně. Brzy

zjistil, že Meir a jeho skupina nejsou jedinými cizinci v Travně. Řada dalších mužů ve studovně byli cestovatelé, kteří
čekali na to, až pomine nemilosrdná balkánská zima. Roby byl velice překvapen, když mu Meir sdělil, že nikdo z nich za
víc, než tři měsíce pohostinství a střechy nad hlavou nezaplatil ani vindru.

Meir mu vysvětloval: „Je to systém, který dovoluje našim lidem obchodovat i s nejvzdálenějšími zeměmi. Viděl
jsi, jak je cestování po světě obtížné a nebezpečné, přesto každá židovská komunita prodává své zboží i v cizině. A v
každé židovské vesnici, v každé zemi, jak muslimské, tak křesťanské, je židovský cestovatel přijímán Židy a pohoštěn
jídlem, vínem, ubytován v synagoze a jeho koni je poskytnuto ustájení. Každá komunita má své lidi v cizině, které tam
živí někdo jiný. A příští rok se zase hostitel stane hostem."

Cizinci se rychle přizpůsobili životu v komunitě, dokonce vychutnávali místní klepy.
Jednoho odpoledne Robert konverzoval v perštině s jedním anatolským Židem jménem Ezra Podkovář. Zjistil,

že příštího dne dojde k zajímavé konfrontaci. Rabín jako šochet - řezník komunity - měl sám porazit a rozporcovat dva
kusy hovězího dobytka. Skupina nejváženějších mudrců sloužila jako mašgiachové - rituální „inspektoři", kteří dohlíželi
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na správné provedení řeznických prací a znali všechny zákony do nejmenších podrobností. A tím, kdo byl ustanoven,
aby jakožto mašgiach předsedal rituálnímu zabíjení zvířat, byl jeho někdejší přítel, později zavilý protivník - Rebe
Baruch ben David.

Toho večera dal Meir Robymu lekci z knihy Leviticus. Dozvěděl se, která zvířata na celé zemi smějí Židé jíst -
jakákoli zvířata, jež svou píci přežvykují a mají rozdělená kopyta; ovce, skot, kozy, srnčí. Zvířata, která byla trejfe, tedy
ne košer, zahrnovala koně, osly, velbloudy a vepře. Z ptáků směli jíst domácí holuby, kuřata, domácí kachny a husy.
Mezi zakázanými opeřenci byli orli, pštrosi, supi, luňáci, kukačky, labutě, čápi, pelikáni, sovy, čejky a netopýři.

„Nikdy v životě jsem neochutnal větší dobrotu, než je třeba mlaďounká labuť dobře promaštěná sádlem, nebo
nasolené vepřové pěkně pomalu opečené nad ohněm."

Meir se zatvářil znechuceně. „Ty se tam nedostaneš." řekl.
Příštího rána za svítání bylo chladno a jasno. Studovna byla po šacharitu - ranní modlitbě - téměř prázdná,

protože většina mužů se odebrala na rabínův dvůr, aby se zúčastnili šchity - rituální porážky. Jejich dech vytvářel v
mrazivém vzduchu malé bílé obláčky.

Roby stál vedle Šimona. Rozruch nastal, když spolu s Rebe Baruchem ben Davidem přijel další mašgiach,
shrbený starý muž jménem Rebe Samson ben Zanvil. Obličej měl nehybný a tvářil se neúprosně.

„Je starší než Rebe Baruch nebo rabín, ale zdaleka ne tak učený," zašeptal Šimon. „Teď má určitě strach, že se
zesměšní, pokud se ti dva začnou dohadovat."

Rabínovi čtyři synové vedli z chléva první zvíře, černého býka s prohnutým hřbetem a těžkou zadní částí těla.
Jak se skláněl, pohodil hlavou, zahrabal kopyty v zemi a mladíkům nezbylo než požádat další dva muže z kolemstojících,
aby jim pomohli pevně podržet provazy, zatímco „inspektoři" prozkoumávali každičký kousek jeho těla.

„Sebemenší náznak onemocnění nebo poranění kůže to zvíře vyřadí z použití na maso," vysvětloval Šimon.
„Proč?"
Šimon si Robyho rozzlobeně změřil. „Protože je to zákon."
Konečně uspokojeni vedli býka ke krmnému korytu naplněnému voňavým senem. Rabín vytáhl dlouhý nůž.

„Podívej se na ten tupý hranatý konec nože," upozorňoval Robyho Šimon. „Je vyroben bez hrotu a tak je málo
pravděpodobné, že poškrábe kůži. Zato čepel je ostrá jako břitva."

Všichni nehybně stáli v mrazivém jitru a nic se nedělo. „Na co čekají?" zašeptal Roby.
„Na tu správnou chvíli," odpověděl Šimon. „Zvíře musí stát bez hnutí kvůli okamžitému smrtelnému řezu, jinak

to není košer."
Zatímco hovořil, zablýskl se nůž. Jedinou čistou ranou přeťal jícen, krční tepnu i dýchací trubici na býčím

hrdle. Vytryskl rudý pramen a jakmile byl přívod krve do mozku zastaven, býk rychle ztrácel vědomí. Oči se mu zakalily,
klesl na kolena a ve chvíli byl mrtev. Z hloučku přihlížejících se ozvalo pochvalné zamručení, které však záhy utichlo,
protože Rebe Baruch vzal nůž a začal zvíře zkoumat.

Roby si všiml, jak starému muži ztvrdly rysy ve tváři. Nakonec se obrátil ke svému rivalovi.
„Děje se něco?" zeptal se rabín chladně.
„Obávám se," odtušil Rebe Baruch a ukázal Rebe Samsonovi maličký vroubek na řezné části dokonale

nabroušené čepele. Druhý mašgiach se zatvářil zaraženě, protože byl vyzván k rozhodnutí, které učinit nechtěl.
Rebe Daniel, otec Rohela a rabínův nejstarší syn, hlasitě protestoval. „Co je tohle za nesmysl? Každý dobře

ví, jakou péči rabín věnuje broušení svých nožů." Otec ho však zvednutím ruky přerušil.
Poté podržel nůž proti světlu a zkušeným pohybem přejel prstem po hraně ostré jako břitva. Nakonec sotva

znatelně přikývl - vroubek tam skutečně byl a maso bylo tedy lidskou chybou znehodnoceno.
„Je požehnáním, že tvůj zrak je ostřejší než tenhle břit a neustále nás chrání, můj starý příteli," řekl klidným

hlasem. Nastalo všeobecné uvolnění, všichni si ulehčené vydechli. Rebe Baruch se usmál, lehce poklepal rabína po
ruce a oba muži se na sebe dlouze zadívali. Nakonec se rabín odvrátil.

Roby a Šimon postoupili o několik kroků blíž a pozorně naslouchali. „Rabín tě žádá, abys odvezl tuhle trejfe
zdechlinu křesťanskému řezníkovi do Gabrova," překládal Šimon.

Roby vyvedl Kobylku, která už zoufale potřebovala pohyb, zapřáhl ji do plochých saní, na něž spousta
ochotných rukou naložila poraženého býka. Rabín mezitím použil jiný schválený nůž na druhé zvíře, které již bylo
uznáno jako košer a lidé ho právě porcovali, když Roby trhl opratěmi a směroval koně ven z osady.

Do Gabrova jel pomalu a s velkým potěšením. Řezníkův krám našel bez potíží podle popisu - tři domy pod
nejdůležitější městskou budovou, jíž byla hospoda. Řezník byl vysoký a tělnatý, takže dělal svému obchodu dobrou
reklamu.

K žádnému nedorozumění kvůli neznalosti jazyka tu nedošlo. Roby jen řekl Travno a ukázal na mrtvého býka.
Sádelnatý zarudlý obličej se roztáhl do úsměvu. „Ach, rabín," řekl řezník a horlivě přitom přikyvoval. S

vyložením zvířete nastaly trochu problémy, ale řezník odešel do hospody, vrátil se s párem pomocníků a za pomoci
provazů se jim podařilo býka vyložit.

Šimon Robymu řekl, že cena je pevně stanovena a že tedy nedojde k žádnému smlouvání. Když mu řezník
podal několik drobných mincí zanedbatelné hodnoty, došlo mu, proč se ten člověk tak radostně usmíval; všechno to
vynikající hovězí dostal prakticky darem a to jen proto, že na porážecím noži byl vroubek. Roby nedokázal pochopit lidi,
kteří bez jakéhokoli rozumného důvodu takhle zacházejí s výtečným masem, považují ho za znehodnocené. Jejich
hloupost ho rozzlobila a současně naplnila i jistým studem. Rád by vysvětlil řezníkovi, že je křesťan a ne jeden z těch,
kteří se chovají tak pošetile. Nezbylo mu však než přijmout jeho mince ve jménu Hebrejců a uložit si je do náprsní
kapsy, aby byly v bezpečí.

Když splnil svůj úkol, zamířil do blízké hospody. Tmavý sál byl podlouhlý a úzký, takže vypadal spíš jako
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tunel. Strop byl začouzený od hořícího ohně, kolem něhož se povalovalo devět nebo deset chlapíků a popíjelo. K
malému stolku opodál se posadily tři ženy a ostražitě vyčkávaly. Roby si je u poháru prohlédl. Hnědá ostrá kořalka mu
vůbec nechutnala. Bylo jasné, že jsou to hospodské děvky. Dvě z nich už měly svá nejlepší léta za sebou, ale třetí byla
mladá blondýnka s nevinně rošťáckým obličejíkem. Zaznamenala jeho pohled a usmála se na něj.

Roby dopil a došel k jejich stolu. „Nepředpokládám, že umíte anglicky," zamumlal a samozřejmě se nemýlil.
Jedna ze starších žen něco řekla a obě zbývající se zasmály. Roby vytáhl z kapsy minci a dal ji té nejmladší. To byla
veškerá komunikace, kterou potřebovali. Schovala si minci, bez jediného slova vstala od stolu a zamířila ke kolíčku ve
zdi, na němž visel její plášť.

Následoval ji ven; na zasněžené ulici potkal Mary Cullenovou. „Dobrý den. Máte se s tatínkem dobře?"
„Máme se mizerně," odpověděla otráveně a Roby si všiml, že opravdu nevypadá nejlíp. Nos měla celý

červený a něžný plný horní ret rozbolavělý od rýmy. „V hospodě je psí zima a jídlo nestojí za nic. Vy skutečně žijete s
Židy?"

„Ano."
„Jak jen můžete?" vydechla udiveně.
Zapomněl už na barvu jejích očí, ale jejich účinek na něj byl odzbrojující - jako by narazil pod sněhem na dvě

modrá ptáčátka. „Spím v teplém chlévě a strava je vynikající," řekl uspokojením.
„Otec mi vyprávěl, že tam mají zvláštní zápach, kterému říká foetor judaicus, protože potírali česnekem

Kristovo tělo, když zemřel."
„Všichni nějak páchneme, ale oni mají ve zvyku se každý pátek ponořit od hlavy až k patě do lázně. Věřím, že

se koupají častěji než většina lidí." Začervenala se a Roby si uvědomil, že musí být velice svízelné obstarávat si vodu v
takovém hostinci, jako je v Gabrově.

Pozorovala ženu, která na něj o pár kroků dál trpělivě čekala. „Otec říká, že kdo je schopen žít s Židy, nemůže
být slušný člověk."

„Váš otec na mě působí jako velmi sympatický muž, ale možná...," zamyšleně se zarazil „je to obyčejný
hlupák." V tu chvíli se oba zároveň obrátili a odcházeli každý na jinou stranu.

Následoval blondýnku do nedalekého příbytku. Místnost byla neuklizená, poházená špinavými ženskými
šaty, a Roby si domyslel, že ji sdílí s oběma dalšími ženami. Díval se na ní, jak se svléká. „Je to kruté, dívat se na tebe
potom, co jsem viděl tu druhou." řekl nahlas, protože věděl, že neporozumí. „Jazyk má sice často dost ostrý a vlastně
není ani žádná krasavice, ale každopádně se s Mary Cullenovou může málokterá srovnávat."

Blondýnka se na něj usmála.
„Jsi ještě mladá holka, ale už vypadáš staře," řekl jí bez rozpaků. Vzduch v pokoji byl mrazivý, a tak ze sebe

rychle setřásla poslední části oděvu a vklouzla pod ušmudlané kožešinové přikrývky, aby unikla před všudypřítomným
chladem. Nicméně spatřil víc, než by býval chtěl. Nevadil mu pach ženského těla, ale to, co se linulo od ní, byl
nepříjemný nakyslý zápach a ochlupení vypadalo tvrdě, jakoby ulepené. Napadlo ho, že na ní uschly krůpěje potu, aniž
pokožka měla možnost pocítit osvěžující vláhu čisté vody. Dlouhodobá abstinence v něm vzbuzovala přirozenou
touhu, byl by s ní velmi rád ulehl, ale i letmý pohled na její promodralé, vyžilé a zanedbané tělo v něm vyvolal odpor.

„Čert vem tu zrzavou čarodějnici," zamumlal si pro sebe.
Dívka na něj zmateně pohlédla.
„Za nic nemůžeš, holka," řekl jí a sáhl po peněžence. Dal jí víc, než jakou měla cenu. Vtáhla mince pod

přikrývku a sevřela je v dlani přitisknuté k tělu. Roby se nesvlékl. Kývl jí na pozdrav a vyšel ven na čerstvý vzduch.

Únor se již krátil a Robert trávil ve studovně víc času, než kdy jindy. Věnoval perskému koránu veškerou
pozornost. Byl udiven, jak tato kniha s nepolevující zběsilostí napadá křesťany a oškliví si židy.

Šimon mu to vysvětlil. „Mohamedovi učitelé byli židé a syrští křesťanští mniši. Když poprvé oznámil, že ho
navštívil archanděl Gabriel a že ho Bůh jmenoval svým Prorokem a přikázal mu založit nové dokonalé náboženství,
očekával, že ho tito staří přátelé budou ochotně a s bujarým jásotem následovat. Jenže křesťané dali přednost svému
vlastnímu náboženství a vystrašení židé, kteří se cítili ohroženi, se přidávali ke každému, kdo se zříkal Mohamedových
názorů a kázání.

Ten jim to pochopitelně nemohl odpustit a po celý zbytek života se o nich vyjadřoval jen hanlivě."
Šimonovy komentáře Robymu korán oživovaly. Byl už v polovině knihy a věnoval se jejímu studiu skutečně

svědomitě, protože věděl, že brzy se zase vydají na cestu. Až se dostanou do Konstantinopole, Meirova skupina půjde
svou cestou a on tak přijde nejen o svého učitele Šimona, ale - což bylo důležitější - i o onu vzácnou knihu. Korán mu
přece dává nenahraditelné informace o kultuře tolik vzdálené té jeho vlastní a Židé ho nechali letmo nahlédnout do
vyrovnanosti třetího způsobu života. Jako chlapec byl přesvědčen, že Anglie znamená svět, ale teď viděl, že odedávna
existovaly i jiné národy, jež byly v některých směrech stejné, ale v mnoha zásadních bodech se nesmírně lišily.

Události, k nimž došlo při porážce, smířily rabína s Rebe Baruchem ben Davidem a jejich rodiny najednou
začaly plánovat sňatek Rohel s mladým Rebe Mešullumem ben Nathanem. Židovská čtvrť vřela horečnatou činností.
Oba staří muži spolu často procházeli v tom nejlepším rozpoložení.

Rabín věnoval Robymu památeční kožený klobouk a zapůjčil mu ke studiu vzácné části svého talmudu,
přeložené do perštiny. I když Robert vítal možnost setkat se s perštinou jiném textu, význam těchto úryvků mu unikal.
Fragment totiž osvětloval zákon, podle něhož Židům bylo dovoleno nosit len a oblékat si vlněné oděvy, ale nesměli si
obléct směs lnu a vlny. Roby nedokázal pochopit proč.

Každý, koho se zeptal, bud nevěděl, nebo pokrčil rameny řekl, že takový je zákon.
Ten pátek se Roby, nahý v lázni, odvážil stejně jako dříve ostatní židovští muži položit rabínovi otázku.
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„Ší-aila, rabbi! Jednu otázku!"
Rabín si přestal mydlit vypouklé břicho, usmál se na mladého cizince a poté promluvil.
„Říká ptej se, můj synu," překládal Šimon.
„Máte zakázáno jíst maso s mlékem. Máte zakázáno si oblékat vlnu se lnem. Máte zakázáno dotknout se

polovinu času svých manželek. Proč existuje tolik zákazů?"
„Kvůli přiblížení se víře," odpověděl rabín.
„Proč má Bůh zapotřebí klást na Židy takové podivné požadavky?"
„Aby nás od vás odlišil," řekl rabín a ačkoli neměl úmyslu Robyho jakkoli popichovat, přesto mu v očích za

jiskřilo. Roby zalapal po dechu, protože mu právě Šimon nalil na hlavu vědro vody.
Když se druhý pátek měsíce adar rabínova vnučka Rohel vdávala za vnuka Rebe Barucha Mešulluma,

zúčastnil se každý.
Brzy ráno se všichni shromáždili venku před domem Daniela ben Šloma, nevěstina otce. Mezitím Mešullum

zaplatil za nevěstu pozoruhodnou sumu - patnáct hřiven zlata. Ktuba neboli svatební smlouva byla podepsána a Rebe
Daniel oslnil nečekaným věnem - vrátil výkupné za nevěstu a přidal dalších patnáct hřiven zlata, vůz a pár koní.

Nathan, ženichův otec, věnoval šťastnému páru dvojici zdatných dojnic. Když opustili dům, zářící Rohel
prošla kolem Robyho, jako by byl neviditelný.

Celá společnost doprovodila novomanžele do synagogy, kde odrecitovali sedm požehnání pod nebesy.
Mešullum otiskl svůj prst na křehké sklo, aby tak upozornil, že štěstí je pomíjivé a že Židé nesmějí zapomenout na
zničení svatého chrámu. Potom se stali mužem a ženou a následovala celodenní oslava. Flétnista, pištec a bubeník
začali hrát a Židé vesele zpívali:

„Má milá je u nás v sadu
zašla k němu na zahradu,
pojedí tam, popijí,
natrhají lilií."

Šimon řekl Robymu, že tahle píseň prý vychází z Písma svatého. Oba spříznění dědové rozverně rozpřáhli ruce,
luskali prsty, přivírali oči, poškubávali hlavami dozadu a tančili. Svatební oslava se protáhla do časných ranních hodin,
Roby se přejedl masa i moučníků a nadmíru pil.

Zbytek noci proležel na slámě v teplé tmě chléva, u nohou mu ležela jeho kočka; vzpomněl si na světlovlásku z
Gabrova. Vzpomínka mu nepřipadala tak nechutná jako skutečnost a tak se snažil nemyslet na Mary Cullenovou.
Rozmrzele si připomněl hubeného mladého Mešulluma, který v této chvíli leží s Rohel a přemýšlel o tom, zda si tenhle
chlapec, jenž získal tak velkorysé věno, vůbec dokáže vážit svého štěstí.

Za úsvitu se opět probudil a zpočátku okolní svět vnímal píše citem než zrakem či sluchem. Po chvíli zase
usnul. Vzápětí ho vzbudily zřetelně slyšitelné zvuky - kapání, zurčení, bublání, jejichž intenzita sílila. Led a sníh tál a
přidával se k vodě, která tekla po obnažené zemi, omývala horské svahy a předznamenávala blížící se jaro.

Pšeničné pole

Když jí zemřela matka, otec řekl Mary Cullenové, že bude po Juře Cullenové truchlit po celý zbytek života.
Mary se k němu ochotně přidala tím, že se oblékala výhradně do černého a vyhýbala se veřejným radovánkám, ale
když osmnáctého března vypršel rok nošení smutku, řekla svému otci, že je čas vrátit se k běžnému způsobu života.

„Já budu nosit smutek dál," řekl James Cullen zatvrzele.
„Já ne." odtušila stručně a zavrtěla hlavou.
Celou tu dobu, co opustili domov, s sebou nosila štůček světlé vlněné látky, utkané z jejich vlastní vlny. Po

důkladném pátrání nalezla v Gabrovu šikovnou švadlenu. Žena přikývla, když jí vysvětlila, co si přeje, ale naznačila, že
látka nevýrazné přírodní barvy by se měla před stříháním obarvit. Mary soudila, že kořen mořeny by mohl dodat
červený odstín, ale v kombinaci s barvou vlasů by vypadala jako ohnivá žena, dubové dřevo by látku obarvilo došeda,
což by po jejím dlouhodobém černém půstu nebyla nijak nápadná změna, javorové nebo škumpové větve by vytvořily
různé odstíny žluté nebo oranžové, což jsou zase příliš frivolní barvy. Zkrátka - šaty by měly být hnědé.

„Celý život jsem nosila oříškově hnědou," zdůraznila otci nesmlouvavě.
Příštího dne James Cullen přinesl malý hrnek pasty, žlutavé jak žluklé máslo.
„To přece není barva, jakou jsem chtěla," řekla tentokrát opatrně.
Otec se jen usmál. „Říká se tomu indická modř. Rozpouští se to ve vodě a musíš dávat pozor, aby se ti to

nedostalo na ruce. Když se potom mokrá látka vyndá ze žluté vody, změní na vzduchu barvu a ta se vzápětí ustálí."
Podivná pasta obarvila látku do syté hluboké modři, Mary podobnou barvu nikdy neviděla. Švadlena látku

zručně nastříhala a ušila z ní šaty a plášť. Mary měla z nového oblečení upřímnou radost, ale poskládala je a odložila až
do desátého dubna, kdy se v Gabrově objevili lovci se zprávou, že cesta přes hory je konečně schůdná.

Lidé, kteří byli roztroušeni po celém venkově a čekali na jarní tání, se hrnuli do Gabrova, výchozího místa k
dosažení průsmyku zvaného Balkánská brána. Kupci vystavili své zboží a poutníci, kteří se shromáždili okolo, se začali
dohadovat o právo nakoupit zásoby jako první.

Mary uplatila ženu hospodského, aby jí výjimečně ohřála vodu nad ohněm a odnesla ji nahoru do ženských
místností. Nejprve poklekla nad dřevěný džber a umyla si vlasy, teď dlouhé a husté jak zimní srst divokého zvířete,
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potom se ve štoudvi uvelebila a drhla se, dokud se jí pokožka hedvábně neleskla.
Oblékla se do nových šatů a šla se posadit před dům. Dřevěným hřebenem si pročesávala vlasy, sušila je na

příjemném jarním slunci a uvědomovala si, že hlavní ulice v Gabrově je oslova přecpaná vozy a koňmi.
Početný houfec značně opilých mužů právě hnal koně tryskem přes město bez ohledu na spoušť, kterou

působila dunící kopyta jejich ořů. Jak se koně plašili a vyhazovali, jeden z vozů se převrátil. Muži nevybíravě kleli,
snažili se udržet za otěže koně, šlehali je pruty a křičeli. Mary vběhla do domu, ačkoliv vlasy ještě neměla zdaleka
suché.

Když se objevil otec se sluhou Seredym, měla již zavazadla připravená.
„Kdo byli ti muži, co vzbouřili celé město?" zeptala se rozčileně.
„Říkají si křesťanští rytíři," odpověděl otec a uhnul pohledem. „Je jich skoro osmdesát - Francouzi z

Normandie na pouti do Palestiny."
„Jsou velice nebezpeční, paní," řekl Seredy. „Nosí drátěné košile, cestují na vozech plných zbraní. Opíjí se a..."

Odvrátil oči. „Chovají se hrubě ke všem ženám. Musíte se nám držet nablízku, paní."
Vážným hlasem mu poděkovala, ale myšlenka, že by mohla být závislá na Seredym a svém otci, kdyby jí

hrozilo nebezpečí od osmdesáti opilých brutálních rytířů, byla spíš k pousmání, nebýt tak odpuzující.
Vzájemná ochrana - to byla hlavní přednost cestování ve velkých karavanách, a tak neztráceli čas, naložili

náklad na zvířata a vyvedli je na rozlehlé pole na kraji města, kde se karavana formovala. Když míjeli vůz Kerla Fritty,
Mary viděla, že už se pohodlně uvelebil a pustil se do svého náborového handlování.

Spousty lidí, které poznali při svém dosavadním putování, je přátelsky zdravily; bylo v tom něco z atmosféry
připomínající návrat domů z daleké cesty. Cullenovi si našli výhodné místo ve středu karavany, mnoho nových
cestujících se sešikovalo za nimi.

Už se dost setmělo a tak dávala bedlivý pozor, aby nepropásla skupinu, na kterou čekala. Konečně spatřila
hlouček těch pěti Židů, s nimiž opustil karavanu. Vraceli se na koních. Za nimi uviděla malou hnědou klisnu. Robert J.
Cole zamířil s nápadným křiklavě pomalovaným vozem k ní a Mary pocítila, že se jí silně rozbušilo srdce.

Jako vždy vypadal velice dobře a tvářil se, jako by byl rád, že je zpátky. Zdravil Cullenovy tak srdečně, jako
by se naposledy nerozešli ve zlém.

Když se postaral o svého koně a zašel k nim do tábora, považovala za slušné upozornit ho, že místní
obchodníci téměř nemají co prodávat a mohlo by se stát, že zůstane bez zásob.

S úsměvem jí poděkoval, ale řekl, že všechny zásoby už nakoupil v Travně. „Máte vy dost?" zeptal se
zdvořile.

„Ano, otec stačil nakoupit včas." Mrzelo ji, že se nezmínil o jejích nových šatech a plášti, i když si ji dlouze
prohlížel.

„Mají přesně stejný odstín jako vaše oči," řekl konečně. Nebyla si jista, zda to má brát jako poklonu. „Děkuji,"
řekla vážně a - jak jí přikázal otec - přinutila se k tomu, aby se odvrátila a dohlédla na to, jak Seredy rozloží stan.

Uběhl další den, aniž se karavana vydala na cestu, a po celé její délce už bylo slyšet reptání.
Maryin otec se vypravil za Frittou a když se vrátil, oznámil, že vedoucí karavany čekal na odjezd rytířů.

„Způsobili velikou spoušť a rozbroje, a tak Fritta dal moudře přednost tomu, aby jeli před námi, nechtěl je mít v
zádech," dodal.

Následujícího rána však rytíři ještě neodjeli a Fritta usoudil, že čekal už dost dlouho. Dal signál a karavana se
pohnula směrem ke Konstantinopoli. Konečně se vlna pohybu dostala před Cullenovy. Minulý podzim následovali
mladého Francouze, jeho ženu a dvě malé děti. Ti přezimovali mimo Gabrovo, prohlásili sice, že se pokusí vrátit ke
karavaně, ale neobjevili se. Mary tušila, že se jim asi něco stalo a v duchu prosila nebesa, aby nad nimi bděl. Teď
kráčela za dvěma obtloustlými fracouzskými bratry, kteří prozradili jejímu otci, že doufají v štěstí při nákupu tureckých
koberců a dalších drahocenností, kvůli dobrému zdraví žvýkali česnek, neustále se otáčeli v sedle a tupě sledovali její
postavu. Všimla si, že i mladý ranhojič, co řídí povoz za ní, si ji často prohlíží a tak občas zlomyslně pohupovala boky
víc, než to vyžadoval pohyb koně.

Dlouhatánský had poutníků se záhy stočil k průsmyku, jenž vedl do vysokých hor. Strmá horská stěna
spadala pod vinoucí se stezkou dolů ke třpytící se řece vzduté tajícím sněhem, který je věznil po celou zimu. Na začátku
karavany už byla úpatí vysokých hor, která přecházela ve zvlněnou krajinu. V noci spali na rozlehlé planině porostlé
křovinami a příští den pokračovali dál k jihu. Bylo zjevné, že Balkánská brána odděluje dvě různá podnebí, že působí
jako klimatický předěl. Každou hodinou bylo na této straně průsmyku příjemněji a tepleji.

Tuto noc se zastavili za vesnicí Gornya, tábořili ve švestkových sadech se svolením farmářů, kteří některým z
nich dali silnou slivovici, zelené cibulky a zakysaný mléčný nápoj tak hustý, že se dal jíst lžicí. Brzy následujícího jitra,
když se tábor začínal teprve probouzet, zaslechla Mary vzdálené dunění, jako by se blížila bouřka. Rachot byl stále
hlasitější a během chvilky se k němu připojily divoké výkřiky a opilý řev mužů.

Když vyšla před stan, uviděla, že bradýřova bílá kočka seskočila z vozu a stojí ohromeně na cestě.
Francouzští rytíři cválali jako démoni v noční tmě a kočka jí v oblacích prachu zmizela z očí. Zahlédla jen, co dokázalo
provést první z kopyt... Uvědomila si, že vykřikla, a rozběhla se po cestě, ještě než se prach usadil.

Buffingtonová už nebyla bílá. Byla rozdupaná v prachu. Mary zvedla ubohé polámané kočičí tělíčko a v tom
vyšel ze svého vozu Robert. Zastavil se u ní. „Zničíte si tou krví nové šaty," řekl drsně, ale v bledé tváři měl pohnutí.

Vzal rýč, popadl kočku a vyšel z tábora. Když se vrátil, už se ho na nic neptala, ale všimla si, že má zarudlé oči.
Pohřbít mrtvé zvíře není totéž jako pohřbít blízkého člověka a jí připadalo přinejmenším nečekané, že by byl schopen
plakat nad kočkou. Vzhledem k jeho mohutnosti a síle ji jeho zranitelnost dojala.

Příštích několik dní ho nechala být. Karavana se cestou na jih zastavila a znovu se stočila k východu, ale
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slunce začínalo každým dnem víc a víc připalovat. Mary bylo záhy jasné, že nové oblečení, které si nechala ušít v
Gabrovu, bylo zbytečným mrháním penězi, protože na vlnu bylo příliš horko. Prohrabovala se ve svých zavazadlech a i
když našla některé světlejší šaty, byly příliš jemné a cestou by se brzy zničily. Rozhodla se pro bavlněnou košilku a
hrubou pytlovinovou šatovou zástěru, jejíž střih trochu vylepšila tím, že si kolem pasu uvázala šňůrku. Na hlavu si
posadila klobouk se širokou krempou, přesto jí na nose i tvářích vyrazily drobné pihy.

Ráno seskočila z koně, protože chtěla jít pěšky, aby tělo mělo trochu pohybu. Ostatně měla to ve zvyku. Roby
se na ni usmál.

„Pojeďte se mnou ve voze."
Souhlasila bez námitek. Tentokrát už jí to nepřipadalo nevhodné, pociťovala upřímnou radost z toho, že může

sedět na sedátku vedle něj.
Roby chvíli něco kutil za sedadlem a nakonec se vytasil vlastním koženým kloboukem, ale takovým, co nosili

Židé.
„Kde jste k tomu přišel?"
„Dal mi ho jeden jejich světec."
Vtom zahlédli Maryina otce, který na ně vrhal kyselé pohledy.
„Jak to, že vám dovolil jet se mnou?"
„Přesvědčila jsem ho, že jste neškodný."
Usmívali se na sebe a Mary si všimla, že přes ten zlomený nos má docela hezkou tvář. Uvědomila si, že jakkoli

tvrdé ostré rysy má, klíč k jeho citům je třeba hledat v jeho očích, hlubokých, všímavých a nějak starších, než na kolik
vypadal. Ona z nich vytušila nezměrnou opuštěnost, která byla srovnatelná s její vlastní. Kolik mu může být?
Jednadvacet Dvaadvacet?

Uvědomila si, že začal mluvit o obdělané náhorní plošině, kterou právě míjeli a trhla sebou.
„Hlavně ovoce a pšenice. Zimy tady musejí být krátké, když už je obilí tak vzrostlé," řekl, ale Mary se nechtěla

připravit o důvěrnou atmosféru, do níž se vcítila.
„Ten den v Gabrově jsem vás nenáviděla."
Jiný muž by se jí smál, nebo by se pohoršoval, ale on vůbec neodpověděl.
„Kvůli té ženské. Jak jste s ní mohl jít? Ji jsem nenáviděla"
„Neplýtvejte svou nenávistí na nikoho z nás. Byla to ubohá děvka, kromě toho jsem s ní nebyl. Když jsem

viděl, jak jste rozzlobená, přešla mě na ni chuť," řekl otevřeně.
Vůbec nezapochybovala o tom, že jí řekl pravdu a jako květina v ní začalo růst něco hřejivého a vítězného.
Teď už mohli hovořit jen o samých malichernostech; o cestě, o tom, jak zacházet se zvířaty, aby byla vytrvalá,

potížích s hledáním dřeva na vaření... Seděli spolu celé odpoledne, klidně debatovali o všem možném kromě bílé kočky
a jich samých. Jeho oči jí přitom říkaly beze slov úplně jiné věci.

A ona to věděla. Byla současně trochu vystrašená, protože si uvědomila, že není na zemi místa, kde by seděla
raději, než vedle něho na nepohodlném kymácejícím se voze pod rozžhaveným sluncem. Přesto nakonec uposlechla
otcova rozhodného zavolání a seskočila z vozu.

Znovu a znovu míjeli stádečka ovcí, které vypadaly nanejvýš uboze a ušmudlaně. Když se její otec se
Seredym chodili vyptávat vlastníků na kvalitu toho či onoho chovu, pastýři jim vždy popravdě odpovídali, že za
opravdu dobrými plemeny se musejí vydat až do Anatólie.

Začátkem května měli za sebou týden cesty od západních hranic Turecka a James Cullen už se ani nesnažil
skrývat své obavy o dceru. Ta si dávala hodně záležet na tom, aby její vnitřní vzrušení nebylo navenek patrné, ale
nebylo to mnoho platné. Ačkoli se vždycky naskýtala příležitost pohlédnout nebo se usmát směrem k ranhojičovu
vozu, často se dokázala přimět k tomu, aby jejich volka nasměrovala třeba na celé dva dny do jiné řady, protože se bála
otce. Kdyby poznal, co k bradýřovi cítí, jistě by jí zakázal pohybovat se v jeho blízkosti.

Jednoho pozdního večera, když uklízela po večeři, se Roby objevil v jejich táboře. Zdvořile se uklonil směrem
k Mary, vzápětí zamířil k jejímu otci a vytáhl zpod haleny láhev brandy jako nabídku ke smíru.

„Posaďte se," řekl její otec stroze. Nicméně poté, co se oba muži spolu napili, začal být přátelštější. Jednak
proto, že bylo příjemné si posedět a popovídat anglicky, ale také proto, že bylo opravdu těžké nemít Robyho rád.
Cullen se pustil do výkladu o tom, co je čeká.

„Dost jsem se toho o chovu východních ovcí dověděl. Jsou poměrně hubené, mají úzké hřbety, ale kurdjuky -
to je lůj u ocasu - a zadní nohy tak silné, že mají úžasné rezervy, když jim dojde potrava. Jehňata mají zvláštní hedvábné
rouno s nádherným leskem. Počkejte chvilku, mladíku, já vám to hned ukážu." Zmizel ve stanu a vrátil se s čepicí
vyrobenou z jehněčí kožešiny. Vlna měla šedivou barvu a pěkně držela tvar.

„První jakost," hlásil nadšeně. „To rouno zůstává kudrnaté do pátého dne života jehněte, potom už je vlnité,
dokud mu nejsou dva měsíce."

Roby si čepici prohlédl a ujistil pana Cullena, že kožešina je opravdu výjimečně kvalitní.
„To se ví," odpověděl Cullen a nasadil si ji na hlavu. Oba se zasmáli, protože byla teplá noc a v zimní čepici

vypadal směšně. Uložil čepici zpátky do stanu. Potom všichni tři seděli u ohně a otec Cullen dal Mary několikrát
loknout ze svého poháru. Pro ni bylo těžké brandy vůbec spolknout, ale po chvíli jí svět připadal jakoby bezpečnější.

Rachotila bouře a otřásala purpurovým nebem, svazky blesků na dlouhé vteřiny osvětlovaly ostré rysy
Robyho tváře, ale do něžných zranitelných očí, které ho zkrášlovaly, mu Mary neviděla.

„Je to divná země - pravidelné bouřky s hromy a blesky, při nichž nespadne ani kapka deště," poznamenal její
otec. „Dobře si pamatuju to ráno, kdy ses narodila, taky byla bouřka s hromy a blesky, ale k tomu se přidal pravý
skotský liják. A ten padal, jako kdyby se nebesa otevřela a nemínila se nikdy zavřít."
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„To bylo na vašem statku v Kilmarnocku?" zeptal se Roby se zájmem.
„Ne. Tohle se udalo v Saltcoats. Její matka byla Tedderová ze Saltcoats. Já jsem ji odvezl do starého

Tedderovic domu,
protože v těhotenství moc toužila po své matce. Hýčkali jsme ji tam a rozmazlovali celé týdny. Nakonec se porodní
bolesti
dostavily a tak se Mary Margareta narodila v domě svého dečka Teddera nad ústím řeky Clyde místo v Kilmarnocku,
jako správná Cullenová."

„Tatínku," přerušila ho nesměle Mary. „Pana Colea nezajímá, jak jsem se narodila."
„Právě naopak," usmál se Robert a kladl otci otázku za otázkou a celou dobu pozorně poslouchal.
Mary tiše seděla a modlila se, aby si otec nevšiml Robyho ruky, která lehce spočinula na její holé paži. Dotek

to byl lehoučký jako chmýří, ale ona se celá zachvěla a pocítila něco jako náhlé zamrazení, které jí projelo celým tělem.
Asi se v noci ochladilo, řekla si na uklidněnou.

Jedenáctého května karavana dosáhla západního břehu řeky Ardy a Kerl Fritta rozhodl, že se tam na den
utáboří, aby se opravily vozy a poutníci si od okolních zemědělců mohli nakoupit zásoby.

Maryin otec vzal Seredyho a zaplatil průvodce, aby s ním jel přes řeku za pastevci. Byl netrpělivý jako kluk a
chtěl co nejdříve začít pátrat po tlustoocasých ovcích.

O hodinu později Mary s Robertem nasedli na jejich neosedlaného černého koně a vydali se pryč od hluku a
zmatku, který v táboře panoval. Jak míjeli tábořiště Židů, všimla si hubeného mladíka, který ji sledoval. Byl to Šimon,
Robertův učitel. Usmíval se a šťouchal své sousedy do žeber, aby se podívali, kdo že to jede kolem.

S rostoucími obavami si uvědomovala, že se o jejich výletě doví otec. Z palčivého sluníčka, které vypadalo
jako ohnivý balon, dostávala závrať. Objala Robyho kolem ramen, aby nespadla z koně, zavřela oči a položila si hlavu
na jeho široká záda.

Po chvíli míjeli dva zachmuřené venkovany vedoucí osla naloženého palivovým dřívím. Muži na ně zírali, ale
na pozdrav neodpověděli. Možná proto, že byli unaveni dlouhou cestou, protože na tom místě nerostly žádné stromy,
jen se táhla nedozírná pole, na nichž teď nikdo nepracoval, protože setba už dávno skončila a k posečení nebylo obilí
ještě dost zralé. Když dojeli k potoku, Robert přivázal koně ke keři, zuli si boty a začali se ráchat v perlivé průzračné
vodě, v níž se odráželo slunce. Oba břehy lemovala vzrostlá pšenice. Roby se sklonil, rozhrnul stonky obilí a po
čtyřech se plazil do jejich chladivého stínu.

„Pojď, je to tu jako v jeskyni," vybídl ji jako velké dítě.
Opatrně ho následovala, protože nedaleko zašustil nějaký živočich, kterého vyplašila. „Jen malá myška, už

utekla," uklidňoval ji. Jak se k němu pomalu blížila, dívala se mu do očí.
„Já nechci, Roby."
„Když nechceš, tak ne, Mary," řekl Robert a Mary mu viděla na očích, jak zesmutněl.
„Mohl bys mě jen políbit, prosím?" zašeptala nesměle.
A tak byl jejich první milostný polibek poněkud rozpačitý, poznamenaný Robyho neuměle tajenou

rozladěností.
„Další už nechci. Ale dokázala jsem to, vidíš?" řekla chvatně, protože chvíli, které se tolik děsila, už měla za

sebou.
„Ty máš nějaké špatné zkušenosti, viď."
„Jen jednu. Se svým bratrancem v Kilmarnocku. Moc mi ublížil."
Políbil ji lehce na oči, nos a hebké rty, zatímco ona bojovala se svými pochybnostmi. Kdo to vlastně je?

Stephen Tedder byl někdo, koho znala celý život - její bratranec a kamarád, a přitom jí způsobil takový otřes. Potom se
jí vysmál, že mu to dovolila.

Zatímco přemítala o nepříjemných věcech, tenhle Angličan změnil povahu svých polibků a jeho jazyk začal
hladit její rty. Nebylo to nepříjemné a když se pokusila ho napodobit, vsál její jazyk. Když ji rozvázal živůtek, začala se
chvět.

„Jen jsem tě chtěl políbit i jinde," řekl spěšně a Mary při pohledu na jeho ústa blížící se k jejím ňadrům pocítila
zvláštní vzrušení.

Jeho jazyk obkroužil okraje růžových bradavek a pohyboval se ve stále se zužujících kruzích, až zavadil o
jejich růžové ztvrdlé hroty, které začal sát jako mimino. Přitom jí hladil nohy, stále výš a výš. Když jeho ruka dospěla k
pahrbku jejího klína, úplně strnula. Cítila její chvění na svých stehnech a sevřel se jí žaludek, byla napjatá a plná
strachu, dokud nedal ruku pryč.

Neohrabaně zatápal po svém oděvu, pak vyhledal její ruku vedl ji. Zahlédla muže nedopatřením už předtím,
když narazila na svého otce a jednoho z dělníků, jak močili za křovím, při té příležitosti viděla víc, než když byla se
Stephenem Tedderem, kdy neviděla vůbec nic.

Teď neodolala a prohlédla si ho. Je tak silný..., pomyslela si dotčeně, jako kdyby to byla jeho chyba. Jak
postupně získávala odvahu, pohladila ho a když sebou trhl, tichounce se zasmála.

Byla uklidněna tím, jak se spolu mazlili, nakonec sama zkusila ochutnat jeho ústa. Jejich těla byla horká jako
ovoce na letním sluníčku a jí už nepřipadalo nijak hrozné, když se jeho ruka přestala dotýkat jejích pevných hýždí a
vrátila se mezi stehna. Cítila, jak se orosila a její lůno je poddajnější.

Nevěděla, co má dělat s rukama. Vložila prst mezi své a jeho rty, cítila jeho zuby a jazyk, ale vzápětí je odtáhl,
aby mohl zase sát její prsy, líbat jí břicho a stehna. Našel si do ní cestu nejprve jedním prstem, potom dvěma.

„Ach," vydala ze sebe mdle a pokrčila kolena. Namísto mučení, na něž byla její mysl připravena, na sobě s
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údivem cítila jen příjemné teplo jeho dechu.
A ryba jeho jazyka plavala ve vláze jejího lůna, jehož se sama ostýchala dotýkat. Jak se tomuhle muži budu

moci podívat do očí, ptala se sama sebe, ale ta otázka záhy pominula. Začala se chvět s očima zavřenýma a bezděky
pootevřenými ústy.

Dřív než se vzpamatovala, pronikl do ní. Necítila žádnou bolest, jen určitý tlak, který se vyrovnával, jak se
pomalu pohyboval. Uvědomila si, že se mimoděk také pohybuje, aby se setkala s jeho tělem. Brzy začalo být
sebeovládání nad jeho síly, pohyboval se stále rychleji a z větší vzdálenosti, vytrvale. Přivřenýma očima viděla jen jeho
hlavu. Bylo krásné vnímat Robertovo vzrušení a slyšet jeho blažený a úlevný vzlyk, když její útroby zaplavilo jeho
mužství.

Dlouhou dobu potom v šeru klasů vysokých jako člověk nehybně a uvolněně leželi. Mary si položila koleno
na jeho stehna.

„Možná že bys tomu přišla na chuť," řekl najednou Roby. „Jako sladovému pivu."
Štípla ho do předloktí nejsilněji, jak dokázala, ale zůstala zamyšlená. „Proč se nám to líbí?" zeptala se.

„Pozorovala jsem koně. Proč se to líbí zvířatům?"
Zatvářil se překvapeně. O mnoho let později pochopila, že ji tahle otázka odlišila od všech žen, co poznal.
Nedokázala to říct nahlas, ale on se v její mysli také lišil od všech mužů, s nimiž se dosud setkala. Cítila, že k ní

byl velice něžný, způsobem, jemuž nerozuměla, možná proto, že mohla srovnávat jen s předcházející hrubostí.
„Tys myslel víc na mě než na sebe," řekla nakonec. „Vůbec jsem netrpěla, i když jsem měla strach." Pohladila

ho po tváři, chvíli na ní nechala svou ruku ležet, zatímco on líbal její dlaň. „Většina mužů... Většina lidí není taková. Já to
vím."

„Musíš na toho proklatého bratrance v Kilmarnocku zapomenout," řekl jí.

Nabídka

Z řad nově příchozích získal Robert nějaké pacienty a bavil se jejich přiznáním, že když je Karl Fritta lákal do
své karavany, vychloubal se, že je v péči mistrovského ranhojiče.

Pociťoval nebývalé zadostiučinění, když potkával ty, jež léčil během první části cesty, protože nikdy
nepečoval o něčí zdraví pravidelně po tak dlouhou dobu.

Od lidi se dověděl, že rozložitý usměvavý francký obchodník s dobytkem, který trpěl dýmějovým morem a
Robert ho ošetřoval, uprostřed zimy v Gabrovu zemřel. Věděl, že se to stane a také onomu muži o jeho budoucím osudu
řekl. Přesto ho ta zpráva sklíčila.

„Raději vidím zranění, která mohu vyléčit," vysvětloval Mary. „Zlomená kost, otevřená rána, různá poranění, a
je na mně, aby se zhojila. Nesnáším záhady - nemoci, o nichž nezvím vůbec nic, možná ještě míň než sami ti postižení.
Choroby, jejichž příznaky se objevují jen tak zničehonic a nedají se nijak rozumně vysvětlit ani léčit. Ach, Mary, já vím
tak málo, vlastně nevím vůbec nic a přesto jsem jediný, koho mají."

Ačkoli nerozuměla všemu, co jí chtěl říct, snažila se ho uklidnit.
Jednou v noci k němu přišla, když měla pravidelné krvácení a trpěla křečemi. Vyprávěla mu o své matce, která

jednoho letního dne začala krvácet, krvácení zesilovalo, až se změnilo v děsivý rudý proud a Jura Cullenová zemřela na
vykrvácení. Mary byla tak zmučená žalem, že ani nedokázala plakat. A teď se pokaždé, když nastaly její dny,
strachovala, že ji to zabije.

„Ale jdi, to určitě nebylo běžné měsíční krvácení, to muselo být něco docela jiného, věř mi," říkal jí, držel svou
teplou dlaň na jejím břiše a utěšoval ji polibky.

Když s ní jel o několik dní později na voze, uvědomil si, že jí vypráví o záležitostech, o kterých nikdy nikomu
neřekl - o smrti svých rodičů, odloučení od sourozenců, o jejich ztrátě. Celou dobu plakala a otáčela se na sedadle tak,
aby to její otec neviděl.

„Ani nevíš, jak tě mám ráda," šeptala.
„Já tě taky miluju," řekl pomalu a v duchu nad svými slovy užasl. Nikdy nikomu tahle slova neřekl.
„Nikdy tě nechci ztratit," řekla Mary.
Když nejela na jeho voze, často se na svém černém valachovi na něj ohlížela. Jejím tajným znamením byly

prsty, které se dotkly rtů a přejely po nich, jako by chtěly smést nějaký drobný hmyz nebo snítku.
James Cullen stále hledal zapomnění v láhvi, takže někdy přišla k Robymu poté, co její otec příliš pil a potom

hlasitě chrápal. Snažil se jí to rozmluvit, protože stráže byly většinou velice nervózní a bylo nebezpečné pohybovat se
v noci po ležení. Byla však tvrdohlavá a přicházela k němu dál. A Roby byl rád.

Velmi brzy poznali dokonale jeden druhého. Učila se rychle. Když se milovali, Robertovi se někdy zjevovala
zvířata pářící se v bouři. Bylo to pro něj jistým způsobem stejně nové jako pro ni. Měl spoustu žen, ale nikdy je
nemiloval. Jí chtěl dát radost a potěšení. Samotného ho překvapilo, co se to s ním za tak krátkou dobu stalo.

Jeli stále hlouběji do evropské části Turecka, známé jako Thrákie. Lány obilí se střídaly se šťavnatými
pastvinami a tu a tam se začala objevovat i stáda ovcí.

„Můj otec začíná ožívat," hlásila Robymu Mary.
Kdykoli zahlédli ovce, James Cullen a jeho nepostradatelný průvodce tryskem vyrazili kupředu a rozmlouvali s

pastýři. Snědí muži drželi dlouhé pastýřské hole a byli oblečeni do košilí s dlouhými rukávy a volných kalhot
utažených u kolen.

Jednou večer přišel k Robertovu vozu Cullen sám. Posadil se u ohně a odkašlal si.
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„Vy si musíte myslet, že jsem slepej."
„Nemyslím," řekl Roby vážně.
„Dovolte, abych vám řekl něco o své dceři. Má určitý vzdělání, umí například latinsky."
„I moje matka uměla latinsky, naučila mě to trochu."
„Mary umí latinsky zatraceně dobře. Je to výborná věc, když člověk cestuje do cizích zemí, protože se domluví

úředníkama a kněžíma. Poslal jsem ji k jeptiškám do Walku, aby se tam učila. Vzaly ji, protože si myslely, že se dá zlákat,
aby tam zůstala, ale já věděl svoje. Jazyky ji moc netáhly, jenže já jí řekl, že latinsky prostě umět musí, tak děla, co
mohla. Už tehdy jsem snil, že se vydám na východ vůli těm zázračnejm ovcím."

„A dokážete je dovést domů živé?" pochyboval Roby.
„To se ví, že dokážu. Já jsem na ovce kabrňák," řekl Cullen pyšně. „Vždycky to byl můj sen, ale když mi umřela

žena, rozhodl jsem se, že pojedu. Příbuzní říkali, že jsem zešílel žalem a že odtamtud utíkám. Ale bylo v tom něco víc."
Chvíli seděli v houstnoucím tichu.
„Už jsi byl ve Skotsku, chlapče?" zeptal se najednou Cullen.
Roby zavrtěl hlavou. „Nejdál, kam jsem se dostal, byl sever Anglie a Cheviot Hills."
 Cullen si odfrkl. „Dost blízko ke hranicím, ale pravý Skotsko je vejš, skalnatější a pustší. V horách jsou

nádherný bystřiny plný ryb se spoustou vody, takže tráva je tam šťavnatější. Náš statek je v divokejch kopcích a je to
velikej statek. Ohromný stáda."

Odmlčel se a přemýšlel, jak by pokračoval. „Chlap, kterej si vezme Mary, to všechno převezme, a tak to musí
bejt ten pravej," řekl konečně.

Natáhl se vedle Roberta. „Za čtyři dny se dostaneme do Babaeski. Tam s dcerou opustíme karavanu.
Zhoupneme se dolů k Malkaře, kde je velikej dobytčí trh. Tam, doufám, nakoupím ty ovce. Potom budeme pokračovat
na anatolskou planinu, snad se mi splní mý největší sny. Byl bych rád, kdybys šel s náma." Zvedl pohled a zadíval se
zpříma na Roberta.„Jseš silnej a zdravej. Máš odvahu, jinak by sis netroufl vydat se za prací tak daleko, aby sis získal
pověst ve světě. Nejsi to, co jsem si pro ni představoval, ale ona chce tebe. A já ji mám rád a přeju jí štěstí. Ona je to
jediný, co mám."

„Pane Cullene," začal Roby, ale chovatel ovcí ho zarazil.
„To, co ti nabízím, není žádná procházka růžovým sadem, ale přemejšlej o tom, mladíku, zrovna tak, jako o tom

budu ještě přemejšlet já."
Robert mu zdvořile poděkoval, jako by mu nabídli jablko nebo cukroví a Cullen se vrátil do svého tábora.
Roby strávil bezesnou noc s očima upřenýma na hvězdnaté nebe. Dobře si uvědomoval, že Mary je úplně jiná

než všechny ženy, které dosud poznal. A co je úplný zázrak - miluje ho. Nikdy už podobnou nepotká.
Byl mu nabídnut život, o jakém se jeho otci ani nikomu z jeho předků nemohlo ani snít. Měl by zajištěnou

práci, příjem, respekt a odpovědnost. Majetek, který se předává z otce na syna. Úplně jiná existence, než jakou znal a
která byla předána jemu - milující žena, již sám miluje a zajištěná budoucnost, budoucnost jednoho z mála šťastných lidí
na světě, kteří vlastní půdu.

Zachvěl se a otočil se na bok.

Příštího dne Mary přišla s břitvou svého otce a pokračovala v úpravě jeho vlasů.
„Blízko uší ne," bouřil se Roby.
„Právě tam máš zuby. A proč se neholíš? S tím strništěm vypadáš jako divoch."
„Upravím si to, až to bude delší." Rozepnul si kabát u krku. „Víš, že se mnou mluvil tvůj otec?"
„Samozřejmě, se mnou mluvil první."
„Já s vámi nepojedu do Malkary, Mary."
Jen její rty prozrazovaly, co cítí. A ruce. Jako by jí klidně ležely v klíně, ale tiskla břitvu tak silně, až jí klouby

zbělely.
„A přidáš se k nám někde?"
„Ne," odpověděl Robert. Bylo to těžké, ale byl zvyklý jednat i se ženami zpříma a bez okolků.
Když slyšel její ochraptělý hlas, uvědomil si, že s takovou možností vůbec nepočítala.
„Já tě chci, ale ať o tom přemýšlím jak přemýšlím, nejde to."
„Proč to nejde? Máš ženu?"
„Ne, ne, ale jedu do Isfahánu v Persii. Nevidím svůj životní cíl v obchodě, ale ve studiu medicíny."
Zmateně na něj pohlédla; co je medicína ve srovnání Cullenovým statkem?
„Musím se stát lékařem!" Vyznělo to jako nevěrohodná výmluva. Cítil zvláštní druh studu, jako by se

přiznával k nějaké neřesti nebo slabosti. Ani se nepokoušel nic vysvětlovat, protože by to bylo složité, vlastně
nerozuměl sám sobě.

„Tvá práce ti přinese jenom bídu. Ty víš, že je to pravda. Tos říkal jen tak, ta tvá touha tě souží."
„Mě souží má neznalost a neschopnost. V Isfahánu se můžu učit pomáhat těm, pro které teď nedokážu nic

udělat."
„Chtěla bych zůstat s tebou. Otec by mohl jet s námi a koupit ovce tam..."

Úpěnlivá prosba v jejím hlase a naděje v očích ho přiměla tomu, aby se zatvrdil a planě ji neutěšoval.
Vysvětlil jí, že církev vyobcovává ze svého lůna absolventy islámských akademií. Vyprávěl jí o svých

plánech. Jak začínala chápat, postupně bledla. „Ty riskuješ věčné tracení."
„Nevěřím, že by moje duše mohla propadnout peklu."
„Žid!" Neustále soustředěnými pohyby leštila břitvu látkou poté ji vrátila do koženého váčku.
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„Ano. Vidíš přece, že nemůžu jinak."
„Vidím člověka, který se zbláznil. Teď jsem pochopila, že jsem o tobě nevěděla vůbec nic. Asi ses takhle

rozloučil už mnoha ženami. Mám pravdu?"
„To není totéž..."
Chtěl jí ten rozdíl vysvětlit, ale nedovolila mu to. Celou dobu ho poslouchala dost pozorně a teď cítila celou

hloubku rány, již jí způsobil.
„Nebojíš se, že povím otci, jak jsi mě zneužil, a on tě za to bude právem chtít potrestat smrtí? Nebo že já

prozradím prvnímu knězi, kterého potkám, že do Persie cestuje jeden křesťan, který si tropí šašky z víry a církve svaté?"
„Řekl jsem ti pravdu. Nemůžu připustit, že bych se mohl stát příčinou tvého utrpení, nedokázal bych tě zradit...

A ty bys se mnou měla zacházet stejně."
„Nebudu čekat na žádného doktora," odsekla.
Potřásl hlavou. Všiml si závoje hořkosti, který jí zastřel oči, když se od něj odvracela, a připadal si sám sobě

odporný.
Celý den ji pozoroval, jak jede hrdě vzpřímená v sedle. Ani jednou se neotočila, aby se na něj podívala. Ten

večer si všiml, že Mary dlouze a vážně mluví s otcem. Zřejmě mu řekla, že se rozhodla se neprovdat, protože Cullen
vyslal směrem k Robertovi úlevný a vítězný úsměv.

Cullen potom chvíli jednal se Seredym a před setměním sluha přivedl do tábora dva muže; podle oděvu a
vzhledu Roby usoudil, že to jsou Turci.

Později si domyslel, že to byli průvodci, protože když se ráno probudil, Cullenovi byli pryč.
Jak bylo v karavaně zvykem, všichni, kdo cestovali za nimi, se posunuli vpřed. Roby zaujal jejich místo. Místo

aby následoval Maryina černého valacha, jel od toho dne za dvěma tlustými Francouzi.
Pociťoval vinu a smutek, ale současně i jistou úlevu, protože nikdy na manželství nepomýšlel a nebyl na ně

připraven.
Přemítal o tom, zda toto rozhodnutí učinil kvůli svému závazku k medicíně, nebo jestli se jen v záchvatu paniky

vyvlékl z manželství, jak by to byl udělal Bradýř.
Dospěl k závěru, že šlo zřejmě o obojí. Ty naivko, řekl si v duchu. Jednoho dne tě život unaví, budeš už starší,

budeš potřebovat trochu něhy a lásky a jistě se někde usadíš s nějakou omšelou lajdáckou samičkou s nevymáchanou
hubou. U vědomí náhlé tíživé samoty zatoužil po tom, aby Buffingtonová zase žila. Snažil se nemyslet na to, co vlastní
vinou zhatil, nahrbil se nad otěžemi a zíral na tučné zadky francouzských bratrů.

 Asi týden se cítil jako po smrti. Když karavana došla do Babaeski, znovu se v něm probudil těžký pocit viny a
smutku. Tady by se byli odpojili od karavany, aby doprovázeli jejího otce, a začínal by jim nový život.

Když však pomyslel na Jamese Cullena, napadlo ho, že je lepší být sám, protože tenhle Skot by byl dost
obtížný tchán.

Stejně však nedokázal na Mary nemyslet.
Z oné truchlivé nálady se začal dostávat až za další dva dny.
Jak cestoval travnatou kopcovitou krajinou, zaslechl podivné zvuky, které z dálky přicházely jejich karavaně naproti.
Byly to zvuky, které mohli vydávat snad jedině andělé, a jak se přibližovaly, najednou Robert poprvé v životě spatřil
velbloudí průvod.

Všichni velbloudi byli ověšeni zvonečky, které pocinkávaly při každém zvláštně houpavém kroku zvířat.
Velbloudi byli větší, než čekal. Vyšší než člověk a delší než kůň. Vypadali klidně, ale zároveň zlověstně, veliké

nozdry, měkké převislé pysky a vodnaté oči s těžkými víčky, schované za dlouhými řasami, jim dodávaly vzezření
postarší dámy. Bili připoutáni jeden k druhému a naloženi obrovitými snopy ječné slámy, navršenými mezi jejich dvěma
hrby. Na sedačce umístěné na otepi slámy každého sedmého osmého velblouda trůnil hubený snědý jezdec, oblečený
do nařasených kalhot a turbanu. Příležitostně některý z mužů popohnal zvířata kupředu výkřiky: „ Hat, hat, hat!", které
jeho šourající se svěřenci zdánlivě ignorovali.

Robymu se zdálo, že velbloudi jsou přirozenou částí téhle zvlněné krajiny. Napočítal téměř tři sta zvířat, než se
poslední zvíře změnilo na tečku v dálce a pohádkový cinkavý šepot jejich zvonků odezněl.

Jak se blížili k úžině, popoháněly poutníky nezaměnitelné stopy Východu k čím dál většímu spěchu. Vodu
ještě nebylo vidět, ale Šimon Robertovi řekl, že na jih od nich leží Marmarské moře a na sever moře Černé. Ve vzduchu
už byla cítit osvěžující příchuť soli, která mu připomněla domov a podvědomě ho vyzývala ke spěchu.

Následujícího odpoledne začala karavana stoupat do táhlého vrchu a když dospěla na jeho vrcholek, ležela
před nimi Konstantinopol, město Robyho snů.

Poslední křesťanské město

Vodní příkop byl široký, a jak klapali přes padací most, Robert spatřil v zelené hloubce kapry veliké jako
selata. Na vnitřním břehu bylo hrubé zábradlí a za ním masivní zeď z tmavých kamenů, asi sto stop vysoká. Po ní
přecházely od cimbuří k cimbuří stráže.

O pětapadesát stop dále stála druhá zeď, stejná jako ta první. Konstantinopol byla pevnost se čtyřmi liniemi
obrany.

Projeli dvěma trojitými portály. Obrovská brána ve vnitřní zdi měla tři oblouky a byla ozdobena sochou
ušlechtilého muže - nepochybně dřívějšího vládce - a nějakými podivnými zvířaty z bronzu. Zvířata byla mohutná a
oblá, s hněvivě zdviženýma plandavýma ušima, měla krátké ocasy a něco, co vypadalo jako delší ocasy, jim bujně
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vyrůstalo z obličejů.
Roby přitáhl koni otěže, aby se na ně mohl podívat zblízka, vzápětí za ním Geršom zahoukal a Turek něco

zavrčel.
„Hejbni prdelí, Angláne!" připojil se radou Meir.
„Co to je?"
„Sloni. Tys nikdy neviděl slony, nevzdělanče?"
Robert zavrtěl hlavou a otáčel se, aby si mohl ty tvory řádně prohlédnout. A tak se stalo, že první sloni, které

viděl, byli velikosti psů a znehybnělí v kovu, který nesl patinu pěti století.
Kerl Fritta je vedl do obrovitého dopravního dvora, kterým poutníci a náklad vstupovali a vystupovali z

města. Byl tam skladovací prostor pro nejrůznější druhy zboží, malé ohrady pro zvířata a domy k odpočinku pro lidi.
Fritta byl zkušený průvodce, a když minuli hlučné hordy v karavanseráji, nasměroval své svěřence k řadě uměle
vytvořených jeskyní, vykopaných v přilehlých kopcích tak, aby poskytovaly bezpečné útočiště.

Většina poutníků se tu chystala strávit pouze den nebo dva, aby nabrali síly, provedli nejnutnější opravy na
vozech nebo vyměnili koně za velbloudy a pak se vydali římskou cestou o Jeruzaléma.

„Za pár hodin odtud odjedeme," řekl Meir Robertovi, „protože už jsme necelých deset dní cesty od domova a
jsme netrpěliví co nejdřív se zbavit odpovědnosti."

„Já myslím, že tu chvíli zůstanu."
„Až se rozhodneš odjet, vyhledej zdejšího karavánbáše náčelníka karavan. Jmenuje se Zévi. Jako mladý byl

honákem, potom průvodcem karavan, které vodil všemi možnými cestami. Zná snad všechny pravidelné poutníky a
dohlédne na to,
abys cestoval bezpečně. Je Žid a je to dobrý člověk," dodal Šimon hrdě.

Robert každému z nich stiskl ruku. Šťastnou cestu, pořízku Geršome. Propíchl jsem tvůj tlustý zadek kopím.
Šťastnou cestu, orlonosý a černovlasý Judo. Sbohem, mladý příteli Tuve. Děkuji, Meire. Moc a moc děkuji, Šimone."

Rozloučil se s nimi s lítostí, byli k němu laskaví. Loučení bylo o to těžší, že spolu s nimi pro Roberta mizela v
nenávratnu i perská kniha, která mu tolik pomáhala při studiu jazyka.

Zatím projížděl sám Konstantinopolí, obrovským městem, možná větším než Londýn. Když je poprvé zdálky
spatřil, zdálo se mu, že pluje v teplém jasném vzduchu mezi modří nebe nahoře a docela jiným odstínem modři
Marmarského moře dole na jihu.

Uvnitř města zjistil, že je plné kamenných kostelů, které vyčnívaly nad úzkými uličkami přeplněnými jezdci na
oslech, koních a velbloudech, krytými nosítky, kárami a povozy všeho druhu.

Hřmotní nosiči ve volných tunikách z hrubé hnědé látky nosili neuvěřitelné náklady na zádech nebo na
platech, která zručně umisťovali na hlavy jako klobouky.

Roby se zastavil na prostorném náměstí, aby si prohlédl sochu, která stála na sloupu z porfyru a přehlížela
město. Z latinského nápisu vyčetl, že je to Konstantin Veliký. Učitelé a kněží ve škole svatého Botolfa v Londýně se o
této soše často zmiňovali, protože Konstantina nezměrně obdivovali - byl totiž prvním římským křesťanským císařem.
A jeho obrácení na víru křesťanské církvi vydatně prospělo. Dobyl od Řeků město Byzanc a učinil z něj město vlastní -
Konstantinopolis - město Konstantinovo, které se stalo klenotem křesťanství na Východě a městem katedrál.

Robert opustil území obchodů a chrámů a vstoupil do čtvrti na sebe nalepených úzkých dřevěných domků s
přesahujícími horními patry, které vypadaly, jako by sem byly přeneseny z některého anglického města. Město se
hemžilo příslušníky nejrůznějších národů, ostatně bylo místem, kde končil jeden a začínal jiný světadíl. Roby projel
řeckou čtvrtí, arménským trhem, židovskou obcí a najednou v té změti nesrozumitelného brebentění zaslechl několik
perských slov.

Neváhal, hned se poptal po stáji a dozvěděl se o muži jménem Gíz.
Byla to dobrá stáj, a dřív než Robert Kobylku opustil, dohlédl na to, aby měla veškeré pohodlí. Prokázala mu

neocenitelné služby, a tak si zasloužila odpočinek a spoustu ovsa. Gíz nasměroval Robyho ke svému vlastnímu domu
na horním konci uličky Tří set dvaceti devíti schodů, kde měl místnosti k pronajmutí. Ukázalo se, že pokoj za to šplhání
stál. Byl světlý a čistý a okny do něj vál slaný mořský vánek. Z nich byl výhled na hyacintový Bospor, po němž
přelétaly plachty jako motýli. Na pobřeží vzdáleném asi půl míle byly vidět chrámy a minarety ostré jako kopí. Uvědomil
si, že právě ony byly důvodem pro zbudování vodního příkopu a hradeb kolem Konstantinopole. Pár stop od jeho
okna končil vliv Kříže a na druhém břehu úžiny začínal vliv Půlměsíce.

Stál u okna a fascinovaně hleděl do Asie, kterou měl v úmyslu brzy zevrubně poznat.
Tu noc se Robymu zdálo o Mary. Vzbudil se v melancholické náladě a urychleně opustil pokoj. Na náměstí

zvaném Augustovo fórum našel veřejné lázně, kde se rychle opláchl ve studené vodě, potom si sedl a líně se
převaloval v horké jako Caesar, mydlil se a vdechoval páru. Nakonec se ještě jednou ponořil do studené vody a
dosucha se utřel. V tu chvíli dostal ukrutný hlad, ale svět už mu připadal o něco veselejší.

Na židovském trhu si koupil malé dohněda osmažené rybky a hrozen modrého vína, který oštipoval a
vychutnával, zatímco hledal to, co potřeboval.

V mnoha stáncích viděl ony třásně či třepení, zvané cicit, které nosili všichni Židé v Travně pod svrchním
oděvem či na něm. Simon mu vysvětlil, že Židé musí nosit tyto rituální třásně, aby tvořily znamení v podobě
„zapletených copánků na třech cípech tvého šatu".

Našel židovského obchodníka, který mluvil persky. Byl to roztřesený stařec se svěšenými koutky úst, na
kaftanu měl skvrny od jídla, ale pro Roberta to byla první záchytná nitka na jeho cestě za poznáním.

„Je to dárek pro přítele. Je stejně velký jako já," zamumlal Stařec byl tak zabrán do prodeje, že mu nevěnoval
pozornost. Nakonec si ho všiml a přinesl cicit, který byl dostatečně velký.
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Roby nenašel dost odvahy hned si ho koupit. Místo toho se zašel do stáje podívat, jak se daří Kobylce.
„Máte docela slušnej vůz."
„To máte pravdu."
„Možná bych byl ochotnej ho koupit."
„Není na prodej."
Gíz se nevzdával. „Ten vozejk je velkej tak akorát, ale musel bych ho natřít. Chudák to zvíře! Podívejte, bída a

utrpení! Bez ducha, bez jiskry v očích. Měl byste kliku, kdyby se vám podařilo se ho zbavit."
Robert pochopil, že Gízův předstíraný zájem o vůz měl odvrátit pozornost od skutečnosti, že se mu zalíbil kůň.
„Ta taky není na prodej." Přemáhal úsměv, když si uvědomil, že s takovým lišákem, jako je Gíz, jehož denním

chlebem jsou podobné kulišárny a podvůdky, si může hrát jako kočka s myší. Vůz měl po ruce, tak dostal nápad.
Zatímco Gíz něco kutil ve stáji, udělal si nezbytné přípravy.

Najednou k němu přistoupil a vytáhl mu z levého oka stříbrnou minci.
„Ó, Alláhu!"
Docílil toho, že dřevěná koule, přikrytá šátkem, zničehonic zmizela, potom předvedl, že šátek může sám od

sebe změnit barvu ze zelené na modrou a nakonec na hnědou.
„Ve jménu Proroka!"
Roby vytáhl mezi sevřenými zuby z úst červenou stuhu a podal ji Gízovi tak galantně, jako by byl růžolící

děva. V Gízovi se mísil údiv s pocity strachu z tohoto nevěřícího džina, ale na druhou stranu měl z nevídaných čárů
lechtivé potěšení.

A tak Roby strávil příjemně část dne kouzlením a provozováním různých kejklů a ještě předtím, než skončil,
měl Gíze omotaného kolem prstu.

K večeři se servírovala láhev hnědého hustého nápoje, který byl příliš silný a bylo ho zbytečně moc. U
sousedního stolu seděl kněz a Roby mu ze své karafy nabídl.

Kněží tu nosili splývavé černé hábity a vysoké, kuželovité, látkové klobouky s malými tuhými obrubami.
Tenhle měl hábit docela čistý, zato jeho klobouk už pamatoval nejedno setkání s mastnotami všeho druhu. Byl to
červenolící vyjukaný muž středního věku, který prahl po konverzaci s Evropanem, aby si tak zdokonalil své znalosti
západních jazyků. Anglicky neuměl vůbec, ale bezvýsledně zkoušel Robyho z normanských a franských jazyků, až se
nakonec ke knězovu očividnému zklamání dohodli, že budou mluvit persky.

Jmenoval se otec Tamas a byl to řeckokatolický kněz. Počáteční mrzutá nálada se mu vylepšovala přímo
úměrně vypitému množství alkoholu, který do sebe vpravoval po mohutných doušcích.

„Chcete se v Konstantinopoli usadit, pane Cole?"
„Ne, za pár dní pojedu na východ a doufám, že se mi tam podaří obstarat léčivé byliny, které odvezu zase

zpátky do Anglie."
Kněz pokýval hlavou. Udělal by prý nejlépe, kdyby odjel bez meškání, neboť z vůle Všemohoucího co nevidět

vypukne spravedlivá válka mezi jedinou pravou vírou a musulmanským barbarstvím. „Už jste navštívil katedrálu svaté
Sofie?" zeptal se a byl upřímně zděšen, když se Robert usmál a zavrtěl lávou.

„Ale můj nový příteli, to rozhodně musíte! Ještě než odjedete. Musíte, protože to je největší klenot mezi
chrámy na celém světě. Postavili ho na osobní rozkaz samotného Konstantina, a když tento nezapomenutelný císař do
katedrály prvé vkročil, padl na kolena a zvolal: ,Stavěl jsem lépe než Šalamoun!'

Není náhoda, že se hlava církve vždycky ubytovává uprostřed nádhery katedrály svaté Sofie," dodal otec
Tamas. Robert se zatvářil překvapeně.

„Copak se papež Jan přestěhoval z Říma do Konstantinopole?"
Otec Tamas se na něj podezíravě zadíval. Když se ujistil, se mu Roby nevysmívá, mrazivě se usmál. „Jan XIX.

zůstává patriarchou křesťanské církve v Římě. Alexius IV. je však patriarchou křesťanské církve v Konstantinopoli a je
tady u nás jediným duchovním pastýřem," vysvětloval pobouřeně.

Alkohol a přímořský vzduch způsobily, že Robert usnul to zabitý.
Příštího rána si dopřál ten luxus, že zašel do Augustinových lázní. Když procházel židovskou čtvrtí, koupil si

na ulici snídani, která se skládala z chleba a čerstvých švestek. Na trhu si pečlivě vybíral, každou věc důkladně
zvažoval. Už si prohlížel pár lněných modlitebních šálů v Travně, ale jeho přátelé, jichž si tolik vážil, ze všeho nejvíc
nosili vlnu. Proto si tedy koupil vlnu - čtvercový šál ozdobený třásněmi podobnými těm, jaké už viděl.

Aby se přizpůsobil pokud možno ve všem, pořídil si sadu černých řemínků, které si Židé dávali na čelo a
omotávali kolem paží při ranních modlitbách. Každý obchod uzavíral s jiným obchodníkem. Jeden z nich, malý mladík s
mezerami po chybějících zubech, měl neobvykle bohatý výběr kaftanů.

Nemluvil sice persky, ale gesta jim postačila. Žádný z hábitů nebyl dost veliký, ale obchodník naznačil
Robertovi, aby počkal, a odběhl do krámku onoho starce, jenž prodal Robymu cicit.

Během chvilky se objevily kaftany větších rozměrů a Roby si dva z nich koupil.
Když opouštěl bazar se svým majetkem v plátěném vaku, vydal se ulicí, kterou dosud nešel, a brzy spatřil tak

nádherný chrám, že to mohl být jedině chrám svaté Sofie. Prošel širokými mosaznými dveřmi a ocitl se v obrovském
prostoru chrámu, kde každý pilíř přecházel do oblouku klenby, zastřešující dóm tak gigantický, že si Robert začal
připadat úplně ztracený a nicotný.

Prostor chrámové lodi byl osvětlen tisíci knotů, hořících v kalíšcích s olejem. Jejich konejšivý čistý svit
odrážel mnohem více z blyštivého a dokonale naleštěného mramoru; příliš mnoho pozlátka a jasného světla na poměrně
strohý anglický vkus;

Po patriarchovi nebylo ani vidu, ani slechu, zato u oltáře zahlédl kněze v brokátových bohatě vyšívaných
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ornátech.
Jeden z nich pohupoval kadidelnicí. Zpívali jakousi mši, ale byli tak daleko, že Robert necítil kadidlo ani

nerozeznal latinu.
Větší část chrámové lodi byla pustá. Usedl dozadu do jedné z vyřezávaných lavic pod zkroucenou postavou

visící na kříži, který se rýsoval v pološeru osvíceném lampami. Jako by cítil pátravé vševidoucí oči, jež jím pronikaly
skrz naskrz a rozpoznaly i obsah jeho plátěného vaku. Nevyrostl sice v přehnané pietě k náboženským dogmatům,
nicméně jeho vypočítavá vzpoura a to, že vešel do katedrály právě v tuto chvíli, v něm vzbudily provinilý pocit
rouhání. Nohy mu vrostly do země a tiše vnímal výtku oněch očí.

Nakonec nahlas promluvil: „Musím to udělat, ale nezříkám se tě."

Chvíli poté, co vyšel po kamenných schodech na návrší, už si tak jistý nebyl.
Na stůl položil malou vyleštěnou ocelovou destičku, již používal jako zrcadlo k holení, a vytáhl svůj nůž na

vlasy, které měl nyní dlouhé a zcuchané. Ořezával je tak dlouho, až zbyly typické židovské pejzy.
Svlékl se a opatrně si navlékl cicit, jako by se obával, že udeří nějaká tajemná síla. Měl pocit, že se mu třásně

zadírají do masa.
Černý kaftan byl méně odstrašující. Bylo to jen svrchní oblečení bez jakékoli spojitosti s Bohem.
Plnovous měl stále ještě nepatřičně řídký. Pejzy si upravil tak, aby volně visely pod zvoncovitým židovským

kloboukem, kožená čapka byla náhodná a šťastná koupě, protože byla viditelně stará a obnošená.
Když znovu vyšel do ulic, říkal si, že to bylo čiré bláznovství, že to nemůže fungovat. Čekal, že každý, kdo se

na něj podívá, se bude prohýbat smíchy.
Budu potřebovat jméno, pomyslel si. Nemůže dopustit, aby mu říkali Roby-bradýř, jak byl znám v Travně.

Aby se svou změnou uspěl, vyžadovalo to víc než chabou hebrejskou verzi jeho gójovské identity.
Jišaj...
To bylo jméno, jež si pamatoval z maminčina předčítání bible. Slavné jméno, se kterým by se dalo žít - jméno

otce krále Davida.
Jako jméno po otci si zvolil Benjamina, z úcty k Benjaminovi Merlinovi, jenž mu proti své vůli ukázal, co to

znamená být lékařem.
Bude tvrdit, že pochází z Leedsu. Rozhodl se tak, protože si vzpomněl na vzhled tamějších židovských domků,

aby mohl popisovat podrobnosti, kdyby na to přišlo.
Odolal nutkání otočit se a vzít do zaječích, když proti němu kráčeli tři kněží a v jednom z nich ke svému zděšení

poznal Tamase, svého společníka u včerejší večeře.
Oni však pokračovali beze spěchu jako ťapkající vrány, hluboce zabraní do rozhovoru.
Přinutil se jít uvolněně dál, přímo proti nim. „Mír s vámi," řekl polohlasně, když je míjel.
Řecký kněz si pohrdavými pohledem přeměřil Žida a obrátil se ke svým společníkům, aniž pozdrav opětoval.

ČÁST TŘETÍ

ISFAHÁN

Poslední krůček

Navzdory změně svého zevnějšku se stále cítil jako Robert J. Cole, když šel v poledne do karavánseráje.
Výprava do Jeruzaléma se právě řadila a na celém prostranství panoval nesmírný zmatek - honáci vedoucí naložené
velbloudy a osly, muži snažící se seřadit vozy, jezdci motající se nebezpečně blízko, zatímco jejich zvířata hlasitě
protestovala, přičemž nervózní muži proklínali jak svá zvířata, tak sebe navzájem. Skupina normanských rytířů zabrala
jediné stinné místo na severní straně u krámků, kde se uložili na zem a vykřikovali na kolemjdoucí opilé nadávky. Roby
nevěděl, zda jsou to titíž, co zabili Buffingtonovou, ale docela dobře to být mohli, tak se jim znechuceně vyhnul.

Sedl si na žok modlitebních koberečků a pozoroval hlavního organizátora. Karavánbáš byl hřmotný turecký
Žid, jenž nosil turban na šedých vlasech, v nichž ještě prokvétala původní černá barva. Šimon mu řekl, že tenhle Zévi
by mohl být užitečný a mohl by mu v lecčem pomoci, zejména pokud jde o bezpečnost cesty. Bylo vidět, že má značnou
autoritu, protože před ním všichni ustupovali.

„Běda ti, mor na tebe!" řval Zévi na jednoho nešťastného honáka. „Kliď se vocad, hňupe, odveď si ty zvířata
pryč. Mají přece jít za zvířatama obchodníků od Černýho moře. Neříkal jsem ti to už dvakrát? Nemůžeš si aspoň jednou
zapamatovat svý místo v karavaně, parchante jeden?"

Robymu se zdálo, že Zévi je všude. Uklidňoval hádky, dohadoval se s jednotlivými vůdci karavan ohledně
tras cesty, kontroloval doklady.

Roby se posadil a díval se. Přitočil se k němu Peršan tak hubený, že měl úplně propadlé tváře. Na jeho
plnovousu bylo vidět, že toho rána snídal prosnou kaši, turban měl omotaný tak, jako by patřil na mnohem menší
hlavu.

„Kam máš namířeno, Hebrejče?"
„Doufám, že brzy odjedu do Isfahánu."
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„Ach, do Persie? Přejete si průvodce, efendi? Já jsem se narodil v Qumu, což je loviště jelenů pro Isfahán, a
znám tam každý kámen a keříček."
Roby se zdráhal.

„Každý jiný vás tam povede dlouhou obtížnou cestou podél pobřeží a potom přes Perské hory. Všichni se
vyhýbají nejkratší cestě přes velkou slanou poušť, protože z ní mají strach. Ale já vás můžu vzít přímou cestou přes
poušť rovnou k vodě a vyhneme se všem lupičům."

Byl v silném pokušení nabídku přijmout a hned odjet, protože si vzpomněl, jak znamenitě mu posloužil
Charbonneau. V tomhle muži však bylo něco nedůvěryhodného, lstivého, takže zavrtěl hlavou.

Peršan pokrčil rameny. „Jestli změníte názor, pane, jako průvodce představuju moc dobrej obchod, jsem
levnej."

O chvíli později se jeden z urozených francouzských poutníků zapotácel, když míjel žok, na němž Roby seděl,
a padl vedle něj.

„Ty šmejde!" řekl a odplivl si. „Ty Žide..."
Roby stál a brunátněl. Viděl, že Norman už sahá po meči.
V tom okamžení byl Zévi u nich. „Prosím tisíckrát za odpuštění, pane. Já se o něj postarám," řekl a strkal před

sebou vyjeveného Roberta.
Když byli z dohledu, Roby si vyslechl vodopád slov, který ze sebe Zévi vychrlil, a zavrtěl hlavou.
„Neumím dobře jazyk, ale nepotřeboval jsem pomoct s tím Francouzem," vysvětloval pracně ve fársí.
„Moh jsi bejt mrtvej, ty mladej hlupáku."
„Byla to moje věc."
„Co tě nemá! Na místě plným muslimů a ožralejch křesťanů by zabití jednoho Žida mohlo rozpoutat peklo.

Spoustu by nás pobili, a proto je to, sakra, i moje záležitost," burácel Zévi a probodával ho vzteklým pohledem. „Co je
to za Jehudu, kterej mluví persky jako velbloud, vlastní jazyk neumí a vyhledává rvačky? Jak se jmenuješ a odkud jsi?"

„Jsem Jišaj, syn Benjaminův. Žid z Leedsu."
„V kterým háji je Leeds?"
„V Anglii."
„Anglán!" žasl Zévi. „Ještě jsem nepotkal Žida, kterej by byl Anglán!"
„Je nás málo a jsme izolovaní. Není tam ani žádná komunita. Žádný rabín, žádný šochet ani mašgiach. Žádná

studovna nebo synagoga. Zřídkakdy slýcháme náš jazyk. Proto z něho znám tak málo."
„Je zlý vychovávat děti na místě, kde necejtěj svýho Boha a neslyšej svůj vlastní jazyk," povzdechl si Zévi.

„Bejt Židem je často těžký."
Když se ho Roby zeptal, jestli by nevěděl o nějaké velké, dobře chráněné karavaně směřující do Isfahánu,

zavrtěl hlavou.
„Nabídl se mi průvodce," poznamenal Roby.
„Ten perskej sralbotka s malým turbanem a zasviněnejma fousama?" Zévi si odfrkl. „Ten by tě odved přímo do

rukou těch hrdlořezů. Zůstal bys ležet na poušti okradenej a s podříznutým krkem. Ne. Radši odjeď s karavanou svejch
vlastních lidí." Na drahnou chvíli se zamyslel. „Rebe Lonzano," řekl konečně. „Rebe Lonzano?"

Zévi přikývl. „Jo, Rebe Lonzano možná bude ta správná odpověď."
Nedaleko vypukla prudká hádka mezi dvěma honáky a někdo zavolal jeho jméno. Ušklíbl se. „Ty velbloudí

syni, šakali jedny prašiví! Teď nemám čas. Přijď později odpoledne do mý kanceláře v boudě za hlavní hospodou. Něco
tam vymyslíme."

Když se po pár hodinách vrátil, našel Zéviho v chatrči, která mu sloužila jako útulek v karavánseráji. Byli s ním
tři Židé. „Tohle je Lonzano ben Ezra," řekl Robertovi.

Rebe Lonzano, muž středního věku, nejstarší z té trojice, byl na první pohled vůdce. Měl hnědé vlasy i vousy,
které ještě nezačaly šedivět, ale tím získaný mladistvý vzhled byl v kontrastu s jeho vrásčitou tváří a vážnýma očima.

Loeb ben Kohen a Aria Askari byli možná o deset let mladší než Lonzano. Loeb byl dlouhý a vyzáblý. Aria
podsaditější, s hranatými rameny. Oba měli snědé ošlehané tváře cestujících obchodníků a nyní nezaujatě čekali na
Lonzanův verdikt ohledně Roberta.

„Jsou to obchodníci, kteří mají namířeno domů do Maskatu přes Perský záliv," řekl Zévi a obrátil se k
Lonzanovi.

„Jaký je důvod tvé cesty do Isfahánu, Jišaji ben Benjamine?" zeptal se Rebe Lonzano.
„Jedu tam studovat, chci se stát lékařem."
Lonzano přikývl. „Madrasa v Isfahánu. Bratranec Rebe Árii, Rebe Mirdin Askari, tam studuje medicínu."
Roby se dychtivě natáhl kupředu a chtěl položit pár otázek, ale Rebe Lonzano pokračoval, protože nechtěl pro

nikoho dělat žádné výjimky. „Jste solventní a schopen zaplatit cestovní výlohy?"
„Jsem."
„Jste ochoten se podílet na společné práci a nést za ni spoluodpovědnost po celou dobu cesty?"
„Samozřejmě, Rebe Lonzano. A s čím obchodujete, mohu-li se zeptat?"
Lonzano se zamračil. Měl dojem, že rozhovor by měl řídit výhradně on, a ne nikdo jiný. „Perly," řekl

neochotně.
„Jak velká je karavana, s níž cestujete?"
Lonzanovi zaškubaly koutky úst v sotva znatelném úsměvu. „My jsme ta karavana, s kterou budete

cestovat."
Robert byl otřesen. Obrátil se k Zévimu. „Jak mi mohou tři muži nabídnout ochranu před bandity a zajistit mi
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bezpečnost?"
„Poslouchej mě dobře," řekl klidně Zévi. „Todle jsou Židi, který maj s cestováním svý zkušenosti. Vědí, kdy

riskovat a kdy ne. Kdy se schovat, kde hledat pomoc nebo ochranu, znaj každičký místo po celý trase." Otočil se k
Lonzanovi. „Co říkáš, příteli, vezmete ho s sebou?"

Rebe Lonzano pohlédl na své dva společníky. Jejich zdvořilý nezaujatý výraz se nezměnil, mlčeli. Ale tím
mlčením zřejmě dokázali svůj názor vyjádřit, protože se otočil, podíval se Robymu do očí a přikývl.

„Dobře, když se k nám přidáš, budeš vítán. Odjíždíme zítra za úsvitu z Bosporské úžiny."
„Budu tam se svým vozem a koněm."
Aria si významně povzdychl a Loeb zpozorněl.
„Bez koně a bez vozu," řekl rázně Lonzano. „Budeme se plavit po Černém moři v malých člunech, abychom se

vyhnuli dlouhé a nebezpečné cestě po souši."
Zévi mu položil svou obrovskou ruku na koleno. „Když sou ochotný tě vzít, je to pro tebe skvělá příležitost.

Prodej koně i vůz."
Robert zaváhal, ale po chvíli přikývl.
„Dojednáno," řekl spokojeně Zévi a nalil všem rudé turecké víno, aby zpečetili jejich obchod.
Z karavánseráje zamířil přímo do stájí a Gíz zadržel dech, když ho spatřil. „Vy jste Žid?"
„Jo, to jsem."
Gíz bojácně přikývl - jak předpokládal, tenhle džin mohl dle svého přání měnit i svou identitu.
„Změnil jsem názor. Ten vůz vám prodám."
Peršan mrzutě nabídl zlomek hodnoty vozu.
„Ne, zaplatíte jeho skutečnou cenu." „Můžete si tu svou chatrnou káru klidně nechat, ale toho koně byste

prodat nechtěl?"
„Tu kobylu vám věnuju."

Gízovi se zúžily oči. Větřil nebezpečí.
„Musíte zaplatit slušně za vůz a Kobylka je k tomu jako dárek navíc."
Roby přistoupil ke Kobylce, hladil ji po nozdrách a tiše jí děkoval za její věrnost a za to, jak mu sloužila.

„Vždycky mějte na paměti, že tohle zvíře pracuje ochotně, ale musíte ho dobře a pravidelně krmit, udržovat v čistotě,
pak vám nikdy nemocní. Když bude holka zdravá, až se sem vrátím, bude všechno v pořádku, jestli jí však někdo
ublíží..."

Díval se Gízovi upřeně do očí a stájník bledl a uhýbal pohledem. „Budu se o ni starat dobře, Hebrejče. Budu se
o ni moc dobře starat!"

Vůz byl po mnoho let jeho jediným domovem, bylo to jako definitivně se rozloučit s Bradýřem.
Musel se zbavit i téměř všeho v něm, což znamenalo další výhodnou koupi pro Gíze. Roby si ponechal jen

chirurgické nástroje, některé léčivé byliny, malou škatulku na kobylky z borovicového dřeva s perforovaným víčkem,
své zbraně a pár drobností.

Myslel si, že byl velice disciplinovaný, ale když ráno nesl veliký plátěný vak ještě temnými uličkami, už si tak
moc jistý nebyl. U bosporského odraziště tma už šedla a Rebe Lonzano kysele pohlížel na objemný ranec, pod nímž se
Roby prohýbal.

Přeplavili se přes Bosporskou úžinu v dlouhém nízkém člunu, jehož okraje byly jen o málo vyšší než u
vydlabaného kmene silného stromu. Byl napuštěn olejem a opatřen jediným párem vesel, jež ovládal jakýsi ospalý
mladík. Na protějším pobřeží se vylodili v Iskandaru, v městě chatrčí, které se v hloučcích choulily k přeplněnému
přístavišti, k jehož všem kůlům byly přivázány lodě všemožných tvarů a velikostí.

Roby si povzdechl, když si uvědomil, že ho čeká ještě nejméně hodinová cesta do malé zátoky, kde kotvila
loď, která s nimi měla plout kolem černomořského pobřeží přes Bospor. S těžkým rancem na zádech následoval ostatní
tři muže.

Všiml si, že vedle něj jde Lonzano.
„Slyšel jsem od Zéviho, že jsi měl nějaké problémy s Normanem v karavánseráji. Měl bys držet svůj

temperament na uzdě, jinak ohrozíš i nás ostatní."
„Ano, Rebe Lonzano."
Ten se pozorně zahleděl na Robyho, jenž si přehazoval ranec z jednoho ramene na druhé.
„Něco se děje, Angláne?"
Roby zavrtěl hlavou. Vlekl vak a slaný pot se mu řinul do očí. Vzpomněl si na Zéviho a pousmál se.
„Je těžké být Židem," řekl nahlas, ale nedočkal se odpovědi.
Konečně došli k opuštěnému molu a Robert spatřil bachratou nákladní veslici se stěžněm a třemi plachtami,

která tančila na vlnách vzdouvajícího se moře.
„Co je tohle za loď?" zeptal se Rebe Árii.
„Znám je, jsou to výborné lodě," uklidnil ho Rebe Aria.
„Pojďte," volal je kapitán Ilias, prostinký Řek se sluncem osmahlou tváří, v níž tu a tam blýskl úsměv, jemuž

ubíraly na půvabu široké mezery mezi zuby.
Roberta napadlo, že to asi není příliš protřelý obchodník, když si všiml, že na nalodění už čeká devět

podezřelých individuí s hlavami dohola, bez řas a obočí.
„Derviši, zatracení muslimští žebraví mniši," ucedil Lonzano.
Jejich hábity byly jen umaštěné prodřené hadry. Na bederních pásech jim visel kalíšek na vodu a cosi, co

připomínalo prak. Uprostřed čela měl každý z nich kulaté tmavé znaménko, připomínající strupovitý mozol. Rebe
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Lonzano Robymu později vysvětlil, že je to zabíba, již mají všichni pravověrní muslimové, kteří tisknou hlavu k zemi
třikrát denně.

Jeden z nich, zřejmě jejich vůdce, položil ruku na srdce a uklonil se Židům. „Sallám alejkum."
Lonzano mu úklonu oplatil. „Alejkum as-sallám."
„Pojďte, pojďte," volal Řek. Přebrodili se bujným, chladným příbojem, na němž se pohupovala loď. Dva

mladíci v bederních rouškách čekali, aby jim pomohli dostat se přes provazový žebřík do člunu s poměrně mělkým
ponorem. Člun neměl palubu ani vyvýšenou kapitánskou nástavbu - prostě jen otevřený prostor, vytvořený nákladem
stavebního dřeva, smůly a soli.

Poněvadž Ilias trval na tom, že střed lodi musí být volný, aby posádka mohla ovládat plachty, pro pasažéry
zbylo jen velmi málo místa. Poté, co byla uložena zavazadla, se Židé a muslimové namačkali na sebe jak slanečci.

Když se obě kotvy zvedly, derviši začali šílet. Jejich vůdce Dedeh měl obličej zbrázděný životními útrapami a
jako přídavek k zabíbě měl na čele ještě tři další tmavá znamení, která vypadala, jako by vznikla popálením. Zvrátil hlavu
dozadu a křičel do nebe: Alláh akbar! Jeho zanícené zvolání se dlouho neslo nad vlnami moře.

„Lá-iláhá, illá-I-láhu," sborově odpovídalo shromáždění jeho následovníků.
„Alláh akbar."
Člun se odrazil od břehu, nabral patřičný směr větru, jenž mu nadmul plachty, a neobyčejně rychle zamířil na

východ.
Robert se vmáčkl mezi Rebe Lonzana a mladíka s jediným vypáleným znamením na čele. Mladý muslim se na

něj usmál a po chvilce hrabání ve svém ranci vyndal čtyři rozlámané kousky chleba, kterými podělil Židy.
„Poděkuj mu za ně," řekl Roby. „Já si nevezmu."
„Musíš," upozornil ho Lonzano. „Jinak to budou považovat za hrubou urážku."
„Je z prvotřídní mouky," poznamenal derviš persky.
„Opravdu výtečný chléb."
Lonzano nabručeně pohlédl na Roberta, protože tímhle jazykem nemluvil. Mladý derviš pozoroval, jak žvýkají

chléb, chutnající jako ztuhlý pot.
„Já jsem Melek abú Iša," představil se derviš.
„A já jsem Jišaj ben Benjamin."
Derviš jen přikývl a zavřel oči, což Roby ocenil jako projev moudrosti, protože cestování na lodi bylo

neobyčejně nudné. Moře i nedaleké pobřeží vypadaly stále stejně.
Přesto některé okolnosti jejich plavby nutily Roberta k přemýšlení. Když se zeptal Ilia, proč jedou podél

pobřeží, Řek se usmál. „Netroufnou si na mělčinu, takže nás nemůžou dostat," vysvětloval a namířil ukazováček do
dálky na drobné bílé skvrnky na moři. „To jsou plachty velkých pirátských lodí. Doufají, že nás vítr zažene na moře.
Všechny by nás zabili, ukradli můj náklad a vaše peníze."

Slunce vystupovalo výš a pach nemytých těl byl stále pronikavější. Většinou ho rozptýlil mořský vánek, ale
když nastalo bezvětří, byl nepříjemný. Roby zjistil, že pach pochází od dervišů a snažil se odtáhnout se od Meleka Iši,
jenže nebylo kam. Cestování s muslimy nebylo jednoduché. Pětkrát denně musel Ilias zamířit s lodí k pobřeží, aby se
mohli vrhnout k zemi a uklánět se směrem k Mekce. Tyto zastávky byly příležitostí pro Židy, aby rychle na břehu snědli
nějaké jídlo a uháněli za křoví nebo za duny vyprázdnit své měchýře a střeva. Robertově anglické pleti trvalo
dlouho, než po cestě ztmavla, ale teď cítil, jak ji slunce a sůl vydělávají jako úseň. Západ slunce byl po celodenním
vedru požehnáním, ale v noci je spánek rozhodil do nesmyslných pozic; Roby byl z pravé strany tísněn Melekem a z
levé se na něj tlačil neustále se vrtící Lonzano. Když už to bylo k nevydržení, použil lokty a dostalo mu kleteb z obou
stran.

Židé se modlili na lodi. Robert si oblékal svůj tfilin každé ráno, když tak činili ostatní, omotával si kožený
pásek kolem své paže tak, jak to zkoušel s provazem ve chlévě v Travně.

Propletl si kůži mezi prsty, sklonil hlavu do klína a doufal, že si nikdo nevšimne, že pořádně neví, co dělá.
Mezi přistáními vedl Dedeh své derviše k modlitbám na vodě.
„Bůh je největší! Bůh je největší! Bůh je největší!"
„Není boha kromě Boha! Není boha kromě Boha!"
„Mohamed je posel boží! Mohamed je posel boží!"
Byli to dervišové, kteří z příkazu Selmona, Prorokova lazebníka, zasvětili své životy chudobě a pokoře, jak

vysvětlil Melek Robertovi. Hábity, které nosili, znamenaly zřeknutí se světských radovánek. Jejich praní by znamenalo
popření víry, mu objasnil onen odpudivý zápach. Holení všech vlasů chlupů na těle symbolizovalo odstranění
jakýchkoli překážek mezi Bohem a jeho služebníky. Šálky nošené na provázku uvázaném kolem pasu byly znamením
hluboké studny meditace, jejich praky měly odhánět ďábla. Spáleniny jim pomáhaly v lítosti a cizincům dávali kousky
chleba, protože Gabriel přinesl chléb Adamovi do ráje. Byli právě na zjaretu - pouti na svatá místa v Mekce.

„Proč si ráno ovíjíte kůži kolem rukou?" ptal se Melek.
„Je to příkaz boží," odpověděl a vyložil Melekovi, že tyto příkazy jsou obsaženy v Deuteronomiu, páté knize

Mojžíšově.
„Proč si přikrýváte ramena šálou jen někdy, když se modlíte a ne vždycky?"

Roby na mnoho otázek neznal odpovědi, protože pochytil od Židů v Travně povrchní informace. Snažil se potlačit
svou nevoli z tohoto neustálého dotazování.

„Protože Nejvyšší "Všemohoucí přikázal, abychom tyhle věci dělali," řekl vážně. Melek přikývl a usmál se.
Když se od derviše odvrátil, všiml si, že si ho Rebe Lonzano prohlíží svýma pátravýma očima s těžkými víčky.
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Sůl

První dny bylo moře klidné a plavba snadná, ale třetí den zesílil vítr vanoucí od moře. Ilias obratně
manipuloval člunem mezi dvěma nebezpečími - piráty a vzdouvajícím se příbojem. Při západu slunce se z krvavě
zbarvených vod vynořila hladká tmavá těla, kroužila a dováděla okolo jejich lodě i pod ní.

Roby se roztřásl hrůzou. Poznal skutečný tajemný strach z čehosi neznámého, ale Ilias se smál a řekl, že jsou
to delfíni, neškodná a hravá stvoření.

S rozbřeskem se moře začalo vzdouvat do strmých kopců a Robymu se vrátila jako starý přítel mořská nemoc.
Jeho zvracení bylo nakažlivé a brzy byla celá loď plná nemocných a dávících mužů, modlících se směsicí jazyků ke
svým bohům, aby ukončili jejich muka.

V nejstrašnějších chvílích Robert prosil, aby ho vysadili na břeh, ale Rebe Lonzano jen zavrtěl hlavou.
„Ilias už nebude zastavovat ani muslimům, aby se pomodlili na břehu, protože tam sídlí turkotatarské kmeny,"

řekl mu suše. „Ze všech cizinců si udělají otroky a v každém jejich stanu je jeden nebo dva z těch zubožených
nešťastníků, kteří jsou doživotně v řetězech."

Lonzano mu vyprávěl příběh svého bratrance, jenž se se svými dvěma statnými syny pokoušel projít do
Persie s karavanou vezoucí pšenici. „Zajali je, svázali, zahrabali až po krk do jejich vlastní pšenice a nechali je
vyhladovět. Určitě to nebyla hezká smrt. Nakonec ti barbaři prodali jejich těla naší rodině, abychom je mohli důstojně
pohřbít."

A tak Robert zůstal na lodi a podobně jako řada nešťastných let v jeho životě uplynuly i nekonečné další čtyři
dny.

Sedm dní poté, co opustili Konstantinopol, vmanévroval Ilias svou loď do maličkého přístavu s asi čtyřiceti
domky v okolí, z nichž pár mělo vratkou dřevěnou konstrukci, ale ostatní byly z vepřovic - na slunci sušené směsi jílu a
slámy. Byl to nehostinně vyhlížející přístav, ne však pro Roberta, který po všem, co vytrpěl, na městečko Ríza později
vzpomínal jen v dobrém.

„Inšalláh, inšalláh," vykřikovali derviši, jakmile se loď dotkla doku. Rebe Lonzano odříkal požehnání. Pohublý
Roby se ztmavlou pletí a propadlým břichem vyskočil z lodi a opatrně kráčel po strmém břehu pryč od nenáviděného
moře.

Dedeh kývl na Lonzana, Melek mrkl na Robyho, usmál se a dervišové odešli.
„Pojď," řekl Lonzano. Židé kráčeli ztěžka, jako by věděli, kam to vlastně jdou. Ríza bylo truchlivé místo. Žlutaví

psi vybíhali z domů a poštěkávali, Židé míjeli chichotající se děti se zanícenýma očima, ukoptěné ženy, vařící cosi na
otevřeném ohni, dva muže, kteří spali ve stínu vedle sebe jako milenci, starce, jenž si odplivl, když kolem něj procházeli.

„Živí se tady hlavně tím, že prodávají hospodářská zvířata těm, kteří připlují lodí a chtějí pokračovat v cestě
přes hory," poučoval Robyho Lonzano. „Loeb zná zvířata dokonale, a tak nakoupí pro všechny."

Robert předal peníze Loebovi a zanedlouho vešli do malé chatky poblíž ohrady, v níž se to hemžilo osly a
mulami. Handlíř byl na první pohled prohnaný chlapík. Na levé ruce mu chyběl prostředníček a prsteníček a ten, kdo ho
operoval, odvedl lajdáckou práci. Zůstaly mu však pahýly, které mu byly užitečné při nasazování ohlávek a oddělování
zvířat, aby si je Loeb mohl prohlédnout.

Nesmlouval ani zvířata nehaněl, jak bývalo dobrým zvykem. Jako by často na zvíře ani nepohlédl. Někdy se
zastavil, aby se mu podíval do očí, prohlédl zuby, hlezna nebo kopyta.

Nakonec prohlásil, že koupí jen jednu mulu a vytáhl peníze. Handlíř ale zavrtěl hlavou. „To nestačí," vztekal
se. Když však Loeb pokrčil rameny a měl se k odchodu, rozmrzele ho zastavil a peníze přijal.

U dalšího obchodníka koupili tři zvířata. Třetí handlíř, k němuž přišli, se dlouho díval na zvířata, která přivedli,
potom rozvážně pokýval hlavou a oddělil ze stáda pár kusů.

„Znají navzájem své zboží a poznal, že Loeb vybral skutečně to nejlepší," řekl Aria. Brzy měli všichni členové
židovské skupiny houževnatého vytrvalého malého osla na jízdu a silnou mulu, která nesla náklad.

Lonzano řekl, že pokud všechno půjde hladce, mají před sebou do Isfahánu jen měsíc cesty, a ta informace
dodala Robymu síly.

Strávili den přecházením pobřežní planiny a tři dny na úpatích kopců. Potom se dostali do vyšších poloh.
Roby měl hory rád, ale tohle byly vyprahlé skály, kde se zeleň vyskytovala jen zřídka. „Většinu roku tu není žádná
voda," vysvětloval Lonzano. „Na jaře tady dochází k divokým a nebezpečným záplavám, ale zbytek roku je sucho.
Když narazíš na nějaké jezero, většinou je slané, my však víme, kde najít pitnou vodu."

Ráno se pomodlili, vzápětí si Aria odplivl a s opovržením se podíval na Roberta. „Umíš hovno. Seš pitomej
gój."

„A ty jsi hlupák a mluvíš jako čuně," okřikl ho Lonzano.
„Vždyť on ani neví, jak si uvázat tfilin!" pokračoval Aria rozhořčeně.
„Vyrůstal mezi cizinci, a když to nezná, můžeme ho to naučit. Já, Rebe Lonzano ben Ezra ha-Lévi z Maskatu,

ho naučím zvykům jeho lidu."
Lonzano předvedl Robymu, jak se nosí modlitební řemínky. Položí se na levou horní část paže, pak se omotají kolem
předloktí, kolem ruky a kolem prostředníčku. Řemínky se omotávají tak, aby tvořily slovo Šadaj, jedno ze jmen Božích.

Během ovíjeni se odříkávaly modlitby a pasáže ze svatých textů. A já budu zaslíben jemu, abych se před ním
sklonil v pravdivosti i spravedlnosti, v laskavé milosti a soucitu. A já budu zaslíben jemu, abych se před ním sklonil ve
věrnosti, a takto poznáš Boha.
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Když to Robert opakoval, začal se chvět, protože slíbil Ježíši, že sice navenek bude vypadat jako Žid, ale
uvnitř mu zůstane věrný. Pak si připomněl, že i Ježíš byl Žid a bezpochyby si během svého života tisíckrát uvazoval
modlitební řemínky a odříkával tatáž slova. Ze srdce se mu vytratila tíha a opakoval nyní slova po Lonzanovi uvolněně.
Řemínky měl kolem paže utaženy tak, že mu ruka zfialověla. Zaujalo ho to, a když řemínky uvolnil, se zájmem sledoval,
jak se z prstů krev vrací tam, odkud přišla.

„Ještě jedna věc," řekl Lonzano, když si řemínky odvázal. „Nemusíš zanedbat hledání božího vedení jen proto,
že neznáš jazyk. Je psáno, že pokud někdo nedokáže vyslovit předepsanou modlitbu, může alespoň na Všemohoucího
myslet. To je také modlitba."

Na vysokého a statného Roberta, jedoucího na oslu, nebyl právě povzbudivý pohled. Nohy šoural po zemi,
ale osel ho nesl jakoby nic na dlouhé vzdálenosti, byl hbitý a dokonale stavěný na šplhání nahoru a dolů po horách.

Robertovi se nezdálo ostré tempo, jaké Lonzano nasadil. Měl s sebou ostnatý prut, jímž pleskal svého osla po
bocích, aby ho popohnal.

„Proč tak rychle?" zabručel nakonec, ale Lonzano se ani neotočil.
Odpověděl mu Loeb. „Tady blízko bydlí zlí lidé. Zabíjejí každého pocestného a obzvlášť nenávidí Židy."

Cesta byla jediné, na co mysleli. Robert neměl tušení, kudy vlastně jedou, a pochyboval, že by v téhle
nepřátelské pustině přežil, kdyby se něco stalo ostatním třem. Stezka strmě stoupala, vzápětí se propadala, vinula se
mezi temnými, jako mrak se vznášejícími vrchy východního Turecka. Pátého dne pozdě odpoledne došli k malému
potoku, který stísněně protékal mezi kamenitými břehy.

„Řeka Korú." hlásil Aria.
Roby už neměl v čutoře téměř žádnou vodu, ale když zamířil k bystřině, Aria zavrtěl hlavou.
„Je slaná," řekl kousavě, jako by to Roby měl vědět. Pokračovali v cestě, a když v nastávajícím šeru projížděli

zatáčku, narazili na chlapce pasoucího kozy. Utekl, jakmile je zahlédl.
„Dohoníme ho?" zeptal se Robert. „Co když půjde za bandity a vyklopí jim, že jsme tady?"
Lonzano se na něj podíval, usmál se a Roby viděl, že z jeho tváře mizí napětí. „To byl židovský chlapec.

Přicházíme do Bayburtu."
Ve vesnici žila necelá stovka lidí, asi třetina z nich byli Židé. Žili za pevnou vysokou zdí, vybudovanou na

skalnatém svahu. Když skupinka dojela k bráně, byla otevřená. Za nimi ji uzavřeli a zamkli. Když sesedli z oslů, dostalo
se jim v bezpečí za hradbami židovské čtvrti bohatého pohoštění.

„Šalom," řekl rabín z Bayburtu bez známky překvapení. Byl to muž malé postavy, jenž by na rozdíl od Robyho
vypadal obkročmo na oslovi docela přirozeně. Měl plnovous a zadumaný výraz.

„Šalom alejchem," odpověděl Lonzano.
Robert byl sice v Travně poučen o židovském systému cestování, ale teprve teď ho poznával jako přímý

účastník. Chlapci odvedli jejich zvířata, aby se o ně postarali, a jiní chlapci vzali jejich čutory, aby je vymyli a naplnili
vodou z městské studny. Ženy přinesly namočené látky, aby se poutníci mohli umýt, a potom již byli uvedeni ke stolu
s čerstvým chlebem, polévkou a vínem. Po modlitbách se usadili společně s rabínem a nejváženějšími muži z města k
jídlu.

„Vaše tvář je mi povědomá," řekl rabín Lonzanovi.
„Už jsem měl dříve tu čest využít vašeho pohostinství. Byl jsem tu před šesti lety se svým bratrem

Abrahamem a naším otcem blahé paměti, Jeremiášem ben Labelem. Náš otec zemřel před čtyřmi lety, kdy se mu zanítilo
drobné škrábnutí na paži a zemřel na sněť. Byla to vůle Nejvyššího."

Rabín pokýval hlavou a vzdychl. „Ať odpočívá v pokoji."
Prošedivělý Žid se podrbal na hlavě a ochotně se zapojil do rozhovoru. „Možná že si vzpomenete na mě,

Josela ben Samuela z Bayburtu. Byl jsem s vaší rodinou v Maskatu, na jaře to bude deset let. Přivezl jsem měděnou
rudu s karavanou čtyřiceti tří velbloudů a váš strýc Isachar mi ji pomohl prodat taviči a obstaral celý náklad mořské
houby, který jsme s sebou vzali na zpáteční cestě. Byl to dobrý obchod."

Lonzano se usmál.„Jehjel. Můj strýček Jehjel ben Isachar."
„Jehjel! Přesně tak. Byl to Jehjel. Je zdráv?"
„Byl zdráv, když jsem opouštěl Maskat," odpověděl Loeb.
„No," vložil se do hovoru rabín. „Cestu do Erzurumu mají pod kontrolou biče tureckých banditů, ať do nich

hrom udeří a pronásleduje je všechno neštěstí světa. Vraždí, vymáhají výkupné, dělají, co si zamanou. Musíte je obejít
malou stezkou po hřebenech. Nezabloudíte. Jeden z našich mladíků vás vede."

Časně ráno příštího dne nedaleko od Bayburtu odbočili z cesty a šplhali po kamenité pěšině jen několik stop
široké mezi strmými srázy a skalními stěnami. Průvodci s nimi zůstal, dokud se neocitli za nebezpečnou zónou.

Následující noc strávili v Karakose, kde žil sotva tucet židovských rodin. Byly to rodiny prosperujících
obchodníků pod ochranou udatného vojevůdce Alího ul Hamida. 

Hamidův hrad byl zbudován do tvaru sedmiúhelníku na vysoké hoře s rozhledem po celém městě. Vzhledem
připomínal válečnou galéru, zbavenou zbraní a stěžňů. Vodu dováželi z města na volech a nádrže byly stále plné pro
případ obléhání. Na oplátku za Hamidovu ochranu se Židé z Karakosy zavázali, že budou udržovat hradní zásobárny
plné prosa a rýže. Robert ani nikdo z ostatních tří Židů Hamida nespatřili, ale byli rádi, když Karakosu opustili, protože
jim bylo proti mysli zůstávat v bezpečí, které závisí na rozmaru jediného mocného muže.

Jízda touto krajinou byla náročná, ale cesty byly průchodné. Každý večer si obnovili zásoby pitné vody,
dobrého jídla, našli přístřeší a vybavili se cennými radami, týkajícími se nádujícího úseku cesty. Starostlivé vrásky se z
Lonzanovy tváře téměř vytratily.

V pátek odpoledne dorazili do malé horské vesničky Igdir a zůstali jeden den navíc v malých kamenných

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  95

http://www.processtext.com/abcpalm.html


domcích místních Židů, aby nemuseli cestovat o šabatu. V Igdiru rostly ovocné stromy, a tak se vděčně vrhli na
zavařeniny z černých třešní a kdoulí. Teď odpočíval i činorodý Aria a Loeb se choval k Robertovi velice vlídně.
Ukazoval mu tajná znamení jimiž se domlouvali židovští obchodníci na Východě, aniž mluvili. „Stačí ti na to ruce,"
vysvětloval. „Natažené prsty znamenají deset, pokrčené pět. Když se takhle chytím za prst, jenom za špičku, znamená
to jeden. Celá ruka je sto, pěst znamená tisíc."

Roby a Loeb jeli po cestě z Igdiru bok po boku, neslyšně se domlouvali prsty a dělali obchody s neexistujícím
zbožím, prodávali a kupovali koření, zlato i celá království, aby jim čas plynul rychleji. Cesta byla stále kamenitá a
obtížná.

„Teď nejsme daleko od Araratu," upozorňoval Aria.
Robert se rozhlédl po strmých nehostinných skaliscích a vyschlé, mrazem spálené zemi. „Copak si asi pomyslel Noe,
když vystoupil z Archy?" nadhodil a Aria jen pokrčil rameny.

V Naziku, dalším městě, se zdrželi. Město se táhlo podél úpatí horského hřbetu. Žilo tam čtyřiaosmdesát Židů
a asi tak třicetkrát více Anatolanů. „Chystá se tu turecká svatba," oznámil jim rabín, hubený muž s povislými rameny a
velikýma očima. „Už začínají oslavovat a jsou dost rozdivočelí. Neodvažujeme se vycházet z naší čtvrti."

Jejich hostitelé je pozdrželi v židovské části města čtyři dny. Byla tu spousta jídla a znamenitá voda ze studny.
Židé z Naziku byli příjemní a zdvořilí, a když slunce bylo nelítostné, hosté měli pro sebe vyhrazen chladný kamenný
chlév s čistou slámou. Z města sem doléhaly zvuky, doprovázející pouliční šarvátky, opilé veselí, praskot rozbíjeného
nábytku a nejednou přiletěla na Židy z druhé strany zdi sprška kamení, ale nikdo nebyl raněn.

Po čtyřech dnech konečně nastal klid; jeden z rabínových synů se odvážil ven a zjistil, že Turci jsou
dostatečně zmoženi divokou oslavou. Následujícího rána Roby a jeho tři spolucestující rádi opustili Nazik.

Šli po stezce krajem, kde nebyla žádná židovská sídla. Třetího jitra poté, co vyjeli z Naziku, došli k široké
planině zatopené vodou. Hladina byla ohraničena pruhem bílého zaschlého a rozpukaného bláta. Sesedli z oslů.

„Tohle je Urmíja," poučil Roberta Lonzano. „Mělké slané jezero. Na jaře potoky splavují minerály z hor.
Zadrženou vodu potom vypije slunce a nechá po okrajích sůl. Naber si špetku a dej si ji na jazyk." Roby ho opatrně
poslechl a zašklebil se.

„Ochutnáváš Persii," usmál se Lonzano.
Robertovi chvilku trvalo, než mu to došlo. „My už jsme v Persii?"
„Ano, tohle je hranice."
Byl zklamán. Kvůli tomuhle se trmácel takovou dálku... Lonzano byl vnímavý. „Nelekej se, do Isfahánu se

zamiluješ, za to ti ručím. Nejhorší výstup máme za sebou, ale pořád nám bývá ještě spousta dní trmácení."
Roby se ze všeho nejdřív do jezera Urmíja vyčural. Přidal jeden zvláštní anglický pramínek k perským slatinám.

Lovec

Aria Robyho nesnášel. Byl opatrný a dával si pozor před Lonzanem a Loebem, ale když ti dva nebyli na
doslech, byl nesnesitelný a Roby byl schopen se po něm něčím ohnat. I když mluvil s ostatními dvěma Židy, býval
Aria často nepříjemný.

Robert byl vyšší a silnější a mnohdy ho stálo hodně přemáhání, aby Ariu nepraštil.
Lonzano to vycítil. „Nesmíš si ho všímat," řekl Robymu věcně.
„Aria je prostě..." Nemohl si vzpomenout na perský výraz pro mizeru.
„Ani doma nebyl dvakrát příjemný, ale hlavně nemá duši poutníka. Když jsme odjížděli z Maskatu, byl ženatý

sotva rok, právě se mu narodil syn, a tak se mu vůbec nechtělo na cesty. Celou dobu byl nevrlý. My všichni máme
rodiny a často je to moc těžké cestovat někde daleko od domova, zvlášť o šabatu a svátečních dnech."

„Jak je to dlouho, co jste odjeli z Maskatu?" zeptal se Robert.
„Bude to sedmadvacet měsíců."
„Jestliže je obchodnický život tak tvrdý a samotářský, proč to děláte?"
Lonzano se na něj zadíval. „Takhle Židé přežívají," řekl vážně.
Stočili se kolem severovýchodního výběžku jezera Urmíja a brzy se ocitli znovu ve vysokých horách. Zůstali

na noc u Židů z Tabrízu a Takestánu. Roby si všiml, že není téměř žádný rozdíl mezi většinou zdejších míst a vesnicemi,
jež viděl v Turecku. Byla to neútulná horská města, vystavěná na náspech z drobného kamení, s lidmi klimbajícími ve
stínu a pasoucími kozy kolem obecní studny. Kasán byl přesně takový, ale na bráně měl lva. Opravdového a
obrovského.

„Tohle je slavné zvíře, měřící čtyřicet pět pídí od čenichu k ocasu," vykládal Lonzano pyšně, jako by lev byl
jeho. „Zabil ho před dvaceti lety Abdullah Šáh, otec nynějšího vládce. Po sedm let řádil mezi dobytkem a nechával za
sebou spoušť, nakonec ho Abdullah vystopoval a zabil. Každý rok se v Kasánu koná slavnost na počest výročí toho
úspěšného lovu."

Teď měl lev místo očí sušené meruňky a kousek červené plsti místo jazyka a Aria opovržlivě poukázal na to, že
je vycpaný hadry a suchou trávou. Generace molů vyžraly ve sluncem vysušené srsti bílé plošky prosvítající kůže, ale
jeho nohy pořád ještě připomínaly sloupy a zuby, stále jeho vlastní, byly velké a ostré jako hroty šípů. Když se jich
Roby dotkl, zamrazilo ho.

„Nerad bych se s ním potkal."
Aria se usmál svým povýšeným úsměvem. „Mnoho mužů prošlo životem, aniž vidělo lva."
Rabín z Kasánu byl podsaditý muž s pískově zbarvenými lasy a plnovousem. Jeho jméno bylo David ben
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Sauli-Učitel. Lonzano poznamenal, že už má pověst moudrého muže, ačkoli je poměrně mladý. Byl to první rabín,
kterého Robert viděl nosit turban namísto koženého židovského klobouku. Když s nimi mluvil, do Lonzanovy tváře se
opět vkradly starostlivé vrásky.

„Trasa vedoucí za horami na jih není bezpečná," upozorňoval je rabín. „Máte v cestě velkou sílu Seldžuků."
„Kdo to jsou ti Seldžukové?" vyzvídal Roby.
„Národ pastevců, kteří žijí ve stanech místo ve městech," poučil ho Lonzano. „Jsou to zabijáci a divocí

válečníci. Přepadávají každého, koho potkají po obou stranách hranice mezi Tureckem a Persií."
„Přes hory nemůžete projet. Seldžučtí vojáci jsou šílenější než bandité." Lonzano se podíval na Roberta,

Loeba a Ariu.
„Pak máme na vybranou. Bud můžeme zůstat tady v Kasánu, než se urovnají potíže se Seldžuky, což může

trvat řadu měsíců, možná i rok. Nebo můžeme obejít hory, a tím i Seldžuky, a zamířit do Isfahánu po poušti a potom
lesem. Pouští Dašti Kavír jsem nikdy nejel, ale přecházel jsem jiné pouště a vím, jak dokážou být kruté." Otočil se k
rabínovi. „Dá se to přejít?"

„Nemusíte přecházet přes Dašti Kavír, Bůh vás chraň," řekl rabín pomalu. „Šli byste jen přes její
severozápadní cíp. Je to dva dny jízdy na východ a potom jeden na jih. Někteří poutníci tak někdy jezdívají. Můžeme
vám popsat cestu."

Čtyři muži pátravě hleděli jeden na druhého. Nakonec málomluvný Loeb přerušil stísněné ticho. „Já tady rok
zůstat nemíním," řekl a mluvil za všechny.

Každý z nich si koupil vak na vodu z kozinky. Když před odjezdem vaky naplnili, byly velice těžké.
„Potřebujeme na tři dny tolik vody?" ptal se Robert.

„Stávají se různé nehody, můžeme se na poušti zdržet," varoval ho Lonzano. „A musíš se o vodu dělit se
zvířaty, protože si na cestu bereme osly a muly, ne velbloudy."

Průvodce z Kasánu s nimi jel na starém bílém koni tak daleko, až se stali jen sotva viditelnými body na obzoru.
Dašti Kavír začínala jako jílový hřbet, po němž byla jízda snazší než putování v horách. Na chvíli jim to pozvedlo ducha,
ale povaha krajiny se měnila tak rychle, že brzy měli zase po náladě. V poledne slunce žhnulo jak kovářská výheň,
zápasili s hlubokým pískem, v němž tonula kopyta zvířat. Všichni jezdci sesedli a muži i zvířata nyní trpěli stejně.

Robertovi to všechno připadalo jako sen. Kam oko dohlédlo, všude jen oceán písku. Někdy se zformoval do
dun vysokých jako vlny na rozbouřeném moři, což Robyho děsilo, jindy vypadal jak rovná hladina klidného jezera,
lehoučce zčeřená západním větrem. Nikde ani stopy po nějakém životě. Ani ptáci ve vzduchu, brouci nebo červi v
písku, ale odpoledne míjeli vybílené kosti navršené do nepořádné hromady jako dříví za anglickou chalupou. Lonzano
řekl Robertovi, že to jsou zbytky zvířat a lidí, které posbírali kočovníci a vytvořili tak orientační bod. Tohle znamení,
sloužící lidem, kteří jsou v těchto místech doma, bylo zneklidňující. Snažili se udržet zvířata v klidu, protože věděli, jak
daleko se v nehybném vzduchu donese oslí hýkání.

Byla to slaná poušť. Časem se písek, po němž kráčeli, zúžil na malou jizvu mezi rozsáhlými blátivými solnými
pláněmi, které jim připomněly pobřeží jezera Urmíja. Po šesti hodinách takového pochodu byli na pokraji sil, a když
došli malému písečnému návrší, které skýtalo alespoň úzký proužek stínu, muži i zvířata se srazili do hloučku, aby se
vešli do jakéhos takéhos chladu. Po hodině, strávené ve stínu, byli schopni pokračovat v cestě až do západu slunce.
„Možná by bylo lepší cestovat v noci a spát v tom vedru ve dne," navrhl Roby.

„Ne," zareagoval Lonzano okamžitě. „Když jsem byl malý, šel jsem jednou s otcem, se strýci a čtyřmi bratranci
přes Dašti Lút. Ať odpočívají v pokoji. Dašti Lút je slaná poušť jako tahle. Rozhodli jsme se cestovat v noci a brzy
jsme se dostali do potíží. Během období veder se slaná jezera a bažiny vysušily a na jejich povrchu se vytvořila krusta.
Muži i zvířata se tím škraloupem probořili. Také bychom mohli narazit na slaný tekutý písek nebo dunu z pohyblivého
písku. Je příliš nebezpečné jet tudy v noci."

Na podrobnosti tragédie v Dašti Lút se Robert nevyptával, protože cítil, že je to téma, s nímž chce být
Lonzano raději sám.

Když se setmělo, posadili se nebo natáhli na slaný písek. Poušť, která je ve dne doslova opékala, zchladla.
Nebylo tam žádné palivo, ale oheň by stejně nezakládali, aby je nespatřily nepřátelské oči. Roby byl natolik unavený,
že navzdory nepohodlí upadl do spánku tak hlubokého, že mu vydržel až do svítání.

Byl zaražen skutečností, že to, co mu v Kasánu připadalo jako přehnaná zásoba vody, se v divoké pustině
rychle tenčilo. Ráno si dovolil jen pár doušků, když snídal chléb, ale zvířatům dal víc. Porci vody nalil do židovského
klobouku, který podržel zvířeti u tlamy, zatímco pilo. Když zvířata dopila, přál si to potěšení a nasadil si mokrý klobouk
na hlavu.

Celý den se tvrdošíjně plahočili nedozírnou pouští. Když bylo slunce nejvýš, Lonzano začal zpívat verše z
Písma: Povstaniž, zaskvěj se, poněvadž přišlo světlo tvé, a sláva Hospodina vzešla nad tebou. Jeden po druhém se
přidávali k refrénu a za chvíli všichni vyschlými hrdly velebili Boha.

Najednou zpěv přerušili. „Blíží se sem jezdci," vykřikl Loeb.
Daleko na jihu spatřili oblak drobného písku, který mohla zvířit jen větší skupina jezdců. Robert se obával, že

to jsou lidé z pouště, kteří si vytvořili ono nevábné znamení z kostí. Když se mračno písku přiblížilo, zjistili, že je to jen
písečný vír hnaný větrem.

Zanedlouho je dostihl závan horkého pouštního větru a muly a osli, vedeni moudrým instinktem, se k němu
otočili zády. Roby se přikrčil za zvířaty a vítr svištěl kolem nich. Robert měl pocit, jako by dostával horečku. Vítr
přinášel písek a sůl a pálil na kůži jako vločky žhavého popela. Vzduch ztěžkl a stal se ještě nedýchatelnějším, než byl
dosud. Muži a zvířata trpělivě čekali, až z nich bouře učiní součást téhle země, pokrývajíc je nánosem písku a soli na
dva prsty silným.
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Tu noc se mu zdálo o Mary Cullenové. Seděl s ní a opájel se vytouženým klidem. Ve tváři se jí zračilo štěstí a
on si byl vědom toho, že je jeho příčinou, což ho těšilo. Začala vyšívat, a aniž věděl proč a jak, najednou se změnila v
jeho matku a on pocítil závan tepla a jistoty, kterou nepoznal od doby, kdy mu bylo devět let.

Potom se probudil, suše si odkašlával a odplivoval. V uších a ústech měl písek, a když vstal, dřel ho i v
rozkroku.

Byly tři hodiny ráno. Rabín David ben Sauli radil Lonzanovi jít dva dny na východ a den potom na jih. Šli
směrem, o němž byl Lonzano přesvědčen, že je to východ, a teď se stočili směrem, o němž se Lonzano domníval, že je
jihem.

Robert nebyl nikdy schopen říct, kde je jih a kde východ, kde sever a kde západ. Ptal se sám sebe, co by se s
nimi stalo, kdyby Lonzano nevěděl, kde je jih nebo východ, nebo kdyby instrukce kašánského rabína nebyly přesné.

Cíp Dašti Kavír, který měli přejít, byl jako malý záliv velkého oceánu. Hlavní poušť byla úplně pustá a pro ně s
jejich zvířaty a omezenými zásobami vody a jídla nepřekročitelná.

Co když namísto přechodu přes její výběžek směřují do jejího středu?
Je-li tomu tak, jsou odsouzeni k smrti.
Napadlo ho, že ho třeba židovský Bůh trestá kvůli jeho maškarádě. Ale vždyť i nesympatický Aria není zlý,

Lonzano a Loeb jsou oba čestní a zbožní, nebylo by tedy logické, kdyby Bůh zničil i je kvůli jednomu hříšnému gójovi.
Roby nebyl jediný, koho se zmocňovaly chmurné myšlenky. Když Lonzano vytušil jeho náladu, pokusil se zase zpívat,
ale jeho hlas ustal osamocen i při refrénu, tak toho záhy nechal.

Roby nalil zvířatům poslední omezenou porci vody a nechal je vypít ji ze svého klobouku. To, co zůstalo ve
vaku, stačilo tak na šest naplnění úst. Soudil, že blíží-li se ke konci Dašti Kavír, nevadí to, zatímco jestli cestují špatným
směrem, stejně by mu to malé množství vody nestačilo k záchraně života.

A tak vodu vypil. Snažil se pít po malých doušcích, jenže voda zmizela velmi rychle.
Teď, když si uvědomoval, že vak je prázdný, trpěl žízní mnohem krutěji, než kdy předtím. Zdálo se mu, že ta

spolykaná voda v něm vře a silně ho rozbolela hlava.
Nutil se do chůze, ale jeho kroky byly jen zmateným potácením se. Já nemůžu, uvědomil si s hrůzou.
Lonzano začal divoce tleskat. „Aj-di-di-di-di, aj di-di-di-di!" zpíval a dal se do tance, potřásaje hlavou, točil se

a zvedal paže a kolena v rytmu písně.
Loebovy oči se zaleskly slzami hněvu. „Přestaň, ty blázne!" křičel, ale za chvilku se zašklebil a přidal se k

Lonzanovu zpívání, tleskání a hopsání. A potom Roby a nakonec i kysele se tvářící Aria.
„Aj-di-di-di-di! Aj di-di-di-di-di!"
Zpívali vyprahlými ústy a tančili na nohou, v nichž už dávno ztratili cit.
Nakonec utichli, přestali křepčit a trmáceli se dál. Mátožně vlekli zmrtvělé nohy za sebou a neodvažovali se

pomyslet na to, že možná skutečně zabloudili.
Brzy odpoledne zaslechli bouři. V dálce hřmělo a ohlásilo se i několik kapek deště, krátce nato zahlédli gazelu a

pár oslů. Jejich zvířata najednou sama přidala do kroku, zřejmě vycítila kam se blíží a co je tam čeká. Muži nasedli na
osly a rozjeli se, protože teď už za sebou nechali nejzazší hranici bezedného písku, s nímž se celé tři dny potýkali.

Krajina se změnila v řídce porostlou planinu, která se však víc a víc zelenala. Před soumrakem dorazili k
rybníčku, v němž rostlo rákosí, kroužily nad ním vlaštovky a smáčely se v něm. Aria poklekl a ochutnal vodu. „Dobrá,"
vydechl s úlevou.

„Nesmíme nechat zvířata, aby se napoprvé napila příliš, mohla by se schvátit," upozorňoval Loeb.
Opatrně napojili a omyli zvířata, přivázali je ke křoviskům, pak se důkladně napili, strhali ze sebe šaty a položili

se do vody mezi rákosí.
„Když jste přecházeli Dašti Lút, přišel někdo o život?" neovládl svou zvědavost Roby.
„Ano, ztratili jsme bratrance Calmana," odpověděl Lonzano. „Bylo mu dvaadvacet let."
„Propadl se solnou krustou?"
„Ne, nevydržel psychicky. Vypil všechnu svou vodu a zemřel žízní."
„Ať odpočívá v pokoji," řekl Loeb.
„Jaké jsou příznaky smrti žízní?"
Lonzana se jeho vyptávání viditelně dotklo. „Nechci na to myslet."
„Ptám se, protože se chci stát lékařem, ne ze zvědavosti," vysvětloval Roby a všiml si, že Aria se na něj dívá

se znechuceným výrazem v obličeji.
Lonzano se na delší dobu odmlčel a potom přikývl. „Calman se pomátl z vedra a pil bez ustání, dokud si

nevypil veškerou vodu. Bloudili jsme a každý měl svůj vlastní příděl vody. Nesměli jsme se dělit. Po nějaké době začal
slabě dávit, ale neměl dost tekutin na to, aby mohl zvracet. Jazyk mu úplně zčernal, zatímco patro měl šedavě bílé. Měl
vyceněné zuby, rty se mu scvrkly a ústa měl pořád otevřená v jakémsi vlčím šklebu. Hekal a chroptěl. Té noci jsem
porušil zákaz, tajně jsem nakapal trochu vody na hadřík a vymačkal mu ji do úst, ale bylo příliš pozdě. Po druhém dni
úplně bez vody zemřel."

Tiše leželi v nahnědlé vodě.
„Aj-di-di-di-di. Aj di-di-di-di-di," zazpíval po chvíli Roby. Podíval se Lonzanovi do očí a oba se na sebe

zašklebili.
Na Loebově tváři, která vzbuzovala dojem vydělané tuhé kůže se usadil moskyt a Loeb ho připlácí. „Zvířata

jsou, myslím, připravená dostat další vodu," nadhodil. Opustili slastnou lázeň a postarali se o svá zvířata.
Za rozbřesku příštího dne už zase seděli na oslech a k Robově nemalé radosti míjeli nesčetná jezera lemovaná

loukami. Pohled na jezera mu dokonale zlepšil náladu. Tráva byla vysoká, že sahala jezdcům po kolena a příjemně
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voněla, byla plná kobylek, cvrčků, ale také drobných komárů, jejichž štípnutí pálilo a okamžitě zanechávalo svědivé
pupínky. Ještě před pár dny by se při spatření jakéhokoli hmyzu zaradoval, teď si nevšímal ani nádherných
velikánských motýlů na ruce, protože se neustále oháněl po dotěrném hmyzu a nahlas šťavnatě proklínal všechny
komáry a moskyty.

„Ach Bože, co je zas tohle?" vykřikl najednou Aria.
Roby sledoval jeho ukazováček a v plném slunci zahlédl veliký oblak prachu, stále rostoucí a mířící k

východu. S obavami sledoval, jak se přibližuje, protože připomínal mračno písku, jímž je zavál horký pouštní vítr.
Z tohoto mračna však zazníval dusot kopyt, jako by se nim blížila velká armáda.
„Seldžuci?" zašeptal, ale nikdo mu neodpověděl.
Bledí a napjatí sledovali, jak se mrak s ohlušujícím rachotem přibližuje.
Ve vzdálenosti asi padesáti kroků dusot ustal, jako by tisíc cvičených jezdců naráz zastavilo své koně.
Nejdřív neviděli zhola nic. Po chvíli oblak prořídl a oni patřili obrovské stádo divokých oslů. Zvířata byla

statná, stála seřazena jakoby v šiku a zvědavě si poutníky prohlížela.
„Haj!" křikl Lonzano a stádo se naráz znovu rozletělo směrem na sever.
Poutníci často míjeli malá stádečka oslů a početná stáda gazel. Někdy se pásla společně a zjevně je jen

zřídkakdy někdo lovil, protože si lidí nevšímala. O to zlověstněji vypadala divoká prasata, jimiž se to tu jen hemžilo.
Robert několikrát zahlédl bachyni nebo kance s hrozivými tesáky a ze všech stran bylo slyšet mručivé pochrochtávání
těchto záludných zvířat, která ryla a šustila ve vysoké trávě.

Všichni teď zpívali. Lonzano to navrhl, aby prasata už z dálky varovali a nějaké zvíře se nečekaně nevyplašilo,
což by mohlo skončit ošklivou bitkou. Roby neměl dobrý pocit, když se podíval na svá nechráněná lýtka vlekoucí se
trávou. Připadal si až příliš zranitelný, ale kňouři se hlasitě zpívajícím vetřelcům vyhýbali a zřejmě se rozhodli nedělat jim
potíže.

Dojeli k čiperné bystřině, která si vymlela koryto jako hluboký příkop s téměř kolmými břehy obrostlými
fenyklem. Vydali se podél břehu dolů, potom se vrátili proti proudu, ale nikde nenašli schůdný brod. Nakonec si to i se
zvířaty namířili přímo do vody. Nejobtížnější bylo zdolávání protějšího hustě zarostlého břehu. Osli a muly klouzali po
strmém svahu, vzduch houstl kletbami a pronikavou vůní drceného fenyklu; trvalo jim dost dlouho, než se konečně
přebrodili. Za řekou vjeli do lesa a cesta pokračovala krajinou, jež Robymu připomínala domov. Byla však divočejší než
anglické lesy, vysoké koruny stromů se vzájemně pospojovaly v baldachýny, které nepropouštěly slunce, přesto byla
půda porostlá zelení a les kypěl životem. Poznal srnku, divoké králíky a dikobraza, ve větvích stromů řádily hrdličky a
cosi, o čem se domníval, že to jsou tetřevi nebo křepelky.

Tahle cesta by se Bradýřovi líbila, pomyslel si a usmál se myšlence, jak by asi Židé reagovali, kdyby teď
zatroubil na Bradýřův saský roh.

Robert jel právě první, když se za jednou ze zátočin klikaté stezky jeho osel zničehonic poplašil. Nad nimi se
na silné větvi krčila obrovitá černá kočka.

Osli hýkali a mula, která také zachytila zápach šelmy, se k nim přidala vyděšeným řevem. Panter zřejmě vycítil
jejich strach, a tak když Roby sahal po zbrani, obrovité zvíře už se odrazilo. Vtom se mu dlouhý a těžký šíp, vystřelený
s nesmírnou prudkostí, zaryl hluboko do pravého oka.

Silné drápy poškrábaly ubohého osla, panterovo těžké tělo dopadlo na Roberta a vyhodilo ho ze sedla. V tom
okamžení ležel Robert na zemi a dusil se ohavným pachem jeho srsti. Zvíře na něm leželo tak, že viděl jen jeho zadní
část, lesknoucí se černou srst, matový řitní otvor a mohutnou pravou zadní tlapu s jakoby oteklými šlapkami, která
spočívala necelou píď od jeho tváře. Jeden dráp byl odlomen a jeho zakrvavené okolí naznačovalo, že na druhém konci
těla jsou oči, a ne sušené meruňky, a jazyk, nikoli červený filc.

Z lesa vyjela skupinka mužů. Poblíž stál jejich velitel a ještě držel v ruce svůj luk. Byl oblečen do sytě rudého
kalikového pláště podšitého bavlnou, hrubých kalhot, šagrénových bot a nedbale zavinutého turbanu. Mohlo mu být
asi tak čtyřicet, byl dobře stavěný, vznosného držení těla. Nad krátce zastřiženým plnovousem se vyjímal orlí nos a v
očích mu cosi lačně zablýsklo, když sledoval, jak jeho honci tahají mrtvého pantera z těla ležícího mladíka.

Roby se vrávoravě postavil, třásl se a snažil se přemluvit svá střeva k poslušnosti.
„Chyťte toho zatracenýho osla," vyrazil ze sebe nakonec, neobrátil se však na nikoho konkrétního, ostatně

ani Peršané, ani Židé mu nerozuměli, protože křičel anglicky. Osel se k nim řítil kupodivu sám, jako by si uvědomoval, že
v lese mohou čekat ještě mnohá další nebezpečí. Stál teď vedle Roberta chvěl se stejně jako jeho majitel.

Lonzano k němu přistoupil a významně sykl. Pak všichni klekli k rituálu pokory, který potom Lonzano
Robertovi popsal jako ravi zemin - tvář k zemi. Teď Robyho nešetrně stáhl k zemi, položil mu ruku na zátylek a stlačil mu
hlavu dolů.

Lonzanovo počínání vzbudilo pozornost lovců. Roby slyšel jejich kroky a zahlédl šagrénové boty, které se
zastavily i kousek od jeho skloněné hlavy.

„Vidím jednoho mrtvého pantera a jednoho velkého nevzdělaného Dimmího," zazněl pobavený hlas
neznámého a boty zmizely Robertovi ze zorného pole. Lovec a jeho sluhové nesoucí kořist se bez jediného slova
vzdálili a klečící muži po chvíli vstali.
„Jsi v pořádku?" zeptal se Lonzano.
„Ano, ano," koktal Roby. Kaftan měl sice rozpáraný, ale zraněný nebyl. „Kdo to byl?"
„Allá al-Daulá, šáhinšáh - Král králů." Roby rozpačitě civěl na cestu, po níž lovci odešli. „Kdo je to Dimmí?"
„Znamená to muž knihy. Takhle tady říkají Židům," vysvětlil mu Lonzano.
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Město Rebe Jišaje

Po dalších dvou dnech se jejich cesty dělily. Došlo k tomu v Kupaje, vesničce na rozcestí, k němuž se choulilo
asi tucet cihlových domků. Zacházka přes Dašti Kavír je zavedla příliš napravo, ale Robert tak měl před sebou už jen
necelý den cesty do Isfahánu, zatímco trojici Židů čekaly ještě tři týdny náročné pouti na jih a plavba přes Hormuzskou
úžinu, než se dostanou domů.

Robert si uvědomoval, že bez těch mužů a židovských vesnic, které jim poskytovaly útočiště, by se do Persie
nikdy nedostal.

Roby a Loeb se objali. „Bůh tě ochraňuj, Rebe Jišaji ben Benjamine."
„Bůh tě ochraňuj, příteli."
Dokonce i zakyslý Aria se přiměl k pokřivenému úsměvu, když si navzájem přáli šťastnou cestu. Samozřejmě v

duchu jásal, že se loučí, ostatně stejně jako Roby.
„Až se dostaneš do té školy pro lékaře, nezapomeň od nás pozdravovat Ariova příbuzného, Rebe Mirdina

Askariana," připomněl mu Lonzano.
„Nezapomenu," ujistil ho Robert a stiskl Lonzanovi obě ruce. „Děkuji, Rebe Lonzano ben Ezro."
Lonzano se usmál. „Na to, že jsi skoro cizinec, jsi byl příjemný společník a platný pomocník. Odejdi v míru,

Angláne."
„I vy odejděte v míru."

Ještě jednou si sborově popřáli všechno dobré a rozešli se do různých stran.
Roby jel na mule, protože po útoku pantera přestěhoval zavazadla na hřbet ubohého vyděšeného osla.

Cestoval sice pomaleji, ale narůstalo v něm nedočkavé vzrušení, které si v posledním úseku cesty chtěl vychutnat.
Cesta byla rušná, frekventovaná a spěchat nemělo význam, brzy zaslechl zvuk, který ho poprvé tak okouzlil.

Dostihl karavanu velbloudů, naložených pytli s rýží. Jel za posledním velbloudem a velebil pocinkávání zvonců.
Les ustoupil otevřené planině, na níž byl kdekoli zdroj vody, prostírala se pole s dozrávající rýží a opiovými

máky, oddělená výspami holé kamenité půdy. Planina se postupně měnila v šedobílé vápencové kopce, hrající
nejrůznějšími odstíny barev, slunce a stínu. Na některých místech byl vápenec hluboko vytěžen.

Pozdě odpoledne mula vyšplhala na kopec, Robert se zahleděl do údolí s malou říčkou a dvacet měsíců poté,
co opustil Londýn, spatřil Isfahán.

Prvním a převažujícím dojmem byla třpytivá běloba chvějící se na slunci v kombinaci s jasným blankytem.
Bylo to nádherné místo se spoustou kupolí, ladných křivek obloukových portálů, výstavných domů blyštících se v
žáru slunce.
V sousedství mešit se do oblohy zapichovaly minarety jako ostrá kopí, otevřené zelené plochy byly lemovány
vzrostlými cypřiši a platany. Jižní čtvrť města, kde se sluneční paprsky odrážely od pískovcových kopců namísto
vápence, byla teple růžová.

Teď už se nemohl vrátit. „Hej," křikl na mulu a pobídl ji kopnutím do boků. Nedočkavě vybočil z řady, rychlým
klusem míjeli velbloudy a udýchaný osel cupital za nimi.

Asi čtvrt míle od města se cesta změnila v okázalou, kameny dlážděnou silnici, jakou od odjezdu z
Konstantinopole neviděl. Byla neobyčejně široká, tvořily ji čtyři rovnoběžné cesty oddělené od sebe řadami platanů.
Silnice vedla přes řeku po mostě, který tvořil obloukovitou přehradu, vytvářející zadržovací nádrž. Poblíž nápisu, jenž
hlásal, že říčka se jmenuje Zejánde - Řeka života, se ráchalo a plavalo několik chlapců.

Silnice ho dovedla k mohutným kamenným hradbám a překrásně klenuté městské bráně. Za hradbami byly
vznešené domy boháčů s terasami, sady a vinicemi. Oblouky byly k vidění úplně všude - obloukovité dveře,
obloukovitá okna, obloukovité zahradní branky. Nedaleko toho přepychového sousedství stály mešity, veliké budovy
s masivními báněmi, bílé a kulaté, s malými tečkami na vrcholech, jako by se architekti zamilovali do vidiny ženských
prsů. Robymu bylo jasné, odkud pochází vytěžený kámen. Všude vládla běloba ozdobená sytě modrými kachli, které
byly sestaveny do geometrických obrazců nebo tvořily nápisy - citáty z koránu.

Není boha kromě Boha, milosrdného, slitovného.
Neustávej v boji za víru boží.
Ó, běda těm, kdož v modlitbách jsou nedbalí.
Ulice byly plné mužů v turbanech, ale ženu Robert nespatřil ani jedinou. Minul obrovské otevřené náměstí a

po půl míli druhé. Vychutnával zvuky a vůně. Připadal si jako v municipiu, veliké oboře lidskosti, o níž slýchával již jako
chlapec v Londýně, a cítil, že je třeba tímto městem na severním břehu Řeky života projíždět pomalu a vnímat je všemi
smysly.

Z minaretů blízkých i vzdálených se nesly hlasy muezzinů a svolávaly věřící k modlitbám. Veškerý ruch ustal a
všichni muži se soustředěně zahleděli někam na jihozápad, směrem k Mekce. Poté padli na kolena, hladíce dlaněmi zemi,
a předkláněli se tak, že se jejich čela tiskla k horké dlažbě.

Robert zastavil mulu a s nepředstíranou úctou seskočil ze sedla.
Když modlitba skončila, obrátil se na muže středního věku, jenž právě hbitě srolovával modlitební kobereček,

který s sebou vozil na malé káře vlečené volkem. Roby se ho zeptal, jak se dostane do nejbližší židovské čtvrti.
„Á, jmenuje se to Jehudíja. Musíte jít dál ulicí Jazdegerda, až přijdete na židovský trh. Na vzdálenějším konci

tržiště je brána a za ní najdete svou čtvrť. Nemůžete zabloudit, Dimmí."
Tržiště bylo zastavěno řadami stánků, kde se prodával nábytek, lampy, oleje, chléb, pečivo vonící po medu a

koření, oblečení a spodní prádlo všeho druhu, zelenina a ovoce, maso, ryby, kuřata, oškubaná a upravená, nebo i živá a
vyděšeně kdákající - všechno, co bylo nezbytné k životu pozemskému. Viděl pulty zavalené modlitebními šály, oděvy s
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třásněmi, amulety a dalšími náboženskými předměty. V jedné boudě seděl písař - starý muž s vrásčitým obličejem
shrbený nad kalamářem a brky, pod otevřeným stanem předpovídala jakási žena budoucnost. Roby si mohl být jist, že
už je v židovské čtvrti, protože na tržišti prodávaly a s košíky přes ruku i nakupovaly ženy. Oblečeny byly do volných
černých šatů a vlasy měly stažené proužkem látky. Některé nosily jako muslimské ženy i krajkové čádory zakrývající
tvář, ale většina z nich je neměla. Muži byli oblečeni jako Robert a měli husté plnovousy.

Zvolna se procházel a vychutnával všechno, co viděl a slyšel. Minul dva muže, kteří se dohadovali o ceně
páru bot tak rozhořčeně, jako by byli nepřáteli na život a na smrt. Jiní zase na sebe žertovně pokřikovali, a aby člověka
v té vřavě vůbec bylo slyšet, musel křičet.

Na opačné straně tržiště prošel Roby obloukovitou bránou a zamířil po rozeklaném svahu krátkými úzkými
uličkami k rozlehlé zástavbě, tvořené nuznými, nepravidelně postavenými domky, oddělenými uličkami a cestičkami.
Některé domky se tiskly jeden k druhému, ale tu a tam stál některý samostatně a měl kolem sebe i malou zahrádku. I
když i takové domky byly na anglické poměry skromné, v sousedství ubohých chaloupek se tyčily jako paláce.

Isfahán bylo starobylé město, ale Jehudíja se Robertovi zdála ještě starší. Uličky se kroutily a byly
pospojovány průchody. Domy a synagogy byly kamenné nebo ze starodávných cihel, které časem vybledly do
světlerůžova. Minulo ho děcko, které vedlo kozu. Lidé postávali ve skupinkách, klábosili a smáli se. Brzy nastal čas
večeře, a jak cítil vůni jídel, která se linula z domů, sbíhaly se mu sliny.

Procházel čtvrtí, dokud nenašel stáj pro svá zvířata. Než je opustil, vyčistil oslovi drápance na bocích, které už
se docela dobře hojily. Nedaleko od stáje našel krčmu, jež patřila vysokému starci se shrbenými zády a podmanivým
úsměvem. Říkali mu Salmán Menší.

„Proč Menší?" neodpustil si Robert otázku. „V mé rodné vesnici Razánu žil můj strýc Salmán Veliký, proslulý
mudrc," vysvětlil mu stařec.

Roby si pronajal slamníček v rohu veliké noclehárny.
„Budete jíst?"
Nedal se dvakrát přemlouvat. Malé kousky pečeného masa na špejlích, rýže, které Salmán říkal pilou nebo

pilaf, a malé cibulky opečené na ohni do černa ho zlákaly.
„Je to košer?" zeptal se Roby záměrně.
„Samozřejmě, že je to košer, nemusíte mít obavy, jezte."
Po mase servíroval Salmán medové pečivo a lahodný nápoj, kterému říkal šerbet. „Přijel jste zdaleka, viďte."
„Z Evropy. Jak jste to poznal?"
Stařec se usmál. „Z toho, jak mluvíte." Robert se zatvářil zklamaně. „Jazyk se tady naučíte lip, to jsem si jistý.

Jaké je to být Židem v Evropě?"
Roby nevěděl, co na to říct, potom si vzpomněl na to, co říkával Zévi. „Je těžké být Židem."
Salmán uvážlivě přikývl.
„Jaké je to být Židem v Isfahánu?"
„Ach, tady to není zas tak špatné. Korán přikazuje, aby nás muslimové proklínali, tak nám dávají nejrůznější

jména, ale zvykli si na nás a my jsme si zvykli na ně. V Isfahánu byli Židé odjakživa," vysvětloval Salmán. „Město
založil Nabuchonodosor a podle legendy tady usadil Židy, které přivedl jako zajatce, když dobyl Judu a Jeruzalém. O
devět set let později se šáh Jazdegerd zamiloval do Židovky jménem Šúšán Dúcht, jež tu žila, a učinil ji královnou. Ta
svým soukmenovcům hodně ulehčila život, a tak se sem začali stěhovat další Židé."

Robert si řekl, že si nemohl zvolit lepší přestrojení. Teď se mezi Židy ztratí jak mravenec v mraveništi, když už
si osvojil jejich zvyky.

Po večeři doprovodil krčmáře do jedné z mnoha synagog. Byla to čtvercová budova ze starého kamene, v
jehož puklinách bujel mech a lišejník, přestože v synagoze nebylo vlhko. Namísto oken měla jen úzké mezery mezi
kameny, které vypadaly jako střílny, a dveře tak nízké, že se Roby musel hodně přihrbit, aby mohl vstoupit. Tmavý
průchod vedl do vnitřní místnosti, kde lampy osvěcovaly sloupy podpírající střechu, jež byla tak vysoko ve tmě, že na
ni nedohlédl. Muži seděli v hlavní části, zatímco ženy konaly pobožnost za zdí v malém výklenku po straně budovy.
Roby zjistil, že je snazší konat ma'ariv v synagoze než jen s několika Židy během cesty. Tady byl chazan, jenž vedl
modlitby, a celé shromáždění mumlalo nebo zpívalo, každý podle vlastního výběru, tak se obezřetně přidal k jejich
kývání se, protože se svou chatrnou hebrejštinou sotva mohl s modlícími držet krok.

Cestou zpět do hostince se na něj Salmán významně usmál, možná byste se rád trochu povyrazil. Takový
mladý muž, docela sám? V noci tady majdány, veřejná místa v muslimské části města, ožívají. Jsou tam ženy, víno,
hudba a rozptýlení takové, že si je ani neumíte představit, Rebe Jišaji." „Rád bych, ale někdy jindy. Dnes večer si
musím udržet čistou hlavu na zítřek. Mám k zařizování záležitost, která je pro mě důležitější než cokoli jiného."

Té noci nespal. Převaloval se, házel sebou a přemýšlel, zda je Avicenna mužem, s nímž se dá mluvit.
Ráno vyhledal veřejné lázně, cihlovou stavbu vybudovanou nad teplým přírodním pramenem. Silným mýdlem

a drsnými ručníky ze sebe vydrhl nahromaděnou špínu z dlouhého cestování, a když sušil vlasy, chirurgickým nožem
si upravil vousy. Podíval se na svůj odraz v naleštěném čtverečku oceli a s uspokojením zkonstatoval, že vous už
pěkně zhoustl a že vypadá jako opravdový Žid.

Oblékl si lepší ze svých dvou kaftanů, nasadil si na hlavu kožený klobouk, vyšel na ulici a požádal
neduživého kolemjdoucího, aby mu ukázal cestu ke škole pro lékaře.

„Myslíš madrasu, místo k učení? Je to blízko nemocnice," řekl žebrák. „Na Alího ulici, kousek od Páteční
mešity ve středu města." Robert ho odměnil mincí a tulák za to požehnal jeho dětem až do desátého pokolení.

Byla to dlouhá procházka, během níž Robert zjistil, že Isfahán je nejen městem obchodu, protože zahlédl při
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práci ševce, kováře, hrnčíře, koláře, skláře, krejčí a další řemeslníky. Minul několik bazarů, kde se prodávalo naprosto
všechno. Nakonec došel k Páteční mešitě, masivní čtvercové stavbě s nádhernými minarety, na nichž vyzpěvovali
ptáci. Za ní bylo tržiště, kde převládaly stánky s knihami a malé jídelničky.
Vtom spatřil madrasu. Všude kolem byli samí mladí muži, většina z nich nosila zelené turbany. Budovy madrasy byly
vystavěny z bílých vápencových kvádrů po způsobu většiny mešit, architekti přitom nešetřili prostorem, a mezi
budovami byly krásné zahrady. Pod kaštanem, hustě obaleným ježatými plody, sedělo se zkříženýma nohama šest
mládenců a pozorně poslouchalo stříbrovousého muže s blankytným turbanem.

Roby popošel blíž. „...Sokratovy sylogismy," přednášel učitel. „Je logické, že odvozené tvrzení je pravdivé,
jsou-li obě výchozí tvrzení pravdivá. Například - za prvé: všichni lidé jsou smrtelní, za druhé: Sokrates je člověk, tudíž
logicky vyvozujeme, že Sokrates je smrtelný." Roby se zašklebil a šel dál. Bylo mu stále jasnější, že je mnoho toho, co
nezná a čemu nerozumí.

Zastavil se před starobylou budovou s přilehlou mešitou a krásným minaretem, aby se zeptal studenta se
zeleným turbanem, kde se vyučuje medicíně.

„Třetí budova směrem dolů. Tady se učí teologie, vedle islámské právo, tamhle se vyučuje medicína," řekl a
ukázal na klenutou budovu z bílých kamenů. Tak otrocky napodobovala převládající isfahánskou architekturu, že se
Robymu vybavil první příměr, který ho na kraji města napadl - ženský prs, připomínající veliký dudlík. Vedle něj stála
rozsáhlá přízemní budova, na níž byl nápis maristán - místo pro choré lidi. Zmatený Robert místo toho, aby vešel do
madrasy, vystoupil po třech mramorových schodech maristánu a prošel jeho železnou tepanou bránou dovnitř.

Otevřel se před ním centrální dvůr s jezírkem, v němž plavaly barevné rybky, pod ovocnými stromy stály
lavičky. Chodby s velkými místnostmi na konci se rozbíhaly ze dvora jako sluneční paprsky. Většina místností byla
plná. Robert nikdy neviděl pohromadě tolik nemocných a zraněných, a tak v úžasu vešel dovnitř.

Pacienti byli rozděleni podle druhu choroby nebo poranění; tady dlouhá místnost plná lidí se zlomeninami
kostí, dále lidé s horečkou, tady - nakrčil nos - bylo jasné, že je to místnost určená pacientům s průjmem nebo
chorobami zažívacího traktu. Ani v této místnosti však nebyla atmosféra nijak stísněná, protože tu byla veliká okna,
jimiž vanul dovnitř osvěžující vzduch, kterému bránila jen lehoučká světlá látka napnutá přes okno, aby se do místnosti
nedostal hmyz. Robert si všiml žlábků na horní a spodní straně oken, do nichž v zimním období mohly být vsunuty
okenice.

Stěny byly doběla vydrhnuté, kamenná podlaha se dala snadno čistit a příjemně budovu v letních vedrech
ochlazovala.

V každé místnosti tryskala malá fontánka!
Robert se zastavil před zavřenými dveřmi, na nichž byl nápis dár-al-maraftán, „místnost pro připoutané", jak

tomu rozuměl. Ze zvědavosti dveře otevřel a spatřil nahé muže s oholenými hlavami, kteří měli svázané ruce a pomocí
železných obojků byli připoutáni k vysokým oknům. Dva z nich v nepřirozené poloze spali nebo byli v bezvědomí, třetí
muž začal při pohledu na Robyho výt jako zvíře a slzy mu smáčely propadlé tváře.

„Promiňte," řekl Robert tiše a nechal choromyslné o samotě.
Přišel do haly určené pro pacienty chirurgie a musel překonat pokušení zastavit se u každého slamníku a

nadzvednout přikrývku, aby si mohl prohlédnout pahýly po amputacích a zhojené jizvy.
Mít tak denně příležitost prohlížet tolik zajímavých případů a být poučován proslulými učenci! Robymu

připadalo, že strávil celý svůj dosavadní život na Dašti Kavír, a nyní zjistil, že vlastní oázu.
Nápis na dveřích následující místnosti se svými skromnými znalostmi perštiny nepochopil, ale jakmile tam

vstoupil, bylo zřejmé, že je vyhrazena pacientům s očními chorobami.
Robert spatřil ošetřovatele, jenž s rozpačitými úklonami ustupoval před rozlíceným mužem.
„Byl to omyl, mistře Karime Hárúne," naříkal ošetřovatel, myslel jsem, že jste mi nařídil sundat Árifu Omarovi

obvazy."
„Ty oslí ocase!" láteřil druhý muž a tvářil se znechuceně. Byl mladší, sporé atletické postavy a Roby si ke

svému překvapení všiml zeleného turbanu na jeho hlavě. Chování tohoto studenta však bylo tak sebevědomé, jako by
byl lékařem, jemuž patří celá nemocnice. Rozhodně nevypadal zženštile, ale byl aristokraticky krásný, nejhezčí muž,
jakého kdy Robert viděl, s lesklými černými vlasy a hlubokýma hnědýma očima, které teď metaly blesky. „Byla to jen a
jen tvoje chyba, Rúmí. Řekl jsem ti, abys vyměnil obvazy Kurú Jezidímu. O Árifových nepadlo ani slovo. Ustád
Džúzdžání osobně Árifu Oraarovi ošetřil oči a nařídil mi, abych dohlédl na to, že se s nimi pět dnů nebude hýbat. Já ti
ten příkaz předal, a tys to překroutil, mizero. Jestli Árif Omar neuvidí dobře a hněv Al-Džúzdžáního padne na mou
hlavu, naporcuju ti tu tvou tlustou zadnici jak jehněčí pečínku."

Všiml si Roberta, který tam stál oněmělý a ohromený. „Copak chceš?"
„Mluvit s Ibn Sínou. Chtěl bych vstoupit do lékařské školy."
„Největší z lékařů tě očekává?"
„Ne."
„Pak musíš jít do druhého patra sousední budovy a vyhledat Hadžiho Daulata Hosejna, místoředitele školy.

Ředitelem je Rotún bin Nasr, šáhův vzdálený bratranec a generál armády, který tu poctu přijal, ale do školy nikdy
nepřijde. Řídí ji Hadži Daulat Hosejn, za tím musíš jít." Student jménem Karim Hárún se poté otočil zpět k ošetřovateli a
znovu se zamračil. „Takže co kdybys teď vyměnil obvazy Kurů Jezidímu, ty velbloudí paznehte?"

Někteří studenti medicíny bydleli ve stinné chodbě prvního patra, po jejíchž obou stranách byly malé chladné
cely. Otevřenými dveřmi u schodiště Robert zahlédl dva muže, kteří rozřezávali mrtvého žlutého psa, položeného na
stole.

Ve druhém patře požádal muže v zeleném turbanu, aby mu ukázal cestu k hadžimu; konečně byl uveden do
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pracovny Daulata Hosejna.
Místoředitel byl drobný útlý muž, ještě ne starý, jenž u vědomí vlastní důležitosti nosil chalát z kvalitní šedivé

látky a bílý turban na znamení toho, že vykonal cestu do Mekky. Měl malé tmavé oči a na čele zřetelnou zabíbu, jež byla
svědectvím horlivosti jeho víry.

Poté co si vyměnili pozdravy, vyslechl Robertovu prosbu a zblízka si ho prohlížel. „Tak tys přišel z Anglie,
říkáš? Z Evropy? A v které části Evropy to je?"

„Na severu."
„Na severu Evropy? A jak dlouho ti trvalo, než ses k nám dostal?"
„Necelé dva roky, Hadži."
„Dva roky! Zvláštní. Tvůj otec je lékařem a vystudoval na naší škole?"
„Můj otec? Ne, Hadži."
„Hm, možná strýc?"
„Ne, budu první lékař v našem rodě."
Daulat Hosejn se zakabonil. „Tady máme studenty z rodin, kde se lékařské povolání dědí po staletí z generace

na generaci. Máš nějaké doporučení, Dimmí?"
„Ne, pane Hosejne," odpověděl Roby rozpačitě a cítil, že začíná propadat panice. „Jsem bradýř, ranhojič, už

mám určitou praxi..."
„Žádné doporučení od některého z našich významných absolventů?" zeptal se ohromený Hosejn.
„Ne."
„Nepřijímáme ke studiu kohokoli, kdo se tu objeví."
„Není to žádný můj přechodný vrtoch. Cestoval jsem tu strašnou dálku kvůli svému poslání - naučit se

medicíně. Studoval jsem proto i váš jazyk."
„Uboze, řekl bych," zafuněl Hadži. „My nevyučujeme čistě medicínu. Nevyrábíme obchodníky se zdravím,

utváříme vzdělané muže. Naši studenti se učí teologii, filozofii, matematice, fyzice, astrologii a právu stejně jako
medicíně. Poté jsou graduováni jakožto vědci s ukončeným všestranným vzděláním, mohou si sami vybrat povolání
učitele, lékaře nebo právníka."

Robert čekal a snažil se nedat najevo své rozrušení.
„ Je to nemožné. Opravdu po tom tak toužíš?" Roby toužil už téměř dva roky. Od chvíle, kdy opustil Mary
Culllenovou.

Potil se pod žhavým sluncem, třásl se zimou ve zmrzlém sněhu, prodíral se bouřemi a lijáky. Jako houževnatý
mravenec se plahočil přes solnou poušť, divokými lesy, přes hory...

„Neodejdu, dokud si nepromluvím s Ibn Sínou," řekl pevně.
Hadži Daulat Hosejn otevřel ústa, ale spatřil v Robertových očích něco, co ho přimělo je zase zavřít. Zbledl a

rychle přikývl. „Počkej tady, prosím," řekl a vyšel z místnosti.
Roby tu zůstal sám.
Po určité době přišli čtyři vojáci. Žádný z nich nebyl vysoký, ale byli neobyčejně svalnatí. V rukou měli těžké

dřevěné hole. Jeden z nich měl tvář poďobanou od neštovic a významně si holí plácal do masité dlaně levé ruky.
„Jak se jmenuješ, Žide," zeptal se poďobaný poměrně zdvořilým tónem.
„Jišaj ben Benjamin."
„Cizinec, Evropan, říkal Hadži."
„Ano, z Anglie. Z místa, které je odtud velice daleko."
Voják přikývl. „Odmítls odejít, když tě o to Hadži požádal?"
„To je pravda, ale..."
„Teď je čas odejít. S námi, Žide."
„Neodejdu, dokud si nepromluvím s Ibn Sínou."
Voják máchl holí.
Jen ne do nosu, pomyslel si Roby s úzkostí.
Začal krvácet. Ti čtyři věděli, jak účinně a hospodárně používat své kyje. Obstoupili ho tak, že se nemohl

pažemi bránit.
„Táhněte k čertu!" křikl anglicky. Nemohli mu rozumět, ale jeho tón byl dostatečně výmluvný, aby údery

přitvrdili. Jedna z ran ho zasáhla do spánku, Robert ochabl a začal zvracet. Až do konce se snažil, přes bolest a slabost,
jež se ho zmocňovala, zůstat v Hadžiho pracovně.

Ovládali svou práci velmi dobře. Když už jim od Roberta nic nehrozilo, přestali používat hole a začali ho
zručně zpracovávat pěstmi.

Přiměli ho, aby vyšel před madrasu, jeden z vojáků ho podpíral v podpaží. Venku měli uvázané čtyři statné
hnědé koně. Odjeli s Robym, vrávorajícím mezi dvěma zvířaty. Kdykoli upadl, což se mu stalo třikrát, některý z vojáků
sesedl a kopal ho do žeber, dokud se zase nepostavil na nohy. Robertovi cesta připadala nekonečná, ale vyšli jen před
pozemek madrasy do malé cihlové budovy, omšelé a nevábné, která představovala nejnižší větev islámského soudního
systému, jak později pochopil. Uvnitř stál jen dřevěný stůl, za nímž seděl rozmrzele vyhlížející muž s hustými vlasy a
plnovousem, oblečený do černého hábitu, podobného Robertovu kaftanu. Právě se snažil rozkrojit meloun.

Čtyři vojáci přivedli Roberta ke stolu, odstoupili a uctivě čekali, než soudce špinavými prsty vydoloval z
melounu zrníčka do hliněné misky. Potom pokrájel meloun na kousky a pomalu ho snědl. Když dojedl, opláchl si ruce,
otřel si nůž i šaty a obrátil se směrem k Mekce, aby poděkoval Alláhovi za pokrm.

Pak dokončil modlitbu a pohlédl tázavě na vojáky.
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„Bláznivý evropský Žid, který rušil veřejný klid, muftí," řekl voják s poďobaným obličejem. „Zatčen na základě
stížnosti Hadžiho Daulata Hosejna, na němž se dopustil násilí."

Muftí přikývl a vydloubal si nehtem kus melounu z mezery mezi zuby. Podíval se na Robyho. „Ty nejsi muslim
a jsi viněn muslimem. Slova nevěřícího nemohou být postavena proti slovům pravověrného. Máš nějakého muslima,
který by mluvil na tvou obranu?"

Robert ze sebe nedokázal vypravit ani hlásku, ačkoli se snažil, až dostával křeče do nohou. Vojáci do něj
dloubli, aby postavil, jak se sluší.

„Proč se chováš jako pes? No, cizinec prostě není zvyklý na naše způsoby. Budeme shovívaví. Odvedete ho
do karkánu, aby ho měl kalántar pod dohledem," řekl muftí vojákům. Robyho perská slovní zásoba se rozšířila o
další dvě slova. Když ho vojáci napůl vlekli od soudu mezi dvěma koni, uvažoval o jejich významu. Snažil se uhodnout
smysl alespoň jednoho z nich. Domníval se, že kalántar je správce vězení, ve skutečnosti slovo znamenalo ten starší a
označovalo starostu - velitele města.

Když dorazili k odpudivě vyhlížející budově městské šatlavy, Roby si pomyslel, že ve významu slova karkán
se zřejmě příliš nemýlil. Uvnitř ho poďobaný předal dvěma strážcům, kteří ho před sebou strkali pochmurným sklepením
ohavně zavánějícím zatuchlinou a plísní, až se nakonec z bezedné tmy vynořili do slunečného jasu vnitřního dvora, kde
byly dvě dlouhé řady dřevěných zařízení, jež plnila funkci pranýřů, obsazených sténajícími či bezvědomými lidskými
troskami. Strážní s ním napochodovali k volnému zařízení a jeden z nich je odemkl.

„Polož hlavu a pravou ruku do karkánu," nařídil mu.
Strach a pud sebezáchovy přiměly Roberta, aby ucouvl, ale strážní si to vyložili jako kladený odpor.
Srazili ho na zem a začali do něj kopat, jako to předtím činili vojáci. Roby nemohl dělat nic jiného, než se stočit

do klubíčka, aby si chránil slabiny, a rukama si alespoň částečně chránil hlavu.
Když ho zkrotili, začali s ním manipulovat jako s pytlem obilí, dokud se jim nepodařilo umístit vězňův krk a

ruku na patřičné místo. Potom přibouchli těžkou vrchní část karkánu a přibili ji dlouhými hřeby. Když odcházeli, ležel
Robert víc mrtvý než živý, bez pomoci a bez naděje na prudkém palčivém slunci.

Chalát

Karkán byl důmyslným zařízením, vyrobeným z obdélníku dvou čtverců dřeva, upevněných do trojúhelníku,
jehož nyní svíral Robertovu šíji, takže s pokrčeným tělem vlastně napůl visel. Pravou ruku, určenou podle zvyklostí k
jídlu, měl připevněnu za zápěstí dřevěnou obručí k nejvzdálenějšímu konci karkánu, protože po dobu věznění
potrestaný stejně nedostával najíst. Levou ruku, jež sloužila k mytí, měl volnou, protože kalántar byl civilizovaný.

Chvílemi se probíral z bezvědomí a zíral na řadu karkánů. V každém z nich trpěl nějaký ubožák. Na druhé straně
dvora byl v dohledu veliký dřevěný kvádr.

Jednou se mu zdálo o lidech a démonech v černých hábitech. Nějaký muž klečel, pravou ruku měl položenou
na kvádru, jeden z černých démonů máchl mečem, jenž byl větší a těžší než anglická šavle, a ruku mu v zápěstí odsekl,
zatímco ostatní postavy se modlily.

Tentýž sen se mu zdál na horkém slunci znovu a znovu. Potom se sen změnil - muž poklekl tak, že zakloněná
hlava zátylkem spočívaly na kvádru a oči bezradně poulil do nebe. Jako by dostal strach, že mu useknou hlavu, ale
jenom mu vytrhli jazyk.

Když příště otevřel oči, neviděl lidi ani démony, ale na kvádru byly čerstvé skvrny. Takové skvrny sny
nezanechávají.

I dýchání ho bolelo. Dostal nejdůkladnější výprask ve svém životě a nebyl si jist, zda nemá nějaké kosti
zpřelámané.

Visel na karkánu, tiše plakal a doufal, že ho nikdo nevidí.
Chvílemi se snažil ulevit si tím, že mluvil na svého souseda, kterého však neviděl. Pokusil se pootočit hlavu,

ale byl to opravdu jen pokus, protože okamžitě zjistil, že dřevo mu rozdírá kůži do krve. Po jeho levici byl muž zbitý do
bezvědomí a nehýbal se. Zato po pravici měl mladíka, který si ho zvědavě prohlížel, ale buď byl hluchoněmý, nebo
úplně tupý, nebo nechápal, co mu Roby svou chatrnou perštinou chce sdělit. Za pár hodin si dozorce všiml, že muž po
Robertově levici je mrtev. Odnesli ho a na jeho místo dali okamžitě jiného.

V poledne Robymu zhrubl jazyk; zdálo se mu, že zbytněl tak, že mu vyplňuje celá ústa. Necítil potřebu močit
ani vyměšovat, protože všechno přebytečné z něj vysálo slunce. Chvílemi věřil tomu, že je zase na poušti, a ve
chvilkách, kdy se mu mysl projasnila, se mu vybavoval Lonzanův až příliš zevrubný popis toho, jak umírá člověk žízní -
oteklý jazyk, zčernalé dásně a blouznění, že je někde jinde.

Robertovi se podařilo pootočit hlavu a setkat se s očima nového vězně. Prohlíželi si jeden druhého a Roby
uviděl oteklou tvář a rozbitá ústa.

„Je tu někdo, koho můžeme požádat o milost?" zašeptal.
Soused se odmlčel, zřejmě zmaten Robertovým přízvukem.
„Ano, Alláh," řekl po chvíli. Ani jemu nebylo snadné rozumět, protože měl hluboko rozseknutý ret.
„Z místních nikoho?"
„Ty jsi cizinec, Dimmí?"
„Ano."
Muž se najednou proti Robertovi zatvrdil. ,Mullá posoudil tvou vinu. Odsoudil tě svatý muž." Ztratil o

Robyho zájem a odvrátil se.
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Když slunce pobledlo, bylo to pro ně požehnáním. Večer s sebou přinesl takový chlad, že Robert pocítil
záchvěvy upřímného štěstí. Tělo mu natolik znecitlivělo, že necítil zhmožděné rozbolavělé svaly. Zdálo se mu, že umírá.

„Je tu šáh, Žide," řekl znenadání soused.
Roby vyčkával.
„Včera, v den, kdy začalo tohle mé utrpení, byla středa - čahársanhe, dneska je pandžšanbe a každý týden v

tenhle den zrána, pro očištění duše před džom'e, to je jako tvůj šabat, Allá al-Daulá, šáh, dává audienci, během níž může
kdokoli předstoupit před trůn v Sloupovém paláci a stěžovat si na bezpráví."

Roby nedokázal potlačit rozrušení. „Opravdu kdokoli?"
„Kdokoli. I vězeň může požádat o to, aby byl se svým případem předveden před šáha."
„Ne, to nesmíš!" zařval jakýsi hlas ze tmy. Robert nedokázal určit, z kterého karkánu ten výkřik zazněl. „Pusť to

z hlavy," pokračoval neznámý hlas. „Šáh nikdy nezpochybní rozhodnutí muftího ani jeho rozsudek. A mullové mezitím
už nedočkavě čekají na návrat těch, kdo mrhají šáhovým časem svým žvaněním. Potom se vytrhávají jazyky a pářou
břicha, tenhle ďábel to dobře ví, ten lump a zkurvysyn, kterej ti dává falešný rady. Musíš věřit v Alláha, a ne v Allá
šáha."

Muž po Robertově levici se poťouchle smál, jako by se mu zdařil nějaký povedený žert. „Není žádná naděje,"
dodal hlas ze tmy. Zlomyslná radost jeho souseda se změnila v sípot a záchvat kašle. Když muž znovu popadl dech,
řekl ještě škodolibě, Ano, ji teď můžeme hledat leda v ráji." Nikdo už nepromluvil.

Čtyřiadvacet hodin poté, co Roberta uvěznili v karkánu, byl puštěn. Zkoušel se postavit na nohy, ale upadl,
opět ztratil vědomí a ležel v křeči, dokud se mu do svalů nevrátila krev.

„Běž," řekl nakonec strážný a nakopl ho.
Vydrápal se za pomoci rukou na nohy a jak nejrychleji dokázal, vykulhal ven z vězení.
Přišel na rozlehlé náměstí s platany a šplouchající fontánou, z níž pil a pil a ubíjel v sobě nekonečnou žízeň.

Potom ponořil hlavu pod vodu, dokud mu nezačalo zvonit v uších. Cítil, že ze sebe smyl alespoň část vězeňské špíny a
zápachu.

Ulice Isfahánu byly přeplněné a lidé si ho pohoršené prohlíželi, když ho míjeli.
Malý obtloustlý kočovný kramář odháněl mouchy od jídla jež se vařilo v hrnci na železném košíku s řeřavým

uhlím, stál na káře, v níž byl zapražen osel. Vůně linoucí se z hrnce vyvolala v Robym takovou slabost, že se celý
roztřásl. když však otevřel tobolku, místo našetřené částky, která mu měla postačit na celé měsíce, našel jen jednu
drobnou bronzovou minci.

Oloupili ho, když byl v bezvědomí. Smutně zaklel, protože nevěděl, zda zlodějem byl nějaký kapsář, nebo
vězeňská stráž. Bronzová mince zřejmě byla výsměchem, zvráceným žertem sprostého zloděje, nebo snad trapným
pokusem náboženského fanatika o jakousi dobročinnost. Podal ji prodavači, jenž mu za ni nabral malou porci mastného
pilafu. Byl kořeněný a obsahoval i nasekané fazole. Robert ho spolykal příliš rychle, a protože měl tělo vyčerpané
strádáním na slunci v karkánu, vzápětí zvrátil veškerý obsah žaludku na prašnou ulici. Krvácel ze zátylku a dělaly se mu
mžitky před očima. Přesunul se do stínu pod platan, tiše tam stál a vzpomínal na zelenou Anglii, na svůj vůz s penězi
pod podlahou, na Kobylku a na Buffingtonovou, sedící vedle něho, aby mu dělala společnost.

Dav zhoustl a všichni se ubírali jedním směrem.
„Kam to jdou?" zeptal se potulného prodavače.
„Na audienci k šáhovi," odpověděl muž a prohlížel si úkosem zbitého Žida, dokud Roby neodešel.
„Proč ne?" zeptal se sám sebe. „Mám snad jinou možnost?"
Připojil se k proudu, valícímu se dolů na ulici Alího a Fátimy, přecházel přes třídu Tisíce zahrad se čtyřmi

bočními uličkami a stočil se na náměstí s názvem Brány ráje. Byli zde mladí i staří, hadžové středního věku v bílých
turbanech, studenti v zelených turbanech, mullové, žebráci zdraví i zmrzačení, nosící přehozy a odložené turbany všech
barev, mladí otcové s miminy v náručí, nosiči s krytými nosítky, muži na koních i na oslech. Roby zjistil, že pajdá přímo
za skupinkou Židů v černých kaftanech jako odvržené housátko.

Prošli chládkem umělého lesíka, tvořeného stromy, které běžně v Isfahánu nerostly, a potom, ačkoli se pořád
ještě nacházeli na území města, míjeli pole a louky, na nichž se popásaly ovce a kozy. To všechno fyzicky oddělovalo
královskou rodinu od jejího města. Zamířili k velkému zelenému trávníku s dvěma sloupy na každém konci. Když Robert
uviděl první dům královské rodiny, považoval ho za hlavní palác, protože byl mnohem vznosnější a větší než královský
dům v Londýně. Následovala však budova za budovou a všechny byly téže velikosti, většina vystavěna z cihel a
kamenů, mnohé měly věže verandy, ke každé přiléhala terasa a zahrada. Míjeli vinice, dvě závodiště, ovocné sady a
zahradní altány takové krásy, že se mu chtělo opustit dav a procházet se tou voňavou krásou. Věděl však, že je to
přísně zakázáno.

A na konci stavba tak úžasná a vznešeně půvabná, že nemohl uvěřit vlastním očím. Všechny ty střechy ve
tvaru prsů, cimbuří se strážemi v třpytivých helmicích se štíty, procházející pod dlouhými barevnými prapory, které se
třepotaly větru.

Chytil za rukáv muže, který kráčel před ním, statného Žida, jemuž vykukovalo zpod košile spodní prádlo s
třásněmi. „Co je to za pevnost?"

„Cože? To je Rajský palác, šáhovo sídlo." Muž se na něj  podíval a zatvářil se ustaraně. „Jsi celý od krve,
příteli."

„To nic, jen malá nehoda."
Dav se přelil na přímou přístupovou cestu, a jak se dostávali blíž, Roby viděl, že centrální část paláce je

chráněna širokým vodním příkopem. Padací most byl zdvižený, ale na straně vodního příkopu, poblíž velikého náměstí,
lidé procházeli širokánským palácovým portálem do budovy, připomínající obrovitý chrám.
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Uvnitř byl prostor nejméně o polovinu větší, než v katedrále svaté Sofie v Konstantinopoli. Podlaha byla
mramorová, sloupy a vysoké vznešené stropy byly z kamene s důmyslně rozvrženými průzory, kudy pronikalo denní
světlo a měkce osvětlovalo vnitřek budovy. Dominantami tohoto Sloupového paláce byly skutečně překrásně
vypracované ozdobné sloupy, které tvořily oporu jeho stěnám. V místech, kde se sloupy dotýkaly podlahy, byla
základna každého z nich otesána do tvaru nohou a tlap různých zvířat. Když Robert vešel, byl sál už zaplněný, ale
přicházeli za ním další lidé a tlačili ho ke skupině Židů. Část prostoru po stranách byla oddělena nataženou šňůrou,
takže po celé délce sálu zůstávaly volné postranní uličky. Robert stál u vytržení a sledoval všechno s novou
nervozitou, protože zkušenost s karkánem v něm vyvolala dojem, že jako cizinec sice jedná podle svého názoru
přirozeně, Peršané jeho chování považují za nepřípustné a nebezpečné. Obával se, že jeho život bude do značné míry
záviset na tom, jak rychle pochopí jejich zvyky a myšlení a ztotožní se s nimi.

Všiml si, že urození a bohatí muži, oblečení do vyšívaných kalhot a chalátů, s hedvábnými turbany a brokátem
zdobenými botami, vjeli do sálu zvláštním vchodem na koních. Asi sto padesát kroků od trůnu je zastavili sluhové,
kteří za minci převzali jejich koně a vznešení mužové dál pokračovali ze svého privilegovaného stanoviště pěkně po
svých společně s chudinou.

Drobní úředníci v šedivých oděvech a turbanech nyní procházeli mezi lidmi a registrovali jména těch, kteří se
dožadovali spravedlnosti u šáha. Roby postoupil do uličky a pracně hláskoval své jméno jednomu z administrátorů,
jenž je zaznamenal na tenký, neskutečně vypadající pergamen.

Do vyvýšené přední části sálu, kde stál velký trůn, vstoupil vysoký muž. Robert byl příliš daleko, aby viděl
podrobnosti, ale ten muž nebyl šáh, protože se posadil na menší trůn napravo pod královským místem.

„Kdo to je?" zeptal se Roby Žida, s nímž už předtím mluvil.
„To je velkovezír, svatý imám Mírzá Abdul Quandrasse." Žid se podíval na Roberta s nevolí, protože mu

neušlo, že se zařadil mezi žadatele.
Allá Daulá šáh vkráčel na plošinu, odepnul si pás s mečem a odložil jej na podlahu. Všichni v sále provedli

ravi zemin, zatímco imám Quandrasse vzýval Alláha, aby byl nápomocen těm, kteří přišli hledat spravedlnost u Lva
Persie.

Vtom byla audience zahájena. Ačkoli nastalo naprosté ticho, Robert nemohl zřetelně slyšet ani žadatele, ani
muže sedící okolo trůnu. Kdykoli však imám promluvil, jeho slova opakovali pomocníci, stojící na strategických
místech v sále, a tak jeho slova doléhala ke všem přítomným.

Prvním případem byl spor dvou větrem ošlehaných pastýřů z malé vesničky Ardistánu, kteří šli do Isfahánu
pěšky dva dny, aby tlumočili šáhovi svou rozepři ohledně vlastnictví právě narozeného kůzlete. Jeden z mužů vlastnil
kozu, která byla neplodná a nevšímavá. Druhý tvrdil, že připravil kozu k úspěšnému páření, a proto si teď činí nárok na
vlastnictví poloviny kůzlete.

„Použil jsi kouzlo?" zeptal se imám.
„Použil jsem pero a nažhavil jsem ji," řekl pastýř a dav zařval a zadupal. Po chvíli imám naznačil, že šáh rozhodl

ve spěch tohoto muže.
Pro většinu přítomných to bylo příjemné rozptýlení. Šáh nikdy nemluvil. Zřejmě sděloval svůj názor

Qandrassemu, neboť všechny otázky kladl imám a všechna rozhodnutí vyšla též z jeho úst.
Přísně vypadající učitel s naolejovanými vlasy a malou bradkou, zastřiženou pečlivě do špičky, oblečený do

ornáty vyšívaného chalátu, který vypadal na to, že ho odložil nějaký boháč, předkládal žádost o postavení nové školy
ve městě Najn.

„Copak v Najnu nejsou už dvě školy?" přerušil ho ostře Qandrasse.
„Jsou to ubohé školy, na nichž učí samí bezvýznamní muži, Excelence," pohotově odpověděl učitel a dav

nesouhlasně zamručel.
Učitel pokračoval ve čtení petice, která hlásala, že již byl přijat ředitel pro předpokládanou školu, a to s

takovými podrobnostmi, týkajícími se požadavků na dotyčného člověka, se dav začal chichotat, protože bylo zjevné, že
budoucím ředitelem má být žadatel sám.

„Dost," řekl Qandrasse. „Tahle petice je lstivá a vypočítavá a proto je urážkou šáha. Nechť je tento muž
potrestán dvaceti ranami holí, kéž to Alláha potěší."

Vojáci vytáhli hole. Při pohledu na ně Roberta zabolely podlitiny a hlasitě protestující učitel byl odveden pryč.
Následujícím případem byl spor dvou postarších vážených mužů v drahých hedvábných oděvech o právo na

jakési pastviny. Tichými hlasy nekonečně opakovali své argumenty, odvolávali se na pradávné dohody mezi svými
předky, kteří byli dávno mrtví. Shromáždění zívalo, stěžovalo si na těžký vzduch v paláci a bolavé nohy od dlouhého
stání.

„Nechť předstoupí Jišaj Ben Benjamin, Žid z Anglie," zvolal jeden z administrátorů.
Jeho jméno viselo ve vzduchu a potom se jako ozvěna ozývalo na mnoha místech sálu, jak je pomocníci

opakovali. Robert vykulhal do uličky potažené kobercem, vědom si svého špinavého potrhaného kaftanu a
zmačkaného židovského klobouku, který se nyní hodil k jeho popelavému, chorobně vyhlížejícímu obličeji.

Došel k trůnu a provedl třikrát ravi zemin. Dával si záležet, aby mu nikdo nemohl nic vytknout.
Když se napřímil, spatřil imáma, oblečeného jako mullá v černém, jeho orlí nos čnějící ze sebevědomé tváře,

orámované ocelově šedým vousem.
Šáh měl na hlavě bílý turban věřícího, jenž vykonal pouť do Mekky, ale do jeho záhybů byla zasazena drobná

zlatá korunka. Dlouhý bílý chalát byl z hladké a hebké látky s modrým a zlatým vyšíváním. Lýtka měl omotána
tmavomodrým hedvábím a špičaté modré boty byly ozdobeny purpurovou výšivkou. Vypadal, jako by byl duchem
nepřítomen - obraz roztěkaného nudícího se muže.
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„Angličan," řekl imám a prohlížel si ho. „Jsi tady u nás jediný Angličan a zřejmě i Evropan. Proč jsi přišel do
Persie?"

„Hledat pravdu."
„Rozhodl ses najít pravou víru?" zeptal se Qandrasse laskavým tónem.
„Ne, my už jsme se dohodli, že není Alláh, ale On, Nejmilostivější," řekl Robert, žehnaje dlouhým hodinám

stráveným se Šimonem ben Lévim. „Je psáno v koránu - nebudu se klanět těm, kterým se klaníš ty, ani ty se nebudeš
klanět tomu, komu se klaním já. Vy máte své náboženství a já mám taky své." Připomněl si, že musí být stručný.

Volně a bez emocí vyprávěl, jak procházel lesy západní Persie a vrhla se na něho černá bestie.
Vypadalo to, že šáh začíná naslouchat.
„V zemi, kde jsem se narodil, panteři nežijí. Kromě toho jsem neměl pořádnou zbraň a ani jsem nevěděl, jak s

takovým zvířetem bojovat." Vyprávěl, jak mu šáh Allá Daulá, jenž byl stejně vášnivým lovcem koček jako jeho otec šáh
Abdullah, který skolil lva v Kasánu, zachránil život.

Lidé, stojící nejblíž k trůnu, začali svému vládci tleskat a provolávat slávu. V sále zesílil šepot, když opakovači
tlumočili historku těm, co ji neslyšeli. Qandrasse seděl bez pohnutí a Robert z jeho očí vyčetl, že imáma historka
nepotěšila stejně jako ohlas, který vyvolala v davu.

„Teď si pospěš, Angláne," vybídl Roberta chladně, „a u nohou Našeho sděl, oč žádáš." Robert se nadechl.
„Protože je též psáno, že ten, kdo někomu zachrání život, je za něj potom odpovědný, žádám šáha, aby mi umožnil učinit
svůj život co nejprospěšnějším." A vyprávěl o svém marném pokusu o přijetí na lékařskou školu Ibn Síny.

Historka o panterovi se nyní rozšířila až do nejzazších kouta sálu a shromážděným davem zavířilo nadšené
dupání.

Šáh byl nepochybně zvyklý na více bázně a pokory u žadatelů, ale očividně se při audiencích už dlouho
takhle dobře nerozptýlil. Výraz jeho tváře Robertovi napověděl, že zahrál na tu správnou strunu.

„Aha," řekl šáh, předklonil se, oči mu zářily a Robert získal jistotu, že si na událost s panterem vzpomněl.
Chvíli se upřeně díval Robertovi do tváře, potom se obrátil k imámovi poprvé od začátku audience promluvil.

„Dej tomu Hebrejci chalát."
Kolemstojící se bůhvíproč začali usmívat.
„Půjdeš se mnou," řekl mu prošedivělý úředník. Byl sice i hodně starý, ale pořád byl při síle a uchovával si

značnou moc. Nosil krátkou přilbu z lesklého kovu, koženou vestu přes šedý vojenský plášť a sandály s koženými
pásky. Jeho jizvy mluvily samy za sebe, šrámy po vyhojených ranách mečem se mu bělaly na obou svalnatých pažích,
jedno ucho měl podivně zploštělé a ústa měl stále mírně pokřivená, což způsobovala jizva pod pravou lícní kostí.

„Já jsem Chúf," představil se. „Velitel stráží. Kromě ostrahy městských bran dostávám na starosti ještě takové,
jako jsi ty." Jeho oči sklouzly na Robertův rozedřený krk. „Karkán?"

„Ano."
„Jo, karkán, to je svinstvo," řekl Chúf obdivně.
Vyšli z paláce a kráčeli ke stájím. Po velké zelené louce klusali koně s jezdci. Muži proti sobě mávali podivnými

dlouhými holemi, které vypadaly jako obrácené pastýřské kole, ale žádný z nich nespadl.
„Oni se snaží jeden druhého uhodit?"
„Ne, chtějí udeřit do míče. Je to taková hra." Chúf si ho chvilku prohlížel. „Je toho hodně, co ještě neznáš.

Chápeš, co všechno znamená chalát"
Robert zavrtěl hlavou.
„Když za starých časů perský šáh nalezl v někom zalíbení, svlékl vládce svůj chalát a jako projev své přízně

ho tomu člověku věnoval. Tento zvyk přetrval věky a i nyní je znamením královské náklonnosti. Teď se chalát skládá z
živobytí, ošacení, koně a domu."

Roby zkoprněl. „To znamená, že jsem bohatý?"
Chúf se shovívavě usmál. „Chalát je jednorázové prokázání cti, ale jeho výše je různá. Vyslanec národa, jenž

by byl blízkým spojencem Persie ve válce, by dostal ten nejnákladnější oděv, palác poblíž Rajského domu a
nádherného hřebce s postrojem a čabrakou posázenými diamanty. Jenže ty nejsi vyslanec."

Za stájemi byla obrovská ohrada, v níž se vlnilo moře koňských hřbetů. Robert slýchával, že koně si má
vybírat takového, jaký drží hlavu vznešeně jako princezna a zadní nohy má jako tlustá děvka. Zahlédl koně, který
dokonale odpovídal tomuto popisu a měl podle něj ještě mnohé další přednosti.

„Můžu dostat támhletu klisnu?" zeptal se a ukázal na ni. Chúf se ani nenamáhal vysvětlovat Robymu, že je to
kůň spíš pro prince; jeho pokřivený shovívavý úsměv mu zkroutil tvář do nepřirozené grimasy. Odvázal jednoho z
osedlaných koní vně ohrady a hbitě se na něj vyhoupl. Vjel do kypící masy koní a obratně oddělil od stáda
odpovídajícího valacha s krátkýma silnýma nohama a širokými plecemi.

Chúf ukázal na velký cejch ve tvaru tulipánu na valachově stehně. „Allá Šáh je jediným chovatelem koní v
Persii a tohle je jeho znamení. Ten kůň se dá vyměnit za jiného, ale nikdy ho nesmíš prodat. Kdyby pošel, vyřízni kůži s
cejchem a já ti za ni dám jiného koně."

Chúf mu podal peněženku, v níž bylo méně mincí, než by si Robert zřejmě vydělal prodejem léků při jednom
vystoupení. V přilehlém skladu vyhledal zachovalé sedlo, patřící do vojenské výstroje. Oblečení, které mu připravil,
bylo prosté, ale důkladně ušité, hladké a bez ozdob. Skládalo se z volných kalhot, které se v pase stahovaly šňůrkami,
lněných pruhů látky, jimiž se jako onucemi ovazovaly nohy přes kalhoty od kotníků až ke kolenům, volné košile, které
říkal chamísa a byla dlouhá až na kolena, jakési tuniky, nazývané durra, dvou plášťů, jednoho krátkého a světlého,
druhého dlouhého, podšitého ovčí kožešinou, kuželovité opory pod turban, která se nazývala qalánsúva, a hnědého
turbanu.
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„Nemáte zelený?"
„Tenhle je lepší. Ty zelené jsou z mizerné těžké látky, nosí je studenti a ti nejubožejší z ubohých."
„Ale já ho přesto chci," trval Robert na svém. Chúf mu dal laciný zelený turban a znechuceně se na něj

zadíval.
Sluhové pozorně přiskočili, když velitel požádal o svého osobního koně, jímž - jak se ukázalo - byl arabský

hřebec, velice připomínající klisnu, kterou si přál Roby. S plátěným vakem plným ošacení v náručí dojel za Chúfem na
klidném valachovi jako pán do čtvrti Jehudíja. Dlouho projížděli úzkými uličkami, až Chúf konečně zarazil koně u malého
domku ze starých červených cihel. Byla tam malá stáj - přístřešek, tvořený čtyřmi kůly a střechou, a maličká zahrádka, z
níž na Roberta zamrkala ještěrka a zmizela ve štěrbině mezi cihlami. Čtyři přerostlé meruňky zastiňovalo křoví, které
potřebovalo vysekat.

Dům sestával ze tří místností, jedné s hliněnou podlahou, druhé dvě měly podlahu ze stejných cihel jako zdi a
na nejužívanějších místech byly chodidly mnoha generací vyšlapány mělké široké prohloubeniny. Myší mrtvolka,
vysušená jako mumie, ležela v rohu místnosti plné špíny a ve vzduchu visel mdlý sytý zápach rozkladu.

„Tohle je teď tvoje," řekl Chúf. Kývl hlavou na rozloučenou a odešel.
Ještě nezanikl dusot kopyt jeho koně a pod Robertem se podlomila kolena. Klesl do špíny na podlaze, vnímal

ještě to, že ulehá, ale potom už o světě nevěděl víc, než ona mrtvá myš v koutě místnosti.

Spal osmnáct hodin. Když se probudil, byl zkroucený křečí a všechno ho bolelo jako starce, jenž má ztuhlé
revmatické klouby. Posadil se v tichém domě a pozoroval prach, tančící v paprscích slunce, které sem pronikaly
kouřovým otvorem ve střeše. Bylo vidět, že o dům dlouho nikdo nepečoval. V jílovité výplni zdí byly pukliny a jeden z
pražců, tvořících okenní parapety, už se drolil. Ale bylo to první obydlí, jež mu skutečně patřilo od doby, co mu zemřeli
rodiče.

V přístřešku stál - k jeho hrůze - kůň bez vody, nenakrmen a ještě stále osedlán. Poté co mu sňal sedlo a
donesl vodu z blízké veřejné studny, spěchal do stáje, kde zanechal svého osla a mulu. Koupil dřevěná vědra, prosnou
slámu a košík ovsa a všechno dovezl na oslovi domů.

Když se postaral o zvířata, oblékl si své nové šaty a vydal se k veřejným lázním. Po cestě se stavil v krčmě
Salmána Menšího.

„Přišel jsem si pro svoje věci," řekl hospodskému.
„Střežil jsem je jako oko v hlavě, i když jsem truchlil pro tvůj mladý zmarněný život. Minuly dvě noci, a ty ses

nevracel." Salmán si ho s obavami prohlížel. „Povídá se, že nějaký cizí Dimmí, evropský Žid, šel k audienci a dostal od
šáha chalát."

Roby přikývl.
„Byls to skutečně ty?" zašeptal Salmán.
Robert se ztěžka posadil. „Nejedl jsem od té doby, cos mě naposled nakrmil."
Salmán nemeškal a ihned před něj postavil jídlo. Robert nejprve opatrně zkoušel svůj žaludek chlebem a kozím

mlékem. Když neucítil nic jiného než zdravý hlad, přidal si ještě čtyři vařená vejce, další kus chleba, malý kousek
tvrdého sýra a misku pilafu. Do jeho údů se začala navracet síla.

V lázních se dlouho převaloval v teplé vodě, aby ulevil svým zhmožděninám. Když se oblékl do nového
oděvu, připadal si sice stále jako cizinec, ale už ne tolik jako tenkrát, když si poprvé na sebe vzal židovský kaftan. Nohy
se mu s jistými obtížemi podařilo celkem úhledně omotat, ale uvázání turbanu vyžadovalo důkladnou instruktáž, takže
zatím zůstal věrný svému židovskému klobouku.

Když přišel zpátky domů, vyhodil mrtvou myš a zhodnotil svou situaci. Měl zajištěné skromné živobytí, ale
nebylo to, co od šáha požadoval, takže si nepřestával dělat starosti. Z přemítání ho vyrušil Chúfův příchod. Velitel s
mrzutým výrazem rozvinul tenký pergamen a začal nahlas předčítat:

„Alláh. Král světa, Jeho Výsost a Veličenstvo, vznešený, ctihodný a nejdokonalejší, opora království,
ušlechtilý a velkodušný Lev Persie a Nejmocnější pán vesmíru, vládce města Isfahánu, sídla monarchie a kolébky
všech věd a medicíny, spolu se správcem města a ostatními královskými úředníky podává na vědomí, že Jišaj, syn
Benjaminův, Žid a lazebník z Leedsu v Evropě, přišel do našeho království, nejlépe spravovaného na celém světě a
známého jako útočiště utiskovaných, jehož moc a sláva je potěšením pro oči Nejvyššího, a prosí Proroka v ráji, aby
pohleděl na jeho velkorysou šlechetnost. Jišaj, syn Benjaminův z Leedsu, je předmětem královské laskavosti a dobré
vůle, a proto se mu poskytuje královský oděv s poctami a výsadami, podle nichž s ním musejí všichni jednat. Toto
nařízení nesmí být porušeno, aniž by viníka minul trest nejpřísnější. Rozhodnutí učiněno třetího pandžšambe měsíce
radžabu ve jménu naší Nejvyšší Výsosti, poutníkem na svatá místa, velitelem a dozorcem Paláce žen Nejvyššího,
imámem Mírzou Abdulem Qandrassem, královským velkovezírem. Nechť Bůh, milosrdný a slitovný, pomáhá nám ve
věcech světských a pomíjivých."

„Ale co škola?" zeptal se Robert chraptivým hlasem.
„Se školou já nemám nic společného," odtušil velitel stráží a odporoučel se stejně kvapně, jako přišel.
Zanedlouho se u Robertových dveří zastavili dva hřmotní nosiči s krytými nosítky, v nichž seděl Hadži Daulat

Hosejn. Předal Robertovi ošatku fíků jako symbolické přání sladkého Štěstí v novém domově.
Usedli mezi mravence a včely do zanedbané zahrádky a pustili se spolu do fíků.
„Pořád to ještě jsou vynikající stromy," řekl Hadži, když si je svýma bystrýma očima prohlédl. Dlouze

vysvětloval, jak by se tyhle čtyři stromy daly zvelebit pravidelným prořezáváním, obrýváním a hnojením koňskou
mrvou. Nakonec ztichl.

„Něco se stalo?" zamumlal Robert.
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„Mám tu čest vyřídit pozdravy a přání všeho nejlepšího od našeho ctihodného vědce a učitele, jímž není
nikdo menší než Ibn Síná Abú al-Husejn ibn Abdalláh." Vzápětí dodal, že Jišaj, syn Benjaminův, je pozván, aby se
zapsal na madrase ke studiu medicíny v maristánu a mohl se stát lékařem. Hadži se potil a byl tak bledý, že zabíba na
jeho čele byla ještě zřetelnější než jindy. Robertovi ho bylo líto, ale ne tolik, aby mu to pokazilo úžasnou radost, sladší a
intenzivnější než omamná vůně drobných meruněk, které popadaly a povalovaly se na zemi mezi stromy.

ČÁST ČTVRTÁ

MARISTÁN

Ibn Síná

Robertovo první studentské ráno předznamenalo dusný zamračený den. Pečlivě se oblékl do nových šatů, ale
usoudil, že na ovinování nohou je příliš horko. Bezúspěšně se pokoušel proniknout do tajemství zavinování turbanu,
až nakonec dal minci jakémusi mladíkovi na ulici a ten mu předvedl, jak se látka poskládaná do záhybů ovazuje kolem
qalánsúvy a jak se potom její konce úhledně pod záhyby zastrkají. Robert nyní dával Chúfovi za pravdu - levná látka
byla těžká, zelený turban ho tížil jako kámen, takže nakonec sundal tu nezvyklou zátěž z hlavy a nasadil si židovský
klobouk. To byla úleva!

Když se blížil k velkému prsu, kde rozmlouvala skupinka mladých mužů v zelených turbanech, bylo mu jasné,
že ho každý na první pohled pozná.

„Máš tady toho svého Žida, Karime," zvolal jeden z nich.
Muž, který seděl na schodech, se zvedl a šel Robertovi naproti. Roby v něm poznal onoho pohledného

vysokého studenta, jehož viděl při své první návštěvě nemocnice kárat ošetřovatele.
„Já jsem Karim Hárún. A ty jsi Jišaj ben Benjamin. Hadži mě určil, abych ti ukázal školu a nemocnici a

zodpověděl tvé otázky."
Brzy si budeš přát, abys byl zpátky v karkánu, Hebrejče," křikl na něj někdo a ostatní se zasmáli.
„To si nemyslím," usmál se Roby. Pochopil, že už celá škola slyšela o evropském Židovi, který šel nejdřív do

vězení a hned potom na šáhův zásah získal možnost zapsat se do madrasy.
Začali maristánem, ale Karim šel příliš rychle. Byl to mrzutý a povrchní průvodce, který očividně chtěl mít

tuhle nudnou povinnost rychle za sebou. Robert však stačil pochopit, že nemocnice je rozdělena na mužskou a
ženskou část. Muži měli ošetřovatele, ženy ošetřovatelky a posluhovačky. Lékaři a manželé pacientek byli jedinými
muži, kteří měli dovoleno se k ženám přiblížit.

Byly tam dvě místnosti zasvěcené chirurgii a dlouhá komora s nízkým stropem vyplněná policemi s pečlivě
označenými lahvemi a lahvičkami. „Tohle je chaznat al-šaraf, pokladnice domu léků," vysvětlil mu Karim. „Každé
pondělí a čtvrtek přednášejí lékaři ve škole. Potom vyšetřují pacienty a lékárníci podle jejich předpisů míchají léky.
Lékárníci tady v maristánu jsou naštěstí čestní a poctiví, ale většina mastičkářů ve městě jsou kurvy, který ti prodají
chcanky a tvrdí, že je to růžová voda."

Školní budova byla hned vedle a Karim mu ukázal místnosti, kde se konaly zkoušky, učebny, laboratoře,
refektář a velkou lázeň pro potřeby fakulty a studentů. „Je tu čtyřicet osm lékařů a chirurgů, ale ne všichni přednášejí.
Včetně tebe je tady dvacet sedm studentů medicíny. Každý z nich se postupně učí u několika různých lékařů. Délka
výuky je pro každého jiná, ostatně jako i doba celého studia. Kandidátem na ústní zkoušky se staneš, až se tahle
zparchantělá fakulta rozhodne, že jsi na ně připraven. Když projdeš, budou tě oslovovat hakíme. Jestli propadneš,
zůstaneš studentem a musíš se dopracovat k tomu, abys dostal další příležitost."

„Jak dlouho jsi tady?"
Karim se zachmuřil a Robert poznal, že nepoložil právě nejvhodnější otázku.
„Sedm let. Zkoušky jsem dělal dvakrát. Loni jsem propadl z filozofie. Podruhé jsem se o to pokusil před dvěma

týdny a zbabral jsem odpověď na otázku z právních věd. Co je mi do nějaký historie logiky nebo zákonů? Já už jsem
dobrej lékař." Hořce pohlédl na Robyho. „K lekcím z medicíny musíš ještě chodit na přednášky práva, teologie a
filozofie. Můžeš si sám vybrat třídu. Nejlepší je vracet se často ke stejným učitelům," prozradil zdráhavě. „Někteří
potom bývají u zkoušek shovívavější, když tě dobře znají.

Každý student v madrase se musí účastnit ranního vyučování, ale odpoledne studenti práva vypracovávají
soudní spisy, nebo jsou u soudu, budoucí filozofové čtou nebo píšou, teologové pospíchají do mešit a studenti
medicíny pomáhají jako učedníci v nemocnici. Připojují se k lékařům, kteří odpoledne do nemocnice přicházejí, a ti jim
zpravidla dovolují prohlížet pacienty a navrhovat způsob léčení. Lékaři jim při tom kladou spoustu otázek a leccos
vysvětlují, a proto je to báječná příležitost, jak se hodně dovědět, nebo...," kysele se usmál, „ze sebe udělat vola."

Robert si prohlížel jeho půvabnou a nešťastnou tvář. Sedm let, pomyslel si zděšeně, a nic než neurčité
vyhlídky a nejisté očekávání. A to tenhle člověk určitě nastoupil ke studiu daleko lépe připraven než on se svou
ubohou ranhojičskou minulostí!

Pochybovačné myšlenky ho opustily, když vešli do knihovny, kterou tu nazývali Domem moudrosti. Robert si
nikdy nedovedl představit, že by na jednom místě mohlo být najednou tolik knih. Některé svazky byly napsány na
tenkém pergamenu ze zvířecí kůže, ale většina z nich byla z lehčího materiálu, takového, na němž byl napsán jeho chalát
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od šáha.
„V Persii máte ubohý pergamen," poznamenal.
Karim si odfrkl. „To není žádný pergamen. Říká se tomu papír, vynález šikmookých na východě. Jsou sice

nevěřící, ale myslí jim to. Vy nemáte v Evropě papír?" „Nikdy jsem ho tam neviděl."
„Papír, to jsou jen staré hadry, které se rozcupují, spojí živočišným lepidlem a slisují. Je to levné, i studenti si

to můžou dovolit."
Dům moudrosti Robyho oslnil jako ještě žádný z divů, nimiž se po cestě setkal. Rychle procházel místností a

dotýkal se knih. Ze všech autorů znal jen pár jmen. Hippokrates, Dioscorides, Ardigenes, Rufus z Efezu, nesmrtelný
Galén..., Oribasius, Filagrios, Alexander z Aeginy...

„Kolik je tu knih?"
„Madrasa jich má skoro sto tisíc," řekl Karim pyšně. Usmál se nedůvěře, kterou vyčetl Robymu z očí. „Většina

z nich byla přeložena do perštiny v Bagdádu. Na bagdádské univerzitě je fakulta pro překladatele, kde přepisují knihy
na papír ve všech jazycích Východního chalífátu. Bagdád má velikou univerzitu se šesti sty tisíci knih v knihovně, víc
než šest tisíc studentů a slavné učitele. Zato naše malá madrasa má jednu věc, která jim schází."

„A co to je?" zeptal se Robert zvědavě a jeho starší kolega ho vedl k jedné ze zdí knihovny, věnované
celoživotnímu dílu jediného autora. „On," řekl Karim.

Týž den odpoledne Robert spatřil muže, jemuž Peršané přezdívali Vůdce princů. Na první pohled byl Ibn Síná
zklamáním. Červený lékařský turban měl vybledlý a nedbale zavinutý a jeho durra byla ošumělá a bez vzorku. Byl malé
postavy, začínal plešatět, měl cibulovitý nos prokvetlý červenými žilkami a pod bílým plnovousem tučný podbradek.
Vypadal jako kterýkoli obyčejný postarší Arab, dokud si Robert nevšiml pronikavého pohledu jeho hnědých očí,
smutných a pozorných, přísných a zvídavě živých. Najednou pocítil, že Ibn Síná vidí věci, které nikdo jiný vidět
nemůže.

Robert byl jedním ze sedmi studentů, kteří spolu s dalšími sedmi lékaři kráčeli za Ibn Sínou, když procházel
nemocnicí. Toho dne se vrchní lékař zastavil u slamníku muže s vychrtlými končetinami.

„Kdo je studentem odpovědným za toto oddělení?"
„Já, pane. Mirdin Askarí."
Tak tohle je Ariův bratranec, řekl si Roby. Se zájmem si prohlížel mladého snědého Žida, jemuž mohutné čelisti

a hranaté bělostné zuby dodávaly upřímný dobrácký výraz, připomínající inteligentního koně.
„Řekni nám o něm něco." Ibn Síná kývl hlavou směrem k pacientovi.
„Jmenuje se Amal Rahín, honák velbloudů. Přišel před týdnem do nemocnice s úpornými bolestmi v dolní

části zad. Předpokládali jsme, že si poranil páteř, když byl opilý, ale bolest se brzy rozšířila k pravému varleti a stehnu."
„A co moč?" zeptal se Ibn Síná.
„Až do třetího dne byla čirá, zbarvená světle žlutě. Třetího dne ráno se v ní objevila krev a odpoledne z něj

vyšlo šest
močových kamenů, čtyři velikosti písku, dva velikosti hrášku. Od té doby už bolesti nemá, moč je zase čirá, ale nic nejí,
odmítá jakékoli jídlo."

Ibn Síná se zamračil. „A co jste mu nabízeli?"
Student zrozpačitěl. „Obvyklý jídelníček. Různé druhy pilafu, slepičí vejce, skopové, cibuli, chléb, ale ničeho

se ani nedotkl. Střeva nevykazují žádnou činnost, pulz má sotva zřetelný a stále slábne."
Ibn Síná přikývl a pohlédl na ostatní. „Tak co mu tedy schází?"
Jeden z lékařských učedníků si dodal odvahy. „Domnívám se, pane, že střeva se zauzlila a potrava nemůže

procházet tělem. Protože to cítí, nedokáže se přimět k tomu, aby vzal jakékoli jídlo do úst."
„Děkuji, Fádile ibn Parvízi," řekl Ibn Síná vlídně. „V tomuhle stavu by přijímal potravu, jen aby ji vzápětí

vyzvracel." Chvíli vyčkal, a když nikdo nic nedodal, obrátil se k muži na slamníku.
„Amale," oslovil ho. „Jsem Husajn, lékař, syn Abdulláhův, který byl synem Al-Hasana, syna Alího, který byl

synem Síny. Toto jsou moji přátelé a budou i tvými. Odkud pocházíš ty?"
„Z vesnice Šejni, pane," zašeptal muž.
„Á, člověk z Fársu! Ve Fársu jsem strávil spoustu šťastných dní. Ty datle v oáze Šejní jsou veliké a sladké. Je

to tak?"
Amalovy vytryskly slzy z očí a němě přikývl.
„Askarí, jdi a přines našemu příteli datle a misku teplého mléka."
Zanedlouho bylo jídlo v místnosti a lékaři i studenti se dívali, jak pacient hladově hltá ovoce.
 „Pomalu, Amale, jen pomalu, příteli," varoval ho Ibn Síná. „Askarí, ty dohlédneš na to, aby našemu příteli

změnili dietu."
„Ano, pane," odpověděl Žid, když byli na odchodu.
„U nemocných, o něž pečujeme, na tohle nezapomínejte. - Přišli sice k nám, ale námi se nestali. Velice často

nejedí to, co my. Ani lvi nedostanou chuť na seno, když navštíví krávu. Obyvatelé pouště se živí převážně sýrem a
podobnými mléčnými výrobky. Obyvatelé Dar-al-Makazu jedí rýži a sušené maso. Lidé z Chorásánu chtějí jen polévku
zahuštěnou moukou, Indové jedí hrách a luštěniny, olej a ostré koření. Lidé z Transoxánie uvítají víno a maso, zvlášť
koňské. Lidé z Fársu a Arabístánu jedí převážně datle. Beduíni jsou zvyklí na maso, stejně jako na velbloudí mléko a
kobylky. Lidé z Gurgánu, Gruzíni, Arméni a Evropané jsou zvyklí při jídle pít alkohol a jíst hovězí i vepřové maso."

Ibn Síná se přísně díval na muže, kteří se okolo něj shromáždili.
„My je děsíme, mladí muži. Často je nemůžeme zachránit, ale někdy je naše péče zabije. Nesmíme je nechat
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hladovět." Vůdce princů odešel s rukama za zády.
Příštího rána se v malém amfiteátru se stoupajícími okrouhlými řadami kamenných sedadel Robert zúčastnil

své první přednášky v madrase. Přišel hodně brzy a tak byl v posluchárně sám. Usadil se ve čtvrté řadě a čekal. Po
chvíli dovnitř vstoupilo půl tuctu učedníků.

Zpočátku mu nevěnovali pozornost. Z jejich hovoru bylo zřejmé, že jeden z nich, Fádil ibn Parvíz, vzbudil Ibn
Sínovu pozornost a že bude vyzkoušen, zda je připraven stát se lékařem. Jeho přátelé na to reagovali závistivými
pošklebky.

„Ta zkouška bude už za týden, Fádile?" ptal se malý buclatý student. „Řekl bych, že budeš strachy čurat
zeleně."

„Zavři svou tlustou tlamu, Abbási Safí, ty židovskej rypáku, ty křesťanskej vocase. Ty se zkoušek bát
nemusíš, ty budeš učedníkem ještě dýl než Karim Hárún," okřikl ho Fádil a ostatní se zasmáli.

„Sallám, copak to tu máme?" řekl Fádil, když si všiml Roberta. „Jakpak se jmenuješ, Dimmí?"
„Jišaj ben Benjamin."
„Á - slavnej kriminálník. Ten židovskej lazebník, co dostal od šáha chalát. Ještě uvidíš, že na to, aby se z tebe

stal doktor, budeš potřebovat něco víc než královskej dekret."
Posluchárna se plnila. Mirdin Askarí stoupal po kamenných stupních k volnému místu a Fádil na něj zavolal.
„Askarí, tady ti přijel další Žid, další pijavice. Za chvíli vás tady bude víc než nás."
Askarí si ho nevšímal, jako by si nevšímal dotěrného hmyzu.
Další komentáře uťal příchod přednášejícího, ustaraně vyhlížejícího učitele filozofie Sajjida Saídího.
Robert dostal záhy příležitost uvědomit si, na co si to troufl, když se zapsal jako student medicíny. Sajjid se

rozhlédl po amfiteátru a ihned si všiml tváře, která mu nebyla povědomá.
„Ty, Dimmí, jak se jmenuješ?"
„Jsem Jišaj ben Benjamin, pane."
„Jišaji ben Benjamine, pověz nám, jak popisuje Aristoteles vztah mezi duchem a tělem."

Robert se zmohl jen na zavrtění hlavou.
„Ve svém díle O duši" dodal přednášející netrpělivě.
„Neznám dílo O duši. Nikdy jsem Aristotela nečetl."
Sajjid Saídí na něj lítostivě pohlédl. „Tak se do toho budeš muset hned pustit."
Robert chápal jen málo z toho, co při své přednášce Sajjid Saídí vysvětloval.
Když lekce skončila a amfiteátr se začal vyprazdňovat, Robert zašel za Mirdinem Askarím. „Pozdravují tě tři

muži z Maskatu, Rebe Lonzano ben Ezra, Rebe Loeb ben Kohen a tvůj bratranec Rebe Aria Askarí."
„Uspěli na své cestě?"
„Já myslím, že ano."
Mirdin pokývl hlavou. „Dobře. Ty jsi Žid z Evropy, jak jsem slyšel. Isfahán ti bude připadat podivný, ale

většina z nás je tak jako tak odjinud. Našimi spolužáky," pokračoval, „je čtrnáct muslimů ze zemí Východního chalífátu,
sedm ze Západního chalífátu a pět je východních Židů."

„Je tu jen pět židovských učedníků? Podle toho, co říkal Fádil ibn Parvíz, bych soudil, že je nás mnohem víc."
„Jó, Fádil. Pro toho by byl i jeden studující Žid moc. On je z Isfahánu a Isfahánští považují Persii za

nejcivilizovanější zemi, Peršany za nejcivilizovanější národ a islám za jediné náboženství. Když si muslimové vzájemně
nadávají, titulují se žide nebo křesťane. Když mají dobrou náladu, považují za vtipné říkat jinému mohamedánovi
rýpavě Dimmí."

Robert přikývl. Vzpomněl si, jak šáh použil slovo Hebrejec a lidé se usmívali. „A tebe to štve?"
„Je mi to fuk, můžu se jim tak akorát smát, protože všechny muslimy v madrase nechávám daleko za sebou."

Zadíval se na Roberta zvědavě. „Říká se, že jsi ranhojič, je to pravda?"
„Je."
„Nechce se mi o tom mluvit, ale...," začal Mirdin opatrně, „perští lékaři si myslí, že ranhojiči bývají..."
„Zkrátka, že nic neumějí," napověděl Robert.
„Prostě nejsou tady v oblibě."
„Kašlu na to, kdo je v oblibě. Nebudu se omlouvat za to, kdo jsem."
Zdálo se mu, že zahlédl v Mirdinových očích záblesk uspokojení, ale ten se brzy vytratil.
„Máš pravdu, to bys nikdy neměl," řekl, upjatě mu kývl na rozloučenou a vyšel z amfiteátru.

Hodina islámské teologie, již vyučoval tlustý mullá Abú Bakr, byla jen o málo lepší než lekce z filozofie. Korán
se dělil na sto čtrnáct kapitol, jímž říkal súry. Súry byly různě dlouhé, od pár řádek do několika stovek veršů, a Robert
se ke své hrůze dověděl, že nemůže být v madrase graduován, dokud se nenaučí důležité súry nazpaměť.

Během dalšího vyučování mu chirurg jménem Ubajd al-Džúzdžání nařídil, aby přečetl Deset pojednání o oku
od Hunajna. Al-Džúzdžání byl malý a snědý a vzbuzoval respekt svým přísným pohledem a vzhledem, připomínajícím
právě probuzeného medvěda. Rychle se nakupivší spousta školní práce Robertovo původní nadšení trochu zchladila,
ale Džúzdžáního přednáška o tupozrakosti, kdy se oko potáhne jakousi blanou a mnoho lidí tak přijde o zrak, ho zaujala.
„Věříme, že taková slepota vzniká výtokem zkažené tekutiny do oka," vykládal al-Džúzdžání. „Z tohoto důvodu perští
lékaři nazývají tuto chorobu nazuli áb - následek vody nebo také vodová nemoc, případně šedý zákal.

Chirurgové tvrdí, že většina šedých zákalů začíná malou, sotva viditelnou skvrnkou na zornici, která se
rozšiřuje, až je celá rohovka mléčně bílá a tím vzniká slepota."

Robert pozorně sledoval, jak al-Džúzdžání operuje oči mrtvé kočky. Krátce nato jeho asistent procházel mezi
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studenty a přiděloval jim zvířecí těla, takže si mohli všichni zákrok vyzkoušet na psech, kočkách a dokonce i na
slepicích. Roby dostal strakaté psisko se strnulým pohledem, jakoby zamrzlým šklebem a bez předních tlapek.

Ruce měl nejisté a pořádně nevěděl, co má vlastně dělat. ale dodal si odvahy, když si připomněl, jak Merlin
vyléčil Edgara Thorpa ze slepoty, protože se naučil té operaci na téhle škole, a možná právě v této místnosti.

Vtom se nad něj sklonil al-Džúzdžání a zblízka se podíval na oko jeho mrtvého psa. „Dej si tu jehlu nad skvrnu,
kterou chceš odstranit, a udělej si tam značku," řekl přísně. „Pak pohybuj špičkou jehly proti vnějšímu koutku oka a
srovnej ji trochu nad panenkou. Tak bys měl tu kataraktu podebrat. Když budeš operovat pravé oko, drž jehlu v levé
ruce, a naopak." Robert se těmi příkazy řídil a myslel přitom na muže a ženy, kteří před ranhojiče předstupovali se
ztemnělýma zakalenýma očima, a on jim nebyl schopen pomoci.

Ať jdou Aristoteles i s koránem třeba k čertu! Pro tohle jsem se plahočil až do Persie, říkal si rozjařeně.
To odpoledne sledoval se skupinou učedníků al-Džúzdžáního v maristánu jako novic biskupa. Al-Džúzdžání

navštěvoval pacienty, přitom učil, komentoval a dotazoval se studentů, jak vyměnit obvazy nebo vyndat stehy.
Robert viděl, že to je dovedný a všestranný chirurg, že se jeho pacienti zotavují po operacích šedého zákalu,

po amputacích rozdrcených rukou, vyříznutí dýmějí a obřízkách. Všiml si chlapce, jemuž se krásně zacelila sešitá rána
poté, co si propíchl tvář špičatou holí.

Když al-Džúzdžání skončil, Robert si prošel nemocnici ještě jednou, tentokrát v závěsu za hakímem
Džaláluddínem - zázračným chirurgem, jenž se věnoval napravování kostí. Jeho pacienti byli vybaveni celým
komplexem natahovadel,
pojítek, lanek a kladek, které si Robert s posvátnou hrůzou prohlížel. Nervózně čekal, až bude vyvolán nebo dotázán,
ale lékař jeho přítomnost vůbec nebral na vědomí. Když Džaláluddín skončil, Roby pomohl ošetřovatelům s krmením
pacientů a úklidem.

Jakmile skončil v nemocnici, šel si vyhledat potřebné knihy. Korán byl v knihovně madrasy v hojném počtu a
také tam objevil knihu O duši, ale zjistil, že jediný exemplář Deseti pojednání o oku si už vypůjčil někdo jiný a že o tuto
knihu už před ním požádalo půl tuctu studentů.

Správce Domu moudrosti byl vlídný člověk jménem Júsuf al-Kemal, kaligraf, jenž trávil veškerý svůj volný čas
s brkem a inkoustem a vytvářel další kopie knih, koupených v Bagdádu. „Příliš dlouho jsi otálel. Teď potrvá spoustu
týdnů, než bude Deset pojednání o oku zase k mění," řekl. „Jakmile vyučující oznámí název nějaké potřebné knihy,
musíš utíkat, abys tady byl první."

Robert unaveně přikývl. Obě knihy si odnesl domů. Po cestě se zastavil na židovském tržišti, aby si koupil od
hubené ženy se silnou dolní čelistí a zelenýma očima lampu a olej.

„Ty jsi Evropan?"
„Ano."
Rozzářila se. „Já jsem Hinda, žena Dlouhého Izáka, jsme sousedé. Tři domy na sever od tebe. Musíš k nám

přijít na návštěvu."
Poděkoval za pozvání. Potěšilo ho.
„Pro tebe ta nejnižší cena. Nejnižší cena pro Žida, kterému se podařilo z tohohle šáha vydolovat chalát."
V krčmě u Salmána Menšího se zastavil na pilaf, ale zarazilo ho, když Salmán přivedl další dva sousedy, aby se

seznámili s Židem, který dostal chalát. Byli to dva robustní mladíci, povoláním kameníci, Šaukat a Šámil, synové
ovdovělé porodní báby Nity, která bydlela na konci ulice. Bratři ho plácali po zádech a zvali na víno. „Vyprávěj nám o
tom chalátu, povídej o Evropě!" volal Šaukat.

Jejich družnost Roberta sváděla, ale raději uprchl do samoty svého domova. Když se postaral o zvířata, četl v
zahrádce Aristotela a zjistil, že je to četba obtížná, že mu uniká smysl, a vlastní neznalost ho rozčilovala.

Když se setmělo, přestěhoval se dovnitř, rozsvítil lampu a pustil se do koránu. Zdálo se mu, že súry jsou
seřazeny podle délky a nejdelší je první. Ale které jsou ty důležité, jež se má naučit nazpaměť? Neměl ponětí. Byla tam
spousta úvodních pasáží - jsou snad i ony důležité?

Byl zoufalý a cítil, že musí odněkud začít. Přednášej ve jménu Pána svého, který stvořil, člověka z kapky
přilnavé stvořil!

Četl ty pasáže znovu a znovu, ale dřív, než se mu vštípilo do paměti prvních pár veršů, ztěžklá víčka se mu
zavřela. Oblečený tvrdě usnul na podlaze osvětlené lampou jako člověk, hledající únik z trpkého a bolestného bdění.

Pozvání

Každé ráno Roberta budilo vycházející slunce, které probleskovalo úzkým okénkem a zlatě se odráželo od
střešních tašek bizarně nakloněných domků Jehudíje. Již od rozbřesku se na ulicích objevovali lidé; muži, jdoucí do
synagogy na ranní modlitby, ženy, spěchající postavit své stánky na tržišti nebo si nakoupit jako první, aby tak získaly
nejlepší zboží toho dne.

Ve vedlejším domě na severní straně bydlel obuvník jménem Jákob ben Raší, jeho žena Naoma a dcera Lea. V
domě směrem na jih žil pekař, jenž se jmenoval Mika Halévi, jeho žena Judita a tři malé děti. Krátce poté, co se Robert
do Jehudíje nastěhoval, poslal Mika Juditu do Robertova domu, aby mu donesla nán, kulatý plochý chléb k snídani,
křupavý a ještě teplý, jak byl vytažen z pece. Kamkoli v Jehudíji vkročil, všude měli laskavé slovo pro Žida, který získal
chalát.

Méně populární už byl v madrase, kde ho muslimští studenti nikdy neoslovovali jménem. Dělalo jim potěšení
říkat mu Dimmí, a dokonce i židovští studenti mu říkali Evropane.
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Ačkoli se jeho zkušenosti ranhojiče nedočkaly obdivu ani uznání, byly mu v maristánu k užitku. Již po třech
dnech bylo zjevné, že umí obvazovat, pouštět žilou a srovnávat jednoduché zlomeniny se stejnou dovedností, jako
kdyby se to naučil ve škole. Byl uvolněn ze skupiny odklízející odpadky a pověřen povinnostmi, které zahrnovaly
podstatně více péče o nemocné, takže měl hned život snesitelnější.

Když se zeptal Abú Bakra, které ze sta čtrnácti súr jsou ty nejdůležitější, nedokázal z něj vypáčit odpověď.
„Všechny jsou důležité," odvětil tlustý mullá. „Některé jsou důležité v očích jednoho odborníka, jiné v očích jiného."

„Ale já tady nemůžu být graduován, když se ty důležité nenaučím zpaměti. Jestli mi neřeknete, které to jsou,
jak to i mám sám vědět?"

„Musíš studovat korán a Alláh ti to zjeví," odpověděl učitel teologie.
Kamkoli se ve škole vrtnul, tam narazil na všudypřítomný islám. Měl dojem, že Mohamed mu chodí za zády a Alláh z něj
nespouští oči. V každé posluchárně seděl mullá, aby se ujistil, že Alláh nebyl znesvěcen.

Poprvé se Robert setkal při výuce s Ibn Sínou na lekci z anatomie, při níž pitvali veliké prase, které bylo jako
potrava muslimům zapovězeno, ale ke studijním účelům povoleno.

„Prase je pro výuku anatomie velice vhodné, protože jeho vnitřní orgány odpovídají lidským," řekl Ibn Síná,
když zručnými pohyby odřezával kůži.

Zvíře bylo plné nádorů. „Tyto hladké výrůstky by neměly působit žádné zdravotní potíže. Ale některé rostou
tak rychle..., vidíte, jako tyhle...," pokračoval Ibn Síná a ukázal na mohutnou zdechlinu, takže všichni názorně viděli, o
čem hovoří, „chuchvalce masa, přitisknuté jeden k druhému jako růžice květáku, takové nádory jsou smrtelné."

„Objevují se i u lidí?" zeptal se Robert.
„To nevíme."
„A nemohli bychom tedy po nich pátrat?" Třída ztichla.
Ostatní studenti, opovrhující cizincem - nevěřícím ďáblem, a asistující instruktoři zpozorněli. Mullá, jenž prase

porazil, zvedl oči od knihy.
„Je psáno," řekl Ibn Síná opatrně, „že mrtví povstanou a budou pozdraveni Prorokem, nechť mu Bůh požehná,

aby znovu ožili. Do toho dne nesmí být jejich těla znetvořena."
Robert po chvíli přikývl. Mullá se vrátil ke své náboženské knize a Ibn Síná pokračoval v lekci anatomie.

Toho odpoledne hakím Fádil ibn Parvíz s červeným lékařským turbanem na hlavě přijímal v maristánu
gratulace od studentů, protože udělal zkoušky. Robert neměl žádný důvod mít Fádila rád, ale byl vzrušen a kolegovi
jeho štěstí přál, protože cítil, že jakýkoli studentský úspěch může být jednoho dne jeho vlastním úspěchem.

Fádil a al-Džúzdžání byli lékaři, kteří byli toho dne pověřeni prohlídkami pacientů, a Robert je následoval spolu
se čtyřmi dalšími studenty, jimiž byli Abbás Safí, Oman Nehávand, Sulejmán al-Gamal a Sábit bin Gurra. Na poslední
chvíli se k al-Džúzdžánímu a Fádilovi přidal ještě Ibn Síná a Robert vycítil všeobecnou nervozitu, jako vždy v
přítomnosti vrchního lékaře.

Vstoupili do oddělení pro pacienty s nádory. Na slamníku, který byl nejblíže vchodu, ležel tiše člověk s
vpadlýma očima. Zastavili se opodál.

„Jišaji ben Benjamine, řekni nám něco o tom muži."
„Je to Ismail Ghazali. Neví, kolik mu je let, ale říká, že se narodil při velkých jarních záplavách v Chúru.

Dozvěděl jsem se, že to bylo před třiceti čtyřmi lety."
Al-Džúzdžání přikývl na souhlas.
„Má nádory v krku, pod pažemi a v tříslech, což mu způsobuje veliké bolesti. Jeho otec na podobnou chorobu

zemřel, když byl Ismail malý chlapec. Močení mu způsobuje muka. Jeho moč je sytě žlutá s nádechem dočervena. Není
schopen sníst víc než pár lžic ovesné kaše, jinak zvrací, takže ho krmíme jen lehce a tak často, aby mohl potravu
přijmout."

„Už jsi mu dneska pouštěl žilou?" zeptal se al-Džúzdžání.
„Ne, hakíme."
„A proč ne?"
„Protože to není potřeba a působí mu to jen další bolest." Možná kdyby nemyslel na mrtvé prase a

nepřemýšlel o tom, zda je Ghazalího tělo stravováno květákovitými nádory, ovládl by se a nevyřkl to, co cítil. „Do
večera zemře."

Al-Džúzdžání ztuhl.
„Proč si to myslíš?" zeptal se Ibn Síná. Všechny oči byly upřeny na Roberta, ale ten se nepokoušel o

vysvětlení. „Já to vím," řekl konečně. Fádil zapomněl na svou nynější důstojnost a hlučně se zasmál.
Al-Džúzdžáního tvář zrudla hněvem, ale Ibn Síná pokynul rukou dalšímu lékaři a dal tak najevo, že budou

pokračovat.
Tenhle incident zlomil Robertovo optimistické vzrušení, "jistil, že nemůže dál studovat. Ta škola byl omyl, říkal

si. Nic ho nepřesvědčovalo, že tomu tak není, a zdálo se mu, že je čas, aby si uvědomil, že se lékařem nikdy nestane.
Příštího dne přesto přišel do školy, absolvoval tři přednášky a odpoledne se přinutil k tomu, aby následoval

al-Džúzdžájbího při prohlídce pacientů. Když se vydali na cestu, s hrůzou zjistil, že se k nim stejně jako předešlého dne
opět připojil Ibn Síná.

„Kde je Ismail Ghazali?" zeptal se al-Džúzdžání ošetřovatele.
„Večer zemřel, hakíme."
Al-Džúzdžání to nekomentoval. Během celé obchůzky se Robertovi choval s ledovým pohrdáním jako k

Dimmímu, který náhodou něco uhodl.
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Když prohlídky skončily a Robert byl propuštěn, ucítil, že se jeho paže dotkla něčí ruka. Otočil se a spatřil
neklidné oči starého muže.

„Přijdeš se mnou povečeřet," řekl Ibn Síná.

Celý zbytek odpoledne byl Robert nervózní a nemohl se dočkat večera. Teď řídil hnědého valacha podle
instrukcí vrchního lékaře ulicí Tisíce zahrad k uličce, vedoucí k domovu Ibn Síny. Ukázalo se, že je to veliký kamenný
dům s dvěma věžemi, uprostřed terasovitých sadů a vinic. Ibn Síná také oblékal královský oděv od šáha, ale on dostal
svůj chalát v době, kdy již byl slavný a uctívaný, takže jej šáh obdaroval skutečně královsky.

Roberta vpustil do zděné budovy u brány do zahrady vrátný, který ho již očekával, a vzal mu koně. Cestička
vedoucí k domu byla vysypána drcenými kamínky tak jemnými, že Robertovy kroky zněly jako šepot. Když vstoupil do
domu, otevřely se postranní dveře a objevila se mladá a půvabná žena. Přes volnou bavlněnou róbu se žlutými
vyšitými květy měla černý sametový kabátec v pase projmutý a zdobený zlatými nitkami. I když byla drobná, kráčela
jako královna. Tam, kde měla upevněné šarlatové kalhoty, končící vlněnými třásněmi, částečně zakrývajícími bosé paty,
ji obepínaly korálky. Ibn Sínova dcera - jestli to byla ona - si ho prohlížela velkýma tmavýma očima stejně zvědavě jako
on ji. Pak si zahalila tvář, jak jí přikazoval islám.

Za ní vyšla postava v turbanu, obrovském jako zlý sen. Eunuch s rukou položenou na vyšperkovaném jílci
dýky, kterou měl za pasem, upřeně pozoroval Roberta, dokud neviděl, že jeho chráněnka bezpečně prošla dveřmi v
zahradní zdi.

Robert ještě nestačil od zavřených dveří odtrhnout pohled, když se dveře do domu, tvořené jedinou leštěnou
kamennou deskou, otevřely na naolejovaných pantech a sluha ho pozval dál do prostorné chladné místnosti.

„Á, můj mladý přítel. Vítej v mém domě."
Ibn Síná ho vedl řadou rozlehlých místností, jejichž okachlíčkované stěny zdobily bohaté závěsy v barvách

země a nebe. Koberce na kamenných podlahách byly tlusté a huňaté jak travnaté drny. V atriové zahradě ve středu
domu stál poblíž šplouchající fontánky prostřený stůl.

Robert se cítil trapně, protože mu ještě nikdy nepomáhal sluha, aby se posadil. Další služebník přinesl
kameninový tác s chlebem ve tvaru placky a Ibn Síná zazpíval s bohorovným klidem nemuzikálního člověka
muslimskou modlitbu. „Přeješ si pomodlit se po vašem?" zeptal se s pochopením.

Robert rozlomil nán, vše činil bez rozpaků, protože už si na hebrejské díkůvzdání zvykl.
„Požehnán buď ty, Pane, ó Bože, králi vesmíru, který nám přinášíš chléb náš vezdejší."
„Amen," řekl Ibn Síná.
Jídlo bylo prosté a vynikající. Okurky nakrájené na tenké plátky s mátou a kyselým mlékem, lehký pilaf s

kousky libového jehněčího a kuřecího masa, třešňový a meruňkový kompot a osvěžující šerbet z ovocných šťáv.
Když se najedli, muž, jenž měl v nose kroužek na znamení toho, že je otrok, přinesl vlhké ručníky, aby si mohli

otřít ruce a ústa, zatímco ostatní otroci sklízeli ze stolu a zapalovali kouřící louče, aby odehnali hmyz.
Přinesli jim misku vylouskaných pistácií a lékař se svým žákem mlčky seděli, drtili oříšky mezi zuby a družně je

žvýkali.
„No," řekl nakonec Ibn Síná, naklonil se blíž k Robertovi, ve světle pochodní jasně a soustředěně zářily jeho

zvláštní oči, které byly schopné chápat i sdělovat tolik věcí. „Promluvme si o tom, jak jsi mohl vědět, že Ismáíl Ghazalí
zemře."

Robert slavnému lékaři vyprávěl, jak vzal matčinu ruku do své, když mu bylo devět let, a začal se bát, že zemře,
a jak stejným způsobem vytušil blížící se smrt otce. Popsal i ostatní osoby, jejichž ruce držel v dlaních, a přitom cítil
bodavý děs jako hrůznou předzvěst nadcházejícího konce.

Ibn Síná se ho trpělivě vyptával na každý případ, ověřoval si Robertovu paměť a ujišťoval se, že jeho žák
nezapomíná ani ty zdánlivě nejpodružnější detaily. Počáteční nedůvěra, patrná ve starcově tváři, se pomalu rozptýlila.
„Ukaž mi, jak to děláš."
Robert vzal Ibn Sínovu ruku do své, pohlédl mu do očí a za okamžik se usmál. „Zatím se smrti obávat nemusíte."

„Ani ty ne," řekl lékař klidně.
Robertovi chvíli trvalo, než mu došel smysl těch slov. „Dobrý Bože! Je to opravdu něco, co můžete cítit, můj

učiteli?"
Ibn Síná přikývl. „Ale ne tak, jak to cítíš ty. Ve mně se to zjevuje samo, jako jistota někde hluboko uvnitř -

silný instinkt, jenž mi říká, zda pacient zemře či nezemře. Za ta dlouhá léta jsem hovořil s ostatními lékaři, kteří sdílejí
tutéž intuici. Jsme Širší bratrstvo, než si dovedeš představit, ale nikdy jsem nepotkal někoho, kdo by měl ten dar silnější
než ty. Je to velká odpovědnost, a aby ses s ní vyrovnal, musíš se stát opravdu vynikajícím lékařem."

Roberta poslední věta vrátila do kruté reality. Zarmouceně vzdychl. „Já nikdy nebudu lékařem, protože nejsem
dobrý žák. Vaši muslimští studenti celý život dostávají klasické vzdělání a ostatní židovští učedníci byli odchováni
důkladným studiem filozofických věd na svých školách. Tady, na téhle univerzitě, na těch základech budují, zatímco já
můžu stavět jen na dvou bezvýznamných školních letech a obrovské neznalosti."

„Pak musíš studovat usilovněji a rychleji než ostatní," řekl Ibn Síná nesmlouvavě.
Zoufalství Roberta osmělovalo. „Ve škole toho požadují příliš mnoho. A ledacos z toho nepotřebuji a ani o to

nežádám. Filozofie, korán..."
Stařec mu opovržlivým tónem vpadl do řeči. „Děláš stejnou chybu jako mnoho jiných. Jestliže jsi nestudoval

filozofii, jak ji můžeš zavrhovat? Věda a medicína učí o těle, zatímco filozofie tě poučí o mysli a o duši. Fyzické potřeby
těla to vyžadují stejně jako potravu a vzduch. Co se týká teologie, já jsem se naučil korán nazpaměť ve svých devíti
letech. Pravda, jde o mou víru, nikoli o tvou, ale neublíží ti to a osvojení si koránu bude jen malou obětí, když zároveň
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získáš medicínské znalosti.
Nezapomeň, že dobře vidíme, jak horlivě se snažíš naučit se novému jazyku, a toto tvé odhodlání jsme si

ověřili tuctem způsobů. Nesmíš se bát. Nech výuku, ať se stane tvou součástí tak přirozeně, jako dýcháme. Musíš
doširoka otevřít svou mysl, aby dokázala pojmout všechno, co ti dáváme."

Robert tiše seděl a podvědomí mu napovídalo, že Ibn Síná ještě neskončil.
„Já mám svůj vlastní dar, stejně silný jako je ten tvůj, Jišaji ben Benjamine. Dokážu bezpečně rozpoznat muže,

z něhož může být dobrý lékař, a v tobě cítím potřebu léčit tak silnou, že to až pálí. Ale mít takovou potřebu nestačí.
Doktor se nevyhlašuje chalátem, což je štěstí, protože by potom bylo mnoho lékařů - ignorantů. Proto máme školu,
abychom oddělili zrno od plev. A když vidíme učedníka, který za něco stojí, připravíme mu zkoušky obzvlášť přísné.
Jestli ti připadají naše požadavky přehnané, zapomeň na nás, staň se znovu ranhojičem a prodávej ta svá zázračná
mazání."

„Léky," uklouzlo Robertovi v radostném opojení.
„Tak tedy ty své zázračné léky. Aby ses stal hakímem, musíš si to zasloužit. Jestli to skutečně chceš, musíš se

během studia týrat, hledat každou příležitost, jak držet s ostatními krok a předčit je. Musíš se učit s neutuchající
horlivostí - buď ti bude požehnáno, nebo budeš zatracen."

Robertovi se tajil dech, vpíjel se pohledem do Ibn Sínových očí a říkal si, že se přece neplahočil přes půlku
světa proto, aby to teď vzdal.

Zvedl se a měl se k odchodu. Vtom ho něco napadlo. „Nemáte náhodou Hunajnových Deset pojednání o oku,
pane?"

Ibn Síná se usmál. „Mám," přitakal a zamířil do knihovny, aby knihu svému žákovi přinesl.

Majdán

Brzy ráno na něj zavolali tři vojáci. Znejistěl, přestože si nebyl vědom, že by se dopustil nějakého prohřešku.
Tentokrát však byli zdvořilost sama a jejich hole zůstaly v klidu. Velitel, jehož dech prozrazoval, že snídal zelenou
cibuli, se hluboce uklonil.

„Byli jsme vysláni, abychom vás informovali, že zítra po druhé modlitbě se koná formální sezení soudu. Ti, kdo
od milostivého šáha obdrželi chalát, jsou očekáváni."

Takže následujícího rána se Robert znovu ocitl pod klenutými pozlacenými střechami Sloupového paláce.
Tentokrát scházely zástupy lidí, čehož litoval, protože šáhinšáh se objevil v plném lesku. Měl na sobě

nádherný turban, rozevlátý chalát a špičaté boty purpurové barvy, karmínové ovínky kalhot na nohou a těžkou zlatou
korunu z tepaného zlata.

Velkovezír imám Qandrasse seděl poblíž na menším trůnu, oblečen do obvyklého černého roucha jako mullá.
Držitelé chalátů stáli opodál coby diváci. Robert zahlédl Ibn Sínu, ale kromě Chúfa, velitele městských stráží,

nepoznával nikoho jiného.
Podlaha kolem šáha byla pokryta koberci, třpytícími se vlákny hedvábí a zlata. Hostitel byl usazen mezi

polštáři po obou stranách trůnu a netečně shlížel z jeho měkkého zajetí na shromážděné přepychově ustrojené muže.
Robert zamířil ke Chúfovi a lehce se dotkl jeho paže. „Co jsou to zač?" zašeptal.
Chúf pohlédl na cizáckého Hebrejce s netajeným opovržením, ale odpověděl trpělivě, jak byl vycvičen.
„Impérium je rozděleno na čtrnáct provincií, v nichž je pět set čtyřiačtyřicet důležitých míst - opevněných měst

a hradů. Tohle jsou mírzové, cháni, sultáni a bejlerbejové, kteří vládnou knížectvím, nad nimiž Allá al-Daulá panuje."
Vypadalo to, že obřad co nevidět začne, protože Chúf pospíchal, aby zaujal předepsané místo. 
První, kdo vjel na koni do síně, byl velvyslanec Arménie. Byl to mladý muž s černými vlasy i vousy. Jel na

hnědé klisně a na šedém hedvábném plášti měl stříbrné liščí ohony. Sto padesát kroků od trůnu ho zastavil Chúf, jenž
mu pomohl sesednout z koně a vedl ho k trůnu, aby políbil šáhovi nohy.

Když tak učinil, předložil velvyslanec šáhovi bohaté dary ze své domoviny - velkou křišťálovou lucernu,
devět stejných křišťálových sklíček, zasazených do zlatých rámečků, dvě stě loktů purpurového sukna, dvacet lahví
vonného oleje a padesát sobolů.

Allá šáh přivítal Arména u dvora s nepředstíraným zájmem a vyjádřil svůj nejmilostivější dík za dary. Jako
další vjel velvyslanec Chazarů, aby jej opět uvítal Chúf, a celé představení se opakovalo s jediným rozdílem darem
chazarského chána byli tři nádherní arabští koně a na řetězu uvázané neochočené lvíče. Zvíře ze strachu pokálelo
koberec ze zlata a hedvábí.

Celý sál čekal na šáhovu reakci. Allá se nezamračil ani neusmál, jen nehnutě čekal, až otroci a sluhové
urychleně odklidí tu urážlivou věc i Chazarův dar. Dvořané u šáhových nohou se opět posadili na své polštáře jako
nehybné sochy s očima upřenýma na Krále králů.

Byly to stíny, kdykoli připravené pohnout se za šáhovým tělem. Definitivní uvolnění po tom incidentu nastalo
až ve chvíli, kdy vjel do síně další jezdec - vyslanec emirátu Oarmatíja na červenohnědém koni.

Robert stál a sledoval okolní dění s respektem, ale v duchu se od nudného dvora vzdálil a začal si opakovat
látku posledních lekcí. Existují čtyři prvky: země, voda, oheň a vzduch. Dotekem lze rozeznat chlad, horko, sucho a
vlhko. Lidské letory jsou: sangvinická, cholerická, flegmatická a melancholická. Síly - naturální, animální a vitální.

Představil si jednotlivé části oka, jak je zaznamenal Hunajn, vyjmenoval si sedm bylin a medikamentů, které se
doporučovaly proti zimnici a osmnáct proti horečce, dokonce si zarecitoval devět strof třetí súry koránu s názvem Rod
Imránův.
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Tahle zábava mu začínala činit potěšení, když byl najednou vyrušen. V napjaté atmosféře si Chúf vyměňoval
názory s panovačným bělovlasým starcem na nervózním kaštanovém hřebci.

„Jsem uveden jako poslední, protože tu zastupuji seldžucké Turky. To je záměrné pohrdání mým lidem."
„Někdo přece musí být poslední, Haddá cháne, a dnes je to shodou okolností Vaše Excelence," odpověděl

klidným hlasem velitel stráží.
Seldžuk se přestal ovládat a ve vzteku se pokusil projet na koni až k trůnu. Jakýsi šedivý voják raději

předstíral, že to byla vina koně, nikoli jezdce. „No, no!" křikl a přetáhl hřebce holí přes nozdry. Zvíře zaržálo a ustoupilo
zpátky.

Vojáci zkrotili koně, Chúf ne právě nejšetrněji pomohl Haddá chánovi sesednout a kráčel s vyslancem k trůnu.
Seldžuk provedl ravi zemin velice ledabyle a přeskakujícím hlasem vyřídil pozdrav svého vládce Toghrulbega,

dary nepřinesl žádné.
Allá šáh neřekl ani slovo, chladně ho propustil mávnutím ruky a jednání skončilo.
Přes popuzeného seldžuckého vyslance a kálejícího lva si Robert myslel, že se slyšení příliš táhlo.

Rád by si svůj malý domek v Jehudíji trochu zvelebil a uvedl ho do lepšího stavu, než v jakém mu ho šáh
věnoval. Práce by zabrala nanejvýš pár dní, ale čas byl vzácné zboží, a tak okenice zůstaly neopraveny, zdi
nevymazány, meruňky neprořezány a zahrada vesele zarůstala plevelem.

Od Hindy, obchodnice na židovském trhu, si koupil mezuzy, dřevěné trubičky, obsahující svitky pergamenu s
Písmem.

Tvořily součást jeho „přestrojení". Připevnil je napravo vedle každých dveří, ne víc jak dlaň od horního
okraje, jako to vídal v židovských domech v Travně. Vysvětlil své přání indickému tesaři, nakreslil mu plánky na zem a
muž mu bez nejmenších potíží vyrobil hrubě tesaný stůl z olivového dřeva a z borovice evropskou židli. Nakoupil si i
nějaké nádobí u měditepce. Jinak ho dům pramálo zajímal, klidně by mohl bydlet v jeskyni.

Blížila se zima. Odpoledne byla stále horká, ale noční vzduch, jenž vanul do domu okny, zesyrověl a
oznamoval změnu ročního období. Roby si sehnal několik levnějších ovčích kůží na arménském trhu a rád se do nich
zabalil.

V pátek večer ho soused, švec Jákob ben Raší, přemluvil, aby k němu přišel na večeři. Měl skromný, ale
pohodlný dům a Robert se v něm cítil dobře. Naoma, Jákobova žena, si zakryla tvář a nad svíčkami odříkala požehnání.

Jejich statná dcera Lea servírovala znamenité jídlo - říční ryby, dušené kuře a víno. Stydlivě přitom klopila oči,
ale několikrát se na Roberta usmála. Byla ve věku na vdávání a dvakrát během večeře její otec opatrně naznačil, že
bude mít , přiměřené věno. Když Roby poděkoval a měl se k odchodu ke svým knihám, zavládlo všeobecné neuměle
skrývané zklamání. Jeho život měl přesný řád.

Pokud šlo o denní náboženské zvyklosti, Židé měli v madrase dovoleno účastnit se vlastních bohoslužeb, a
tak Robert chodil každé ráno do Domu míru. Hebrejština modliteb šacharitu mu byla stále srozumitelnější, nicméně
zůstávala ještě celá řada nepřeložitelných slov, nesmyslné houpavé a zpěvavé slabiky, ale byl to uklidňující způsob, jak
zahájit nový den. Rána byla zasvěcena přednáškám z filozofie a náboženství, které Robert ostentativně navštěvoval
jen jako host, studující medicínu.

Stále se zdokonaloval v perštině, přesto se však někdy během lekce musel zeptat na význam některého slova
nebo věty. Občas mu to ostatní studenti vysvětlili, často nikoli.

Jednoho rána se Sajjid Saídí, učitel filozofie, zmínil o gaštagh-daftaránu. Robert se naklonil k Abbásovi
Safímu, jenž seděl vedle něj. „Co je to gaštagh-daftarán?"

Buclatý kolega však na něj vrhl nazlobený pohled a jen zavrtěl hlavou. Vtom ucítil rýpnutí do zad. Když se
otočil, uviděl na kamenném sedadle o patro výš Karima Hárúna.
Karim se na něj zašklebil. „Příkaz dávných písařů," zašeptal. „Těch, co zaznamenávali historii a vůbec poznatky rané
perské vědy." Sedadlo vedle něj bylo volné, a tak na ně ukázal. Robert si přesedl a kdykoli od té chvíle přišel do
vyučování, rozhlédl se, a byl-li tam Karim, sedávali spolu.

Nejkrásnější části dne bylo pro Roberta odpoledne, kdy pracoval v maristánu. A ještě spokojenější byl, když
na něj po třech měsících studia přišla řada, aby vyšetřoval pacienty.

Vstupní prohlídka ho svou komplexností překvapila. Al-Džúzdžání mu vysvětlil, jak se provádí.
„Dobře poslouchej, protože to je důležitý úkol."
„Ano, hakíme." Už dávno zjistil, že se vyplatí dobře poslouchat pořád. Také pochopil, že al-Džúzdžání je Ibn

Sínův nejlepší lékař v maristánu, a nejméně půl tuctu lidí mu potvrdilo, že je Ibn Sínův první asistent a většinu své
kariéry je i jeho zástupcem. Al-Džúzdžáního autorita však mluvila sama za sebe.

„Musíš si zapamatovat všechno, co ti pacient říká, a pak si to zopakovat do nejmenších podrobností se
starším lékařem."

Každého nemocného se dotazovali na povolání a zvyky, na to, jaké prodělal choroby, na dýchání, žaludek,
potíže s močením... Pacienta potom svlékli a provedli fyzickou prohlídku včetně patřičného vyšetření sputa, zvratků,
moči, výkalů, nahmatali pulz a snažili se podle teploty pokožky určit, zda pacient nemá horečku.

Al-Džúzdžání Robymu ukázal, jak pokládat ruce na obě pacientovy paže, pak na nohy a na obě strany těla
zároveň, aby tak mohl objevit každou vadu, každý otok nebo jinou nepravidelnost, jež by na zdravé končetině nebo
jiné části těla nenahmatal. Předvedl mu, jak proklepat nemocného rychlými krátkými poklepy konečky prstů, protože
neobvyklý zvuk zpravidla signalizuje chorobu. Mnohé z toho bylo pro Roberta nové a cizí, ale rychle získal rutinu a
připadalo mu to snadné, vždyť s pacienty už pracoval léta.

Těžké časy mu nastávaly navečer, když se vrátil do svého domku v Jehudíji, protože se pravidelně zmítal mezi
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potřebou studovat a nutností spát. Z Aristotela se vyklubal moudrý starý Řek a Robert zjistil, že pokud ho předmět
upoutá, studium se změní z dřiny v potěšení. Tenhle objev přišel právě včas a dodal Robertovi síly k tomu, aby denně
do noci studoval, protože Sajjid Saídí mu právě nařídil, aby si přečetl Platona a Herakleita, a al-Džúzdžání mu mezi řečí,
jako by přihazoval polínko do ohně, doporučil přečíst si v Pliniově Historii Naturalis dvanáct knih, které měly něco
společného s medicínou, jako průpravu k četbě celého Galéna v příštím roce.

A pořád se musel učit korán. Čím víc namáhal paměť, tím byl rozmrzelejší. Korán vnímal jako oficiálně
uznávanou motanici Prorokových modliteb a poselství, v podstatě to bylo pořád dokola totéž a obsahovalo to spoustu
nactiutrhání křesťanům a židům.

Přesto vytrval. Prodal osla, takže již nemusel věnovat tolik času péči o zvířata. Jedl rychle a bez potěšení - na
takové malichernosti nebylo v jeho životě místo. Každou noc četl až do naprostého vyčerpání. Naučil se dávat do lamp
jen tolik oleje, aby samy zhasly, až mu klesnou ruce a s hlavou na knihách usne. Teď už věděl, proč mu dal Bůh velké,
silné tělo a dobré oči, protože své síly přepínal skutečně do krajnosti. Snažil se být dobrým žákem...

Jednoho dne pozdě večer, když už opravdu nemohl dál studovat, pocítil, že potřebuje alespoň na chvíli od
knih utéct. Prchl ze svého domku v Jehudíji a pohroužil se do nočního života na korze. Zvykl si na to, že velká náměstí
byla přes den otevřenými prostranstvími, sežehlými sluncem, po nichž tu a tam přešlo pár lidí, čas od času někdo
vyhledal kousek stínu, aby si na chvilku zdříml. Teď zjistil, že v noci tato náměstí kypí životem, bujarým veselím mužů,
patřících ke středním vrstvám města Isfahánu.

Všichni vypadali, že mluví i smějí se zároveň. Byl tu daleko větší hluk než na trhu v Glastonbury.
Skupinka zpívajících kejklířů žonglovala s pěti míčky. Byli zruční a zapůsobili na Roberta zvláštním dojmem.

Lákalo ho, aby se k nim přidal. Svalnatí zápasníci spolu zápolili, zatímco přihlížející na ně vykřikovali rady a vtipkovali.
Těla se jim leskla lojem, aby je soupeř nemohl tak snadno uchopit. Loutkáři předváděli necudnou hru, akrobaté skákali
a dělali salta, hokynáři prodávající potraviny bojovali o kolemjdoucí zákazníky.

Robert se zastavil u stánku s knihami a ve světle loučí si jako první prohlédl sbírku kreseb. Každá z nich
znázorňovala téhož muže a tutéž ženu, dovedně nakreslené v různých pozicích při milování, které si ani v nejbujnější
fantazii nedokázal představit.

„Všech šedesát čtyři v obrázcích," řekl knihkupec.
Robert neměl nejmenší ponětí, co znamená ono šedesát čtyři, ale věděl, že je proti islámským zákonům, aby

někdo vlastnil nebo dokonce prodával zobrazení lidských postav, protože korán praví, že Alláh je jediným stvořitelem
života. Tato kniha ho však tak zaujala, že si ji koupil.

Nedaleko spatřil jakousi krčmu, z níž bylo slyšet podmanivé bublání. Vešel dovnitř a požádal o víno.
„Víno ne. Tohle je čáj-cháne, čajovna," řekl zženštilý číšník. „Můžete dostat čaj, šerbet nebo růžovou vodu

svařenou s kardamomem."
„Co je to čaj?"
„Báječný nápoj. Pochází z Indie, aspoň myslím. Nebo ho sem možná přivážejí po hedvábné stezce."
Robert si objednal čaj a misku s cukrovím.
„Máme tu i soukromí, přejete si chlapce?"
„Ne."
Když přinesli občerstvení, nápoj byl velmi horký. Byla to jantarová tekutina s mdlou, ústa svírající chutí.

Robert se nedokázal rozhodnout, zda mu chutná, ale cukroví bylo vynikající. Z ochozu v patře jednoho z výstavných
domů okolo majdánu zněla tklivá melodie, a když se podíval přes náměstí, uviděl, že ji hudebníci vyluzují z naleštěných,
měděných, osm stop dlouhých trumpet.

Seděl v přítmí čajovny, pil čaj za čajem, dokud vypravěč nezačal oblažovat přítomné povídáním o Džamšídovi,
čtvrtém z hrdinných králů. Mytologie nezaujala Roberta o nic víc než pederastie, a tak zaplatil a prodíral se davem, až se
dostal na okraj majdánu. Chvíli postál a díval se, jak muly táhnou kočáry, které kroužily pomalu okolo celého náměstí
tak, jak to slyšel popisovat ostatní studenty.

Nakonec si zavolal dobře udržovaný kočár, jenž měl na dveřích namalovanou lilii.
Uvnitř byla tma. Žena čekala, až muly vykročí, a pak se teprve pohnula. Brzy ji zahlédl zřetelněji; její buclaté tělo už bylo
dost opotřebované, mohla by být jeho matkou. Během aktu mu však vyhovovala, protože to byla profesionální děvka.
Nesimulovala žádnou vášeň, nepředstírala uspokojení, ale pečovala o něj jemně a dovedně. Potom zatáhla za šňůrku na
znamení, že skončila, a její pasák navedl muly zpátky na stanoviště.

„Vezměte mě do Jehudíji," zavolal na něj Robert. „Zaplatím vám za její čas."
Družně si vedle sebe lehli v kymácejícím se kočáře.
„Jak ti říkají?" zeptal se.
„Lorna." Byla dobře vycvičená, na jeho jméno se nezeptala.
„Já jsem Jišaj ben Benjamin."
„Těší mě, Dimmí," řekla zdrženlivě a stiskla mu svaly na ramenou. „Jsou jako uzly na provaze. Z čeho má

strach takový velký mládenec, jako jsi ty?"
„Z toho, že jsem vůl, ačkoli mám být liška," zasmál se do tmy.
„Jak jsem zjistila, žádný vůl nejsi," řekla rázně. „Čím se zabýváš?"
„Studuju v maristánu, abych se stal lékařem."
„Á, jako Vůdce princů. Má sestřenice je kuchařkou u jeho první ženy celou dobu, co je Ibn Síná v Isfahánu."
„Neznáš náhodou jméno jeho dcery?" řekl po chvíli.
„To není dcera. Ibn Síná žádné děti nemá. Má dvě manželky. Rézu Zbožnou, která je stará a churavá, a

Despinu Ošklivou, ta je mladá a krásná, ale Alláh, budiž jeho jméno pochváleno, nepožehnal ani jedné outěžkem."
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„Aha," zamručel Robert, potlačil zvědavost a dál už se neptal.
Než kočár dorazil do Jehudíje, ještě jednou využil její laskavosti. Potom nasměroval kočího ke svým dveřím a

dobře oběma zaplatil, protože mu umožnili dostat se domů tak brzy. Vstoupit do místnosti, rozsvítit lampu a setkat se se
svými nejlepšími přáteli a zároveň úhlavními nepřáteli - knihami.

Šáhova zábava

Žil ve městě obklopen lidmi, ale byl to život samotářský. Každé ráno se setkával s ostatními studenty a večer
je zase opouštěl. Znal Karima a Abbáse a některé další, kteří bydleli v okolí madrasy; domníval se, že židovští učedníci
bydlí někde v Jehudíji, ale neměl ponětí, jak žijí mimo školu a nemocnici. Předpokládal, že tráví čas podobně jako on -
čtením a studiem. Byl příliš zaměstnán, aby se cítil osamělý.

Strávil jen dvanáct týdnů přijímáním pacientů do nemocnice, když byl převeden na jinou práci, která se mu ze
srdce protivila. Lékařští učedníci mívali služby u islámských soudů ve dnech, kdy kalántar vynášel rozsudky.

Žaludek se mu stáhl, když poprvé přišel do důvěrně známého vězení a procházel kolem karkánů. Stráž ho
zavedla do kobky, kde ležel muž, který se zmítal a naříkal. Tam, kde měl mít pravou ruku, ovíjel konopný provaz kus
mokrého hadru, zakrývajícího pahýl, nad nímž bylo vidět obludně nateklé předloktí.

„Slyšíš mě? Já jsem Jišaj."
„Ano, pane," zamumlal muž.
„Jak se jmenuješ?"
„Džahel."
„Jak je to dlouho, Džaheli, co ti usekli ruku?"
Muž jen zmateně zavrtěl hlavou.
„Dva týdny," řekl strážný.
Když odstranil hadr, objevil zábal z koňského hnoje. Jako ranhojič vídal často, že se tímhle způsobem používal

koňský hnůj, ale věděl, že to jen zřídkakdy bylo ku prospěchu věci a možná to bylo dokonce škodlivé. Oškrábal ho.
Horní část předloktí byla nedaleko místa amputace zaškrcena dalším konopím. Vzhledem k otoku se provaz

zařezával do masa a ruka začínala černat. Robert přeřízl provázek a opatrně omyl pahýl. Namazal ho směsí ze
santalového dřeva a růžové vody, zabalil do kafru místo do hnoje a opustil Džahela, který sice stále sténal, ale ulevilo
se mu.

Tohle byla pro Roberta vlastně nejpřijatelnější část dne, protože potom už ho vedli kobkami na vězeňský
dvůr, kde se tresty vykonávaly.

A bylo jich víc, než jich stačil vidět během svého uvěznění, dokud v karkánu neupadl do bezvědomí. Teď stál
zkamenělý vedle skupinky mullů, kteří zpívali modlitby, zatímco svalnatý kat zvedl obrovskou zahnutou šavli.
Odsouzený muž s popelavou tváří, jenž byl usvědčen z navádění k velezradě, byl přinucen pokleknout a položit hlavu
na špalek.

„Miluji šáha a líbám jeho svaté nohy!" křičel muž zoufale v marném pokusu zvrátit rozsudek, ale nikdo
neodpovědě a meč vzápětí zasvištěl. Rána byla čistá, hlava se odkutálela k jednomu z karkánů, z očí stále čišel
úzkostný strach. Sluhové odstranili ostatky. Následoval mladík, jenž byl přistižen s manželkou jiného. Měl odkryté
břicho. Tentýž popravčí se rozmáchl tenkou dlouhou dýkou a jediným mávnutím zleva doprava zručně proťal mladíkovi
střeva.

Naštěstí toho dne nepřišli na řadu žádní vrazi, kteří byli natahováni a čtvrceni a potom ponecháni napospas
mrchožravým ptákům.

Robymu začínala služba až po vykonání nejvyšších trestů. Zloděj, který ještě ani nebyl mužem, se pokálel
hrůzou a bolestí, když mu usekli ruku. Stála tam nádoba s horkou smolou, ale Robert ji nepotřeboval. Obratně pahýl
uzavřel, aby tolik nekrvácel, omyl jej a ovázal.

Ještě hůř mu bylo, když přivedli plačící ženu usvědčenou z toho, že se posmívala koránu, což ji stálo jazyk.
Jasně červená krev vytryskla při bezhlasém výkřiku a prýštila dál, dokud se mu nepodařilo podvázat cévu. Naléval se v
něm čerstvý pupen nenávisti k islámské justici a Qandrasseho soudům.

„Tohle je jeden z nejdůležitějších nástrojů," řekl Ibn Síná slavnostně.
Držel v ruce sklenici s močí a poučil studenty, že správně se jí říká matula. Měla tvar zvonu s široce zahnutými

kraji a byla určena k zachycování moči. Ibn Síná osobně vyhledal skláře, jenž matuly pro maristán vyráběl. První
informací, kterou Ibn Síná zahájil několikatýdenní cyklus přednášek o moči, bylo to, že jakmile moč obsahuje krev nebo
hnis, jistě je v těle něco v nepořádku.

Je moč světlá nebo lepkavá? Zvažovaly se a prodiskutovávaly nepatrné rozdíly v zápachu. Našla se v ní
sirupovitá zrnka cukru? Signalizuje křídovitý zápach přítomnost kamenů? Kyselost zanedbanou chorobu nebo jen
přemíru snědeného chřestu?

Když je proud hojný, znamená to, že tělo vyplavuje chorobu, a mírný svědčí o tom, že vnitřní horkost tělo
vysušuje. Ohledně barvy je Ibn Síná učil, aby se na moč dívali okem umělce jako na paletu jednadvaceti odstínů barvy
od čiré přes žlutou, tmavě okrovou, červenou, hnědou až k černé, svědčící o kombinaci obsahu nebo přítomnosti
nerozpustných komponentů.

Tolik povyku kolem pitomého čurání, říkal si Robert otráveně. „Proč je moč tak důležitá?" zeptal se nahlas.
„Protože přichází z míst, kde se dějí důležité věci," usmál se Ibn Síná. Vrchní lékař jim potom četl výňatky z
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Galéna, v nichž autor tvrdil, že ledviny jsou orgány, ve kterých se moč tvoří.
„Řezník tuto skutečnost denně vidí. Vidí, že z každé ledviny vychází trubice zvaná močovod a směřuje do

močového měchýře. Tím je funkce těchto orgánů objasněna."
Tahle lekce Roberta rozzuřila. Lékaři by neměli mít zapotřebí konzultovat s řezníky nebo se učit na mrtvých

ovcích a prasatech, jak jsou stavěni lidé. Když je tak zatraceně důležité vědět, co se děje uvnitř mužů a žen, proč se
tedy nepodívají do mužů a žen? Když mohou Qandrasseho mullové obcházet zákony, vesele se pářit a flámovat, proč
by se lékaři neměli odvážit ignorovat tyhle svaté muže, aby získali potřebné znalostí? Nikdo přece nemluví o vnějším
znetvoření nebo o urychlení smrti, když islámský soud nařídí useknout někomu hlavu, ruku, vyříznout jazyk nebo
rozpárat břicho.

Příštího dne časně zrána se dva z Chufových palácových strážných, jedoucí na mulách naložených
potravinami, zastavili v Jehudíji, aby s sebou vzali Roberta. „Jeho Výsost má dnes návštěvní den, pane, a vyžádala si
vaši společnost," řekl jeden z vojáků.

Copak se asi děje, pomyslel si Robert.
„Strážce bran přikázal, abyste si pospíšil." Voják diskrétně ztišil hlas. „Možná by bylo vhodné, kdyby se pán

převlékl do Svého nejlepšího oblečení."
„Své nejlepší oblečení mám právě na sobě," odtušil Robert. Usadili ho vzadu na káru na hromadu pytlů s rýží

a spěšně vyrazili. Jeli ven z města rušnými ulicemi, potkávali dvořany na koních a v přepychových nosítkách a
nejrůznější typy vozů, naložených nářadím, stavebním materiálem a potravinami. Nehledě na nepříliš důstojné sedátko
se Robert cítil královsky, protože ho zatím ještě nikdo nevozil po cestách nově vysypaných drobným štěrkem a čerstvě
pokropených růžovou vodou. Jedna strana silnice, po níž - jak mu řekli vojáci - mohl cestovat jen šáh, byla pokryta
květinami.

Cesta končila u domu Rotúna bin Nasra, šáhova bratrance, generála armády a novopečeného vládce madrasy.
„To je on," řekl jeden z vojáků a ukázal na hovorného, usmívajícího obtloustlého muže.

Dům byl nesmírně rozlehlý, ale přitom útulný. Slavnost se chystala v pečlivě udržované zahradě, v jejímž
středu bylo jezírko a v něm zurčela velká mramorová fontána. Všude kolem jezírka byly rozprostřeny koberce zdobené
hedvábím a zlatem, poházené bohatě vyšívanými polštáři.

Všude se míhali sluhové, kteří nosili tácy s cukrovím, svůdně vonícím pečivem, vínem a růžovou vodou. Před
třetí branou k domu stál eunuch s šavlí. Podle islámského zákona mohl vstupovat do ženského obydlí jen pán a
každému eventuálnímu provinilci bylo rozpáráno břicho. Robert se od třetí brány rád odsunul. Vojáci ho ujistili, že
nikdo po něm nebude chtít, aby vykládal káru nebo jinak pomáhal, a tak vyšel ze zahrady a potuloval se na přilehlém
otevřeném prostranství plném nejrůznějších zvířat, otroků, sluhů, ale i bavících se urozených mužů. Všichni vypadali,
jako by se připravovali na nějaké velkolepé představení.

Mezi zvířaty byla řada ušlechtilých kusů. Asi dvacet kroků od Roberta bylo připoutáno dvanáct
nejkrásnějších arabských hřebců, jaké kdy spatřil, neposedných, hrdých, s temnýma očima. Jejich výstroj stála za bližší
prozkoumání. Uzdy čtyř koní byly ozdobeny smaragdy, dvě rubíny, tři démanty a tři směsí různých barevných kamenů,
které nebyl schopen určit. Koně měli přes hřbet splývavé přehozy ze zlatého brokátu. Byli připoutáni pletenci z
hedvábí a zlata ke kruhům, zatlučeným do země silnými zlatými hřeby. Třicet kroků od koní byly šelmy - dva lvi, jeden
leopard, tygr, všechno nádherné a ušlechtilé exempláře, každý na vlastním šarlatovém koberečku, uvázán stejně jako
koně u zlatých mís s vodou.

V ohrádce opodál stálo šest bílých antilop s rohy dlouhými jako šípy - úplně jinými, než mají jeleni v Anglii,
uvědomil si Robert. Držely se v houfu a nervózně pokukovaly po velkých kočkách, které na ně čas od času ospale
zamžouraly.

U zvířat se však dlouho nezdržoval. Nevěnoval pozornost ani lučištníkům, zápasníkům a gladiátorům. Prodíral
se kolem nich k obrovskému objektu, jenž okamžitě upoutal jeho pozornost, a octl se tváří v tvář svému prvnímu
živému slonu.

Byl dokonce ještě obrovitější, než očekával, daleko větší než bronzové sochy, jež viděl v Konstantinopoli.
Zvíře bylo dvakrát tak vysoké jako nejvyšší člověk. Každá jeho noha představovala mohutný sloup, končící dokonale
kulatým chodidlem. Vrásčitá kůže se zdála být pro jeho tělo příliš veliká, byla šedá s růžovými skvrnami připomínajícími
trsy lišejníků na skále. Klenutý hřbet mělo vyšší než plece i zadek, kde se klimbal silný provaz ocasu s roztřepeným
koncem. Obrovská hlava způsobovala, že se růžové slonovy oči zdály ve srovnání s ní maličké, ačkoli nebyly menší
než oči koně. Na sešikmeném čele měl dva hrboly, jako by se mu kůží neúspěšně pokoušely proklubat rohy. Uši, jimiž
neustále lehounce mával, byly veliké téměř jako válečnický štít. Nejzvláštnější na tomto zvířeti byl však nos, který byl
daleko silnější a delší než jeho ocas.

O slona pečoval drobný Ind v šedivé tunice a bílém turbanu, šerpě a kalhotách, jenž Robertovi na jeho dotaz
odpověděl, že je Harša, honák slonů. Tenhle slon byl šáhovým osobním válečnickým zvířetem a jmenoval se Zi, což je
prý zkrácené Zi-ul-Quatrán. Ind mu vysvětlil, že to znamená dvourohý na počest dvou hrozivých kostěných výběžků,
zakroucených do Robertovy výšky, které čněly z horní čelisti té příšery.

„Když jdeme do bitvy," řekl Ind pyšně. „Zi si oblékne sváteční drátěnou košili a na kly mu upevníme ostré
šavle. Je vycvičen k útoku, takže když nepřátelé vidí a slyší výpad Jeho Excelence na troubícím slonovi, stydne jim
krev v žilách."

Ind popoháněl sluhy, aby nosili další a další vědra vody do veliké nádoby, z níž si ji zvíře nosem nasávalo a
stříkalo do tlamy.

Robert vydržel stát u slona, dokud bubny a činely neoznámily příchod šáha. Teprve potom se vrátil do
zahrady k ostatním hostům.
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Allá šáh si oblékl prostý bílý oděv, jenž kontrastoval s oblečením hostů, kteří se museli patřičně vyšňořit,
když šlo oficiální záležitost. Pokývnutím naznačil ravi zemin a posadil se na přepychovou židli s polštáři poblíž jezírka.
Zábava začala výstupem ozbrojenců, mávajících kinžály s takovou grácií a zároveň silou, že se publikum ztišilo a
soustředěně sledovalo třesk oceli o ocel, stylizované bojové kroužení, jež vypadalo jako nějaký rituální tanec. Robert si
všiml, že kinžál je ze světlejší oceli než anglická dýka a těžší než francouzská, vyžadoval, aby bojovníci ovládali
bleskurychlé bodáni a měli silná zápěstí i paže, aby mohli sekat. Litoval, když vystoupení skončilo.

Akrobaté-kouzelníci předvedli pestré představení, během něhož vypěstovali rostlinu ze semínka, které dali do
země, zalili je vodou a přikryli látkou. Za scénou z těl dělajících odvážné přemety jako vyvrcholení celé akrobacie, jeden
z nich rychle nadzvedl cíp látky, zapíchl do země větvičku a znovu ji přikryl. Celý ten trik Robert neomylně postřehl,
protože předem něco podobného očekával, a tak se upřímně bavil, když akrobaté nakonec odstranili látku a diváci
nadšeně aplaudovali kouzelnému rostoucímu stromu.

Když začal zápas, Allá šáh začal být viditelně nepokojný. „Můj luk," zavolal vzápětí.
Když mu ho donesli, napjal jej a uvolnil, aby ukázal svým dvořanům, jak hravě tu těžkou zbraň ovládá. Ti, co

byli nejblíž, mumlali slova obdivu nad jeho silou, ostatní využívali chvilky uvolněné nálady k tomu, aby si poklábosili.
Teď se Robert dověděl, proč byl vlastně na slavnost pozván. Jako Evropan byl zrovna tak předváděnou kuriozitou
jako většina zvířat, nebo bavičů a Peršané ho častovali otázkami.

„Máte také šáha v té vaší zemi, jak že se jen jmenuje?"
„Anglie. Ano, máme krále. Jmenuje se Knut."
„Jsou muži ve vaší zemi válečníci? Jezdí také na koních?" ptal se zvědavě stařec s moudrýma očima.
„Ano, ano, jsou zdatní válečníci a výborní jezdci."
„A co počasí a podnebí?"
„Chladnější a vlhčí než tady," odpovídal jim.
„A co jídlo?"
„Úplně jiné než vaše, nekořeníme tolik a nejíme pilaf."
To je šokovalo. „Vy neznáte pilaf?" řekl stařec s pohrdáním. Obklopil ho dav, ale spíš jen ze zvědavosti než z

nějakého přátelství. Roby přímo fyzicky cítil, že mezi ně nepatří.
Šáh se zvedl ze židle. „Pojďme ke koním," vykřikl netrpělivě a dav zamířil k přilehlé pečlivě pokosené louce a

opustil zápasníky, kteří stále ještě strkali jeden do druhého a hlasitě přitom funěli.
„Míč a hůl!" zvolal někdo a ozval se okamžitý potlesk.
„Budeme tedy hrát," souhlasil šáh a zvolil si tři muže jako spoluhráče a další čtyři, kteří měli hrát proti nim.
Koně, jež pacholci přivedli na louku, byli podsadití malí poníci, alespoň o dlaň nižší než hýčkaní bílí hřebci.

Když všichni nasedli, každý hráč dostal dlouhou pružnou hůl se zahnutým dolním koncem.
Na obou koncích louky stály asi osm stop od sebe dva kamenné sloupy. Obě mužstva odvedla poklusem své

koně k těmto brankám a seřadila se do řady tak, že jezdci stáli proti sobě tváří v tvář jako dvě nepřátelské armády.
Generál, jenž byl určen jako rozhodčí, ustoupil do strany a vhodil do středu pole dřevěný míč velikosti exmouthského
jablka.

Lidé začali povykovat. Koně se rozletěli proti sobě v zběsilém trysku, jezdci křičeli a mávali holemi.
Panebože! Robert v hrůze zíral na nastalou vřavu. Dávejte pozor! Tři koně se s ošklivým dutým žuchnutím

srazili. Jeden z nich ztratil rovnováhu, udělal krkolomný přemet a jeho jezdec obloukem vyletěl ze sedla. Šáh se ohnal
svou tyčí a s hlasitým třeskem udeřil do dřevěného míče. Koně za ním vyrazili a přes louku se přehnala smršť
dusajících kopyt.

Padlý kůň pronikavě ržál, jak se pokoušel postavit se na přeražené koleno. Tucet pacholků přispěchalo, aby
mu podřízlo hrdlo a odtáhlo ho z kolbiště ještě dřív, než se jezdec stihl postavit na nohy. Držel si levou paži a šklebil se
skrz zaťaté zuby.

Roby soudil, že ruka je zlomená, a tak se na zraněného muže obrátil. „Mohu vám pomoct?"
„Vy jste lékař?"
„Jsem ranhojič a studuji v maristánu."
Pohlédl na něho povýšeně, jako by se ho štítil. „Ne, ne, musíme poslat pro al-Džúzdžáního," řekl, když ho

odváděli.
Do hry se zapojil jiný muž se svým koněm. Oněch osm hráčů zjevně zapomnělo, že jde pouze o hru, nikoli o

opravdovou bitvu. Štvali koně proti sobě a při pokusech zasáhnout míč a provést ho mezi brankami se dostávali
nebezpečně blízko soupeřům a jejich koním. Ani jejich vlastní koně nebyli ušetřeni ran holí. I šáh často udeřil do míče
těsně za míhajícími se kopyty svého koně, mnohdy přímo pod břichem řítícího se zvířete.

Na šáha nikdo žádné ohledy nebral. Muži, kteří jindy stěží našli dost odvahy podívat se mu přímo do očí, se
při hře chovali tak, jako by ho chtěli zmrzačit a z reakcí a šeptání diváků Robert usoudil, že by jim nebylo proti mysli,
kdyby byl šáh zasažen holí nebo vyhozen ze sedla.

Ale nebyl. Stejně jako ostatní seděl na koni s nedbalou suverenitou, která na sebe strhávala pozornost. Řídil
ponyho, aniž k tomu potřeboval ruce, v nichž držel hůl. Ovládal zvíře sotva postřehnutelnými stisky nohou a působil
dojmem, jako by byl jeho prodloužením. Robert se s takovým způsobem jízdy ještě nikdy nesetkal a s horkým studem si
vzpomněl na starce, jenž se ho ptal na anglické jezdectví a byl ujištěn o jeho vynikající kvalitě.

Tihle koně byli učiněný zázrak, protože sledovali míč a při změně směru vůbec neubírali na rychlosti. Dokázali
se otočit do protisměru, aniž sebeméně zpomalili.

Vzduch zhoustl dusivým prachem a diváci křičeli do ochraptění. Bubny duněly a činely řinčely, kdykoli někdo
docílil branky. Šáhovým mužům se podařilo popáté umístit míč do branky, zatímco soupeři zaznamenali jen tři úspěšné
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zásahy. Tím hra končila. Šáhovi se leskly oči uspokojením, když sesedal z koně. Podařilo se mu dvakrát skórovat.
Poníci byli odvedeni a na oslavu sluhové uvázali ke kolíku uprostřed louky dva býky. Vzápětí vypustili dva

lvy. Zápas byl však od počátku nefér, protože jakmile byly kočky volné, pacholci srazili býky na zem a rozsekli jim
lebky sekerou, a tak lvi mohli spokojeně trhat ještě se cukající živé maso.

Robert si uvědomil, že tato lidská pomoc jim byla poskytnuta proto, že Allá šáh byl Lvem Persie a bylo by
nanejvýš zlověstným znamením, kdyby nedopatřením během zábavy pouhý býk zvítězil nad symbolem neochvějné
moci Krále králů.

V zahradě se čtyři ženy v závojích vlnily v rytmu melodie, kterou vyluzovali pištci, zatímco básník zpíval píseň
o lepých pannách v ráji.

Imám Qandrasse neměl zatím námitek, ačkoli tu a tam mezi částmi černých šatů probleskla křivka zadečku či se
letmému pohledu nabídla část prsu. Tanečnice měly odhaleny jen gestikulující paže a nohy obarvené dočervena
henou, na což shromáždění šlechtici hladově zírali a představovali si další místa na jejich těle, potřená henou a zakrytá
černou látkou.

Allá šáh se zvedl ze židle a opustil dav srocený kolem hřiště, prošel kolem eunucha, držícího obnaženou šavli,
a zamířil do harému.

Robert byl zřejmě jediný, kdo šáha vyprovodil pohledem. Po chvíli se k eunuchovi, hlídajícímu Třetí bránu,
připojil Chúf. Zábava byla stále hlasitější. Generál Rotún bin Nasr, hostitel a pán domu, se rozjařeně smál nějakému
vlastnímu vtipu, jako by Allá šáh právě teď před zraky poloviny dvora nevešel do harému k jeho ženám.

Od Nejmocnějšího Pána Vesmíru se to snad dalo očekávat? Robert byl zaražen.

Za hodinu byl šáh zpátky a vypadal klidně a vyrovnaně. Chúf opustil Třetí bránu, dal nenápadně znamení
sluhům a hostina mohla začít.

Na ubrusech z qumského brokátu zářily bělostné přepychové talíře. Byly připraveny čtyři druhy chleba a
jedenáct druhů pilafu na stříbrných mísách tak velikých, že by každá z nich stačila k nasycení celého shromáždění.
Rýže na každé míse měla jinou barvu a chuť podle toho, zda byla upravována se šafránem, cukrem, pepřem, skořicí,
hřebíčkem, revení, šťávou z granátových jablek nebo z citronů. Na každé ze čtyř obrovských dřevěných desek bylo po
dvanácti kuřatech, na dalších dvou dušené kýty z antilopy, na jedné bylo do výšky poskládáno skopové maso a další
čtyři obsahovaly celá jehňata, dokřupava upečená na rožni.

Ach, Bradýři, Bradýři! Jaká škoda, že tu nejsi!
Na člověka, jenž si zvykl vážit si lahůdek od takového mistra, se Robert v posledních měsících odbýval

uspěchanými spartánskými jídly, aby veškerý čas mohl obětovat studiu. Nyní rád ochutnal od všeho.
Jakmile se stíny změnily v soumrak, otroci upevnili na mohutné želví krunýře tenké svíčky a zapálili je. Z

kuchyně přinesli na tyčích čtyři obrovité kotle. Jeden z nich byl plný slepičích vajec zpracovaných na krémovitý
pudink, další obsahoval čirý vývar s bylinkami, jiný byl naplněn nasekaným masem okořeněným jakýmsi pálivým
kořením. V posledním byly kusy smažené ryby, kterou Robert neznal - maso bylo bílé, jakoby vločkovité a připomínalo
platýze, ale chutnalo jemně jako pstruh.

Soumrak se změnil ve tmu. Noční ptáci křičeli, ale jinak jedinými zvuky, jež byly slyšet, bylo tiché brumlání,
říhání, křupání a trhání jídla. Čas od času některá želva vzhlédla, dala se do pohybu a světlo její svíčky se zvedlo a
zamihotalo se, jako když se měsíční svit zachvěje na vodní hladině.

A pořád jedli.
Robert ochutnal z talíře zimního salátu, kořínky bylin naložené v láku, z mísy letního salátu včetně římského

hlávkového, a něco zeleného, hořkého a pálivého, co ještě nikdy nejedl.
Sluhové před každého postavili hluboký polévkový šálek a naplnili ho sladkokyselým šerbetem. Potom

přinesli ve vacích z kozí kůže víno a misky cukroví, oříšků v medu a solených semínek.
Robert seděl sám, usrkával dobré víno, s nikým nemluvil ani ho nikdo neoslovil, jen se díval a poslouchal

stejně zvědavě, jako ochutnával jídla.
Vaky z kozinky se vyprázdnily, a tak přinesli nové plné vína - nevyčerpatelná zásoba ze šáhových osobních

zdrojů. Lidé se zvedali a odcházeli ze zahrady, aby si ulevili nebo se vyzvraceli. Někteří vlivem alkoholu zmalátněli, jiní
byli již opilí.

Želvy zamířily společně do kouta zahrady, takže její větší část se ponořila do tmy. Eunuch za doprovodu lyry
zazpíval vysokým nasládlým hlasem píseň o mučednících lásky a ignoroval skutečnost, že hned vedle něj se dva muži
divoce perou.

„Ty kundo z kurvy!" vrčel jeden z nich opile.
„Ty židovskej ksichte!" ulevoval si druhý.
Zaklesli se do sebe a váleli se po zemi, dokud je od sebe neodtrhli a neodvedli pryč.
Šáh začal zvracet a vzápětí omdlel; odnesli ho do jeho kočáru.
Poté se Robert vytratil. Měsíc nesvítil a tak nebylo snadné držet se cesty.
Bez rozpaků kráčel po straně cesty vyhrazené šáhovi a jednou se zastavil, aby se dlouze a s uspokojením

vyčural na květiny, jimiž byla posypána.
Míjeli ho jezdci a povozy, ale nikdo mu nenabídl, že ho sveze, takže mu trvalo několik hodin, než se vrátil do

Isfahánu. Hlídka se zvedla, byla zvyklá na opozdilce vracející se ze šáhových zábav. Voják mu jen unaveně zamával.
V polovině cesty Isfahánem se Robert zastavil, posadil se na nízkou zídku a zadumaně pozoroval to podivné

město, kde korán zakazoval všechno, čeho se lidé přesto bez rozpaků dopouštěli. Muž směl mít čtyři manželky, ale
zdálo se, že většina mužů je ochotna riskovat smrt, jen aby mohla spát s jinými ženami, a Allá šáh zcela nepokrytě
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souložil, kdykoli se mu zachtělo. Ačkoli pití vína Prorok nazval hříchem, celý národ bažil po víně, velké procento
populace pilo přes míru a šáh měl nepřeberné zásoby těch nejkvalitnějších vín.

Roby přemýšlel o hádance jménem Persie a běžel domů na vratkých nohou pod perlivým nebem za doprovodu
vemlouvavého muezzinova hlasu, zaznívajícího z minaretu Páteční mešity.

Zdravotní četa

Ibn Síná již přivykl neustálému zbožnému zatracování imáma Qandrasseho, jenž sice nedokázal šáha ovlivnit,
ale varoval jeho rádce s rostoucí naléhavostí, že pití vína a prostopášnosti přivolají trest moci vyšší, než je trůn. Vezír
shromažďoval informace i z ciziny a předkládal důkazy, že Alláh, sláva Jemu Všemohoucímu, se hněvá na hříšníky na
celém světě.

Pocestní, kteří přicházeli po Hedvábné cestě, vyprávěli o ničivých zemětřeseních a morových epidemiích v té
části Číny, kudy protékaly řeky Kiang a Hoai. V Indii byl rok sucha vystřídán vydatnými jarními dešti, ale rašící úrodu
zničila mračna kobylek. Prudké bouře bičovaly pobřeží Arabského moře a způsobovaly záplavy, při nichž se spousty
lidí utopily, zatímco v Egyptě vypukl hladomor, protože hladina Nilu nevystoupila dostatečně vysoko. V Malúčistánu
se otevřela kouřící hora a vychrlila řeku roztavené skály. Dva mullové z Najnu hlásili, že se jim ve spánku zjevili démoni.
Přesně měsíc před započetím postního měsíce ramadánu došlo k částečnému zatmění slunce a nebesa vypadala, jako
by hořela. Na mnoha místech byly pozorovány na obloze zvláštní nebeské ohně.

Nejhorší předzvěst Alláhova hněvu přišla od královských astrologů, kteří očividně rozrušeni hlásili, že do
dvou měsíců dojde k velké konjunkci Saturnu, Jupitera a Marsu ve znamení Vodnáře. Vedli sice mezi sebou spory o
přesném datu této události, ale o její důležitosti nepochyboval nikdo. Dokonce i Ibn Síná vyslechl ty zprávy vážně,
protože věděl, že už Aristoteles psal o hrozbě, spojené s konjunkcí Marsu a Jupitera.

Proto vrchního lékaře ani tolik nepřekvapilo, když jednoho jasného hrozivého rána poslal Qandrasse pro Ibn
Sínu a sdělil mu, že do Šírázu, největšího města území Anšánu, vtrhla nákaza.

„Jaká nákaza?"
„Černá smrt" odpověděl imám.
Ibn Síná zbledl a doufal, že se imám mýlí, protože Černá smrt se Persii vyhýbala již tři sta let. Jeho mysl však

šla přímo k jádru věci. „Dolů na Cestu koření musí být posláno vojsko, aby obrátilo všechny karavany a pocestné,
přicházející z jihu. A my musíme do Anšánu vyslat zdravotní četu."

„Z Anšánu toho na daních moc nedostáváme," zabručel imám, ale Ibn Síná zavrtěl hlavou.
„Je v našem zájmu, abychom ji zadrželi, protože Černá smrt se snadno stěhuje z místa na místo."
Vrátil se domů a po krátké úvaze usoudil, že nemůže vyslat skupinu svých kolegů lékařů, protože kdyby

nákaza zachvátila Isfahán, budou lékaři potřební na svém vlastním území. Pošle tedy jen jednoho lékaře a skupinku
studentů.

Tato nouzová výpomoc měla urychleně a co nejúčinněji zabránit šíření oné zákeřné choroby. Po chvilce
přemýšlení si Ibn Síná vzal brk, inkoust a papír a psal:

Hakím Fádil ibn Parviz, velitel
Sulejmán-al-Gamal, učeň třetího ročníku
Jišaj ben Benjamin, učeň prvního ročníku
Mirdin Askarí, učeň druhého ročníku

Sestavená četa by také měla pamatovat na slabší studenty, aby dostali příležitost vylepšit si své
neuspokojivé znalosti a přiblížili se tak svému konečnému cíli - stát se lékaři. A tak přidal ještě další jména:

Oman Nehávand, učeň třetího ročníku
Abbás Safí, učeň třetího ročníku
Alí Rašíd, učeň prvního ročníku
Karim Rašíd, učeň sedmého ročníku

Když se těchto sedm mladých mužů shromáždilo a vrchní lékař jim sdělil, že je posílá do Anšánu, aby bojovali
s Černou smrtí, upadli do rozpaků a nedokázali pohlédnout ani na svého učitele, ani jeden na druhého.

„Musíte si všichni vzít zbraně," upozornil je Ibn Síná. „Nedá se předvídat, jak budou lidé při nákaze jednat."
Alí Rašíd vyděšeně vzhlédl. Byl to šestnáctiletý mladík s kulatou tváří a mírnýma očima, jemuž se tolik

stýskalo po jeho rodině v Hamadánu, že ve dne v noci plakal a nedokázal se soustředit na studium.
Robert se snažil vnímat to, co říká Ibn Síná.
„Nemůžeme vám říci, jak proti ní bojovat, protože se tu za celý náš život neobjevila, ale máme knihu, již před

třemi sty lety sestavili lékaři, kteří na různých místech tuhle nákazu přežili. Tu knihu vám dáme. Nepochybně obsahuje
spoustu bezcenných teorií a popsaných léků sporné hodnoty, ale mezi nimi může být informace, která vám umožní
účinně s tou chorobou bojovat." Ibn Síná si pohladil plnovous. „Vzhledem k možnosti, že Černá smrt je vyvolána
atmosférickým znečištěním - shnilými a zkaženými výpary, myslím si, že bude účinné zapalovat velké ohně z vonných
dřev v blízkosti jak zdravých, tak i nemocných. Zdraví by se měli mýt ve víně nebo v octě, postřikovat svá obydlí
octem a čichat ke kafru a dalším těkavým látkám.

Vy, kteří budete pečovat o nemocné, byste měli tyhle věci dělat také. Bude dobře mít při sobě houby nasáklé
octem, které si budete pečlivě přidržovat u nosu, když se budete nemocných vyptávat na jejich potíže. Vodu, než se jí
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napijete, musíte převařit, abyste z ní odstranili všechny nečistoty. A denně si pečlivě myjte ruce, protože korán praví,
že Ďábel se skrývá za nehty."

Ibn Síná si odkašlal. „Ti, co nákazu přežijí, se nesmějí hned vracet do Isfahánu, protože by ji sem zanesli.
Půjdete do domu, který stojí na Ibrahímově skále asi den cesty na východ od Najnu. Odtud je to asi tři dny. Tam
zůstanete celý měsíc, než se vrátíte sem. Rozuměli jste mi?"

Všichni přikývli. „Ano, pane," řekl chvějícím se hlasem Fádil ibn Parvíz, jenž ve svém novém postavení
odpovídal za všechny. Mladý Alí tiše plakal. Půvabná tvář Karima Hárúna potemněla zlou předtuchou. Nakonec
promluvil nahlas. „Mám ženu a děti... Musím udělat nějaká opatření, abych měl jistotu, že jim nic nebude chybět,
kdyby..."

Ibn Síná přikývl. „Těm z vás, kteří mají závazky, zbývá jen pár hodin na to, aby si všechno zařídili."
Robert nevěděl, že Mirdin je ženatý a že je také otcem. Tento židovský student byl uzavřený, sebevědomý,

sebejistý ve třídě stejně jako v maristánu. Nyní však byly jeho rty bez krve a pohybovaly se v neslyšné modlitbě.
Robert byl vyděšen jako ostatní, co byli vysláni s tímto poselstvím, z něhož nemuselo být návratu, ale bojoval

sám se sebou, aby získal odvahu. Ostatně možná že už pak nikdy nebude muset sloužit ve vězení...
„Ještě jednu věc," pokračoval Ibn Síná a podíval se na ně otcovskýma očima. „Musíte si vést pečlivé a

podrobné poznámky pro ty, kteří budou po vás bojovat s další nákazou. A musíte je nechat na takovém místě, aby byly
nalezeny, kdyby se vám něco přihodilo."

Příštího jitra, když slunce krvácelo na vrcholky stromů, se potáceli po mostě přes Řeku života; každý z nich
seděl na dobrém koni a vedl ještě jednoho nákladního koně nebo mulu.

Po chvíli navrhl Robert Fádilovi, že by měl jednoho člena výpravy poslat kupředu jako zvěda a další by měl jet
jako zadní hlídka na dohled za nimi. Mladý hakím se tvářil, jako když návrh pochybovačně zvažuje, nicméně po chvíli
zahulákal příkazy.

Ještě první noci Fádil souhlasil i s tím, když Roby navrhl stejný způsob střídání stráží, jaký se osvědčil v
karavaně Kerla Fritty.

Seděli kolem hořící hromady klestí a snažili se rozehnat panující chmurnou náladu.
„Řekl bych, že Galén se neprojevil nikdy tak moudře, jako když vymýšlel, co má dělat lékař, pokud se začne

šířit nákaza," řekl cynicky Sulejmán-al-Gamal. „Galén totiž prohlašoval, že lékař by měl před nákazou někam zdrhnout,
aby zůstal naživu a mohl dál léčit. A přesně to taky udělal."

„Myslím, že ar-Rází to vyjádřil lépe," namítal Karim.
„Moudrost při nákaze lékaři praví,
zmiz rychle daleko, dokud jsi zdravý,
zůstaň co nejdéle pryč,
jen to je k přežití klíč."

Všichni se hlasitě rozesmáli.
Sulejmán měl hlídku jako první. Ráno čekalo ostatní nemilé překvapení. Když se probudili, zjistili, že v noci

zmizel a vzal si s sebou i koně. Otřáslo to jimi a naplnilo je to sklíčeností a nejistotou.
Když příštího večera zřizovali tábor, Fádil určil do stráže Mirdina Askarího a volba to byla dobrá. Askarí hlídal

spolehlivě.
Hlídku v jejich třetím ležení však měl Omar Nehávand, jenž napodobil Sulejmána a v noci i se svými koňmi

uprchl.
Jakmile zjistili druhý útěk, Fádil shromáždil celou skupinu.
„Není to žádný hřích, když se člověk bojí smrti, jinak by byl každý z nás navěky proklet," řekl. „Přestože

souhlasíte s Galénem a ar-Rázím, já jsem na straně Ibn Síny a myslím si, že lékař má s morovou nákazou bojovat, a ne jí
ukázat paty. Hříchem je nechat své společníky v noci bez stráží a ještě horší je ukrást tažné zvíře, které nese zásoby pro
nemocné a umírající." Sledoval je pevným pohledem. „Proto teď říkám: pokud nás někdo další chce opustit, ať to udělá
hned. Na svou čest mu slibuju, že mu to bude umožněno bez hanby a výčitek."

Slyšeli jeden druhého dýchat. Nikdo se nepřihlásil.
Nakonec promluvil Robert. „Ano, kdokoli může jít, ale jestli nás někdo ze stráží opustí, nechá nás nehlídané a

vezme s sebou zásoby, které budou potřebovat naši budoucí pacienti, trvám na tom, že za takovým dezertérem se
musíme vypravit, dohnat ho a zabít."

Znovu nastalo ticho.
Mirdin si olízl rty. „Souhlasím."
„Ano," přikývl Fádil.
„Taky souhlasím," řekl Abbás Safí.
„A já také," zašeptal Alí.
„I já," dodal Karim.
Každý z nich chápal, že to nejsou plané sliby, ale slavnostní, velice vážná přísaha.
O dvě noci později přišla řada na Roberta, aby hlídal ležení. Utábořili se v kamenité soutěsce, kde měsíční

světlo v šeru přízračně pableskovalo na rozeklaných útesech skal. Byla to dlouhá, osamělá noc, která mu poskytla
dostatek příležitostí zamyslet se nad smutnými věcmi, které se mu jindy dařilo vypudit z mysli. Přemítal o svém bratrovi
a sestře, vzpomínal na ty, kdo už jsou mrtvi. Dlouho myslel na dívku, jíž trestuhodně dovolil, aby mu nenávratně
zmizela.
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Nad ránem stál ve stínu velkého skaliska nedaleko spících mužů, a když si všiml, že se jeden z nich již
probudil, pustil se do příprav na cestu.

Karim Hárún se kradl tábořištěm a snažil se nevzbudit spící. Když se ocitl mimo doslech, lehce se rozběhl po
svahu stezkou a brzy zmizel Robertovi z dohledu. Karim si nevzal zásoby ani nenechal kolegy nechráněné, tak se
nepokoušel ho zastavit. Cítil však hořké zklamání, které mu tenhle pohledný sardonický dlouholetý student medicíny
způsobil.

Asi o hodinu později ho zburcovalo dupání, jež se rychle blížilo k táboru. Vytáhl šavli a rozkročil se. Vtom se
před ním objevil Karim, zíral na obnaženou čepel, ztěžka oddychoval, obličej i košili měl zbrocené potem.

„Viděl jsem tě odcházet. Myslel jsem si, žes utekl."
„Jo, utekl, ale zase se vrátil," smál se Karim. „Běhání mě baví," dodal a Robert schoval šavli.
Karim běhal každé ráno a vždycky se vracel zalitý potem.

Hakím Fádil byl zápasník a v četě udolal každého, jen s Robym a Karimem měl potíže. Abbás Safí vyprávěl legrační
historky, zpíval neslušné písničky a byl nemilosrdný imitátor.
Mirdin z nich byl nejlepší kuchař, a tak se ochotně ujal příprav večerních jídel. Mladý Alí, jenž měl beduínskou krev,
byl vynikající jezdec a nic nemiloval tolik, jako když mohl posloužit jako zvěd a vyrazit přitom daleko před celou
skupinu. Oči se mu brzy rozzářily nadšením a místo dřívějších slz dával najevo mladistvou energii, pro niž si ho všichni
oblíbili.

Jejich upevňující se přátelství bylo povzbuzující a cesta mohla být docela radostná, nebýt toho, že jim v
táboře a během přestávek na odpočinek hakím Fádil předčítal z Knihy o nákaze, kterou jim svěřil Ibn Síná. Kniha
nabízela stovky rad od různých autorit, a každá z nich prohlašovala, že zaručeně ví, jak s nákazou bojovat. Muž, jenž se
jmenoval Lamná Káhirský, ujišťoval, že účinnou metodou je dát pít pacientovi jeho vlastní moč a recitovat přitom
zvláštní modlitby k Alláhovi (blahoslaven budiž On!).

Al-Džahár z Bagdádu navrhoval cucat granátové jablko nebo švestku a Ibn Mutilláh z Jeruzaléma naléhavě
doporučoval jíst čočku, indický hrách, dýňová semena a jakési červené těsto. Bylo tam tolik návrhů, až to bralo
vyděšeným studentům dech. Ibn Síná napsal ke knize doslov, v němž shrnul činnosti, jež připadaly rozumné jemu;
zapalování ohňů, aby se vytvořil štiplavý kouř, mytí stěn citrónovou vodou, kropení octem a podávání ovocných šťáv
postiženým. Nakonec se dohodli na tom, že budou dodržovat léčebný postup svého učitele a všechny ostatní rady
ignorovat.

Osmého dne během přestávky Fádil z knihy vyčetl, že z každých pěti lékařů, kteří s Černou smrtí bojovali v
Káhiře, čtyři na tuto nemoc zemřeli. Zachvátila je tichá melancholie a pokračovali v cestě, jako by už byl jejich osud
zpečetěn.

Příštího rána dojeli do vesničky. Když zjistili, že je to Nardíz, uvědomili si, že již jsou na území Anšánu.
Vesničané se k nim chovali uctivě, když jim Fádil oznámil, že jsou lékaři z Isfahánu, které vyslal Allá šáh na

pomoc postiženým nákazou.
„My tu mor nemáme, hakíme," řekl s úlevou starosta vesnice. „Ale i k nám už dorazily poplašné zprávy o

Černé smrti a utrpení v Šírázu."
Dále cestovali ostražitěji, ale jak míjeli vesnici za vesnicí, setkávali se jen se zdravými lidmi. V horském údolí

Nakši Rustam přijeli k velkým hrobkám vytesaným ve skále, k pohřebišti generací perských králů. Tady, přehlížejíce své
větrem umetené údolí, odpočívali Dareios Veliký, Xerxes, Ataxerxes a Dareios II. již po patnáct set let, během nichž
přicházeli války, epidemie a dobyvatelé, a zase mizeli v nenávratnu. Zatímco se muslimové zastavili k druhé modlitbě,
Robert a Mirdin v úžasu četli nápis na jedné z hrobek:

Já jsem Xerxes, veliký král, Král králů,
král zemí mnoha národů,
král velkého vesmíru, syn Dareia krále
z rodu Achajmenovců.

Míjeli obrovité ruiny flétnovitých sloupů a rozmetané kameny. Karim řekl Robertovi, že to byla Persepolis,
město zničené Alexandrem Velikým devět set let před narozením Proroka (blahoslaveno budiž jméno Jeho).

Nedaleko zbytků starobylého města přijeli k usedlosti. Dům byl klidný a skýtal útočiště bečícím ovečkám,
které si příchozí zpoza zdi zvědavě prohlížely. Byl to příjemný zvuk, nesoucí se čistým prosluněným vzduchem. Pastýř
seděl pod stromem a vypadal, jako když je pozoruje. Když k němu přijeli blíž, zjistili, že je mrtvý.

Hakím zastavil koně a pohlížel na tělo. Když se dál k ničemu neměl, Robert seskočil z koně a mrtvého muže
prohlédl. Už byl mrtev dlouho, protože mu nějaké zvíře ohlodalo nohy a sežralo celou pravou ruku. Přední část
pasteveckého pláště byla černá od krve. Robert vzal nůž, rozřízl mrtvému spodní prádlo, ale nenalezl žádné známky
nákazy. Zato spatřil hlubokou ránu nad srdcem, obklopenou chuchvalci sražené krve, která byla zřejmě způsobena
šavlí.

„Prohlédneme to tu," řekl Robert.
Ukázalo se, že dům je opuštěný. Na poli pod ním našli zbytky několika poražených ovcí, spousta kostí byla dokonale
ohlodána od vlků. Kolem dokola bylo pole hodně podupané, což svědčilo o tom, že se tu skupina ozbrojenců zastavila
na dost dlouho, aby zabila pastýře a opatřila si zásoby masa.

Fádil stál se skelným pohledem a nebyl schopen ze sebe vyrazit sebestručnější příkaz.
Robert odtáhl tělo stranou a zatížil je velkými balvany, aby znemožnil zvěři přístup k ostatkům; všichni pocítili

úlevu, když to truchlivé místo opouštěli.
Po nějaké době dorazili k přepychovému sídlu, obklopenému obdělanými poli. Vypadalo také opuštěně,
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přesto sesedli.
Poté co Karim dlouho a hlasitě bušil na dveře, otevřela se uprostřed špehýrka a tou na ně vyhlédlo

nepřívětivé oko.
„Kliďte se odtud!"
„Jsme skupina lékařů z Isfahánu, vyslaná do Šírázu," řekl Karim.
„A já jsem Ismáil, obchodník. Můžu vám říct, že v Šírázu zůstalo naživu jen pár lidí. Před sedmi týdny přijela do

Anšánu armáda seldžuckých Turků. Spousta nás před nimi utekla za hradby Šírázu, vzali jsme s sebou ženy, děti i
zvířata. Seldžuci nás začali obléhat, ale pronikla mezi ně Černá smrt, tak to za pár dní vzdali. Dřív, než odtáhli,
katapultem vrhli několik mrtvol svých vojáků přes hradby přelidněného města. Sotva zmizel poslední voják, pospíšili
jsme si, abychom dostali ta těla za zdi a spálili je. Ale už bylo pozdě a Černá smrt začala řádit i mezi námi."

Teď našel konečně řeč i Fádil. „Je to ten proslulý strašlivý mor?"
„Nic strašnějšího si nedovedete představit," řekl hlas za dveřmi. „Zdá se, že někteří lidé jsou proti té nákaze

imunní jako já - díky Alláhovi (budiž milostiv!) -, ale většina těch, co zůstali za hradbami, umírá nebo už je po smrti."
„A co lékaři ze Šírázu?" zeptal se Robert.
„Ve městě zbyli jen dva ranhojiči a čtyři lékaři. Všechny ostatní felčarské pijavice se vypařily, jakmile Seldžuci

odtáhli. Jednoho z ranhojičů tady dostala smrt, takže zůstal jen jediný, který se snažil pomoci nakaženým, když jsem já
sám před necelými dvěma dny opouštěl město."

„Pak to vypadá, že nás bude v Šírázu zatraceně potřeba," poznamenal Karim.
„Mám velký čistý dům," pokračoval muž. „Dobře zásobený potravinami, vínem, octem, citrony, mám

obrovskou zásobu konopí, abych zapomněl na starosti. Mohu vám otevřít, protože je i pro mne ochrana mít v domě
léčitele. Až za nějakou dobu mor pomine, můžeme se vydat do Šírázu a mít z toho prospěch jak vy, tak já. Kdo z vás
nepohrdne bezpečím mého domu?"

„Já," řekl Fádil chraplavě.
„Nedělej to, hakíme," zrazoval ho Robert. „Jsi nejenom lékař, ale i vůdce čety," dodal Karim, ale Fádil je nebral

na vědomí. „Půjdu dovnitř, obchodníku."
„Já také," připojil se Abbás Safí.
Oba muži sklouzli z koní. Bylo slyšet, jak se masivní závora pomalu se skřípotem uvolňuje. Zahlédli bledý

vousatý obličej, když se dveře pootevřely natolik, aby se dvojice mohla protáhnout dovnitř. Vzápětí se dveře zase
přibouchly a závora zaklapla.

Osiřelá čtveřice zůstala stát přede dveřmi jako zbědovanci vydaní napospas otevřenému moři. Karim se
podíval na Roberta. „Možná mají pravdu," zamumlal. Mirdin zachmuřeně mlčel a mladý Alí už zase neměl daleko do
pláče.

„Kniha o nákaze," vyhrkl Robert, když si vzpomněl, že ji Fádil nosil ve velikém kapsáři zavěšeném na šňůře
kolem krku. Přistoupil ke dveřím a zabušil na ně.

„Jděte pryč," řekl Fádil a jeho hlas zněl vyděšeně, jako by se obával, že se na něj vrhnou, až jim otevře.
„Poslouchej mě, ty zasranče," řval Roby a třásl se přitom vzteky. „Jestli nám nedáš tu Ibn Sínovu knihu,

obložíme tenhle barák roštím a s chutí ho zapálíme, ty falešnej doktore!" Vzápětí bylo znovu slyšet odsouvání závory.
Dveře se pootevřely, kniha vyletěla ven a dopadla do prachu u jejich nohou.

Robert ji zvedl a nasedl na koně. Zlost ho brzy opustila, protože si uvědomil, že i určitá část jeho já vskrytu
zatoužila ukrýt se spolu s Fádilem a Abbásem v bezpečí obchodníkova domu.

Jel dlouho, než se odvážil v sedle otočit. Mirdin Askarí a Karim Hárún byli sice daleko, ale jeli za ním. Mladý
Alí Rašíd se držel vzadu a vedl Fádilova koně a mulu Abbáse Safího.

Smrt

Cesta vedla přímo přes bažinatou planinu, potom se začala kroutit řetězem holých nevlídných skalisek, jimiž
procházeli dva dny. Třetího rána dojeli k Šírázu a již z dálky viděli, jak k obloze stoupá kouř. Když přijeli na dohled k
městu, spatřili muže, spalující před hradbami těla. Za Šírázem se rýsovaly majestátní svahy slavného Tengi Alláhu
Akbar - Brány Boha Všemohoucího. Robert si všiml nesčetných černých ptáků, zlověstně kroužících nad zuboženým
městem, a pochopil, že nablízku je mor.

Když vjížděli do města, u bran nezahlédli žádné stráže.
„Znamená to, že se Seldžuci přece jen dostali do města?" zeptal se Karim, protože Šíráz vypadal vyrabované.

Město bylo vybudované převážně z růžového kamene, se spoustou zahrad. Čerstvé pařezy však naznačovaly, že
krásné vzrostlé stromy, poskytující příjemný stín, a dokonce i růžové keře ze zahrad posloužily k tomu, aby přiživily
pohřební ohně.

Když projížděli liduprázdnými ulicemi, bylo to jako hrůzný sen.
Nakonec narazili na jakéhosi klopýtajícího muže, ale když na něj zavolali a zamířili k němu, utekl a ztratil se mezi

domy.
Brzy potkali dalšího chodce. Tentokrát ho obstoupili, když se pokoušel utéct, a Robert vytasil šavli.
„Odpověz a my ti neublížíme. Kde jsou lékaři?"
Muž byl vylekaný. Držel si u nosu malý balíček, zřejmě s aromatickými bylinami.
„Kalántar," vyrazil ze sebe a ukázal dolů ulicí.
Po cestě minuli umrlčí vůz. Dva hřmotní sběrači, kteří měli tváře zahaleny víc, než obvykle mívají ženy, se
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zastavili, aby mohli sebrat dětské tělíčko, zanechané po straně ulice. Na voze byly již tři mrtvoly, jedna mužská a dvě
ženské.

Na radnici se představili jako skupina lékařů, vyslaná z Isfahánu, čímž vzbudili úžas rázně vypadajícího muže
ve vojenském a nezdravě vyhlížejícího starce. Oba měli ochablé tváře a oči unavené dlouhodobým nedostatkem
spánku.

„Já jsem Dehbíd Háfiz, kalántar Šírázu," řekl ten mladší muž. „A tohle je hakím Isfarí Sandžar, náš poslední
lékař."

„Proč jsou úplně prázdné ulice?" zeptal se Karim.
„Původně tu žilo čtrnáct tisíc duší," řekl Háfiz. „S příchodem Seldžuků se další čtyři tisíce ukryly za hradbami.

Po propuknutí nákazy třetina obyvatel utekla," pokračoval hořce, „včetně vlády, všech bohatých, úředníků, kteří tu
nechali svého kalántara a vojáky, aby jim střežili majetek. Ti, kdo ještě nejsou nakaženi, se schovávají ve svých
domech a modlí se k Nejmilostivějšímu Alláhovi, aby jim dal přežít."

„Jak je léčíte, hakíme?" zajímal se Karim.
„Proti Černé smrti nic nepomáhá," povzdychl si starý doktor. „Lékaři mohou jen doufat, že se jim podaří

přinést umírajícímu trochu úlevy."
„My ještě nejsme lékaři, jsme učedníci, které k vám posílá Ibn Síná, a budeme se řídit vašimi příkazy."
„Nebudu vám dávat žádné příkazy. Dělejte, co umíte," řekl drsně hakím Isfarí Sandžar a mávl rukou. „Dám vám

jen jednu radu. Jestli chcete zůstat naživu jako já, musíte sníst každé ráno k snídani topinku nasáklou vínem nebo
octem, a pokaždé, i než s někým promluvíte, se napijte vína nebo octa," pokračoval a Robert si uvědomil, že to, co
považoval za stařeckou roztržitost, je vlastně stav neustálé opilosti.

Záznam Isfahánské zdravotnické čety
Bude-li tato stručná zpráva po naší smrti nalezena, bude tomu, kdo ji doručí Abú Alimu al-Husajnovi Ibn

Abdalláhu Ibn Sínovi, vrchnímu lékaři v maristánu v městě Isfahánu, vyplacena bohatá odměna.
Zapsáno 19. dne měsíce rabíja, v 413 roce hidíry.
Jsme v Šírázu čtyři dny a mezitím zemřelo 243 lidí. Mor začíná jako lehká horečka, následovaná bolestí hlavy,

často velmi krutou. Horečka prudce stoupne krátce předtím, než se objeví rány v tříslech, v podpažních jamkách a za
ušima, jimž se říká dýmej. V Knize o nákaze je o takových dýmějích zmínka. Hakím Kátib z Andalusie tvrdí, že jsou
způsobeny Ďáblem a vždycky mají tvar hada. Ty, které jsou k vidění zde, tvar hada nemají, jsou okrouhlé a plné jako
nádorové otoky. Mohou dosahovat velikosti švestky, ale nejčastěji jsou velké jako čočka. Nemocní často zvracejí krev,
což je vždy příznakem toho, že smrt už je blízko. Většina obětí umírá po dvou dnech od objevení dýměje, jen málo jich
má to štěstí, že jim dýmej vyhnisá. Když se tak stane, vyjde pak ďábelská šťáva z pacienta ven, a ten se může zotavit.

Jišaj ben Benjamin
učedník

Ve věznici byla zřízena nemocnice pro nemocné morem, všichni vězni byli propuštěni na svobodu. Byla
doslova zavalena mrtvými, umírajícími i nově nakaženými. Bylo jich tolik, že bylo prakticky nemožné kohokoli z nich
řádně ošetřit. Vzduch byl plný sténání a chroptění, prosycený těžkým zápachem krvavých zvratků, nemytých těl a
lidských výkalů.

Po dohodě s ostatními třemi učedníky šel Robert ke kalántarovi a požádal jej, zda může použít Citadelu, v níž
byli ubytováni vojáci. Když mu ji poskytli, kráčel ve věznici od pacienta k pacientovi, bral je za ruce a posuzoval jejich
stav.

Zpráva, jež v drtivé většině případů proudila z jejich rukou do jeho, byla truchlivá - kalich života byl dopit do
dna.

Ti, kteří byli blízci smrti, byli přestěhováni do Citadely. Jelikož to bylo značné procento obětí, pacienti, kteří
ještě neumírali, mohli být alespoň krmeni a ošetřováni na méně přeplněném místě.

Byla perská zima, chladné noci a horká odpoledne. Vrcholky hor se třpytily sněhem a ráno učedníci brávali
zavděk svými kabáty z ovčí kůže. Nad roklinami kroužili ve stále početnějších hejnech supi.

„Vaši muži házejí těla do soutěsky, místo aby je spalovali," hlásil Robert kalántarovi podrážděně.
Háfiz přikývl. „Máte pravdu, ale sám jsem jim to zakázal, dělají to proto, že dřevo je vzácné."
„Každý mrtvý musí být spálen. Bez výjimky," zdůraznil Robert neústupně, protože to byla jedna z věcí, na

nichž Ibn Síná trval. „Musíte udělat všechno pro to, abyste to zajistil." Toho odpoledne byli tři muži sťati za
odhazování těl do soutěsky. Poprava tak ještě podtrhla vítězné tažení Černé smrti, jež bezuzdně běsnila všude kolem.
Nebylo to přesně to, co si Robert jako opatření představoval, i Háfiz byl rozmrzelý.

„Kde mají mí muži brát dřevo? Všechny stromy už jsou dávno pryč!"
„Pošlete vojáky do hor, ať nějaké pokácejí," radil Robert.
„Nevrátili by se zpátky."
Roby tedy určil mladého Alího, aby zavedl vojáky do domů, které již byly opuštěné. Většina budov byla sice

kamenná, nicméně dřevěné byly dveře, okenice a pevné stropní trámy. Alí nařídil mužům, aby lámali, bourali a
vytrhávali - zakrátko za městskými hradbami znovu zaplály ohně.

Snažili se řídit Ibn Sínovou radou ohledně dýchání přes houby nasáklé octem nebo vínem, ale houby jim
natolik překážely při práci, že je brzy odložili.

Na doporučení hakíma Isfarího Sandžara každý den přežvýkali topinku namočenou v octě a pili značné
množství vína. Někdy byli při západu slunce stejně opilí jako stařičký hakím. Mirdin jim vyprávěl o své ženě Faře a
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svých syncích Davidovi a Zachariášovi, kteří čekali na jeho šťastný návrat do Isfahánu. S nostalgií vzpomínal na dům
svého otce na břehu Arabského moře. Jeho rodina cestovala po pobřeží a kupovala perly.

„Jsi správný chlap," řekl zničehonic Robertovi. „Nechápu, jak ses mohl spřátelit s mým nemožným bratrancem
Ariou."

Až nyní Robert porozuměl Mirdinovu počátečnímu chladnému odstupu. „Spřátelit s Ariou? Já nejsem jeho
přítel. Aria je pěknej parchant!"

„To teda je!" volal Mirdina a oba se rozesmáli.
Hezounek Karim vykládal historky o dobývání ženských půvabů a slíbil, že až se vrátí do Isfahánu, najde

Alímu hezký pár ňader ve Východním chalífátu.
Každé ráno běhal Karim městem smrti. Někdy si z přátel tropil posměšky, dokud se k němu nepřidali. Běhali

pustými ulicemi, míjeli prázdné domy, nebo domy, v nichž byli namačkáni ti, kteří dosud neonemocněli, probíhali kolem
domů, před nimiž ležela mrtvá těla, čekající na umrlčí vůz. Utíkali před hrůznou skutečností. Ta je vysilovala více než
nestřídmé pití vína. Byli obklopeni smrtí, byli mladí, živí a snažili se překonat svou hrůzu předstíráním, že jsou
nesmrtelní a nepřemožitelní.

Záznam Isfahánské zdravotnické čety
Zapsáno dne 28. měsíce rabíja, v roce 413 hidžry.
Pouštění žilou, přikládání baněk a podávání projímadel se ukazuje jako málo účinné. Vztah mezi dýmějemi a

umíráním na tuto nákazu je pozoruhodný. Zdá se, že v případě, kdy dýmej vyhnisá nebo se vytvoří zelený páchnoucí
výtok, je pravděpodobné, že pacient přežije.

Mnoho nemocných podléhá vysoké horečce, která stráví veškerý tuk v jejich těle. Jakmile dýměje vyhnisají,
horečka okamžitě mizí a pacient se začíná zotavovat.

Když jsem toto zjistil, snažili jsme se nařezávat dýměje tak, aby se mohly otevřít, přikládali na ně hořčicové
obklady, obklady z liliových hlíz, fíků a vařené cibule rozetřené s máslem a stahovali je pevnými obvazy. Někdy jsme
dýměje rozřízli a ošetřovali je jako vředy, ale jen s malým úspěchem. Často tyto nádory, částečně vyvolané nedbalostí
nemocného o osobní hygienu, a někdy i tím, že k chirurgickému zákroku došlo předčasně, ztvrdly natolik, že je žádným
nástrojem již nešlo rozříznout. Pokoušeli jsme se je vypálit žíravinou, ale výsledky byly ubohé. Mnozí zemřeli, když
zešíleli po těchto strašlivých mukách, jiní přímo při operaci. Dá se říci, že v takových případech jsme nešťastné
postižené utýrali k smrti. Přesto však se nám podařilo některé zachránit. Možná mohli přežít i bez našeho zásahu, ale
pro klid své duše věřím tomu, že jsme některým z nich pomohli.

Jišaj ben Benjamin
učedník

„Vy mrchožrouti!" ječel muž, s nímž jeho dva sluhové bez okolků praštili o podlahu ošetřovny a zmizeli,
nepochybně proto, aby ukradli jeho osobní věci. Okrádání nakažených bylo běžným jevem, jenž zjevně ničil duše
stejně rychle jako nákaza těla. Děti s dýmějemi rodiče bezostyšně opouštěli. Tři muži a žena byli onoho rána sťati za
loupeže a rabování, jeden voják byl stažen z kůže za soulož s umírající ženou. Karim, jenž vedl vojáky, vyzbrojené
džbery s citrónovou vodou, aby čistili domy, ve kterých mor byl, prohlásil, že každá neřest je nyní na prodej, a dodal,
že již byl svědkem zvěrstev, jež svědčí o tom, že mnoho lidí v obavě o svůj život zdivočelo.

Krátce před polednem kalántar, jenž nikdy osobně nevstoupil do nemocnice, vyslal bledého chvějícího se
vojáka, aby vyvedl Roberta a Mirdina na ulici. Tam spatřili Háfize, jak čichá k jablku, v němž bylo napícháno nejrůznější
koření. „Tak abyste věděli, počet těch, co za včerejšek zemřeli, klesl na třicet sedm," hlásil jim vítězně. Bylo to skutečně
dramatické zlepšení, protože v nejjedovatější den, třetí týden po vypuknutí nákazy, jich zahynulo 268.
Háfiz jim sdělil, že podle jeho záznamů Šíráz ztratil 801 muže, 502 ženy, 3193 dětí, 566 mužských otroků, 1417 otrokyň,
dva syrské křesťany a 32 Židy.

Robert a Mirdin si nenápadně vyměnili pohledy. Neušlo jim, že kalántar zapisoval oběti v pořadí podle jejich
důležitosti.

Alí scházel dolů ulicí. Bylo zvláštní, že je chlapec minul, aniž si všiml, že ho Robert zavolal jménem.
Roby se vydal za ním. Když se mu podíval do očí, spatřil i zvláštní cizí pohled. Když se dotkl Alího hlavy,

známá hrozivá teplota ho zamrazila u srdce.
Ach Bože!
„Alí," pobídl ho jemně. „Teď musíš jít se mnou dovnitř."
Viděli už umírat mnohé, ale úžasná rychlost, kterou choroba zachvátila Alího Rašída, Roberta s Mirdinem

zdrtila.
Čas od času Alího zkroutila náhlá křeč, jako by se mu nějaký tajemný dravec zakousl do žaludku. Agónie jím

třásla, škubala a ohýbala jeho tělo do podivné strnulé pozice. Hned odpoledne ho vykoupali v octě a začali v skrytu
duše doufat, protože tělo měl na dotek téměř chladné. Znamenalo to však jen jediné - horečka nabírala síly k novému,
ještě silnějšímu záchvatu, při němž chlapci popraskaly rty a oči se mu obrátily v sloup.

V chropotu a sténání ostatních pacientů se jeho nářek zdánlivě ztrácel, ale ostatní tři učedníci slyšeli ty
strašné zvuky naprosto zřetelně, protože okolnosti jejich dosavadního poslání způsobily, že právě oni tři Alímu
nahrazovali jeho rodinu.

V noci se střídali u jeho lůžka.
Když přišel Robert, aby vystřídal před rozbřeskem Mirdina, chlapec ležel zmučený na kymácející se palandě.

Oči měl mdlé a netečné, horečka vysávala poslední síly z jeho těla, přeměňovala jeho mladistvou tvář v zašedlou ruinu,
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z níž vystupovaly výrazné lícní kosti a jestřábí zoban jako znak toho, že z něj měl být beduín.
Robert vzal Alího ruku do své a cítil, jak se z ní vytrácí život. S pocity bezmoci a beznaděje posunoval prsty

po Alího zápěstí a nahmatal slabý, sotva znatelný pulz, připomínající mávání křídel bojujícího ptáka.
Pak přišel Karim vystřídat Roberta a Alí zemřel.
Nyní už nemohli předstírat nesmrtelnost. Bylo jasné, že někdo z nich bude další na řadě. Teprve teď si začali

uvědomovat, co je to opravdový strach.
Doprovodili Alího tělo k ohni. Zatímco ho vojáci spalovali, každý z nich se za něj modlil podle své víry.
Toho rána zaznamenali skutečný obrat. Do ošetřovny přinášeli stále méně nemocných. O tři dny později

kalántar s nezakrývanou radostí v hlase oznámil, že toho dne zemřelo pouze jedenáct osob.
Když se Robert procházel kolem nemocnice, všiml si početného hejna mrtvých a umírajících krys. Když je

vyšetřil, pochopil, že i tihle hlodavci mají mor, téměř u všech našel malé, ale zřetelné dýměje. Vybral si jednu krysu,
která zemřela tak nedávno, že se v jejím horkém chlupatém kožíšku ještě hemžily blechy, položil ji na velký placatý
kámen a otevřel ji nožem tak pečlivě a jemně, jako by mu al-Džúzdžání nebo jiný učitel anatomie nahlížel přes rameno.

Záznam Isfahánské zdravotnické čety
Zapsáno pátého dne měsíce rabíja, roku 413 hidžry.
Různá zvířata zemřela stejně jako lidé. Dovoluji si tvrdit, že koně, ovce, velbloudi, psi, kočky a ptáci byli též

zahubeni anšánským morem.
Po ohledání šesti krys, jež zemřely na nákazu, jsem dospěl k zajímavým poznatkům. Vnější znaky byly

podobné jako u lidských obětí - vytřeštěné oči, ztuhlé svaly, rozevřená tlamka, vyplazený jazyk černavé barvy, dýměje
v oblasti třísel nebo za ušima.

Pitva těchto krys vyjasnila, proč chirurgické odstranění dýměje je tak často neúspěšné. Nádor mívá dlouhé,
mrkvi podobné kořeny, které po odstranění hlavní části dýměje zůstávají zapuštěny hluboko ve tkáni, aby zakrátko
pomstily násilí spáchané na svém matečném nádoru.

Při otevření břich jsem zjistil, že dolní části žaludků a počátky střev jsou silně zbarveny zelenou žlučí. Dolní
části zažívacího traktu byly skvrnité. Játra všech hlodavců byla scvrklá, tři krysy měly scvrklá i srdce. Žaludek jedné z
krys byl, abych tak řekl, zevnitř oloupaný. Objevují se tyto příznaky i u lidských obětí této nákazy?

Učedník Karim Hárún tvrdí, že podle Galéna je lidská anatomie identická s prasečí a opičí, ale odlišná od krysí.
Přestože nevíme, co je příčinou této smrtelné choroby u lidí, můžeme se smutnou jistotou prohlásit, že nákaza

pracuje uvnitř těla. Tím uzavírám naše vyšetřování.
Jišaj ben Benjamin
učedník

O dva dny později, když Robert pracoval na ošetřovně, pocítil podivnou slabost v kolenou, potíže s dýcháním
a pálení záhy, jako by se přejedl nějakého ostrého koření, ačkoli nic podobného nepozřel. Během odpoledne v něm tyto
pocity sílily. Snažil se je ignorovat, dokud při pohledu na tvář jedné z obětí - zanícenou a zkřivenou, s očima jakoby
trčícíma z obličeje - nenabyl děsivého dojmu, že vidí sám sebe.

Zašel za Karimem a Mirdinem.
Odpověď jim vyčetl z očí.
Trval na tom, že dříve, než ho odvedou na lůžko, přinese Knihu o nákaze a své poznámky a předá je

Mirdinovi. „Kdybys ani ty nepřežil, musí být předány poslednímu žijícímu muži, u něhož je snad někdo najde a doručí
Ibn Sínovi."

„Ano, Jišaji," přikývl Mirdin.
Robert pocítil vnitřní klid. Jako by mu ze srdce spadl kámen - to nejhorší už se stalo, a tak se oprostil od

všudypřítomného svíravého strachu.
„Jeden z nás s tebou zůstane," řekl zoufalý Mirdin.
„Ne, je tu spousta těch, kteří vás potřebují."
Přesto se o něj starali s mimořádnou pečlivostí.
Rozhodl se, že přesně zaznamená každé stadium nemoci, ale plány mu zmařily hrozné bolesti hlavy a horečka

tak vysoká, až ho pálila kůže na celém těle. Pokrývky najednou ztěžkly a obtěžovaly ho, takže je odhodil. Přemohl ho
spánek.

Zdálo se mu, že sedí s dlouhým sporým Dickem Buckerelem, již dlouho mrtvým tesařem z otcova cechu. Když
se probudil, cítil, jak ho horkost stále více vyčerpává, a narůstal v něm zuřivý vzdor.

Během neklidné noci ho přepadaly divoké sny, v nichž zápasil s medvědem, který se stále zmenšoval, až se
změnil v Černého rytíře. Kolem stáli všichni, jež skolila Černá smrt, a přihlíželi boji, v němž nikdo nevítězil.

Ráno ho vzbudili vojáci, kteří táhli svůj truchlivý náklad z nemocnice k umrlčímu vozu. Byl to pro něj jako pro
ošetřovatele známý pohled, ale jako jeden z nakažených se na tenhle děsivý každodenní výjev díval úplně jinýma
očima. Srdce mu vzrušeně tlouklo a v uších mu zaznívalo jakoby vzdálené hřmění. Všechny končetiny měl mnohem
těžší než v době, kdy ulehl, a v celém těle mu žhnul oheň.

„Vodu."
Mirdin spěchal, aby mu ji donesl. Když se Robert zvedal, aby se napil, zadržel úzkostí dech. Bál se podívat na

místa, odkud cítil nejpalčivější bolest. Konečně se odhalil a vyměnil si s Mirdinem pohledy plné obav. Pod levou paží
měl ohavnou dýmej sinavě olověné barvy.

Chytil Mirdina za zápěstí. „Nebudeš to rozřezávat ani vypalovat žíravinou. Slibuješ?" Mirdin odtáhl ruku a
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zatlačil
Roberta zpátky na slamník. „Slibuju, Jišaji," řekl rozechvělým hlasem a pospíchal, aby přivedl Karima.
Mirdin s Karimem mu natáhli ruku za hlavu a v té poloze ji upevnili, aby dýmej zůstávala přístupná. Nahřáli

růžovou vodu, namočili v ní kousky látky, udělali obvaz a pravidelně vyměňovali obklady, jakmile vychladly.
Roby měl stále vysokou horečku, vyšší než kdykoli v dětství nebo v dospělosti, a veškerá bolest se soustřeďovala v
dýměji, dokud jeho mysl neupadla do agonické letargie a Robert ji nepřestal vnímat.

Cítil chlad stínu vzrostlého pšeničného pole, líbal ji, dotýkal se jejích úst, líbal ji na tvář, na rudé vlasy padající
přes něj jako rusý drobný déšť.

Slyšel Karima, jak se modlí persky, a Mirdinovu hebrejštinu. Když Mirdin došel k Šéme, připojil se k němu.
„Slyš, Izraeli, Hospodin je náš Bůh, Hospodin je jediný a ty budeš milovat Hospodina svého Boha celým

svým srdcem.
Najednou se lekl představy, že zemře s židovským Písmem na rtech, a pokusil se ze všech sil vzpomenout si na

křesťanskou modlitbu. Jediná, která mu vytanula na mysli, byl zpěv kněze jeho dětství.
Jesus Christus natus est.
Jesus Christus crucifixus est.
Jesus Christus sepultus est.
Amen.

Jeho bratr Samuel seděl na podlaze vedle slamníku, bezpochyby aby jej odvedl jako průvodce. Vypadal se
svým pokřiveným úšklebkem ve tváři stále stejně. Nevěděl, co by mu měl říci, protože Robert vyrostl v dospělého
muže, zatímco Samuel byl ještě dítě, když zemřel.

Bolest zesílila a stala se nesnesitelnou.
„Pojď, Samueli!" křičel. „Půjdeme!"
Ale Samuel jen seděl a mlčky ho pozoroval.
Vtom zničehonic pocítil Robert náhlou a slastnou úlevu, jež byla tak pronikavá jako čerstvá bolest. Nedělal si

však falešné naděje a trpělivě čekal, až někdo přijde.
Po době, která mu připadala nekonečně dlouhá, spatřil, že se nad ním sklání Karim.

„Mirdine, Mirdine! Alláh (budiž Jeho jméno velebeno!) vyslyšel naše prosby! Dýmej se otevřela!"
Vznášely se nad ním dva usměvavé obličeje, jeden z nich snědý a půvabný, druhý domácký vyzařující

dobrotu a laskavost. „Dám do toho drén, aby to mohlo odtékat," řekl Mirdin a chvíli byli příliš zaměstnáni, aby mohli
vzdát Alláhovi dík.

Robert si připadal, jako by proplul rozbouřeným oceánem a nyní dospěl do klidných, stojatých mírumilovných
vod.

Zotavoval se rychle a bez komplikací, jež často vídal u jiných, co přežili. Pořád ještě cítil slabost a chvění v
celém těle - následek vysokých horeček, ale mysl se mu projasnila a nynější a minulé události se mu přestaly míchat
dohromady.

Zlobil se, když ho jeho ošetřovatelé stále nechávali nečinně ležet na slamníku, protože chtěl být nějak
užitečný.

„Tahle medicínská praxe bude pro tebe mít cenu zlata," řekl jednoho rána přejícně Karim. „Já to věděl, a proto
jsem neměl námitek, když jsi převzal vedení naší skupinky."
Robert otevřel ústa k protestu, ale vzápětí je zavřel, protože to byla pravda.

„Zuřil jsem, když velitelem jmenovali Fádila Parvíze," pokračoval Karim. „Udělal dobře zkoušky, škola si ho
hledí, ale když má pracovat jako lékař, je to katastrofa. A vidíš - začal studovat dva roky po mně a už je z něj hakím,
zatímco já jsem pořád ještě učedník."

„Jak mě tedy můžeš uznávat jako vůdce, když jsem nestudoval ještě ani rok?"
„Ty jsi něco úplně jiného, jsi mimo soutěž od chvíle, kdy ses stal otrokem medicíny." Robert se usmál.
„Jak jsem tě pozoroval během těch těžkých týdnů - nepatříš náhodou stejnému otrokáři?"
„Ne," odpověděl Karim klidně. „Pleteš se. Já se sice chci stát nejlepším z lékařů, ale úplně stejně toužím po

zbohatnutí. A bohatství nepatří mezi tvé nejhlavnější tužby, nemám pravdu, Jišaji?"
Roby zavrtěl hlavou.
„Když jsem byl dítě, ve vesnici Karš v provincii Hamadán vedl otec Allá šáha Abdalláh šáh velikou armádu

přes naše
území proti bandám seldžuckých Turků. Kdekoli se armáda zastavila, tam vojáci způsobili bídu a utrpení. Sebrali obilí,
zvířata a potraviny, protože pro ně to znamenalo klidné přežití. Když se armáda pohnula dál, my jsme hladověli.

Bylo mi pět let. Matka držela v náručí svou právě narozenou dcerku a já vzápětí viděl, jak jí roztříštila hlavu o
skálu. Říká se, že se tehdy spousty lidí uchýlily ke kanibalismu, a já tomu věřím. Celý rok jsem žil na ulici se žebráky.
Nakonec se mě ujal Zakí Omar, přítel mého otce. Byl to známý atlet. Naučil mě běhat a dal mi základní vzdělání. A devět
let se mnou spal."

Karim se odmlčel. Ticho rušilo jen polohlasné sténání pacienta na druhém konci místnosti.
„Když zemřel, bylo mi patnáct. Jeho rodina mě vyhodila, ale on stačil ještě zařídit, aby mě přijali na madrasu, a

tak jsem přijel do Isfahánu, poprvé v životě volný. Umínil jsem si, že až já budu mít syny, budou vyrůstat v klidu a
bezpečí. A takové bezpečí zajišťují jedině peníze."

Jako děti je potkaly podobné hrůzy a katastrofy, přestože byli od sebe vzdáleni přes půl světa, pomyslel si
Robert. Asi měl Karim méně štěstí, nebo byl Bradýř jiný typ člověka... Karimovo vyprávění přerušil Mirdinův příchod.
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Posadil se na druhé straně slamníku naproti Karimovi. „Včera v Šírázu nikdo nezemřel."
„Alláhu!" řekl Karim.
„NIKDO NEZEMŘEL!"
Robert chytil oba přátele za ruce.
Potom si stiskli ruce i Karim s Mirdinem. Napůl plakali, napůl se smáli jako starci, kteří spolu sdíleli celý život a

potkalo je nečekané štěstí. Seděli, dívali se jeden na druhého a vychutnávali překrásný pocit vítězství nad smrtí.
Uběhlo ještě deset dní, než připustili, že je Robert dostatečně silný, aby mohl cestovat. Rozšířila se zpráva o

tom, že i nákaza již pominula. Bude trvat léta, než v Šírázu zase narostou stromy, ale lidé už se vraceli a někteří s sebou
přiváželi v stavební dříví. Míjeli dům, na jehož okna tesaři připevňovali okenice, u jiných domů muži nasazovali dveře.

S úlevou nechali město za zády a směřovali na sever. Jeli beze spěchu. Když dojeli k domu obchodníka
Ismáíla, sesedli a zabouchali na dveře, ale nikdo jim neotevřel.

Mirdin svraštil nos. „Tady jsou někde mrtví," ohlásil klidně.
Když vstoupili do domu, nalezli rozložená těla obchodníka a hakíma Fádila. Po Abbásu Safím nebylo ani

stopy. Jistě utekl, neboť kdo uteče, ten vyhraje, řekl si zřejmě, když viděl, že ti dva jsou nakaženi.
A tak měli jedinou poslední povinnost před opuštěním postiženého území. Odříkali modlitby a spálili těla na

velikém ohni. Jako palivo jim posloužil obchodníkův drahocenný nábytek.
Zatímco jako zdravotnická četa jich opouštělo Isfahán osm, vraceli se ze Šírázu tři.

Kosti zavražděného muže

Když se vrátili do Isfahánu, připadalo jim to neskutečné, protože byl plný lidí, kteří se smáli a žertovali. Určitý
čas se mezi nimi Robert pohyboval se značnými rozpaky, protože pořád vzpomínal na dny, kdy byl na pokraji sil a byl
přesvědčen, že se blíží konec světa.

Ibn Síná byl zarmoucen, ale nikoli překvapen, když se dověděl o dezercích a úmrtích. Vděčně přijal Robertovy
poznámky. Během onoho měsíce, kdy trojice čekala v domě u Ibrahímovy skály, aby se ujistila, že nezanese domů
nákazu, Robert své záznamy rozšířil a shrnul v nich výsledky jejich práce v Šírázu.

Ve svých zprávách neopomněl popsat, jak mu zbývající dva učedníci zachránili život, a nešetřil upřímnou
chválou.

„Karim také?" zeptal se ho Ibn Síná bez obalu, když spolu osaměli.
Robert se ostýchal, protože mu připadalo troufalé posuzovat práci svého staršího spolužáka, ale nabral dech a

odpověděl: „Možná má problémy u zkoušek, ale je to vynikající lékař. Klidný a rozhodný při léčení a soucitný k těm,
kdo trpí."

Ibn Síná se tvářil spokojeně. „A teď musíte jít do Rajského domu podat zprávu šáhovi. Král už je netrpělivý,
chce se dozvědět co nejvíc o přítomnosti seldžucké armády v Šírázu."

Zima již měla na kahánku, ale nebyla ještě mrtvá, a tak bylo v paláci chladno. Chúfovy vojenské holínky
zvonily po kamenných podlahách a Robert jej následoval temnými chodbami.

Allášáh seděl sám u velikého stolu.
„Jišaj ben Benjamin, Vaše Excelence," ohlásil Roberta Chúf a Robert provedl ravi zemin.
„Můžeš se posadit, Dimmí," řekl šáh, ale znělo to jako příkaz. „A přetáhni si ubrus přes klín." Když to Robert

udělal, dočkal se mimořádně milého překvapení. Nízký stůl stál nad ohništěm s řeřavými uhlíky, z nichž stoupalo
příjemné teplo.

Věděl, že se na monarchu nesmí dívat příliš dlouho ani příliš zpříma, ale stačil už si všimnout důkazů,
potvrzujících klepy z tržiště o šáhově pokračujícím zpustlém životě. Oči mu hořely zvláštním vlčím leskem a jeho jestřábí
obličej vypadal ochable, bezpochyby důsledek nestřídmého pití vína.

Před šáhem ležela dřevěná deska rozdělená na střídající se černé a světlé čtverce, na níž byly postaveny umně
vyřezané kostěné figurky. Hned vedle stály poháry a džbán vína. Allá jim oběma nalil a svůj pohár rychle vyprázdnil.

„Pij, jen pij, Žide, rozveselí tě to." Jeho zarudlé oči rozkazovaly.
„Žádám o svolení zříci se toho potěšení. Mě víno nerozveselí, Výsosti. Stanu se nevrlým a divokým, a tak

přicházím o možnost vychutnávat dobré víno jako mnoho šťastnějších mužů."
To zaujalo šáhovu pozornost. „Takže víno způsobuje to, že se každého rána budím s hroznou bolestí za očima

a třesoucíma se rukama? Ty jsi lékař. Jaký je na to lék?"
Robert se usmál. „Méně vína a více výjezdů na zdravý perský vzduch, Výsosti."
Šáh zapátral pronikavým pohledem v jeho obličeji, zda nespatří výsměch či drzost, ale nic podobného

nenalezl. „Pak tedy musíš jet se mnou, Dimmí."
„Jsem vám k službám, Excelence."
Allá nedbale mávl rukou na znamení, že to považuje za samozřejmost. „Teď si promluvíme o Seldžucích v

Šírázu. Musíš mi říct všechno, co víš."
Když mu Robert dlouze vyprávěl o ničivé síle, jež vtrhla do Anšánu, pozorně naslouchal.
Nakonec přikývl. „Náš nepřítel ze severozápadu se snažil obsadit jihovýchod, aby nás obklíčil. Jakmile by

jeho armáda dobyla celý Anšán, Isfahán by se stal jen bezmocným soustem mezi rozšklebenými seldžuckými čelistmi."
Praštil do stolu. „Alláh buď požehnán, že na ně seslal tu nákazu. Až přijdou znovu, budeme připraveni."

Přitáhl obrovskou šachovnici tak, aby ležela mezi nimi. „Znáš tuhle hru?"
„Ne, pane."
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„Náš starobylý vynález. Jmenuje se Šáhtreng - králova úzkost. Ale hlavně je známa jako šáhova hra, protože je
to o válce," pobaveně se usmál. „Naučím tě šáhovu hru, Dimmí."

Podal Robertovi jednu z figurek slona a nechal jej pokochat se její krémovou hladkostí. „Jsou vyřezány ze
sloních klů. Vidíš, oba máme stejné vojsko. Král stojí ve středu, vedle něj jeho věrný vezír jako generál. Sloni po obou
stranách jim poskytují stín temný jako indigo na trůně. Následují dva muži na rychlonohých velbloudech, potom koně
se svými jezdci. Na každém konci bojové linie pozvedá jeden vojenský posel - rúh - pohár ke rtům a pije krev svých
nepřátel. Vpředu se pohybují pěšáci a je jejich povinností přispěchat na pomoc těm, kdo bojují. Jestliže pěšák projde až
na konec bitevního pole, je ten hrdina umístěn vedle krále jako generál.

Ten statečný generál se v bitvě nikdy nepohne dál než o jedno políčko od svého krále. Mocní sloni běží přes
tři pole a přehlížejí celé bitevní pole. Velbloudi běží s frkáním a dupáním přes tři čtverce, a jak skáčou, prostřední dvě
políčka zůstanou nedotčena. Ze všech stran hrozí pomstychtiví rúhové.

Armády se pohybují a svádějí urputnou bitvu. Jestliže někdo v boji ohrozí šáha, křičí hlasitě: Kryj se, ó šáhu!
a král musí ustoupit ze svého čtverce. Když mu nepřátelský voják nedovoluje kráčet kupředu, rozhlédne se se
svraštělým obočím na všechny čtyři strany. Pokud vidí, že je jeho armáda zničena, ulice i příkopy zaplaveny vodou,
nepřátelé jsou zleva i zprava, zepředu i zezadu, zemře vyčerpáním a žízní. Nebesa mu určila osud, aby válku prohrál."
Nalil si další pohár a pohlédl na Roberta. „Chápeš to?"

„Snad ano, pane," řekl Robert obezřele.
„Tak začneme."
Robert dělal chyby, protože pohyboval některými figurkami nesprávně, a šáh ho vždycky se zabručením

opravil. Hra netrvala dlouho, Robertovy šiky byly rychle rozprášeny a král zajat.
„Tak znovu," řekl spokojeně Allá šáh.
Druhá hra skončila téměř tak rychle jako ta první, ale Robert už si začal všímat, že šáh předvídá jeho tahy,

protože často jen číhá v záloze, láká ho do pastí, jako by vedli skutečnou válku.
Když druhá hra skončila, Allá mu pokynul na znamení, že ho propouští. „Zkušený hráč může držet obranu celé

dny," řekl. „Ten, kdo vyhrává šáhovu hru, může vládnout celému světu. Ale napoprvé sis vedl dobře, není to žádná
ostuda, žes prohrál Šáhtreng. Koneckonců, vždyť jsi jenom Žid."

Jak uklidňující bylo octnout se znovu ve svém domku v Jehudíji a zapojit se do tvrdého životaběhu maristánu
a učeben!

Těšilo ho, že už jej neposílají do vězení, aby tam sloužil jako felčar. Místo toho se učil nějaký čas na
zlomeninách a spolu s Mirdinem sloužili jako učedníci pod hakímem Džaláluddínem. Tenhle morous byl typický
představitel isfahánské lékařské společnosti, měl respekt a znamenitě prosperoval. Od většiny isfahánských lékařů se
však lišil některými svými postoji.

„Tak ty jsi ten Jišaj, ranhojič, o kterém jsem slyšel?" pokyvoval hlavou, když se mu Robert ohlásil.
„Ano, pane."
„Nesdílím všeobecné opovrhování felčary a ranhojiči. Mnozí z nich jsou sice zloději nebo blázni, ale abych

řekl pravdu, jsou mezi nimi i lidé čestní a chytří. Než jsem se stal lékařem, měl jsem jiné zaměstnání, kterým perští lékaři
opovrhují. Byl jsem zázračný chirurg-napravovač kostí, a i když jsem se stal hakímem, zůstal jsem stejným člověkem
jako předtím. Ačkoli tě neproklínám jako felčara, stejně musíš tvrdě pracovat, abys získal mé uznání. Jestli ho nezískáš,
vykopnu tě ze svých služeb, Evropane."

Roby i Mirdin byli šťastni, že mohou tvrdě pracovat. Džaláluddín byl proslulý odborník na kosti a vyvinul
neskutečné množství výstužných dlah a trakčních zařízení. Učil je, jak používat konečky prstů, jako by to byly oči,
které dokážou pronikat pohmožděným a rozmačkaným svalstvem a vidět zranění, aby stanovily nejúčinnější způsob
léčby. Džaláluddín byl obzvlášť zručný při manipulaci s úlomky a odštěpky kostí, jež přesnými pohyby umisťoval tam,
kam patřily a kde je příroda mohla zase spojit s původní kostí.

„Zdá se mi, že se dost zajímá o zločince," utrousil Mirdin po několika dnech, co Džaláluddínovi asistovali. A
byla to pravda. Robert si také všiml, že lékař mluví neobyčejně dlouho o vrahovi, který se v tomto týdnu přiznal ke
svému zločinu u soudu imáma Qandrasseho.

Fachri Ajn, homosexuální pastýř, se přiznal, že před dvěma roky zneužil a poté zabil jiného pastýře jménem
Qiftí al-Ulláh a svou oběť pohřbil v mělkém hrobě za městskými hradbami. Vrah byl odsouzen, ihned popraven a
rozčtvrcen.

Když se po několika dnech Robert s Mirdinem hlásili Džaláluddínovi, řekl jim, že tělo zavražděného má být
vyňato ze svého primitivního hrobu a znovu pohřbeno na muslimském hřbitově, kde se mu dostane modliteb, jež mu
zajistí cestu do ráje.

„Pojďte," řekl jim. „Je to vzácná příležitost. Dneska budeme hrobníky."
Neproz radil, koho podplatil, ale zanedlouho vedli lékař a dva učedníci naloženou mulu a doprovázeli

kalántarova vojáka s jedním mullou na opuštěný kopec, který Fachri Ajn ukázal úřadům.
„Buďte opatrní," nabádal je Džaláluddín, když se pustili s lopatami do práce.
Nejprve spatřil kosti ruky a krátce nato vyjmul celou kostru a položil ostatky Qiftího al-Ulláha na pokrývku.
„Je čas na jídlo," oznámil Džaláluddín a vedl svého osla do stínu stromu dost vzdáleného od hrobu.
Otevřel vak, jejž zvíře neslo, a vytáhl upečené kuře, přepychový pilaf, velké pouštní datle, medové koláčky a

džbán šerbetu. Voják i mullá chvatně jedli a Džaláluddín a jeho dva učedníci jim toto syté jídlo ze srdce přáli, stejně jako
nezbytné zdřímnutí, které nutně po obědě následovalo.

Trojice okamžitě pospíchala ke kostře. Země vykonala své, takže kosti byly až na rezavé skvrny v místě, kde
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vrahova dýka pronikala kostí, čisté. Klečeli nad kostmi, šeptali si a nikomu z nich nepřišlo v tu chvíli na mysl, že tyto
kosti někdy patřily živému muži jménem Qiftí.

„Všimněte si té stehenní kosti," řekl Džaláluddín. „Je to největší a nejsilnější kost v těle. Je vám už jasné, proč
je tak těžké sesadit zlomeninu ve stehně?"

„Počítejte - dvanáct párů žeber. Všimli jste si, jak ta žebra tvoří jakousi klec? Ta chrání srdce a plíce. Není to
zázrak?"

Je něco úplně jiného studovat lidské kosti místo ovčích, pomyslel si Robert. „Lidské srdce a plíce už jste
viděl?" zeptal se Džaláluddína.

„Ne, ale Galén říká, že jsou stejné jako prasečí, a ty jsme viděli všichni.
„A co když stejné nejsou?"
„Jsou stejné," zabručel mrzutě Džaláluddín. „Nebudeme plýtvat časem při tak vzácné příležitosti ke studiu,

protože ti dva sem brzy přijdou. Všímáte si, jak je horních sedm párů žeber připojeno k prsnímu krunýři pružnou
spojovací látkou? Další tři spojuje vazivo a poslední dva páry nejsou vpředu spojeny vůbec. Není snad Alláh (Bůh
všemocný!) ten nejvynalézavější tvůrce, co, Dimmíové? Není to snad úžasný základ, na němž vybudoval svůj lid?"

Seděli na bobku v horkém slunci a místo neužitečných školních přednášek studovali anatomii zavražděného
muže.

Roby a Mirdin potom zamířili do akademických lázní, aby ze sebe smyli pohřební pocity a ulevili svalům
nezvyklým na kopání. Tam je také našel Karim. Jakmile Robert uviděl tvář svého přítele, hned věděl, že se něco stalo.

„Mám být přezkoušen."
„Ale to je přece právě to, co chceš!"
Karim se ohlédl po dvou členech fakulty, kteří si povídali na druhém konci místnosti, a ztišil hlas. „Bojím se.

Už jsem skoro ztratil naději na další přezkoušení. Tohle bude moje třetí - jestli neprojdu, je se vším konec." Díval se na
ně zachmuřeně. „No, aspoň vím, že jsem schopen být učedníkem."

„Ty proběhneš zkouškami jako závodní běžec," uklidňoval ho Mirdin s úsměvem. Karim mávl rukou a odmítl
jakýkoli pokus o lehkomyslnost. „Co se týká medicíny, nedělám si starosti. Bojím se filozofie a práva."

„Kdy?" zeptal se stručně Roby.
„Za šest týdnů."
„Tak to máme ještě čas."
„Jo, budu studovat filozofii s tebou," řekl Mirdin s milou samozřejmostí. „Jišaj s tebou bude dělat právo."
Robert si v duchu povzdychl, protože nejméně ze všeho se považoval za právníka. Prožili však spolu hrůzy

epidemie a spojovaly je podobné katastrofické zážitky z dětství, tak věděl, že se o to musí pokusit. „Začneme dneska
večer," řekl rozhodně a sáhl po ručníku, aby se osušil.

„Nikdy jsem neslyšel o nikom, kdo by byl učedníkem sedm let a potom se stal lékařem," řekl Karim bez pokusu
zastírat svůj strach.

„Projdeš," řekl Mirdin a Robert mlčky přikývl.
„Musím," přitakal Karim odhodlaně.

Hádanka

Uběhly dva týdny a Ibn Síná pozval Roberta, aby s ním po jedl.
„Á, mistrův nejmilejší žák!" smál se mu Mirdin, ale nebyla v tom závist, jen hrdost na kamaráda.
„Je dobré, že ho zaujal," řekl Karim vážně. „Al-Džúzdžáního podporoval taky od mládí a stal se z něj vynikající

lékař."
Robert se zamračil. Nebyl ochoten se na toto téma bavit ani s nimi. Nedokázal by popsat, co pro něj znamená

večer, kdy je jediným svědkem Ibn Sínových myšlenek. Jednoho večera rozmlouvali o nebeských tělesech, tedy
přesněji - hovořil Ibn Síná a Roby naslouchal. Jiného večera Ibn Síná rozebíral teorie řeckých filozofů. Tolik toho věděl
a uměl tak snadno učit!

Naopak Robert se musel dřív, než chtěl začít učit Karima, vzdělávat sám. Rozhodl se, že šest týdnů nebude
docházet na jiné hodiny než na přednášky práva, a tak si z Domu moudrosti vypůjčil knihy zabývající se právními
vědami. To, že pomáhal Karimovi s právem, nebyl jen nesobecký akt přátelství, protože tento obor nemohl opomíjet ani
Robert. Připravoval i sám sebe na den, kdy dojde k jeho vlastní zkoušce ohněm.

V islámu existovaly dvě právní nauky - fikh, neboli právo civilní, a šarí'a - boží zákon, jak byl zjeven
Mohamedovi Alláhem. Když se k nim přidala sunna - pravda a právo, jak se jevily v praktickém životě a výrocích
Mohamedových, bylo výsledkem komplikované učení, které jistě strašilo ve snu i mnohé odborníky.

Karim se snažil, seč mohl, ale bylo zjevné, že je k smrti unaven. „Je toho strašně moc," namítal. Vyčerpání na
něm bylo vidět na první pohled. Poprvé za sedm let, s výjimkou období, kdy bojoval s nákazou v Šírázu, nedocházel
denně do maristánu a svěřil se Robertovi, že se cítí divně, když je odtržen i od navyklé každodenní péče o pacienty.

Každé ráno se setkával s Robertem, aby studovali právo, a pak s Mirdinem, aby četli úvahy filozofů a jejich
vývody, Karim za ranního rozbřesku běhal. Robert zkoušel běhat s ním, ale brzy zůstával pozadu. Karim běhal, jako by
prchal před svým strachem. Robert jel několikrát za ním na svém hnědém koni. Karim rychle běžel spícím městem, míjel
pošklebující se stráže u hlavní brány, běžel přes Řeku života a do polí. Roberta napadlo, že snad ani neví, kam pádí,
nebo že je mu i to jedno. Jeho nohy se pohybovaly v bezmyšlenkovitém rytmu, což ho viditelně upokojovalo, jako by
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to byla infuze buingu, silného výtažku z konopného semene, který dávali beznadějným případům při nesnesitelných
bolestech. Tohle denní vydávání energie Roberta popuzovalo.

„Karimovi to bere sílu," stěžoval si Mirdinovi. „Měl by si šetřit energii na studia."
Ale moudrý Mirdin se zatahal za nos, pohladil si protáhlou koňskou čelist a zavrtěl hlavou. „Ne, myslím, že

bez běhání by ty minulé zlé časy nebyl schopen překonat," řekl a Roby byl natolik rozumný, aby už nic nenamítal,
protože měl velikou důvěru v Mirdinovu moudrost při řešení každodenních problémů, stejně jako při řešení problémů
vědeckých.

Jednoho rána jej Ibn Síná prostřednictvím posla vyzval, aby k němu přijel. Řídil koně třídou Tisíce zahrad k
prašné uličce vedoucí k Ibn Sínovu krásnému domu. Sluha převzal jeho koně a Robert prošel po cestičce ke kamenným
dveřím, kde ho pozdravil Ibn Síná.

„Jde o mou ženu. Byl bych rád, kdybys ji vyšetřil."
Roby zmateně vydechl. Ibn Síná měl dost kolegů, kteří by byli potěšeni a poctěni, kdyby jeho ženu mohli

vyšetřit. Následoval ho s rozpaky po kamenném schodišti, točitém jak vnitřek hlemýždí ulity, až vystoupili do severní
věže domu.

Na lůžku ležela stařena a hleděla tupýma nevidoucíma očima skrze ně. Ibn Síná vedle ní poklekl.
„Rézo."
Měla suché rozpraskané rty; namočil kousek látky v růžové vodě a něžně jí přetřel ústa a tvář. Ibn Síná měl

celoživotní zkušenost, jak učinit místnost pro nemocného co nejpohodlnější a nejpříjemnější, ale ani čisté prostředí,
nově vyměněné prádlo a chomáčky vonného dýmu vycházející z kadidelnic nemohly zastřít zápach její nemoci.

Kosti jako by jí pronikaly průsvitnou pokožkou. Obličej měla voskový, vlasy jemné a bílé. Možná že její
manžel byl tím největším lékařem na světě, ale ona byla stará žena v posledním stadiu smrtelného onemocnění kostí.
Veliké zánětlivé hlízy byly viditelné jak na vyhublých pažích, tak na dolních částech nohou. Kotníky a chodidla měla
nateklé víc a Robert věděl, že kdyby nadzvedl pokrývku, uviděl by, že část nádorů už pronikla povrchem těla, stejně
jako si byl na základě zápachu jist, že napadly i střeva.

Nebyl tu proto, aby potvrdil hroznou a nepochybnou diagnózu. Pochopil, co od něj Ibn Síná žádá. Vzal její
zesláblé ruce do svých a tiše k ní promlouval. Déle, než bylo nutné, jí hleděl do očí, které se na chvíli jakoby projasnily.
„Daúd?" zašeptala a sevření její ruky zesílilo.

Robert se tázavě podíval na Ibn Sínu.
„Její bratr, zemřel před mnoha lety."
Do očí se jí vrátila prázdnota, sevřené prsty ochably. Robert jí položil ruce zpět na lůžko a odešli z věže.
„Jak dlouho?"
„Nebude to dlouho trvat, hakíme. Řekl bych, že je to záležitost několika dnů." Robert se cítil trapně. Ibn Síná

byl mnohem starší než on, a tak Roby nevěděl, jakým způsobem mu projevit soustrast.
„Neexistuje nic, co by se pro ni dalo udělat?"
Ibn Sínova ústa se trpce zkřivila. „Jediné, co mohu udělat, je dokázat jí svou lásku stále silnějšími infuzemi."

Dovedl svého žáka k předním dveřím, poděkoval mu a vrátil se k trpící manželce.
„Pane," oslovil někdo Roberta.
Když se otočil, uviděl obrovitého eunucha, jenž hlídal Ibn Sínovu druhou ženu. „Budete mě, prosím,

následovat?"
„Co to má znamenat?" zeptal se úsečně otroka.
Eunuch neodpověděl. Cosi přimělo Roberta, aby se podíval směrem k malému okénku, odkud vyhlížela

zahalená tvář. Dívali se jeden na druhého, pak její oči zmizely ve víru závojů a okno zůstalo prázdné.
Robert se obrátil a tázavě pohlédl na otroka, ale ten se jen pousmál a pokrčil rameny.
„Přikázala mi, abych vás sem přivedl. Chtěla se na vás podívat, pane," vysvětlil eunuch.
Za běžných okolností by o ní Robert zřejmě přemýšlel, ale nebyl čas. Studoval právo vlastnické na

nemovitosti. Olej v lampě pomalu hořel, vtom zaslechl klapot kopyt, jenž se blížil ulicí a utichl před jeho dveřmi.
Vzápětí někdo zaklepal.
Bylo příliš pozdě na společenskou návštěvu. Protože se obával zlodějů, sáhl po šavli. „Kdo je tam?"
„Vásif, pane."
Robert žádného Vásifa neznal a ani hlas mu nebyl povědomý. Se zbraní v ruce otevřel dveře a zjistil, že měl

pravdu. Byl to eunuch a držel za opratě osla.
„Poslal tě hakím?"
„Ne, pane. Poslala mě ona. Přeje si, abyste přišel."
Na tohle Robert nenašel odpověď.
Eunuch uměl víc než se usmívat. V jeho prostých očích byl zvláštní podmanivý lesk, který Roberta udivoval.
„Počkej," řekl hrubě a zavřel před ním dveře.
Zběžně se opláchl, pak vyšel před domek a nasedl na svého hnědáka. Následoval hromotluckého otroka, jenž

seděl rozkročmo na ubohém drobném oslíkovi a plochýma nohama brázdil prach ulice. Plahočili se kolem ztichlých
domů, jejichž obyvatelé už dávno spali, stočili se do uličky, v níž závěje prachu ztlumily klapot kopyt, až vyjeli na pole,
které přiléhalo k zadní zdi Ibn Sínovy zahrady.

Brána ve zdi je přivedla blíž k zimní části domu. Eunuch otevřel věžní branku a úklonou vyzval Roberta, aby
dál šel sám.

Připadal si jako během těch mnoha nocí, kdy ležel osamocen, bděl a vzrušeně snil. Chodba z tmavého kamene
byla stejná jako v severní věži, kroutila se jako závit ve šnečí ulitě, a když vystoupil až nahoru, zjistil, že se ocitl v
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prostorném harému.
Ve světle lampy spatřil, že čeká na velkém lůžku pokrytém polštáři; perská žena, která je připravena, že se bude

milovat - ruce, nohy a klín měla zčervenalé henou a hladké a lesklé olejem. Její ňadra byla pro Roberta zklamáním, byla
sotva větší než chlapecká.

Rozhalil ji závoj.
Měla havraní vlasy, také napuštěné olejem a pevně stažené dozadu. Očekával vyzývavé rysy královny ze

Sáby nebo Kleopatry. Byl překvapen, že místo toho nachází naivně roztouženou mladou dívku s chvějícími se rty, které
si nervózně olizuje špičkou růžového jazýčku. Měla srdcovitou tvář se špičatou bradou a krátkým rovným nosíkem. V
tenké nosní dírce se klimbal kovový prstýnek, dost velký na to, aby padl i jejím drobným štíhlým prstům.

Byl v této zemi už dost dlouho. Odhalené rysy jejího obličeje byly vzrušivější než celé vyholené tělo.
„Proč ti říkají Despina Ošklivá?"
„Ibn Síná to nařídil. Prý proto, aby se zmátlo oko zla," vysvětlila mu, když se položil vedle ní na lůžko.

Příštího rána studovali s Karimem fikh, zákon o manželství a rozvodu.
„Jak se uskutečňuje uzavření manželství?"
„Manžel sepíše manželskou smlouvu a předkládá ji manželce. Podle dohody v ní uvede mahr - její věno."
„Kolik je zapotřebí svědků?"
„Já nevím, dva?"
„Ano, dva. Jaká jsou práva druhé nebo čtvrté ženy v harému?"
„Všechny ženy mají stejná práva."
Potom se věnovali zákonu o rozvodu a důvodech k němu - nouzi, svárlivému chování a cizoložství.
Podle šarí'i bylo trestem za cizoložství ukamenování, ale od toho v Persii ustoupili již před dvěma stoletími.

Cizoložná manželka mocného a bohatého muže stále může být popravena ve vězení tak, že jí kalántar usekne hlavu.
Zato chudé ženy byly často vypráskány holí a pak rozvedeny, nebo ani to ne, rozvod závisel na přání manžela.

Se šarí'ou neměl Karim problémy, protože vyrůstal ve zbožném domě a dobře si osvojil boží zákony. Zato fikh
jej pronásledoval a strašil. Obsahoval tolik zákonů, týkajících se tolika věcí, že začal pochybovat o svých
schopnostech zapamatovat si všechny ty podrobnosti.

Robert o tom přemýšlel. „Když si nedokážeš připomenout přesné znění fikhu, pak by ses měl obrátit k šarí'i
nebo stinně. Celý zákon je založen na poselství Mohamedově, proto když si nepamatuješ doslovně zákon, dej jim
odpověď z náboženství nebo z Prorokova života. Věřím, že budou spokojeni." Lišácky na Karima pohlédl. „Stojí za to,
abys to zkusil. Zatím se budeme modlit, aby to dobře dopadlo, a učit se nazpaměť fikh, nakolik to bude v našich
silách."

Odpoledne spolu s ostatními následoval al-Džúzdžáního nemocničními sály. Zastavil se u lůžka hubeného
malého chlapce, u něhož mlčky seděl rolník se zádumčivýma odevzdanýma očima.

„Pomatenost vyvolaná psinkou," řekl al-Džúzdžání. „Příklad toho, jak kolika dokáže vysát duši. Kolik mu je?"
„Zažil už devět jar, pane."
„Jak dlouho je nemocen?"
„Dva týdny. Je to záludná nemoc, zabila dva jeho strýce a mého otce. Trpěli strašnými bolestmi. Přijde a

odejde, přijde a zase odejde. Před třemi dny přišla, a už neodešla."
Ošetřovatel, jenž se k al-Džúzdžánímu choval neobyčejně podlézavě, jim sdělil, že dítě krmili jen šerbetem ze

slazených šťáv, a nenápadně naznačil, že by měli pokračovat v prohlídkách a dále se tímhle případem nezabývat.
„Všechno, co sní, buď vyzvrací, nebo to z něj vyjde jako průjem," dodal.

Al-Džúzdžání jen přikývl. „Vyšetři ho, Jišaji."
Robert stáhl přikrývku. Chlapec měl jizvu pod bradou, ale byla docela vyhojená a nemohla souviset s

chorobu. Položil pacientovi dlaň na tvář. Bilál se pokoušel uhnout, ale neměl dost sil. Robert ho poplácal po ramenou.
„Je horký."
Pomalu postupoval prsty dolů po jeho těle. Když nahmatal žaludek, chlapec vykřikl.
„Břicho je vlevo měkké, ale na pravé straně ztvrdlé."
„Alláh se pokusil alespoň tuto část těla před zánětem ochránit," soudil al-Džúzdžání.
Co možná nejjemněji použil Robert konečků prstů, aby určil okraje bolestivého místa - od pupku přes pravou

polovinu břicha, přičemž litoval bolesti, kterou přitom působil pacientovi každým stlačením břicha. Nakonec Bilála
otočil a spatřil červený podrážděný konečník.

Když znovu zahalil chlapce pokrývkou, vzal jeho drobnou ruku do dlaně a uslyšel Černého rytíře, jak se
zlověstně směje.

„Zemře, pane?" zeptal se otec věcně.
„Ano," odtušil Robert a muž jen mlčky přikývl.
Nikdo už se tomu nevysmíval. Od doby, co se vrátili ze Šírázu, Mirdin a Karim vyprávěli jisté historky, které

Robertovi získaly úctu. Všiml si, že už nikdo nepokřikuje, když se odváží prohlásit, že pacient zemře.
„Aleus Cornelius Celsus popsal tuhle zákeřnou nemoc ve svém díle. Nazývá se postranní, měli byste si to

přečíst," poznamenal al-Džúzdžání a obrátil se k dalšímu lůžku.
Poté co navštívili posledního nemocného, vydal se Robert za knihovníkem Júsufem Gamalem do Domu

moudrosti, aby mu pomohl vyhledat, co Říman napsal o téhle záhadné chorobě. Byl fascinován tím, že Celsus otvíral
těla zemřelých, aby si zdokonaloval své znalosti anatomie. Přesto nenašel mnoho - Celsus nemoc popisoval jako
prudký zánět tlustého střeva poblíž střeva slepého, doprovázený úpornou bolestí v pravé části břicha.
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Když dočetl, vrátil se k Bilálovu lůžku. Otec už tam nebyl. Přísně se tvářící mullá seděl nad chlapcem jako
veliký havran a prozpěvoval korán, zatímco dítě zíralo s vytřeštěnýma očima na jeho černý chalát.

Robert popotáhl lůžko tak, aby chlapec na mullu neviděl. Ošetřovatel předtím položil na nízký stolek tři
granátová jablka veliká jako míče, která představovala pacientovu večeři. Vzal je do rukou a žongloval jimi tak, že mu z
jedné dlaně do druhé létala přes hlavu jako za starých časů. Nebyl už zdaleka tak zručný jako dřív, ale se třemi
předměty nebyl problém vyvádět nejrůznější efektní kousky.

Chlapcovy oči byly stejně kulaté jako létající granátové míče.
„A teď tu nejvíc chybí nějaká pěkná melodie!"
Neznal žádné perské písničky. Chtělo to něco živého, a tak nakonec vylovil z paměti Bradýřovu písničku.

Kdysi mě laskaly jenom tvé oči,
teď, když mě paže tvé s láskou obtočí,
vím, že si budeme už brzy blíž,
jenom nic neslibuj, však dobře víš...

Nebyla to právě nejvhodnější písnička pro dítě, jež umíralo, a mullá s nedůvěrou sledoval ostřížím zrakem
Robyho skotačení. Chrlil ze sebe vážné modlitby, a Robert zase přidával něco z kratochvílí pozemského života. Mullá
sice nechápal ani slovo, ale Robert byl dalek toho, aby tuto situaci znevažoval. Zazpíval Bilálovi několik refrénů ze
sborových písní a vzápětí i spatřil, jak se dítěte zmocnila poslední křeč, jež vypjala tělo do oblouku jako luk.

Robert nepřestal zpívat a nahmatal na Bilálově hrdle poslední pulz, jenž se vytratil do nenávratna. Zatlačil mu
oči, utřel nudli u nosu, narovnal a omyl mu tělo. Učesal Bilálovi vlasy a podvázal bradu látkou.

Mullá pořád seděl na zkřížených nohou a prozpěvoval i modlitby z koránu. Očima přitom probodával Roberta.
Byl schopen se modlit i nenávidět najednou. Nepochybně si bude stěžovat, že ten Dimmí rušil svátost umírání, a
Roberta napadlo, že v té zprávě jistě nebude ani zmínka o tom, že těsně před smrtí se chlapec pousmál.

Čtyři noci ze sedmi pro něj přicházel eunuch Vásif a Robert zůstával ve věži harému do časných ranních
hodin.

Dávali si hodiny jazyka.
„Ocas."
Rozesmála se. „Takhle se tomu neříká. Tvůj je lingam a to moje je joní."
Dodala, že se k sobě báječně hodí. „Muž je bud zajíc, býk nebo kůň. A žena je laň, klisna nebo slonice, Ty jsi

býk a já jsem laň, a to je dobře. Bylo by těžké pro zajíce učinit šťastnou slonici," řekla vážně.
Byla učitelkou a on byl žák, jako by se stal znovu chlapcem a nikdy se dosud nemiloval. Dělala věci, které

předtím viděl jen na obrázcích v knize, již si koupil na majdánu, i spoustu takových, které v knize zobrazeny nebyly.
Ukázala mu kšíraníraku - objetí mléka a vody, pozici Indrovy manželky, óparíštaku - orální sex.

Zpočátku ho všechno mimořádně zajímalo a těšilo ho, když pokračovali přes otočku, klepání na dveře a až po
kovářovu soulož. Začal být rozmrzelý, teprve když ho začala učit zvukům, jaké má vydávat místo sténání a vzdychání.

„Nemůžeš se prostě uvolnit a normálně souložit? Tohle je horší, než se učit nazpaměť fikh."
„Přináší to mnohem větší potěšení, když se to naučíš," řekla dotčeně.
Výčitka v jejím hlase ho neovlivnila. „Ten stařec ti nestačí?"
„Kdysi toho bylo víc než dost. Jeho potence byla proslulá. Miloval pití a ženy, a když to na něj přišlo, dělal by

to i s hadem. Kdyby byl ženského rodu," smála se, až se jí v očích zatřpytily slzy. „Ale už si se mnou nelehl dva roky.
Jakmile ona onemocněla, tak přestal."

Despina vyprávěla, že patří Ibn Sínovi celý svůj život. Narodila se dvěma jeho otrokům, indické ženě a
Peršanovi, jenž byl jeho spolehlivým sluhou. Její matka zemřela, když jí bylo šest let. Ve dvanácti se s ní starý muž
oženil, ale nikdy jí nedal svobodu.

Robert brnkl prstem o kroužek v jejím nose, symbol otroctví.
„Proč ne?"
„Jako jeho majetek a zároveň jeho manželka jsem dvojnásob chráněná."
„A co kdyby teď přišel?" zeptal se Robert a s hrůzou pomyslel na hlavní schodiště.
„Vásif stojí dole, nějak by ho od toho úmyslu odradil. Kromě toho teď můj manžel neustále sedí u Rézina lůžka

a nevzdaluje se odtamtud."
Roby se podíval na Despinu, přikývl a současně se zastyděl za to, že stihl dospět, aniž se naučil umění, do

něhož ho nyní zasvěcovala. Tahle drobná krásná dívka s olivovou pletí, malými prsy, kulaťoučkým bříškem a horkými
ústy se mu líbila. Bylo mu líto života, jaký vedla - jako vězeň v tomhle přepychovém vězení.

Věděl, že islámská tradice ji nutí být po většinu času zticha jak v domě, tak v zahradě, proto jí nic nevyčítal.
Přesto si
uvědomil, že sem přišel proto, aby cítil onoho starého muže s velkým nosem a geniálním mozkem. Vstal a začal se
oblékat. „Zůstanu tvým přítelem."

Nebyla hloupá. Se zájmem ho sledovala. „Byls tu skoro každou noc, takže už mě máš dost. Ale počkej, až
pošlu Vásifa za dva týdny, tak přijdeš."

Políbil ji na nos těsně nad kroužek. Jel na koni za svitu měsíce zvolna směrem k domovu a divil se sám sobě, že
je takový blázen.

O jedenáct dní později zaklepal Vásif na jeho dveře.
Despina měla v podstatě pravdu - silně ho to svádělo a chtělo se mu přikývnout na souhlas. Jeho vnitřní já
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mu však nedovolovalo pokračovat v avantýře, jíž by se mohl po celý zbytek života chvástat před opilci v krčmách a
vyprávět, jak navštěvoval půvabnou mladou ženu, zatímco její starý muž seděl na druhém konci domu.

Zavrtěl hlavou. „Řekni jí, že už nikdy nepřijdu."
Vásifovy oči pod velkými načerno obarvenými víčky se zaleskly. Opovržlivě se zasmál zbabělosti mladého

Žida a odjel na oslu prašnou uličkou.
Réza Zbožná zemřela o tři rána později, právě když muezzin dozpíval svou modlitbu. Vhodný čas k ukončení

zbožného života.
V madrase a maristánu se hovořilo o tom, jak Ibn Síná vlastnoručně připravil ženino tělo, a o prostém pohřbu,

na němž dovolil mullovi pronést jen pár modliteb.
Ibn Síná nepřišel do školy ani do nemocnice. Nikdo nevěděl, kde je.
Asi týden po Rézině smrti uviděl Robert al-Džúzdžáního popíjet na centrálním majdánu.
„Posaď se, Dimmí," řekl a gestem naznačil, že si přeje další víno.
„Jak je vrchnímu lékaři, hakíme?"
Jako by tu otázku nepoložil. „Myslí si, že ty jsi něco jiného. Že nejsi obyčejný učedník," soukal ze sebe

al-Džúzdžání otráveně.
Kdyby Roby nebyl učedníkem a al-Džúzdžání nebyl velkým al-Džúzdžáním, pomyslel by si, že na něj žárlí.
„A jestli budeš jen obyčejný učedník, tak si mě nepřej." Al-Džúzdžání na něj upíral planoucí pohled a Robert

si uvědomil, že chirurg je opilý. Když jim servírovali víno, ztichli.
„Bylo mi sedmnáct, když jsme se setkali v Džurdžánu. Ibn Síná byl jen o pár let starší. Alláhu! Pro mě to bylo

jako dívat se přímo proti slunci. Ibn Síná mi pomáhal pronikat do tajů medicíny. Můj otec totiž dohodl obchod - Ibn
Síná mě bude zaučovat v medicíně a já budu jeho pravá ruka." Al-Džúzdžání se uvážlivě napil. „Učil mě matematice,
Almagestu používal jako text. A nadiktoval mi řadu knih, včetně první části Kánonu medicíny, padesát stránek každý
boží den.

Když opustil Džurdžán, následoval jsem ho na půltucet míst. V Hamadánu ho emír jmenoval vezírem, ale
vzbouřila se armáda, a Ibn Síná byl uvržen do vězení. Nejdřív prohlásili, že ho popraví, ale potom ho propustili. Šťastný
syn kobyly! Zanedlouho emíra soužila kolika, Ibn Síná ho vyléčil a byl jmenován vezírem podruhé.

Zůstal jsem s ním, ať byl lékařem, vězněm nebo vezírem. Byl to můj učitel i přítel. Každou noc se v jeho domě
scházeli žáci. Předčítal jsem jim z jeho knihy a někdo další vždycky četl Kánon. Réza se starala o to, aby měli dostatek
dobrého jídla. Když jsme skončili, řádně jsme popili, vyšli ven a vydali se hledat ženy. Byl jedním z nejzábavnějších
společníků a uměl se bavit stejně jako pracovat. Měl spoustu krásných děvek, možná i souložil nějak pozoruhodně,
protože všechno dokázal dělat lépe než ostatní muži. Réza o tom všem věděla, ale rozhodně ho i přesto milovala."

Rozhlédl se. „Teď je mrtvá a on je opotřebovaný. Odhání od sebe své staré přátele, každý den se prochází sám
městem a rozdává dary chudým."

„Hakíme," oslovil ho Robert tiše. Al-Džúzdžání vzhlédl.
„Mohu vás doprovodit domů?" navrhl taktně.
„Byl bych rád cizinče, kdybys mě teď opustil."
Robert přikývl, poděkoval mu za víno a odešel.

Počkal týden a pak se vydal do onoho domu za denního světla. Koně předal muži u hlavní brány. Ibn Síná byl
sám. Jeho oči vyzařovaly klid. Posadili se spolu, chvílemi si povídali, chvílemi seděli mlčky.

„Už jste byl lékařem, když jste si ji bral, pane?"
„Stal jsem se hakímem v šestnácti. Vzali jsme se, když mi bylo deset, učil jsem se právě korán a začínal

studovat léčivé rostliny."
Roberta se zmocnila hrůza. „V tomhle věku jsem bojoval o to, abych se někdy stal mastičkářem a ranhojičem."

Vyprávěl Ibn Sínovi, jak ho vyučoval Bradýř, když se ho jako sirotka ujal.
„Čím byl tvůj otec?"
„Tesařem."
„Něco o evropských ceších vím," řekl Ibn Síná zadumaně. „Slyšel jsem, že v Evropě je jen velmi málo Židů, a ti

do cechů nemají přístup."
On to ví, pomyslel si Robert s úzkostí. „Některým je to dovoleno," zamumlal.
Zdálo se mu, že jím Ibn Síná polehoučku proniká, a nemohl se zbavit dojmu, že byl odhalen.
„A právě ty tak strašně toužíš naučit se léčebnému umění a vědě."
„Ano, pane."
Ibn Síná vzhlédl, pokýval hlavou a zadíval se kamsi do neurčita.
Robertovi se ulevilo, usoudil, že se mýlil, protože vzápětí mluvili o jiných záležitostech.
Ibn Síná vzpomínal na to, jak jako chlapec uviděl Rézu poprvé. „Byla z Buchary, děvče o čtyři roky starší než

já. Naši otcové byli oba výběrčí daní a svatba byla přátelsky dohodnuta, až na jednu malou obtíž. Její dědeček namítal,
že můj otec je ismáílovec a užívá během svatých bohoslužeb hašiš. Ale nakonec nás oddali. Stála při mně neochvějně
celý život."

Stařec obrátil pohled k Robertovi. „Ty máš v sobě nějaký oheň. Co vlastně chceš?"
„Chci být dobrým lékařem." Takovým jako vy, dodal pro sebe, ale věřil, že Ibn Síná porozuměl.
„Už teď jsi léčitel. A pokud jde o to..." Ibn Síná pokrčil rameny. „Aby ses stal dobrým lékařem, musíš umět

zodpovědět nezodpověditelnou hádanku."
„Co konkrétně?" zeptal se zmatený Robert.
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Starý muž se usmál jeho ustaranému výrazu. „Možná na to jednoho dne přijdeš. Je to součást té hádanky."

Zkouška

To odpoledne, kdy Karim skládal zkoušku, se Roby věnoval svým obvyklým činnostem s mimořádnou energií
a pozorností. Pokoušel se tak zapudit myšlenky na scénu, jež se brzy odehraje ve velkém sále Domu moudrosti.

Spolu s Mirdinem naverbovali laskavého knihovníka Júsufa, aby se stal jejich komplicem a zvědem. Během
toho, co plnil své běžné povinnosti, dokázal průběžně zjišťovat složení zkušební komise. Mirdin čekal venku na zprávy,
které okamžitě donášel Robymu.

„Je to Sajjid Saídí na filozofii," hlásil Júsuf Mirdinovi a hned spěchal dovnitř, aby zjistil další jména. To nebylo
špatné. Filozof byl sice náročný, ale nezacházel tak daleko, aby nechal uchazeče propadnout.

Zato další zprávy byly hrozivé.
Nádir Búch s lopatkovitým knírem, autokratický učitel práva, jenž nechal Karima propadnout u první zkoušky,

ho bude zkoušet z práva, Abú Bakr z teologie, a z medicíny ho osobně vyzkouší vrchní lékař.
Robert doufal, že přísedícím pro chirurgii bude Džaláluddín, ale vzápětí ho spatřil, jak koná své obvyklé

povinnosti a pečuje o pacienty. Vtom přiběhl Mirdin a šeptal, že poslední člen, jenž se právě dostavil, je Ibn al-Natelí,
kterého nikdo pořádně nezná.

Robert se soustředil na práci, pomáhal Džaláluddínovi dávat trakce na vykloubené rameno a požíval přitom
důmyslné zařízení z provazů podle chirurgova vlastního návrhu. Pacient, palácový strážce, jehož shodili z poníka při
hře s míčem a holí, konečně ležel jako divoké zvíře spoutané provazy, s vykulenýma očima a náhlou úlevou od bolesti.

„Teď budeš ležet několik týdnů v klidu, zatímco ostatní budou zápolit s nástrahami obtížné vojenské služby,"
popichoval ho Džaláluddín vesele. Přikázal Robertovi, aby pacientovi dával stahující drogy, a nařídil kyselou dietu,
dokud si nebudou jisti, že se u strážného nerozvinul zánět či se nevytvořil hematom. Robertovou poslední povinností
bylo ovázat rameno tak pevně, aby látka neomezovala prokrvení, zato však nežádoucí pohyb. Když skončil, zamířil do
Domu moudrosti, posadil se v čítárně, studoval Celsia a pokoušel se zaslechnout, o čem je řeč vedle ve zkušebně, ale
slyšel jen nesrozumitelné mumlání. Nakonec své snažení vzdal a šel čekat na schody lékařské školy, kde se k němu
přidal Mirdin.

„Pořád trčí vevnitř."
„Doufám, že to nebudou moc protahovat," řekl Mirdin. „Karim není typ studenta, který vydrží dlouhé

zkoušení."
„Já si nejsem jistý, jestli vydrží jakékoli zkoušení. Dneska ráno asi hodinu zvracel."
Mirdin seděl vedle Robyho na schodech. Chvilku probírali stav některých pacientů, potom se odmlčeli.

Robert se zlobně mračil, Mirdin vzdychal.
Po čase delším, než očekávali, se najednou Robert vztyčil. „Támhle je!"
Karim se k nim prodíral klubkem studentů.
„Dokážeš mu to vyčíst z tváře?" ptal se Mirdin nedočkavě.
To Robert nedokázal, ale Karim už se přiblížil na doslech a volal tu slavnou zprávu.
„Můžete mi doteďka říkat hakíme, učedníci!"
Vrhli se dolů ze schodů.
Všichni tři se objímali, poskakovali a křičeli, bušili do sebe pěstmi a dělali takový rámus, že Hadži Daúd

Hosejn, jenž právě procházel kolem, jim dal odmítavou grimasou v bledé tváři najevo, že studenti jeho akademie by se
takhle chovat neměli.

Události zbytku dne a večera si budou pamatovat až do konce svých životů.
„Musíte přijít ke mně domů na nějaké to občerstvení," oznámil jim Mirdin. Bylo to poprvé, co je k sobě pozval

na návštěvu, poprvé, co jeden z nich otevřel ostatním svůj soukromý svět. Mirdinův byt představovaly dvě pronajaté
místnosti v činžovním domě, patřícím Siónské synagoze, na opačném konci Jehudíje, než bydlel Robert.

Mirdinova rodina je mile překvapila. Ostýchavá manželka Fara, malá a snědá, s pevnými hýžděmi a bystrýma
očima. Dva synové s kulatými tvářičkami - David a Zachariáš, kteří se drželi máminých sukní. Fara servírovala sladké
koláčky a víno. Bylo vidět, že s oslavou počítala. Po spoustě přípitků vyšli přátelé opět z domu a vyhledali krejčího,
jenž změřil novopečeného hakíma, aby mu ušil černý lékařský šat.

„Tohle je den jako stvořený pro majdán," prohlásil Roby a v podvečer už seděli v jídelně a přehlíželi velké
centrální náměstí, jedli perská jídla a neustále volali, aby jim donesli další muškátové víno, které Karim ani
nepotřeboval, protože byl opilý vědomím, že je konečně lékařem. Probírali každou otázku a odpověď u zkoušky.

„Ibn Síná mi kladl otázky jen z medicíny. Jaké jsou příčiny nadměrného pocení, pane uchazeči? ... Velmi dobře,
pane Karime, vyčerpávající odpověď... A podle jakých příznaků prognózujeme? ... Teď nám povězte něco o hygieně
cestovatele po souši a na moři. Bylo to docela obtížné, protože byl přesvědčen, že medicína je moje silná stránka,
zatímco v ostatních oborech pokulhávám.

Sajjid Saídí chtěl, abych diskutoval o Platonových názorech na lidské štěstí. Jsem vděčný Mirdinovi, že jsme
to studovali tak podrobně. Odpovídal jsem dlouho, odvolal jsem se i na Prorokovo vysvětlení, že štěstí je odplata za
poslušnost a věrné modlitby. A tak jsem zažehnal další nebezpečí."

„A co Nádir Búch?" vyzvídal Robert.
„Prokletý právník!" Karim se prudce otřásl. „Chtěl po mně, abych popsal tresty pro zločince podle fikhu. V tu

chvíli mi to vůbec nemyslelo. Tak jsem řekl, že všechny tresty vycházejí z Písma Mohamedova (budiž Jeho jméno
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pochváleno!), kde i Prorok prohlašuje, že všichni závisíme jeden na druhém přímo a naší poslední závislostí je vůle
Alláhova, teď a navždy. Čas rozděluje dobré a čisté od zlých a rebelů. Každý jedinec, který zbloudí, bude potrestán,
zatímco poslušní naleznou souzvuk s Boží Všeobecnou Vůlí, na níž je fikh založen. Příkaz duše tedy plně závisí na
Alláhovi, který udělá vše, aby hříšníky potrestal."

Robert nevěřícně zíral. „Co to celé má znamenat?"
„Já nevím. A nikdy jsem to nevěděl. Sledoval jsem Nádira, jak tu odpověď přežvykuje, aby zjistil, jestli

obsahuje nějaké seno, nejen plevy. Už se zdálo, že otevře pusu, aby ten nesmysl popřel nebo položil další otázky - v
tom případě bych byl úplně v háji. Ale Ibn Síná mě rychle požádal, abych vykládal o krvi. Zopakoval jsem mu jeho
vlastní slova ze dvou knih, které o téhle otázce napsal a zkouška skončila!"

Všichni tři řvali smíchy až k slzám, pili a znovu pili. Když už dál pít nedokázali, vrávorali ulicí za majdánem a
zamávali na kočár se zapraženým oslem a lilií na dveřích. Roby si sedl na kozlík vedle pasáka, Mirdin usnul s hlavou v
rozložitém klíně děvky jménem Lorna, Karim si položil hlavu na její ňadra a zpíval rozjímavé písně.

Fařiny klidné oči potemněly starostí, když napůl vnesli jejího manžela do pokoje.
„Je nemocný?"
„Je opilý. A to jsme všichni," vysvětlil Robert. Vrátili se do kočáru, jenž je odvezl k malému domku v Jehudíji,

kde se s Karimem složili na podlahu, jakmile se octli za dveřmi a usnuli oblečeni.
V noci Robyho probudilo tiché potlačované vzlykání. Karim plakal.
Za úsvitu se probudil znovu, když se jeho návštěvník zvedal. Robert si povzdechl. Neměl by vůbec pít,

pomyslel si rozmrzele.
„Promiň, že tě ruším. Musím jít běhat."
„Běhat? Proč zrovna tohle ráno? Po takové noci..."
„Abych se připravil na chátir."
„Co je to chátir?"
„Běžecký závod."
Karim vyklouzl z domu. Roby zaslechl zrychlující se ťap, ťap, ťap. Zvuk slábl, až utichl docela.
Robert ležel na podlaze a poslouchal zlostné štěkání psů, které zesílilo v uličkách Jehudíje jimiž jako džin

probíhal nejčerstvější doktor na světě.

Vyjížďka na venkov

Chátir je náš národní běžecký závod, téměř stejně starý jako sama Persie." vysvětloval Karim Robertovi.
„Pořádá se na oslavu ramadánu, měsíce půstu. Původně - už je to tak dávno, že jsme zapomněli jméno krále, který ten
závod uspořádal jako první - to byla soutěž, při níž se vybíral šáhův chátir, posel-běžec. Během staletí se do Isfahánu
stáhli nejlepší běžci z Persie i okolí a závod získal pověst nejvýznamnějšího sportovního podniku."

Trasa začínala u Rajského domu, vinula se ulicemi Isfahánu asi tak v délce deseti a půl římské míle a končila u
řady stanovišť na nádvoří paláce. Na těch stanovištích byly zavěšeny smyčky a každá z nich obsahovala dvanáct šípů
pro jednoho běžce. Pokaždé když běžec dosáhl stanoviště, vzal šíp ze své smyčky, vsunul jej do toulce připevněného
na zádech a vyrazil do dalšího kola. Závod tradičně začínal s ohlašováním první modlitby. Byla to vyčerpávající
zkouška vytrvalosti. Když byl horký dusný den, byl prohlášen za vítěze poslední závodník, který v závodě vytrval.
Bylo-li chladné počasí, muži většinou dokončili všech dvanáct kol, tedy sto dvacet šest římských mílí a obyčejně
sebrali svůj dvanáctý šíp po páté modlitbě. I když lidé reptali, že dávní běžci dosahovali lepších časů, většina tuhle
trasu uběhla přibližně za čtrnáct hodin.

„Nikdo ze současníků nepamatuje, že by nějaký běžec doběhl za méně než třináct hodin," dodal Karim. „Allá
šáh dal rozhlásit, že uběhne-li někdo celý závod za méně než dvanáct hodin, dostane od něj velkolepý chalát, k tomu
odměnu pět set kousků zlata a jmenování náčelníkem chátirů, které znamená pěkný roční příjem."

„Tak proto jsi tak tvrdě trénoval a běhal každý den do těch strašných dálek. Myslíš, že bys ten závod mohl
vyhrát?"

Karim se ušklíbl a pokrčil rameny. „Každý běžec sní o tom, že vyhraje chátir. Samozřejmě že bych ten závod
rád vyhrál a získal chalát, jediná věc je totiž lepší než být lékařem - být bohatým lékařem v Isfahánu."

Počasí se změnilo. Vzduch začínal být tak báječně vlahý a svěží, až se Robertovi zdálo, že ho líbá na tváře,
když vyšel z domu. Celý svět dýchal mládím a Řeka života ve dne v noci burácela, nasycená roztálým sněhem. Duben
býval v Londýně mlhavý, ale v Isfahánu byl měsíc ša'bán, mírnější a sladší než anglický květen. Zanedbané meruňky v
Robyho zahrádce se zahalily do běloby omračující krásy a jednoho rána přijel k jeho dveřím Chúf a vzal ho s sebou s
tím, že šáh si přeje jeho společnost při projížďce.

Robert pochyboval, že bude mít ještě někdy příležitost strávit nějaký čas s nedůtklivým monarchou, a tak ho
nyní překvapilo, že šáh pamatoval na svůj slib.

U stájí Rajského domu mu řekli, aby počkal. Čekal dost dlouho, ale nakonec šáh přišel, následován tak
početným komonstvem, že Roby nevěřil vlastním očím.

„Buď zdráv, Dimmí."
„Výsosti."
Allá šáh netrpělivě odmávl jeho ravi zemin a rychle se vyhoupli do sedel.

Jeli daleko do kopců, šáh na bílém arabském hřebci, jenž letěl vpřed s půvabnou lehkostí, Robert se držel za ním.
Zanedlouho Allá zpomalil do drobného klusu a pokynul Robertovi, aby jel vedle něj.
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„Jsi vynikající lékař, co předepisuje ježdění na koni, Jišaji. Už jsem se na tom dvoře topil v marastu. Není to
nádhera být pryč od všech lidí?"

„To jistě, Výsosti."
Za pár okamžiků se Robert kradmo ohlédl dozadu. Ve značném odstupu kráčel obrovský průvod. Chúf a jeho

stráže, které nespouštěly monarchu z očí, štolbové s náhradními koni a tažnými zvířaty, vozy, jež rachotily a kymácely
se, jak byly taženy po nerovné zemi.

„Chceš koně, který má v sobě víc ohně?"
Roby se usmál. „To by bylo mrhání velkomyslností Vaší Výsosti. Tenhle kůň zcela odpovídá mému

jezdeckému umění." Uvědomil si, že si toho hnědého valacha vlastně oblíbil.
Allá si odfrkl. „Je vidět, že nejsi Peršan. Protože žádný Peršan by nepromarnil příležitost získat lepšího koně. V

Persii je jezdectví vším a malí chlapci už se rodí se sedlem mezi nohama." Kopl rozjařeně patami svého araba do slabin.
Kůň vyrazil kupředu, šáh se otočil v sedle a vzápětí vystřelil z obřího luku, který měl na levém rameni. Když jeho Šíp
minul cíl, smál se jako pominutý.

„Víš něco o tomhle cviku?"
„Ne, pane, ale viděl jsem, jak ho jezdci prováděli na vaší slavnosti."
„Ano, je to velice častá disciplína a někteří vojáci v ní dosáhli naprosté dokonalosti. Říká se tomu parthská

střela. Před jedenácti sty lety byli Parthové jen jedním z národů, obývajících naši zemi. Žili na východě Médie a na tom
území jsou ty nejhroznější hory a nejstrašlivější poušť - Dašti Kavír."

„Já Dašti Kavír znám. Kus jsem jí přešel na cestě sem k vám."
„Pak si jistě dovedeš představit, jací lidé na ní mohou žít," řekl Allá a přitáhl uzdu arabovi, aby držel krok s

valachem.
„Byl to boj o ovládnutí Říma. Jeden z bojovníků byl stárnoucí Crassus, vládce Sýrie. Potřeboval vojenské

úspěchy, aby se vyrovnal nebo předstihl své rivaly Caesara a Pompeia, proto se rozhodl rozdat si to s Parthy.
Parthskou armádu, která počtem vojáků představovala sotva čtvrtinu Crassových úděsných římských legií,

vedl generál Suren. Byla tvořena především lučištníky na malých a rychlých perských koních a malou silou obrněných
jezdců, rozmachujících se dlouhými smrtícími kopími.

Crassovy legie mířily přímo proti Surenovi, který ustoupil do Dašti Kavír. Místo aby se stočil na sever do
Arménie, Crassus chtěl pokoušet štěstí v poušti. Pak se stalo něco úžasného.

Obrněnci zaútočili na Římany ještě dřív, než stačili zformovat své klasické obranné čtverce. Po prvním výpadu
se kopiníci stáhli a vyrazili lučištníci. Měli perské luky, takové, jako mám já, které jsou mnohem průraznější než ty
římské. Jejich šípy pronikaly římskými štíty, hrudními i stehenními pláty, a k velkému úžasu legií vystřelovali Parthové
přesně své šípy i přes ramena, když ustupovali."

„Parthská střela," řekl si pro sebe Robert.
„Ano, parthská střela. Zpočátku udržovali Římané morálku, protože očekávali, že Parthové zásobu šípů brzy

vyčerpají, ale Suren jich přivezl na nákladních velbloudech další spousty a tak Římané nemohli vést svou obvyklou
válku v semknutých čtvercích. Crassus poslal svého syna na výzvědy a vrátila se mu mladíkova hlava na perském
kopí. Římané uprchlí pod hávem noci, nejsilnější armáda na světě! Tisíce jich s Cassiem, budoucím Caesarovým
vrahem, utekly, tisíce jich byly zajaty. A dvacet tisíc, včetně Crassa, bylo zabito. Perské ztráty byly zanedbatelné a
proto se od té doby všichni perští chlapci už ve školním věku učí parthskou střelu."

Allá popohnal koně a zkusil to znovu. Tentokrát vykřikl radostí, když se šíp zaryl do kmene stromu. Potom
zvedl luk vysoko nad hlavu, což byl signál pro jeho družinu, aby dojela k němu. Sluhové přinesli silný koberec, na
němž čtyři vojáci postavili králův stan. Jakmile začali tři hudebníci hrát na dulcimery, objevilo se i jídlo.

Allá se posadil a vyzval Roberta, aby si přisedl. Podávala se prsíčka z divoké drůbeže, pečená s neobyčejně
chutným kořením, pilaf lehce nakyslé chuti, chléb, melouny, které byly po celou zimu uloženy v chladné jeskyni, a tři
druhy vína.

Allá přikázal, aby mu donesli šáhovu hru. Sluhové přinesli šachovnici a rozestavili figurky. Tentokrát už si
Robert pamatoval, jak se jednotlivými figurkami táhne, ale šáh ho přesto třikrát za sebou snadno porazil, ačkoli si žádal
stále víc vína, které rychle konzumoval.

„Qandrasse chce prosadit zákon proti pití vína," řekl Allá.
Robert nevěděl jak zareagovat.
„Dovol, abych ti o Qandrassem něco pověděl, Dimmí. Mylně se domnívá, že trůn existuje hlavně proto, aby

trestal ty, co překročí zákazy koránu. Trůn existuje proto, aby spojil národ a učinil ho všemocným, a ne proto, aby se
staral o nicotné hříchy venkovanů. Ale imám věří tomu, že je Alláhovou trestající pravou rukou. Nestačí mu, že se z
malé mešity v Médii vydrápal až na místo vezíra perského šáha. Je vzdálený příbuzný Abbásovců a v jeho žilách koluje
krev bagdádských chalífů. Jednoho dne by rád vládl Isfahánu a oháněl se na mém trůně svou nábožnou pěstí."

Teď už Robert ze sebe nedokázal vypravit ani slovo, protože se ho zmocnil strach. Šáhův ovíněný jazyk ho
bezprostředně ohrozil. Jestliže šáh vystřízliví a bude svých slov litovat, nebude pro něj těžké nechat nepohodlného
svědka odstranit.

Ale Allá se choval nenucené. Když mu přinesli zazátkovaný džbán s vínem, dal ho Robertovi a odvedl ho
zpátky ke koním. Ani se nepokoušeli lovit, jen jeli líným horkým dnem a cítili se příjemně unaveni. Kopce zářily
květinami s červenými, žlutými a bílými květy ve tvaru šálků na silných stoncích. Nebyly to rostliny, jaké vídal v
Anglii. Allá si nevzpomněl na jejich jména, ale řekl, že nerostou ze semen, nýbrž z hlíz, které vypadají jako cibule.

„Vedu tě na místa, která nesmíš nikdy nikomu ukázat," upozornil Roberta Allá a protáhl se křovisky, až se octli
u kapradím zarostlého vchodu do jeskyně. Uvnitř byl teplý vzduch, zapáchající po zkažených vejcích, a jezírko s

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  139

http://www.processtext.com/abcpalm.html


hnědou vodou, z níž vyčnívaly šedé kameny poseté purpurovými lišejníky. Allá se začal svlékat. „No, neváhej, šaty
dolů, ty hloupý Dimmí."

Robert se váhavě svlékl. Napadlo ho, jestli snad šáh nemá rád muže. Allá byl již ve vodě a nestoudně si ho
prohlížel, ale bez chtíče.

„Přines víno. Nejsi nijak zvlášť vyvinutý, Evropane." Roby si uvědomil, že by nebylo taktické poukázat na to,
že jeho orgán je přece jen větší než králův.

Šáh však byl chápavější, než by Robert byl očekával, protože se na něj významně zašklebil. „Nepotřebuju ho
mít jako kůň, protože můžu mít jakoukoli ženu. Nikdy to nedělám s jednou ženou dvakrát, víš to? Proto pro mě žádný
hostitel nepořádá víc než jednu hostinu, pokud nemá novou manželku."

Robert se opatrně usadil v horké vodě, která byla cítit rozpuštěnými minerály, a Allá otevřel džbán vína.
Dlouze se napil, natáhl se na záda a zavřel oči. Tváře se mu orosily potem a brzy byly jistě stejně mokré jako zbytek těla
pod vodou, pomyslel si Robert a divil se, co na téhle proceduře může být tak vynikajícího.

„Kdy jsi ztratil panictví?" zeptal se Allá stále se zavřenýma očima.
Roby mu vyprávěl o anglické vdově, která ho vzala k sobě do postele.
„Mně bylo taky dvanáct let. Otec nařídil své sestře, aby za mnou začala docházet na lůžko, jak je zvykem u

mladých princů. A moudrým zvykem. Má teta byla něžná a dost mě toho naučila. Byla mi skoro matkou. Léta jsem si
myslel, že s každým šukáním musí přijít i miska teplého mléka a cukroví."

Máčeli se ve spokojeném tichu. „Budu Králem králů, Evropane," řekl Allá nakonec.
„Vy jste Král králů."
„Jen mi tak říkají."
Teď otevřel oči, zadíval se přímo na Roberta a ani nemrkl. „Xerxes, Alexandr, Dareios, Kyros, i když nebyli

Peršané rodem, byli perští králové, když zemřeli. Velcí králové velikých říší.
Teď žádná říše neexistuje. Jsem králem v Isfahánu. Na západě vládne Toghrulbeg divokým nomádským

kmenům seldžuckých Turků. Na východě je Mahmúd sultánem v Ghazně a za ní vládnou dva tucty slabých rádžů
Indie, ale ti jsou hrozbou jen jeden pro druhého. Jediní králové, kteří jsou dost silní, aby stáli za povšimnutí, jsou
Mahmúd, Toghrulbeg a já. Když přitáhnu k jakémukoli městu, jemuž vládne nějaký chán nebo beg, přetrhnou se
ochotou a přispěchají mi složit hold se spoustou podlézavých komplimentů. Ale já vím, že všichni ti cháni a
bejlerbejové by totéž udělali před Mahmúdem nebo Toghrulbegem, kdyby k nim přivedli své armády.

Kdysi v dávných dobách nastala situace, jako je teď. Spousta malých království se svými králi soupeřila o
moc nad celou obrovskou říší. Nakonec zůstali dva muži - Ardašír a Ardeván, kteří se utkali ve vzájemném souboji,
zatímco jejich armády přihlížely. Dvě obrovité postavy v drátěných košilích kolem sebe kroužily v poušti. Ardašír
usmrtil Ardevána kyjem a stal se prvním mužem, který získal titul šáhinšáh. Tobě by se nelíbilo být takovým Králem
králů?"

Robert zavrtěl hlavou. „Já chci být jen lékařem."
Spatřil v šáhově tváři nelíčený údiv. „Tak to je pro mě něco nového. Za celý můj život nikdo nikdy

nevynechal příležitost, aby mi zalichotil. Ty jsi první, který by si s šáhem místo nevyměnil.
Poptal jsem se na tebe. Řekli mi, že jsi výjimečný učedník. Chystají se velké věci. Až se staneš hakímem, budu

potřebovat lidi, kteří ty velké věci dokážou dělat a přitom mi nelézt do zadku.
Použiju všechnu moc a jakoukoli lest, abych zkrotil Qandrasseho. Šáh vždycky musel bojovat, aby udržel

Persii. A já použiju svůj meč a svou armádu proti jiným králům. Než skončím, Persie bude znovu říší a já budu
skutečným šáhinšáhem."

Sevřel Robymu zápěstí. „Budeš mým přítelem, Jišaji ben Benjamine?"
Robert si dobře uvědomoval, že ho přivábil a lapil do pasti obratný lovec. Allá šáh se snažil získat jeho

budoucí loajalitu pro své vlastní cíle. A dělal to chladně a promyšleně. Tenhle monarcha byl rozhodně něčím víc než
opilým zhýralcem.

Robert netoužil být zatahován do politiky, a tak litoval, že si dnes se šáhem vyjel. Už se však stalo a nyní cítil,
že je dlužen odpověď. Také vzal šáha za zápěstí. „Zůstanu vám věrný, Výsosti."

Allá přikývl. Znovu se položil na záda do jezírka a drbal si hruď. „Líbí se ti moje tajné místo?"
„Smrdí to tu po síře jako prd, pane."
Allá nebyl muž, jenž by se hlučně smál. Pouze otevřel oči a pousmál se. Po chvíli znovu promluvil. „Jestli

chceš, můžeš si sem vzít ženu, Dimmí," řekl líně.

„Nelíbí se mi to," prohlásil Mirdin, když uslyšel, že Roby byl na projížďce se šáhem. „Je nevyzpytatelný a
nebezpečný." „Je to pro tebe ohromná příležitost," soudil Karim. „Příležitost, o jakou nestojím."

K jeho úlevě ubíhaly dny a šáh ho k sobě nepovolával. Roby cítil potřebu mít přátele, kteří nejsou králi, a tak
trávil í víc času s Mirdinem a Karimem.

Karim si začal zařizovat život jako mladý lékař, pracoval v maristánu jako dosud, ale teď ho platil Džúzdžání za
každodenní vyšetřování a péči o své pacienty. Protože měl víc času pro sebe i peněz na utrácení, často navštěvoval
majdány a bordely. „Pojď se mnou," lákal Robyho. „Přivedu ti děvku s vlasy černými jako havraní křídla a s pletí
hebkou jako hedvábí."

Robert se usmál a zavrtěl hlavou. „Jakou chceš ženu?"
„Takovou, která má vlasy rudé jako oheň." Karim se na něj zašklebil. „Ty tam nechodí."
„Vy potřebujete manželky," nadhodil Mirdin střízlivě, ale ani jeden z nich nebral jeho slova na vědomí. Robert

věnoval veškerou svou energii studiu. Karim pokračoval v osamělém lovu žen. Jeho sexuální apetit začal být zdrojem
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obveselení pro personál nemocnice. Robert pochopil, že za pohlednou tváří a atletickým tělem se skrývá malý chlapec
bez přátel, jenž vyhledává lásku žen, aby v sobě potlačil hrozné vzpomínky.

Karim teď běhal víc než kdy předtím, ráno i večer. Trénoval tvrdě a vytrvale, a nejen běh. Učil Robyho a
Mirdina zacházet se zakřivenou perskou šavlí - handžárem, jež byla těžší než jakákoli zbraň, kterou dosud Robert
používal a jednou menší, jež vyžadovala silná a ohebná zápěstí. Karim cvičil i s těžkými kameny v rukou, otáčel jimi
nahoru a dolů, dopředu a dozadu, a systematicky posiloval obě zápěstí.

Mirdin nebyl atlet a nedokázal se stát zdatným šermířem, ale přijímal svou nešikovnost vesele. Byl natolik
inteligentní, že mu vlastní nedostatky při zacházení se zbraní pramálo vadily.

Po setmění vídali Karima zřídka, někdy však nečekaně požádal Roberta, aby ho doprovázel do bordelů,
svěřoval se mu, že měl pletky s vdanou ženou a že se zamiloval. Stále častěji zval Roberta na večeři do svého obydlí
Mirdin. Jednou si Robert všiml na truhle ležící šachovnice, kterou už měl dvakrát příležitost vidět. „Je to snad šáhova
hra?"

„Ano, ty ji znáš? Moje rodina ji hraje odedávna."
Mirdinovy figurky byly dřevěné, ale hra stejná jako ta, kterou hrál se šáhem. Mirdin však místo touhy po

rychlém krvavém vítězství Roberta učil. Netrvalo dlouho a za jeho trpělivého vedení začal Roby chápat jemné nuance
této obtížné hry.

V Mirdinově domácnosti Robert cítil kouzlo rodinné pohody, jakou nikdy nepoznal. Jednoho teplého večera
po prosté večeři, již tvořil Fařin zeleninový pilaf, šel s Mirdinem dát jeho šestiletému synkovi Zachariáši dobrou noc.

„Abbá, je náš Otec v nebi a dívá se na mě?"
„Ano, Zachariáši, pořád tě vidí."
„A proč nevidím já jeho?"
„On je neviditelný."
„Jestli je neviditelný, může sám vědět, jak vypadá?"
Robert se usmál. Odpověz na tohle, Mirdine, odborníku na psaný i nepsaný zákon, mistře šáhovy hry, filozofe

a léčiteli...
Mirdin však situaci zvládl. „Tóra říká, že nás stvořil podle své vlastní podoby, takže když se na tebe podívá,

vidí vlastně sám sebe."
Mirdin chlapce políbil. „Dobrou noc, Zachariáši."
„Dobrou noc, Abbá. Dobrou noc, Jišaji."
„Hezky si odpočiň, Zachariáši," řekl Roby, pohladil chlapce a vyšel za svým přítelem z ložnice.

Pět dní na západ

Velká karavana dorazila z Anatólie a do maristánu přišel mladý honák s košíkem sušených fíků pro Žida
jménem Jišaj. Tím mladíkem byl Sadí, nejstarší syn Dehbíha Háfize, kalántara ze Šírázu a fíky byly dárek, symbolizující
náklonnost jeho otce a dík isfahánským bojovníkům s nákazou.

Sadí s Robertem popili čaj a ochutnali sladké fíky, jež byly veliké, masité a plné krystalků cukru. Sadí je koupil
v Midjatu od honáka, jehož velbloudi je převáželi z Izmiru přes celé Turecko.

Teď se Sadí chystal se svými velbloudy na cestu na východ, do Šírázu. Dobrodružné cestování ho nadchlo.
Byl pyšný, že ho Dimmí z Isfahánu požádal, aby na oplátku doručil jeho dárek svému ctihodnému otci.

Karavana byla jediným zdrojem zpráv a Roby se mladíka podrobně vyptával.
Do doby, než karavana opustila Šíráz, už se žádné příznaky nákazy neobjevily. Seldžucké bandy viděli jen

jednou v hornaté východní části Médie, ale nebyly početné, a tak karavanu nenapadly (Alláh je milostivý!). V Ghazně
lidé trpěli zvláštní svědivou vyrážkou, proto se tam vůdce výpravy nezastavoval, aby honáci neleželi s místními ženami
a nenakazili se tou záhadnou nemocí. V Hamadánu se sice žádná nemoc nevyskytovala, ale jakýsi křesťanský cizinec
tam zavlekl evropskou horečku a mullové zakázali prostému lidu veškerý kontakt s nevěřícími ďábly.

„Jaké jsou příznaky té choroby?"
Sadí ibn Dehbíh namítl, že není žádný doktor a že si s takovými věcmi nezatěžoval hlavu. Věděl jen, že nikdo s

výjimkou jeho dcery by se k onomu křesťanovi neodvážil přiblížit. „Ten Evropan má dceru?"
Sadí nedokázal popsat ani nemocného muže, ani jeho dceru, ale řekl, že Budí, obchodník s velbloudy, jenž

putoval s karavanou, je viděl oba.
Společně obchodníka vyhledali. Byl to vrásčitý muž s poťouchlýma očima, který plival červené sliny skrz

zuby černé od žvýkání betelového ořechu.
Budí tvrdil, že si na toho křesťana sotva pamatuje, ale když mu Robert vtiskl do dlaně minci, paměť se mu

osvěžila a vzpomněl si, že je viděl pět dní cesty na západ, půl dne od města Dátur. Otec byl středního věku s dlouhými
šedivými vlasy, bezvousý. Ta žena byla vysoká a měla zvláštní vlasy, trochu světlejší než hena.

Roberta to vylekalo. „Vypadal ten Evropan hodně nemocný?"
Budí se pokusil o přívětivý ústav. „Já nevím, pane, prostě byl nemocný."
„Měli s sebou nějaké sloužící?"
„Neviděl jsem, že by je někdo doprovázel."
Určitě to byli uprchlí námezdní rolníci, pomyslel si Roby. „Měli dost jídla?"
„Sám jsem té dívce dal košík luštěnin a tři bochníky chleba, pane."
Teď se na něj Robert přísně podíval a Budí se vyděsil. „Proč jsi jí to jídlo dával?" udeřil na něj.
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Obchodník s velbloudy pokrčil rameny. Nenápadně se otočil, zalovil rukou ve vaku a vytáhl střenkou napřed
nůž. Na perském trhu bylo možné sehnat daleko ozdobnější nože, ale tohle byl důkaz - Robert naposledy viděl tuto
dýku houpat se na opasku Jamese Cullena.

Věděl, že když se svěří Karimovi s Mirdinem, budou trvat na tom, že ho doprovodí, ale Robert chtěl jet sám.
Nechal pro ně zprávu u knihovníka Júsufa. „Řekněte jim, že jsem byl odvolán v naléhavé osobní záležitosti a že jim
všechno vysvětlím, až se vrátím."

Z ostatních to řekl jen Džaláluddínovi.
„Odjíždíš na čas pryč? Dobrá, ale proč?"
„Je to důležité, týká se to ženy."
„Hm, důležité, samozřejmě," zamumlal chirurg rozmrzele, ale vzápětí si uvědomil, že má dostatek učedníků, kteří

mohou sloužit na klinice, aby nenastaly potíže a tak nakonec přikývl.
Robert se vypravil následujícího jitra. Čekala ho dlouhá cesta a přílišný spěch by se mu mohl vymstít, přesto

přiměl hnědého valacha k rychlejšímu kroku, protože v myšlenkách se mu bez ustání zjevoval obraz osamocené dívky a
jejího nemocného otce v nepřátelské divočině.

Bylo léto, potoky dešťové vody se vypařovaly v žáru měděného slunce, Roberta pokryl dotěrný slaný perský
prach a zvolna pronikal i do jeho vaku na sedle. Jedl ho v jídle, pil, ho ve vodě, na jejíž hladině tvořil tenoučkou
odpudivou vrstvu. Všude kolem viděl, jak divoce rostoucí květiny hnědnou, ale přitom míjel lidi, obdělávající
kamenitou půdu a pracně opatřující trochu vláhy pro svou vinnou révu a datlovníky, jako to činili již po tisíce let.

Zůstával špinavý úmyslně, nikde se nezdržoval, nikdo ho neobtěžoval a tak za soumraku čtvrtého dne míjel
město Dátur. Ve tmě nemohl v cestě pokračovat, ale dalšího dne vyrazil s východem slunce. Uprostřed rána v malé
vesničce Gúše přijal obchodník jeho minci, kousl do ní a řekl mu, že každý ví, kde oni křesťani jsou. Najde je v jednom
domě za Ahmadovým vadím, kus cesty odtud směrem na západ.

Než dojel k zmíněnému vádí, potkal dva pasáky koz - starého muže a chlapce. Na jeho dotaz, kde jsou ti
křesťané, si stařec odplivl.

Robert okamžitě vytáhl zbraň. Probudila se v něm již zapomenutá ošklivost a nenávist. Muž to vycítil a s
pohledem upřeným na obnaženou širokou šavli ukázal před sebe.

Roby se vydal tím směrem. Když už byl poměrně daleko, chlapec vložil kámen do praku a vystřelil. Robert
zaslechl, jak kámen zachrastil o skálu za ním.

Dojel až k vádí. Kamenité říční koryto bylo většinou suché, ale v raných ročních obdobích bylo zaplavováno
a tak na stinných místech přežíval zelený porost. Stála venku a prala. Když Robyho spatřila, prchla do domu jako
plaché zvíře. Zatímco sesedal z koně, přitáhla něco těžkého za dveře.

„Mary."
„Jsi to ty?"
„Ano."
Následovalo ticho, potom škrábavé zvuky, jako by posunovala veliký balvan. Ve dveřích se pootevřela

štěrbina, nakonec se rozevřely dokořán.
Uvědomil si, že ho nikdy neviděla s vousy nebo v perském oděvu, i když židovský klobouk na jeho hlavě

znala.
Držela v rukou šavli svého otce. Ve tváři se jí zrcadlily všechny zkoušky, jež dosud musela podstoupit. Obličej

měla pohublý, oči v něm vypadaly ještě větší, stejně jako široké lícní kosti, a dlouhý tenký nos vystupoval nejvíc. Na
rtech měla opary, které se jí tvořily, když byla úplně vyčerpaná. Tváře měla černé od sazí, s výjimkou dvou stružek
vymytých slzami vyvolanými kouřícím ohněm. Když však na něj mrkla, viděl, že je stejně věcná a rozumná, jakou si ji
pamatoval.

„Prosím, pomůžeš mu?" řekla potichu a spěšně vedla Roberta do domu.

Když spatřil Jamese Cullena, srdce se mu zastavilo. Nepotřeboval chovatele ovcí vzít ani za ruku, aby věděl,
že umírá. Ona to jistě věděla také, ale dívala se na Roberta, jako by čekala, že jejího otce vyléčí pouhým dotekem. Nad
domem visel těžký zápach útrob zachvácených chorobou.

„Měl průjem?"
Unaveně přikývla a začala nevýrazným hlasem odříkávat podrobnosti. Se zvracením se dostavila horečka

spolu s prudkou bolestí na pravé straně břicha. Mary se o otce pečlivě starala. Po čase k její velké úlevě horečka
poklesla a otec se začal cítit lépe. Po několik týdnů rychle přibíral na váze a téměř se zotavil, potom se však příznaky
vrátily a byly mnohem intenzivnější. Cullenova tvář byla bledá a propadlá, oči tupé, bez výrazu. Pulz měl sotva
hmatatelný. Střídavě jím cloumala horečka nebo zimnice, doprovázené průjmem a zvracením.

„Sluhové si mysleli, že je to nákaza, a tak utekli."
„Ne, není to nákaza. Zvratky nejsou černé ani nevidím žádné dýměje."
Nemocný se na chvilku zklidnil. Na pravé straně měl břicho ztvrdlé jako kámen. Když na ně Robert jemně

zatlačil, Cullen hlasitě vykřikl, ačkoli se zdálo, že není právě při vědomí.
Robert věděl, o jakou chorobu jde. Naposledy se s ní setkal, když žongloval a zpíval, aby ten malý chlapec

mohl umřít beze strachu.
„Zánět tlustého střeva. Říká se tomu také postranní nemoc. Jed, který se vytvoří ve slepém střevě, nakonec

napadne celé tělo."
„Proč tam ten jed vznikl?"
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Roby jen zavrtěl hlavou. „Možná bylo to střevo zauzlené, možná je tam nějaká jiná překážka." Oba si
uvědomili, jak jsou při své neznalosti bezmocní.

Zkoušel na Jamesi Cullenovi všechno možné, aby mu pomohl. Dával mu klystýry heřmánkového čaje a když
se očekávaný výsledek nedostavil, připravil dávky reveně a soli. Dával mu na břicho horké obklady, ale věděl, že to
nemá žádný smysl.

Zůstal sedět u Skotovy postele. Rád by poslal Mary do vedlejší místnosti, aby si trochu odpočinula, ale
věděl, že by to odmítla, protože si uvědomovala, že konec už je blízko a bude mít spoustu času k odpočinku později.

Uprostřed noci se pacientovi nepatrně ulevilo.
„Všechno je v pořádku, tati," šeptala Mary, hladila jeho ruku a on odcházel tak pokojně a lehce, že ani Robert,

ani jeho dcera nepostřehli okamžik, kdy jeho duše opustila tělo.

Přestala jej holit již několik dní předtím, než zemřel, takže teď jim nezbylo než nebožtíkovi odřít z tváří šedý
vous. Robert ho učesal a podržel mu ruce a nohy, když Mary tělo omývala. Oči měla suché. „Jsem ráda, že to můžu
udělat. Nedovolili mi, abych pomohla své matce," vysvětlila Robymu.

Cullen měl na pravém stehně dlouhou jizvu. „Stalo se mu to, když štval divokého kance. To mi bylo jedenáct.
Musel strávit celou zimu doma. Vyráběli jsme spolu jesle na Vánoce, teprve tenkrát jsem ho vlastně pořádně poznala."

Když byl její otec připraven, Robert nanosil z potoka větší množství vody a ohřál ji na ohni. Zatímco se
koupala, vykopal hrob, ale byla to práce po čertech těžká - země byla samý kámen a Roby neměl pořádné nářadí.
Nakonec použil Cullenův meč a pevnou zaostřenou větev k rýpání, ostatní zvládal holýma rukama. Když byl hotov,
zhotovil ze dvou holí svázaných nebožtíkovým opaskem prostý kříž.

Mary si oblékla černé šaty, v nichž ji viděl poprvé. Nesla otce v rubáši, jejž tvořila vlněná pokrývka, kterou si
přivezli z domova. Byla tak krásná a teplá, až Robymu přišlo líto dávat ji do hrobu.

Pohřeb vyžadoval mši, ale Robert nebyl schopen odříkat ani žádnou modlitbu, protože si nevěřil, že by mluvil
správně latinsky. Nakonec mu vytanul na mysli jeden ze žalmů jeho maminky.

Hospodin je můj pastýř, nebudu mít nedostatek.
Dopřává mi odpočívat na travnatých nivách, vodí mě na klidná místa u vod, naživu mě udržuje, stezkou

spravedlnosti mě vede pro své jméno.
I když půjdu roklí šeré smrti, nebudu se bát ničeho zlého, vždyť jsi se mnou ty.
Tvoje berla a tvá hůl mě potěšují.

Prostíráš mi stůl před zraky protivníků, hlavu mi olejem potíráš, kalich mi po okraj plníš.
Ano, dobrota a milosrdenství provázet mě budou všemi dny mého žití.
Do Hospodinova domu se budu vracet do nejdelších časů.

Zasypal hrob a připevnil na něj kříž. Když odcházel, Mary tam zůstala klečet, oči měla zavřené, rty se jí
pohybovaly, ale slova slyšela jen ona sama.

Dal jí čas, aby mohla být sama. Potom mu vyprávěla, jak pustili na svobodu své dva koně, aby se sami uživili
v skromném porostu vádí a Roby se vydal zvířata hledat.

Viděl, že si Cullenovi vybudovali ohradu s trnitým plotem. Uvnitř našel ohlodané kosti čtyř ovcí, jež se zřejmě
staly oběťmi nějaké šelmy. Cullen nepochybně koupil víc ovcí, ty však pro změnu ukradli lidé.

Naivní Skot! Nikdy by domů nedovedl ani ovečku. A teď se nedostal domů ani on sám a jeho dcera zůstala
opuštěná v nepřátelské zemi.

Na jednom konci kamenitého údolí objevil pozůstatky Cullenova bílého koně. Patrně si zlomil nohu a stal se
snadnou kořistí. Zdechlina byla téměř sežraná, ale Robert rozpoznal práci šakalů. Proto se vrátil a na čerstvý hrob
naskládal ještě těžké ploché kameny, které zabrání zvířatům tělo vyhrabat.

Na druhém konci vádí zahlédl Maryina vraníka. Snažil se utéct co nejdál od šakalí hostiny. Nebylo těžké mu
nasadit uzdu. Vypadalo to, že zvíře touží po bezpečí i za cenu otroctví.

Když se vrátil, nalezl Mary připravenou na cestu, ale velice bledou. „Co bych si počala, kdyby ses tu
neobjevil?"

Vzpomněl si na zabarikádované dveře a šavli v ruce a usmál se na ni. „Udělala bys to, co by bylo zapotřebí."
Jen s velikým úsilím se ovládala. „Ráda bych se s tebou vrátila do Isfahánu."
„I já to chci." Srdce mu radostně poskočilo, ale její další slova ho zpražila.
„Je tam karavánseráj?"
„Ano, obrovský a frekventovaný."
„Tak se tam přidám k nějaké karavaně směřující na západ. Dojedu k přístavu, abych se zcela bezpečně dostala

domů."
Přistoupil k ní, vzal ji za ruce, poprvé se jí dotkl. Její prsty zhrubly těžkou prací, byly úplně jiné než ruce žen z

harému, ale Roby je nehodlal pustit.
„Mary, udělal jsem strašnou chybu. Nemůžu tě zase nechat jít."
Pozorovala ho bystrýma očima.
„Pojeď se mnou do Isfahánu a žij tam se mnou."
Jistě by bylo snazší v této chvíli nic nevysvětlovat, ale Roby provinile vyprávěl o Jišaji ben Benjaminovi a
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nezbytném přetvařování. Oba cítili, jak jim příležitost utíká mezi prsty. Robert zahlédl v jejích očích hněv a jakýsi
zvláštní druh strachu.

„Tolik lží," řekla klidným hlasem. Odtáhla se od něj a vyšla ven.
Vyběhl ze dveří a sledoval, jak kráčí od domu směrem k rozervanému říčnímu korytu.
Byla pryč dlouho. Už si začínal dělat starosti, ale přece se vrátila.
„Řekni mi, proč ti ten podvod stojí za to?"
Přinutil se, aby v jeho slovech zazněl stud a ponížení, jež podstupuje, protože po ní touží. Věděl, že má právo

slyšet pravdu.
„Na téhle volbě už se nedá nic měnit, neboť Bůh řekl, že při stvoření člověka učinil chyby a pověřil nás tím,

abychom se některé pokusili napravit. To poslání jsem si sám od sebe nepřál. Našlo si mě."
Jeho slova ji vystrašila. „Není to rouhání ustanovit sám sebe někým, kdo napravuje boží chyby?"
„Ne, ne," řekl vlídně. „Dobrý lékař je jenom božím nástrojem."
Přikývla a Roby se domníval, že v jejích očích zahlédl záblesk pochopení, a snad i obdivu.
„Budu se o tebe dělit s tvou paní."
Nějak se doslechla o Despině, pomyslel si rozpačitě. „Chci jenom tebe," řekl rozhodně.
„Ne, chceš svou práci. Ta bude u tebe vždycky na prvním místě, před tvou rodinou, před vším. Tolik jsem tě

milovala, Roby. Chci být tvoje žena."
Objal ji.
„Cullenovi se žení a vdávají v kostele," řekla do jeho ramene.
„I kdybychom našli v Persii kněze, nikdy by neoddal křesťanku a Žida. Musíme rozhlásit, že jsme se vzali v

Konstantinopoli. Až dokončím studia, vrátíme se do Anglie a necháme se řádně oddat."
„A do té doby?" zeptala se smutně.
„Manželství na podání ruky." Vzal její dlaně do svých. Dívali se jeden druhému do očí. „Ani manželství na

podání ruky se neuzavírá beze slov," podotkla.
„Mary Cullenová, beru si tě za svou ženu," řekl Robert pevným hlasem. „Slibuji, že tě budu ctít, chránit a

milovat." Přál si, aby byl našel jiná vhodnější slova, ale v hlubokém pohnutí nebyl s to se soustředit.
„Roberte Jeremy Cole, beru si tě za manžela," pronesla

Mary zvučným hlasem. „A slibuji ti, že kamkoli půjdeš, budu s tebou a budu dbát na to, abys byl šťasten. Má láska ti
patří od první chvíle, kdy jsem tě spatřila."

Stiskla mu ruce, až to zabolelo a Robert vnímal její vitalitu a vzrušené bušení srdce. Ačkoli čerstvý hrob
nedaleko domu tlumil jejich radost, Robertem zmítala divoká záplava citů a v duchu si říkal, že jejich slavnostní sliby
byly upřímnější než jakékoli, jež slýchal v kostele.

Naložil její věci na svého hnědáka, Mary jela na vraníkovi. Každé ráno přemisťoval náklad na odpočaté zvíře,
aby se oba koně v jeho nošení rovnoměrně vystřídali. Při vzácných příležitostech, když byla cesta rovná a bez výmolů,
seděli spolu na jednom koni, ale většinu cesty strávila Mary v sedle, zatímco Roby vedl pěšky koně za uzdu. Cestování
tak bylo sice pomalejší, ale neměli nijak naspěch.

Mary byla mlčenlivější, než jakou ji pamatoval, a Robert se snažil nevyrušovat ji v jejím zármutku. Třetí noci na
cestě do Isfahánu tábořili na křovinaté mýtině. Roby nemohl usnout, a tak zaslechl, že konečně začala plakat.

„Když jsi pomocník boží, který napravuje jeho chyby, proč jsi ho nedokázal zachránit?"
„Ještě toho dost neznám."
Pláč se dostavil po dlouhé době, a jak jednou začal, nebyl k zastavení. Vzal ji do náruče. Položila mu hlavu na

rameno. Začal líbat její mokré tváře a nakonec ústa, jež byla poddajná a zvoucí a chutnala tak, jak si pamatoval.
Hladil ji po zádech, až dospěl k půvabné prohlubenině na konci páteře, a jejich polibky zesílily. Ucítil její jazyk

a začal ji přes šaty laskat.
Znovu se rozplakala, vyšla však vstříc jeho prstům a lehla si, aby ho přijala.
Spíš než vášeň pociťoval láskyplný ohled na ni a vděčnost za to, že jsou spolu. Jejich splynutí bylo něžné,

sotva se pohybovali. Setrvávali v něm, dokud Robert nepocítil uspokojení. Hledal vyléčení a byl vyléčen, hledal
uklidnění a byl uklidněn, a aby i jí přinesl trochu útěchy, dál ji laskal rukou.

Potom ji držel v náručí a konejšivě k ní promlouval, vyprávěl jí o Isfahánu a Jehudíji, o madrase a maristánu, o
Ibn Sínovi. A o svých přátelích, muslimovi a židovi, Mirdinovi a Karimovi.

„Mají manželky?"
„Mirdin má manželku. Karim má mnoho žen."
Usnuli v objetí.
V šedavém ránu Roberta probudilo vrzání sedel a dusot kopyt na prašné cestě. Zaslechl zakašlání a tlumený

hovor mužů na koních.
Podíval se jí přes rameno, přes trnité křoví, jež je skrývalo před pohledy poutníků, jdoucích po cestě, a spatřil

početný oddíl vojáků na koních. Vypadali sveřepě a byli vyzbrojeni stejnými východními šavlemi jako muži Allá šáha,
jen luky měli kratší, než byly perské. Oblečeni byli do otřepaných hábitů, na hlavách měli kdysi bílé turbany, nyní
zešedlé potem a prachem, a šířili kolem sebe pach, jenž byl cítit i tam, kde bez hnutí ležel Robert. Čekal, že jej prozradí
některý z jejich koní a přiměje jezdce, aby se podívali skrz křoviska a uviděli ho se spící ženou v náruči.

Vtom zahlédl povědomou tvář. Poznal Haddá chána, horkokrevného vyslance na Allá šáhově dvoře.
Byli to tedy Seldžuci. A další muž za bělovlasým Haddá chánem byl Robymu také známý - mullá Músá Ibn

Abbás, pravá ruka imáma Qandrasseho, perského vezíra.
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Robert zahlédl ještě dalších šest mullů a napočítal devadesát šest vojáků na koních. A to nevěděl, kolik jich
stačilo projet, zatímco spal.

Ani jeden kůň nezaržál ani nevydal jiný zvuk, aby upozornil na svou přítomnost. Dokud neprojel poslední
Seldžuk, Roby se neodvážil ani dýchat a s mrazivými obavami naslouchal dusotu kopyt.

Potom polibkem probudil svou ženu, neztrácel čas úklidem jejich dočasného tábořiště a urychleně se vydal na
cestu, protože teď už byl důvod spěchat.

Chátir

Ženatý?" divil se Karim. Podíval se na Robyho a zakřenil se. „Manželka! To bych neřekl, že dáš tak rychle na
mé rady," prohlásil Mirdin a zářil. „Kdo vás seznámil?"

,,Nikdo. Prostě je to tak," odpověděl Roby vyhýbavě. „Byli jsme dohodnuti na svatbě už před rokem, ale nějak
na to nebyl čas."

„Jak se jmenuje?" zeptal se Karim.
„Mary Cullenová. Je to Skotka. Potkal jsem ji a jejího otce v karavaně cestou na východ." Dodal ještě pár slov

o Jamesi Cullenovi, jeho nemoci a smrti.
Zdálo se, že Mirdin ho příliš neposlouchá.
„Skotka? To znamená, že je Evropanka?"
„Ano, pochází ze země, která leží na sever od mé rodné Anglie."
„Ona je křesťanka?"
Robert přikývl.
„Musím tu Evropanku vidět. Je pěkná?"

„Je nádherná," vyhrkl Roby a Karim se rozesmál. „Ale chci, abys to posoudil sám," dodal a chtěl Mirdina pozvat. Viděl
však, že přítel už je na odchodu.

Robert neměl valnou chuť zpravit šáha o tom, co viděl, ale slib loajality mu nedával na výběr. Když se objevil
v paláci a žádal o rozmluvu s šáhem, Chúf se jen tvrdě usmál.

„Jaké je tvé poselství?"
Když Robert zavrtěl odmítavě hlavou, velitel stráží ho probodl kamenným pohledem. Nicméně mu nařídil, aby

počkal, a šel vyřídit králi, že ten troufalý Dimmí Jišaj se s ním chce setkat. Po chvíli ho již starý voják vedl k
panovníkovi.

Z Allá šáha byl cítit alkohol, přesto však naslouchal pozorně Robertově zprávě o tom, jak jeho vezír vyslal
zbožné učedníky, aby se setkali s šáhovými nepřáteli a jednali s nimi.

„Nemám žádné zprávy o tom, že by byl Hamadán napaden," řekl Allá opatrně. „Možná se setkali, aby se
dohodli na zradě, ale seldžucká jízda to nebyla." Pozorně si Roberta prohlédl zastřenýma očima. „S kým jsi o tom
mluvil?"

„S nikým, Výsosti."
„Věřím, že se na tom nic nezmění."
Místo dalšího hovoru Allá mezi ně položil šachovnici. Očividně ho potěšilo, že narazil na zdatnějšího

protivníka než dosud.
„Ty se zlepšuješ, Dimmí, už jsi mazaný skoro jako Peršan."
Roby se určitou dobu držel, ale nakonec ho šáh přece jen s převahou zdrtil. Partie už byla mnohem bojovnější,

Robert by byl schopen se udržet ještě déle, ale nesmírně toužil vrátit se co nejdříve ke své ženě.

Isfahán bylo nejhezčí město, jaké kdy Mary viděla, ale možná nabyla tohoto dojmu proto, že tu byla s Robym.
Líbily se jí maličké domky v Jehudíji, i když židovská čtvrť byla chudá. Jejich dům nebyl tak velký jako ten, který
obývala s otcem při vádí u Hamadánu, ale byl postaven důkladněji.

Na její naléhání Robert koupil sádru a jednoduché nářadí, a když odešel, Mary se pustila do drobných oprav
domku. Byl to první den, kdy byla doma sama. Bylo horké perské léto a její černé smuteční šaty s dlouhým rukávem
brzy nasákly potem.

Uprostřed dopoledne zaklepal na dveře nejkrásnější mladík, jakého v životě spatřila. Nesl košík modročerných
švestek, který si položil, aby si mohl sáhnout na její ohnivě zářící vlasy, což ji vyděsilo. Rozpačitě se chichotal a v
snědé tváři mu blýskaly dokonalé bělostné zuby. Mluvil dlouho, znělo to výmluvně a zdvořile, bylo to jistě plné citů,
ale bylo to persky.

„Je mi líto," řekla.
„Ach." Pochopil a dotkl se svých prsou. „Karim."
Její strach pominul. „Aha, vy jste přítel mého muže. Mluvil o vás."
Rozzářil se, dovedl ji k židli, aby se posadila a ochutnala sladké švestky, zatímco sám namíchal sádru, vetřel ji

do tří puklin ve vnitřních stěnách domu a zasadil okenice. Bez rozpaků mu dovolila, aby jí pomohl vysekat nepěkné
přerostlé i křoví na zahrádce.

Když se vrátil Robert, trval na tom, aby se s nimi Karim najedl, ale museli počkat do setmění, protože byl
ramadán, devátý měsíc, měsíc půstu.

„Karim se mi líbí," prohlásila, když odešel. „Kdy se setkám s tím druhým, Mirdinem?"
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Políbil ji a zavrtěl hlavou. „To nevím," řekl.

Ramadán připadal Mary jako ten nejpodivnější svátek. Byl to Robertův již druhý ramadán v Isfahánu, tak jí
vysvětlil, že je to měsíc zasvěcený modlení a zpovědím. Zdálo se však, že všichni myslí jenom na jídlo, protože
muslimové měli zakázáno přijímat potravu i tekutiny od svítání do západu slunce. Prodejci potravin zmizeli z tržišť i ulic
a majdány zůstaly po celý měsíc opuštěné a tiché, ačkoli přátelé a rodiny se scházeli za tmy, aby se najedli a posilnili
před půstem dalšího dne.

„Loni jsme ramadán strávili v Anatólii," řekla Mary vesele. „Tatínek tam koupil od jednoho honáka jehňata a
uspořádal pro své muslimské sluhy hostinu."

„Mohli bychom taky uspořádat nějakou ramadánovou večeři."
„Nezapomeň, že mám smutek," připomněla mu. Byla zmítána protichůdnými pocity. Někdy ji zachvátil

obrovský žal, byla úplně ochromena tíží ztráty blízkého člověka. Jindy se kochala pomyšlením, že je ve svém manželství
tou nejšťastnější ženou.

Při několika příležitostech, kdy se odvážila vyjít z domu, se jí zdálo, že na ni lidé hledí nepřátelsky. Její černé
šaty se sice příliš nelišily od šatů, jež nosily ženy v Jehudíji, ale její nezakryté vlasy prozrazovaly Evropanku. Zkusila
nosit svůj cestovní klobouk se širokým okrajem, ale všimla si, že si na ni ženy na ulici ukazují stejně a jejich chladný
odstup se nezměnil.

Kromě toho se mohla cítit osamělá i proto, že v celém městě nebyla osoba, s níž by se domluvila. Namísto
nepříjemné izolace však oceňovala pocit soukromí, jako kdyby se svým manželem byli jedinými lidmi na celém světě.

Během ramadánu je navštívil jen Karim Hárún a někdy toho mladého Peršana vídala, jak běží ulicemi. Pohled
na něj jí bral dech; jako by sledovala běh červeného jelena. Robert jí vyprávěl o běžeckých závodech, chátiru, jenž
bude pořádán prvního dne třídenního svátku zvaného bajrám, který se slaví po uplynutí dlouhého půstu.

„Slíbil jsem Karimovi, že ho na ten závod doprovodím."
„To budeš jeho jediný doprovod?"
„Taky tam bude Mirdin. Věřím, že nás bude potřebovat oba." Mary si uvědomovala, že se bojí, aby to

nepovažovala za nedostatek úcty k jejímu otci.
„Ty tam prostě musíš," řekla pevně.
„Závod sám oslavou není," začal Robert opatrně. „Nikdo by to nepovažoval za porušení smutku, kdyby ses

přišla na chátir podívat."
Jak se chátir blížil, tahle myšlenka se jí neustále vracela, až se nakonec rozhodla, že její muž měl pravdu a že se

na závod podívat půjde.

Toho rána měsíce šauválu hustě mrholilo a Karim byl přesvědčen, že to bude dobrý den, den příznivý pro
běžce.

Dobře se vyspal a řekl si, že jistě i ostatní závodníci takhle strávili poslední noc a snažili se na závod nemyslet
příliš často.

Vstal, uvařil si velký hrnec rýže s hrachem, posypal pilaf celerovými semínky, jež odměřoval s mimořádnou
pečlivostí. Snědl víc než obvykle, potom se vrátil na lůžko a odpočíval, zatímco celerová semínka konala svou práci.
Uvolnil se a mysl si zklidnil modlitbou:

„Alláhu, učiň mě hbitým a dej mi tohoto dne jisté nohy.
Nechť má hruď se dme jako měch a neselže,
mé nohy ať jsou silné a pružné jako mladé stromy,
udržuj mou mysl čistou, mé smysly ostré
a oči upřené k Tobě."

Nemodlil se za vítězství. Když byl chlapec, opakoval mu Zakí Omar často: „Kdejaký podělaný běžec se modlí
za vítězství. Představ si, jak to Alláha musí zmást! Je lépe ho poprosit, aby ti dal rychlost a vytrvalost a nechal
odpovědnost za vítězství nebo prohru na tobě."

Když ucítil nutkání, vstal a zamířil ke kbelíku, na němž proseděl drahnou dobu, aby si důkladně vyčistil
útroby. Množství celerových semínek bylo správné. Když skončil, byl vyprázdněn, ale necítil se zesláblý. Toho dne jej
nebudou zdržovat křeče ve střevech.

Ohřál si vodu a při světle svíček se vykoupal. Rychle se otřel, protože svítání bylo chladné. Potom se natřel
olivovým olejem proti slunci a dvakrát si přetřel místa, kde by mohly vzniknout bolestivé opruzeniny - bradavky,
podpaží, bedra, penis, zadnici a nakonec i nohy. Pečlivě si ošetřil špičky prstů. Oblékl se do lněné bederní roušky,
lněné košile, lehkých kožených běžeckých bot a okázalé péřové čapky. Kolem krku si zavěsil toulec a amulet v malém
plátěném váčku, přehodil si přes ramena plášť, protože bylo stále citelné chladno, a vyšel z domu.

Zpočátku šel pomalu, potom zrychlil. Cítil, jak se mu uvolňují svaly a klouby a jak se mu tělem rozlévá teplo.
Na ulicích bylo stále ještě málo lidí. Nikdo si ho nevšiml, když zabočil mezi okrasné keře, aby se tam naposledy
nervózně vymočil. Když dorazil ke startu u padacího mostu Rajského domu, kde se již shromáždily stovky mužů, prošel
davem až úplně dozadu a podle domluvy tam skutečně našel Mirdina. O chvíli později přišel i Jišaj ben Benjamin.

Podle toho, jak se Jišaj s Mirdinem odměřeně pozdravili, Karim usoudil, že se mezi nimi něco stalo. Vzápětí to
pustil z hlavy - byl čas myslet na závod.

Jišaj se uculil a tázavě se dotkl malého pytlíčku, jenž mu visel na krku.
„Pro štěstí," řekl Karim. „Od mé vyvolené." Nesměl však před závodem mluvit a ostatně ani nemohl. Rychle se
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na oba přátele usmál, aby nenabyli dojmu, že jsou mu na obtíž, zavřel oči a přenesl se do ticha; zcela přestal vnímat
hlasitý hovor a smích kolem sebe. Těžší bylo uzavřít se takhle před vůní olejů a živočišných tuků, pachem těl a
propocených oděvů.

Znovu odříkal svou modlitbu.
Když otevřel oči, začalo opět perlivě mrholit. Zadíval se vlhkou clonou na obzor a uviděl dokonale kulatý rudý

disk slunce. Vzduch se měnil a těžkl. Pocítil svíravou jistotu, že den bude mimořádně horký a sluneční paprsky kruté.
Jen do toho. Inšalláh.
Svlékl si plášť a podal jej Jišajovi.
Mirdin byl bledý. „Bůh s tebou."
„Běž s Bohem, Karime," řekl Jišaj.
Neodpověděl. Nevydal ani hlásku. Běžci i diváci upírali zrak na nejbližší minaret Páteční mešity, kde konečně

spatřili tmavě oděnou postavu, stoupající na věž.
Ve chvíli, kdy volání první modlitby dolehlo k jejich uším, Karim se vrhl na zem směrem k jihozápadu - k

Mekce.
Když modlitba skončila, všichni z plných plic vykřikli, běžci stejně jako diváci. Byla to děsivá vřava a Karim se

roztřásl. Někdo křičel, aby si dodal odvahy, jiný vzýval Alláha, ostatní jen zběsile ječeli. Byly to zvuky, při nichž tuhla
krev. Zněly jako válečnický řev při dobývání nepřátelských hradeb.

Z místa, kde stál, mohl pohyb běžců vpřed jen tušit, ale ze zkušenosti věděl, že někteří okamžitě vyrazí
kupředu, aby se prodrali do první řady. Bezohledně bojují o postavení na startu a snadno mohou někoho zranit, nebo i
ušlapat. Nejvíce byli ohroženi ti, kteří ještě nestačili povstat od modlitby. Vzpínající se smršť těl a tepajících paží mohla
snadno zasáhnout obličej, podtrhnout nohy, nakopnout kotník nebo jej vyvrtnout.

Čekal tedy vzadu s pohrdavou trpělivostí, dokud se první vlny běžců hlučně nepřelily před něj. Teprve potom
se rozběhl. Chátir byl zahájen a Karim se ocitl na chvostu dlouhého hada nedočkavých závodníků.

Běžel velice pomalu. Trvalo mu dlouho, než zdolal první čtvrtmíli, ale to bylo součástí jeho plánu. Zřejmě by se
byl prodral do první skupiny běžců a za předpokladu, že by při té šarvátce nebyl zraněn, by se dokázal propracovat do
čela závodu. Na to by však spotřeboval neúměrné množství energie hned v začátku. Zvolil si bezpečnější cestu.

Probíhal dolů širokými branami Ráje a stočil se doleva, následovala více než míle po třídě Tisíce zahrad, jež
nejprve klesala a potom se zvedala do táhlého kopce ve své první polovině a potom do kratšího, zato strmějšího
stoupání. Trasa závodu pak zabočovala doprava do ulice Apoštolů, která byla jen čtvrt míle dlouhá, ale svažovala se a
cesta zpět byla nesmírně namáhavá. Nakonec se lopotili třídou Alího a Fátimy až k budově madrasy.

V běžícím davu bylo možné spatřit muže z nejrůznějších vrstev. Slušelo se, aby mladí šlechtici běželi alespoň
polovinu okruhu, a tak muži v hedvábných letních oděvech utíkali bok po boku s nuzáky v hadrech. Karim se stále
držel zpátky, protože v této fázi byl závod skutečně jen zmateným běžícím davem, radujícím se z končícího ramadánu.
Uvědomoval si, že pomalý začátek je pro něj výhodný, protože všechny tekutiny a šťávy v jeho těle začaly proudit
přirozeně a rovnoměrně.

Podél trati se již objevovali diváci, ale bylo ještě příliš brzy na to, aby ulice lemoval hustý dav. Závod byl
dlouhý a většina lidí přijde mnohem později. U madrasy se zadíval na dlouhou střechu jednopatrového maristánu,
odkud žena, jež mu dala amulet - pramen svých vlasů v malém váčku - měla sledovat Chátir. To výhodné místo jí na
požádání zajistil její manžel, ještě tam nebyla, ale na ulici před nemocnicí stáli dva ošetřovatelé a volali: „Hakíme,
hakíme!" Karim zamával, když je míjel, a věděl, že je pro ně zklamáním vidět ho na konci pelotonu.

Proběhli pozemky madrasy a ocitli se na centrálním majdánu, kde byly vztyčeny dva velké otevřené stany.
Jeden pro urozené - s kobercem, vyložený brokátem, obsahoval stoly se všemi možnými lahůdkami a druhy vína.
Druhý stan pro běžce prostého původu nabízel pro všechny chléb, pilaf a šerbet. Občerstvení vypadalo tak lákavě, že
tady peloton přišel téměř o polovinu závodníků, jež se na občerstvení vrhli s radostným pokřikem.

Karim patřil k těm, kteří kolem stanu jen přeběhli, zabočili kolem kamenných branek pro hru s holí a míčem a
zamířili k Rajskému domu.

Bylo jich již méně, vzájemně si nepřekáželi, a tak Karim získal prostor, aby nasadil své tempo.
Nyní měl na vybranou. Někteří rychle zvládli první kola, aby využili ranního chladu. Karima však poučil Zakí

Omar o tajemství běhu na dlouhé vzdálenosti, kdy je nutné zvolit si rytmus, díky němuž lze šetřit energii a přitom si
zachovat stálou rychlost.

Dokázal zapadnout do dokonalého pravidelného rytmu pokojně klusajícího koně. Římská míle měřila tisíc pět
kroků, ale Karim míli uběhl dvanácti sty kroky, jeho krok tedy představoval asi čtyři stopy. Záda udržoval dokonale
vzpřímená a hlavu vztyčenou. Ťap-ťap-ťap v jím zvoleném rytmu mu znělo jako hlas starého přítele.

Míjel pomalejší běžce s pocitem uspokojení, ačkoli si byl vědom toho, že mnozí z nich pro něj neznamenají
vážnou konkurenci. Běžel lehce, a když se vrátil palácovými branami, vzal si svůj první šíp a uložil ho do toulce.

Mirdin mu nabídl mast proti slunci a vodu. Mast si vetřel do pokožky a vody se napil vděčně, ale střídmě.
„Jsi čtyřicátý druhý," oznámil mu Jišaj. Karim krátce přikývl a vyrazil znovu na trať.
Slunce bylo dosud nízko, ale vydatně sálalo a potvrzovalo jeho obavy, že den bude horký. Nebylo to nic

neočekávaného. Někdy byl sice Alláh k běžcům milosrdný, ale většinou se chátir konal za pravého perského vedra.
Dva významné úspěchy v atletické kariéře Zakího Omara byla dvě druhá místa v chátirech - jednou, když bylo
Karimovi dvanáct, podruhé čtrnáct let. Pamatoval si, jak se zděsil, když viděl v Zakího červené tváři a vypoulených
očích naprosté vyčerpání. Zakí běhal tak dlouho a tak daleko, jak jen byl schopen, nicméně v obou závodech se našel
běžec, jenž dokázal být rychlejší a běžet ještě dále.

Zlostně tu myšlenku zapudil.
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Stoupání se zdála příkřejší než v prvním kole, ale vyběhl je téměř bezmyšlenkovitě. Zástupy začaly houstnout,
protože bylo slunné ráno a Isfahán oslavoval svátek. Většina obchodů byla zavřená a lidé stáli nebo seděli podél trasy
ve skupinkách - Arméni spolu, Indové spolu, Židé spolu, a učené společnosti a náboženské organizace také
dohromady.

Když Karim doběhl podruhé k nemocnici a pořád ještě neviděl ženu, jež mu slíbila, že na tom místě bude,
pocítil svíravou bolest. Možná jí manžel nakonec zakázal, aby přišla. Před školou už se shromáždil slušný chumel
diváků, dobře se bavili a mávali na něj.

Zamířil k majdánu a viděl stejný mumraj jako ve čtvrtek večer. Hudebníci, žongléři, šermíři, tanečníci a
kouzelníci se předváděli před početným obecenstvem, zatímco závodníci proběhli svou cestou přes náměstí téměř
nepovšimnuti.

Karim začal míjet soupeře, kteří vyčerpaně seděli nebo leželi po straně ulice.
Když získal svůj druhý šíp, Mirdin mu znovu podával mast proti slunci, ale on ji odmítl a v duchu se zastyděl,

protože jediným důvodem bylo to, že mast byla nevzhledná a Karim nechtěl, aby ho ona tak viděla. Mastička bude
přece po ruce, až ji bude potřebovat, protože počínaje tímto kolem ho Jišaj bude sledovat na koni. Karim ze zkušenosti
věděl, že se blíží první vážná zkouška jeho vůle - po pětadvaceti římských mílích vždy pociťoval slabost.

Problémy se dostavily téměř přesně podle očekávání. V polovině stoupání po třídě Tisíce zahrad začal cítit
odřeninu na patě pravé nohy. Bylo nemožné uběhnout takovou dlouhou trasu, aniž by si nohy odřel, a tak věděl, že
drobné oděrky jednoduše nesmí brát na vědomí. Brzy se přidala bodavá bolest v pravém boku a zesílila natolik, že
sotva lapal po dechu, kdykoli se pravou nohou dotkl země.

Zamával na Jišaje, jenž vezl za sedlem vak z kozinky plný vody, ale teplá tekutina, chutnající po kozí kůži, jeho
bolestem ulevila pramálo.

Když se přiblížil k madrase, spatřil na střeše nemocnice ženu, kterou tak toužebně vyhlížel, a všechno, co jej
soužilo, zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku.

Robert jel za Karimem jako panoš, doprovázející svého rytíře. Když se přiblížili k maristánu, uviděl Mary a
jeden na druhého se usmáli. Ve svých černých smutečních šatech by byla nenápadná, pohledy však upoutávala její
tvář, protože všechny ostatní ženy na ulici měly obličej zakrytý těžkým černým závojem.

Zbývající diváci na střeše stáli od jeho ženy trochu vzdáleni, snad se báli, aby je nenakazila svými evropskými
způsoby.

Většinu žen doprovázeli otroci a Roby poznal v zástupu eunucha Vásifa, jenž stál poblíž drobné postavičky
zahalené do neforemných černých šatů, která měla tvář zakrytou závojem z koňských žíní. Přesto bezpečně poznal
Despininy oči a všiml si, kam se stočily.

Když sledoval její upřený pohled na Karima, zahlédl něco, co mu vzalo dech. Karim Despinu také našel a držel
se jí pohledem. Když probíhal kolem ní, zvedl ruku a letmo se dotkl váčku, který měl zavěšen kolem krku.

Roby měl pocit, že to bylo nestoudně veřejné přiznání, ale zvuky bujarého veselí okolo se nijak nezměnily.
Pokoušel se ještě zjistit, zda mezi přítomnými diváky není Ibn Síná, ale když míjeli madrasu, nikde ho neviděl.

Karim běžel, jako by se snažil prchnout před svou bolestí, až konečně úplně odezněla a přestal rozbolavělá
chodidla vnímat. Nadcházela chvíle pravdy - podél celé trasy muži na vozech tažených osly pilně sbírali běžce, kteří už
nemohli dál.

Když požádal o svůj třetí šíp, dovolil Mirdinovi, aby ho namazal mastí z růžového a hřebíčkového oleje a
skořice. Jeho světlehnědá pleť tím zásahem sice nepěkně zežloutla, ale proti prudkému slunci to byl přípravek
vynikající. Jišaj mu masíroval nohy, zatímco Mirdin ho potíral mastí. Potom mu podržel u rozpraskaných rtů šálek, do
nějž mu nalil více vody, než si Karim přál.

„Nechci, abych musel čurat," protestoval.
„Na to se příliš potíš."
Věděl, že je to pravda, a tak pil. Vzápětí byl pryč a běžel a běžel.
Když tentokrát míjel školu, věděl, že ona vidí to utíkající zjevení, jemuž roztavený žlutý tuk smíchaný s

prachem stéká v potůčcích z celého těla.
Slunce už vystoupilo hodně vysoko, žhavá silnice propalovala kožené podrážky a vysušovala mu chodidla.

Podél trasy stáli muži s vědry vody. Někdy se zastavil, aby si namočil hlavu, a vzápětí vyrážel znovu kupředu, bez
poděkování, bez pozdravu.

Poté, co dostal čtvrtý šíp, se Jišaj vzdálil a znovu se objevil na černém koni své ženy. Nepochybně nechal
svého hnědáka napít se a odpočinout si v chladivém stínu. Mirdin zůstával na místě, kde závodníci přebírali šípy, a
podle plánu je pozorně sledoval.

Karim proběhl kolem závodníka, jenž se zhroutil. Jiný běžec stál uprostřed silnice zlomený v pase a slabě
zvracel, aniž měl co. Jakýsi Ind s nadávkami odkopl boty; přestal sice kulhat, ale po půltuctů kroků, při nichž za sebou
zanechával krvavé otisky chodidel, se klidně zastavil a čekal na vůz. Když Karim v pátém kole míjel maristán, Despina
už na střeše nebyla. Možná ji vyděsil jeho vzhled. Nevadilo mu to, protože už ji viděl a příležitostně se dotýkal váčku,
jenž obsahoval silný pramen jejích černých vlasů, který jí vlastnoručně odstřihl.

Vozy, nohy běžců a kopyta zvířat doprovodu mnohdy zvířily mrak prachu, jenž se mu vedral do chřípí a hrdla
a přinutil ho ke kašli. Začínal ztrácet sebevědomí, ale cosi malého, vzdáleného, skrytého někde hluboko uvnitř velelo
jeho tělu dělat dál to, co činilo už mnohokrát.

Volání druhé modlitby mu způsobilo šok.
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Po celé délce trasy se běžci i diváci vrhli k zemi směrem k Mekce. Ležel a třásl se po celém těle, neschopen
uvěřit, že se to zastavilo, byť jakkoli krátce. Chtělo se mu sundat si boty, ale dobře věděl, že by je na nateklé nohy již
nenazul. Když modlitba skončila, chvíli nebyl schopen pohybu.

„Kolik?"
„Osmnáct. Teď začíná rozhodující fáze," hlásil mu Jišaj.
Karim se znovu přinutil k běhu sálající výhní ulic. Věděl, že tohle ještě rozhodující fáze není.
Běh do kopce byl nyní mnohem namáhavější než dopoledne, ale dařilo se mu udržovat si pravidelné tempo.

Slunce mu žhnulo přímo nad hlavou a skutečná zatěžkávací zkouška ho teprve čekala. Vzpomněl si na Zakího. Kdyby
byl nezemřel, v závodě by za každou cenu pokračoval, dokud by nezískal alespoň druhé místo.

Karim dosud osobní zkušenost neměl, ale uvědomoval si, že v dalších letech už možná bude jeho tělo příliš
staré, aby sneslo takové týrání. Musí se to podařit dnes.

Ta myšlenka mu pomohla sáhnout až na dno vlastních sil, až tam, kde jeho soupeři hledali marně. Když si
dával šestý šíp do toulce, obrátil se na Mirdina. „Kolik?"

„Zbývá už jen šest běžců," řekl Mirdin obdivně. Karim přikývl a pokračoval v závodě. Tohle už byla ona
rozhodující fáze.

Před sebou uviděl tři běžce, z nichž dva znal. Předběhl drobného dobře stavěného Inda. Asi osmdesát stop
před Indem běžel mladík, jehož neznal jménem, ale poznal v něm vojáka z palácové gardy. Daleko vpředu, ale
dostatečně blízko na to, aby ho mohl identifikovat, byl proslulý závodník, muž z Hamadánu jménem al-Herát.

Ind zpomalil a trochu ztratil rytmus. Když se na něj Karim dotáhl, pokračovali dál společně stejným krokem.
Ind měl velice tmavou pleť, téměř ebenovou, pod níž se leskly na slunci dlouhé ploché pohybující se svaly.

Zakí byl také snědé pleti, což byla pod horkým sluncem výhoda. Karimova pleť potřebovala ono žluté mazání,
neboť byla světlá. Jak říkával Zakí: následek toho, že se někdo z jeho ženských předků miloval s jedním z
Alexandrových světlých Řeků. Karim připouštěl, že na tom může být něco pravdy. Při invazi sem přišla spousta Řeků a
on znal mnoho perských mužů se světlou pokožkou a žen se sněhobílými prsy.

Odněkud přiběhl malý strakatý psík a začal na ně skákat a štěkat.
Když míjeli honosné domy třídy Tisíce zahrad, lidé jim nabízeli plátky melounu a poháry šerbetu, ale Karim nic

z toho nepřijal, protože se obával křečí. Neodmítl jen vodu, kterou si nalil do čapky, již si vzápětí nasadil na hlavu, a
vychutnával chvilkovou úlevu, než sluneční paprsky s pozoruhodnou rychlostí čepici vysušily.

Ind chňapl po zeleném melounu, hltavě ho za běhu spolykal a slupku odhodil přes rameno. Spolu minuli
mladého vojáka, jenž se vzdal, a navíc byl o celé jedno kolo zpět, protože v toulci měl jen pět šípů. Na košili měl dvě
tmavočervené linky, táhnoucí se od do krve rozedřených prsních bradavek k pasu. Při každém kroku podklesával v
kolenou a bylo jasné, že už dlouho nepoběží.

Ind se podíval na Karima a v úsměvu na něj vycenil své bělostné zuby. Karim se zhrozil, když viděl, že Ind
běží lehce, tváří se sice soustředěně, ale bez jakéhokoli napětí v obličeji. Běžecká intuice mu řekla, že ten muž je
trénovanější a méně unavený než on. Možná i rychlejší, kdyby na to přišlo.

Strakatý psík, který je celé míle doprovázel, najednou zabočil a zkřížil jim cestu. Karim nadskočil, aby se mu
vyhnul. Ucítil lehký dotek teplé srsti. Vzápětí pes plnou silou narazil do nohou druhého běžce a Ind upadl. Karim se
ohlédl. Ind, vyskočil, ale hned se zas posadil na silnici. Pravou nohu měl podivně zkroucenou a nevěřícně zíral na svůj
kotník, neschopen pochopit, že závod pro něj skončil.

„Běž!" zakřičel na Karima Jišaj. „Já se o něj postarám. Ty utíkej!" Karim se otočil a běžel dál, jako by se
všechny Indovy síly přelily do jeho končetin, jako by Alláh promluvil hlasem toho Dimmího. Od toho okamžiku začal
opravdu věřit, že dnešek je jeho den.

Většinu kola se zezadu tlačil na al-Heráta. Jednou se na ulici Apoštolů dostal tak blízko za něj, že se
pronásledovaný běžec otočil. Poznali se kdysi v Hamadánu a Karim v jeho očích uviděl, že al-Herát ho také poznává -
měl v pohledu ono staré pohrdání: To je ten malý tulák Zakího Omara.

Al-Herát zvýšil tempo a brzy znovu vedl asi o dvě stě stop.
Karim převzal svůj sedmý šíp, Mirdin ho namazal žlutou mastičkou, dal mu napít a informoval ho o ostatních

běžcích.
„Jsi čtvrtý. První je nějaký Afghánec, jehož jméno neznám. Za ním běží Mahdaví, chlapík z al-Rejí, pak al-Herát

a za ním ty."
Po kole a půl dohnal s nádhernou samozřejmostí al-Heráta a divil se, že ty dva, co běží daleko před ním, nemá

ještě na dohled. V Ghazně na úpatí velehor běhají afghánští muži ve výškách, kde je velice řídký vzduch. Proto se říká,
že v nižších polohách se při běhu nikdy neunaví. Karim se doslechl, že i Mahdaví je vynikajícím běžcem.

Když sbíhali z nízkého strmého vrchu na třídu Tisíce zahrad, spatřili zoufalého běžce, jak se drží za pravý bok a
pláče. Minuli ho a po chvíli přijel Jišaj se zprávou, že to byl Mahdaví.

Karima začalo znovu píchat v boku a rozbolely ho obě nohy. Volání k třetí modlitbě ho zastihlo při devátém
kole. Tohoto času se obával, protože slunce už nebylo tak vysoko a Karim měl strach, že mu ztuhnou svaly. Horko
však nepolevovalo a tlačilo ho k zemi jako těžká deka. Když si lehl a modlil se, pořád se potil. Vstal a podařilo se mu
rozběhnout se.

Ačkoli se stále držel svého tempa, předběhl al-Heráta, jako by se běžec z Hamadánu pohyboval jen krokem.
Chvíli běželi vedle sebe, al-Herát se pokusil zrychlit, ale brzy začal hlasitě a zoufale sípat. Potom se prudce předklonil.
Horko ho přemohlo. Karim jako lékař věděl, že takhle může člověk i zemřít, postihne-li ho úpal provázený zrudlou tváří a
vyschlou pokožkou, jenže al-Herátova tvář byla bledá a vlhká.
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Přesto zpomalil, když se jeho soupeř potácivě zastavil.
Z al-Heráta sice stále vyzařovalo pohrdání, ale přál si, aby vyhrál Peršan. „Běž, ty parchante!"
Karim ho rád opustil.
Na vrcholku svahu, na počátku táhlého klesání se zadíval kupředu na dlouhý rovný úsek cesty a zahlédl

drobnou postavičku, šplhající v dálce do protilehlého kopce.
Sledoval běžce a viděl, že upadl, ale vzápětí se postavil na nohy a zmizel mu z dohledu, když odbočil do ulice

Apoštolů. Karima to stálo značné úsilí, ale dařilo se mu udržovat stálé tempo. Afghánce už neviděl, dokud nevběhl do
ulice Alího a Fátimy.

Byl již o poznání blíž. Znovu upadl, zvedl se a vztekle běžel dál. Možná byl zvyklý na řídký vzduch, ale v
horách okolo Ghazny bylo chladněji. Isfahánské horko bylo tedy výhodou pro Karima, jenž vytrvale ukrajoval ze
vzdálenosti, která je dělila.

Když probíhali kolem maristánu, neviděl ani neslyšel své známé, protože se soustředil jen na běžce před
sebou.

Dostihl ho po jeho čtvrtém pádu. Lidé mu donesli vodu a vlhké obklady. Afghánec ležel na zemi a lapal po
dechu jako ryba na suchu. Když Karim toho sporého muže s širokými rameny a snědou pletí míjel, sklopil pohled, ale
oči měl zvláštně klidné.

Prvenství mu však přineslo spíš pocit úzkosti než triumfu, čekalo ho zásadní rozhodnutí. Vyhrál, má se ale
pokusit získat šáhův chalát Královský šat, pět set kousků zlata a čestné, dobře placené místo náčelníka chátiru, kdyby
se mu podařilo uběhnout celých 126 mil za méně než dvanáct hodin...

Když obíhal majdán, podíval se zkoumavě na slunce. Běžel celý den, téměř 95 mil. Zmáhala ho únava a zatoužil
vyměnit svých devět šípů za mince, přidat se k ostatním běžcům a spláchnout prach a pot v Řece života. Zatoužil
pokochat se závistí soupeřů, ponořit se do zelené chladivé vody, která by mu přinesla větší slast než cena za vítězství.

Slunce se vznášelo nad obzorem. Je ještě čas? Zbývá mu v těle ještě nějaká síla? Je přáním Alláha, aby
pokračoval? I když chybí tak málo, co když neuběhne zbývajících 31 mílí, než čtvrtá modlitba oznámí západ slunce?

Byl si vědom toho, že úplným vítězstvím by se mu splnil sen pokořit Zakího Omara víc, než kdyby se vyspal
se všemi ženami světa.

A tak když převzal další šíp, místo aby se obrátil k úřednímu stanu, začal znovu, podesáté. Bílá prašná cesta
před ním už byla volná a soupeřem mu byl jen temný duch muže, kterému toužil být synem, a on si z něj místo toho
udělal děvku.

Jakmile zůstal na trati poslední běžec a o vítězi chátiru bylo rozhodnuto, diváci se začali vytrácet. Když však
lidé spatřili, že Karim v závodě pokračuje, znovu se shlukli podél trati, protože si uvědomili, že se pokouší získat chalát.
Z každoročního pořádání chátiru měli zkušenost, že takové úmorné vedro běžce mimořádně vysiluje. Proto se podél
celé trasy ozývaly výkřiky obdivu a povzbuzování. Tohle kolo se Karimovi téměř líbilo. U nemocnice zahlédl tváře
zářící pýchou, al-Džúzdžáního, ošetřovatele Rúmího, knihovníka Júsufa
a Hadžiho Daúda Hosejna, dokonce i Ibn Sínu. Když zahlédl oči toho starého muže, podíval se ještě jednou na střechu
nemocnice a viděl, že se zase vrátila zpátky. Kdyby s ní mohl být sám, byla by to ta nejcennější odměna.

V druhé polovině kola zakusil zatím nejvážnější potíže. Často přijímal nabízenou vodu, vyléval si ji na hlavu a
pro únavu a vyčerpání nekontroloval pohyby tak jako dosud. Trocha vody mu natekla do levé boty a vlhká kůže začala
takřka okamžitě bolestivě dřít podrážděnou pokožku. Bolest zřejmě vyvolala nepatrnou změnu kroku, protože se brzy
dostavila křeč ve šlaše nad pravým kolenem.

Ještě hůř mu bylo, když seběhl dolů k Rajskému domu. Slunce bylo níž, než čekal. Stálo přímo nad vzdálenými
kopci, a přestože zahajoval vytoužené poslední kolo, rychle slábl a bál se, že mu nezbývá dost času. Propadal
nejhlubšímu zoufalství.

Všechno ztěžklo. Udržoval sice stále rytmus, ale nohy se mu proměnily v balvany, toulec plný šípů ho při
každém kroku těžkopádně bil do zad a malý váček s pramenem jejích vlasů ho při běhu tlačil. Lil si vodu na hlavu stále
častěji a cítil se jako zvadlý.

Lidi ve městě však zachvátila podivná horečka. Jako by se každý stal Karimem Hárúnem. Ženy ječely, když je
míjel, muži ho hlasitě povzbuzovali, nešetřili chválou, vzývali Alláha, prosili úpěnlivě o pomoc Proroka a dvanáct
umučených imámů. Vybíhali mu naproti a kropili před ním ulici vodou, sypali mu na cestu květiny, běželi spolu s ním a
ovívali ho nebo mu vonnou vodou kropili tváře, stehna, paže a nohy.

Měl pocit, jako by mu ti lidé vstupovali do krve a kostí, jako by čerpal jejich sálající energii. Jeho krok získal
jistotu a zrychlil se.

Nohy se mu mechanicky zvedaly a dopadaly, zvedaly a znovu dopadaly. Udržoval si rytmus, ale před bolestí
už nebylo úniku. Soustředila se do boku a do nohou, současně mu však nedovolovala myslet na dusivou únavu, která
se mu rozlévala po celém těle.

Když si bral jedenáctý šíp, slunce začínalo klouzat za kopce a mělo podobu půlky mince.
Běžel slábnoucím slunečním svitem své poslední kolo; krátký svah dolů po strmé cestě na třídu Tisíce zahrad,

následovalo mírné, ale dlouhé stoupání, při němž se mu srdce zběsile rozbušilo.
Když doběhl na ulici Alího a Fátimy, vylil si vodu na hlavu, ale vůbec ji necítil. Znecitlivělé tělo už bolest

nevnímalo. Když míjel školu, nehledal pohledem přátele, vnímal jen to, že ztratil citlivost v končetinách. I když nohy
vůbec necítil, přesto se stále zvedaly a dopadaly a hnaly ho pořád stejným tempem kupředu - ťap, ťap, ťap. Na
majdánu tentokrát zábava nikoho nezajímala, ale Karim oslavné výkřiky nevnímal, jásající dav neslyšel, běžel svým
tichým světem ve slábnoucích paprscích skomírajícího slunečného dne.

Když vyběhl na třídu Tisíce zahrad, uviděl za kopci beztvaré rozplizlé rudé slunce. Zdálo se mu, že běží
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pomalu, příliš pomalu. Následovala rovinka a stoupání, poslední kopec, který ještě musí zdolat.
Pot z něho jen lil, byla to ta nejnebezpečnější chvíle - kdyby mu teď nohy vypověděly službu, už by nedokázal

vstát.
Když odbočil do bran Rajského domu, slunce už nebylo vidět. Přehlížel rozmazané postavy, které se vznášely

nad zemí a povzbuzovaly ho. Přesto zahlédl docela zřetelně mullu, jak, vystupuje na malou plošinku na vysoké věži a
čeká, až zemře poslední paprsek...

Věděl, že mu zbývá už jen pár posledních okamžiků. Pokoušel se zmrtvělýma nohama dělat delší kroky, snažil
se zrychlit navyklý rytmus.

Nedaleko před ním se malý chlapec vytrhl svému otci a vběhl na cestu. Když spatřil žlutého obra, jenž se na
něj s dupotem řítil, zkoprněl. Karim jej zvedl, posadil si ho na ramena a pokračoval v běhu. Země se otřásla oslavným
rykem. Když s chlapcem dosáhl cílové mety a uchopil dvanáctý šíp, Allá ho již očekával. Sňal turban a vyměnil ho za
běžcovu péřovou čapku.

S voláním muezzina ustalo hemžení davu, lidé se vrhli na zem směrem k Mekce a začali se modlit. Chlapec,
jehož Karim stále držel, začal naříkat a tak ho pustil.

Modlitba skončila a když se zvedl, král a dvořané k němu urychleně zamířili jako zvědavá štěňata. Ostatní
diváci začali znovu křičet, tlačili se kupředu a provolávali mu slávu. Karim si připadal, jako by najednou vlastnil celou
Persii.

ČÁST PÁTÁ

VOJENSKÝ CHIRURG

Důvěra

Proč se jim nelíbím?" zeptala se Mary Roberta. „Já nevím," nepokoušel se to popřít. Mary nebyla hloupá.
Když se proti nim batolila nejmenší Haléviho dcerka, vyběhla z vedlejšího domu její matka Judit, která už
neobdarovávala nového Žida teplými bochníky chleba. Beze slova popadla dceru a utekla jako před nákazou. Roby
vzal Mary na židovské tržiště a zjistil, že už se na něj neusmívají jako na Žida, jenž získal chalát, už nebyl nejmilejším
zákazníkem obchodnice Hindy. Potkávali své další sousedy, Naomu a její statnou dceru Leu. Obě ženy se dívaly
chladně stranou, jako by Jákob ben Raší nikdy nedělal o šabatu narážky na to, že by se Robert mohl stát členem
ševcovy rodiny.

Když Roby kráčel Jehudíjí, všímal si, že rozmlouvající Židé ztichli a jen mlčky zírají. Zaznamenal nejednou
významné šťouchnutí, nesouhlasný pohled i mumlavou kletbu na rtech obřezávače Rebe Jakobiho, namířenou proti
nim jako proti někomu, kdo pojedl zakázaného ovoce.

Řekl si, že se o to nebude starat. Čím jsou pro něj ve skutečnosti lidé z židovské čtvrti?
Mirdin Askarí byl ovšem něco jiného. Nečekal, že se přítel od něj odvrátí. Scházel mu Mirdinův úsměv a jeho

uklidňující společnost. Mirdin kolem něj procházel s kamennou tváří a při odchodu ho jen krátce pozdravil.
Nakonec přítele sám vyhledal. Našel ho, jak se povaluje ve stínu kaštanu u madrasy a čte dvacátý díl Al-Hawí

od Rhaza. Poslední díl. „Rhazes byl dobrý. Al-Hawí obsahuje z medicíny úplně všechno," řekl nezúčastněně.
„Přečetl jsem dvanáct dílů. Zbývající brzy dočtu." Roberty se na něj zadíval. „Je tak špatné, že jsem našel

ženu, kterou miluji?"
Mirdin uhnul pohledem. „Jak sis jen mohl vzít jinověrce?"?
„Mirdine, ona pro mne znamená všechno."
„Protože rty cizí ženy jsou jako plástev medu a její ústa jsou hladší než olej. Není to Židovka, Jišaji! Ty blázne,

jsme rozptýlení a pronásledovaní lidé, kteří bojují o přežití. Pokaždé, kdy se jeden z nás ožení mimo svou víru, znamená
to pro nás ztrátu budoucí generace. Jestli to nevidíš, nejsi ten, za něhož jsem tě považoval, a já tvým přítelem nebudu."

Když domluvil, znejistěl. Lidé v židovské čtvrti také litovali, že Roberta mezi sebe tak vřele přijali, ale Mirdina
trápilo ze všeho nejvíc to, že připravil o své přátelství Robyho, jenž měl tak málo přátel, že si nemohl dovolit o jednoho
z nejbližších jen tak přijít.
„Nejsem ten, za něhož jsi mě považoval." Robert cítil potřebu hovořit a spoléhal na to, že se nesvěřuje nepravému
člověku. „Já jsem se neoženil mimo svou víru."

„Ona je křesťanka."
„To ano."
Mirdin zbledl. „To má být hloupý žert?"
Když Robert neodpověděl, popadl knihu a vstal.
„Kacíři! Jestli ses nezbláznil a je to pravda, nejen že riskuješ svůj krk, ale navíc jsi do toho zatáhl i mě. Pokud

jsi četl pozorně fikh, víš, že tím, žes mně to řekl, udělal jsi ze mě zločince a spolupachatele toho hrozného podvodu.
Samozřejmé když tě neudám." Odplivl si. „Ty synu pekla, uvedl jsi mé děti do nebezpečí a já proklínám den, kdy jsem tě
potkal."

A Mirdin spěchal pryč.
Dny míjely a kalántarovi muži si pro něj nepřišli. Mirdin ho neudal.
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V nemocnici Robertův sňatek nevyvolal žádné problémy. Řeči, že si vzal křesťanku, sice mezi zaměstnanci
maristánu kolovaly, ale už dávno ho považovali za podivína. To, že si z vězení zašel pro chalát a nyní se takhle podivně
oženil chápali jen jako nějakou jeho další úchylku. Ostatně v muslimské společnosti, kde bylo dovoleno, aby muž měl
čtyři manželky, způsobí sňatek s jakoukoli ženou jen málo vzruchu.

Ztrátu Mirdina nesl Robert těžce. V těchto dnech nevídal ani Karima, protože mladý hakím byl přijímán
šlechtici u dvora a ve dne v noci se věnoval jen zábavě. Od chátiru se všude mluvilo jen o něm.

Roby byl stejně osamělý jako jeho manželka. Na společný život si zvykli snadno a Mary byla tím, koho dům
tolik potřeboval. Stal se mnohem pohodlnější a útulnější. Robert byl beznadějně zamilován a trávil s ní každou volnou
chvíli. Když byli nakrátko odloučeni, přistihl se, jak vzpomíná na její růžové vlahé rty, dlouhou jemnou linii jejího nosu
a živé bystré oči.

Jezdili do kopců, milovali se v teplé sirnaté vodě Alláova tajného jezírka. Jednou úmyslně nechal staré indické
obrázky na viditelném místě, a když zkoušel určité obměny, popsané v té knize, zjistil, že si ji prohlédla. Některé praktiky
je těšily, jiné v nich vzbuzovaly veselí. Často se v posteli smáli a smyslně laškovali.

I v takových chvílích Robert zůstával vědcem. „Čím to může být, že vždycky tak zvlhneš? Jsi jako studánka,
která mě přitahuje." Šťouchla ho loktem do žeber.

Její zvědavost ho však do rozpaků neuváděla. „Já mám ráda, když je to malé, měkké, slabé a hebké jako satén.
Co způsobuje tu změnu? Jedna ošetřovatelka mi kdysi řekla, že to bývá dlouhé a těžké, protože se to naplní stlačeným
vzduchem. Je to tak?"

Zavrtěl hlavou. „To není vzduch. Plní se to krví z tepny. Viděl jsem oběšeného muže, jehož úd byl tak
prokrvený, že byl červený jako losos."

„Ale já jsem tě neoběsila, Roberte Jeremy Cole!"
„Souvisí to i s čichem a zrakem. Jednou jsem jel dlouho na koni. Cesta byla vyčerpávající a hřebec už se

únavou sotva hýbal. Ale ucítil po větru klisnu a ještě dřív, než to zvíře uviděl, jeho orgán i svaly ztvrdly jako dřevo a
on se tak zběsile rozběhl směrem k ní, že jsem měl co dělat, abych ho přidržel."

Miloval ji tolik, že mu stála za jakoukoli ztrátu. Přesto mu jednoho večera poskočilo srdce v hrudi, když se ve
dveřích objevila známá postava.

„Pojď dál, Mirdine."
Když Mary návštěvníkovi představil, zvědavě se na něj zadívala, ale vzápětí přinesla víno a sladké koláčky,

nechala muže o samotě a šla nakrmit zvířata, vedena moudrým instinktem, jejž na ní Robert tolik oceňoval.
„Ty jsi opravdu křesťan?"
Roby přikývl.
„Mohu tě vzít do jednoho vzdáleného města ve Fársu, kde je rabínem můj bratranec. Jestli si přeješ přestoupit

na naši víru u tamějších učených mužů, možná s tím budou souhlasit. Pak už nebude důvod ke lžím a klamání."
Robert se na něj podíval a pomalu zavrtěl hlavou.
Mirdin vzhlédl. „Kdybys byl darebák, tak bys hned souhlasil. Ale protože jsi čestný, stejně jako jsi výjimečný

lékař, nemohl jsem se k tobě otočit zády."
„Děkuju."
„Jišaj ben Benjamin není tvé pravé jméno."
„Mé skutečné jméno je..."
Mirdin zavrtěl varovně hlavou a vzal ho za ruku. „To druhé jméno mi nesmíš říct. Musíš zůstat Jišajem ben

Benjaminem."
Prohlížel si Roberta zkoumavě a odhadoval ho. „Vetřel ses do Jehudíje. Připadals mi nějak divný. Říkal jsem si,

že je to proto, že tvůj otec byl evropský Žid, odpadlík od víry, který se zatoulal a opomněl předat rodové právo svému
synovi.

Ale musíš se mít pořád na pozoru, abys neudělal nějakou osudovou chybu. Když odhalí tvůj podvod, čeká tě
u mullova soudu hrozivý rozsudek. Nepochybuj o tom, že smrt. Jestli na to přijdou, ohrozí to všechny zdejší Židy. I
když je z tvého podvodu nemůže nikdo vinit, nezapomeň, že v Persii i nevinný může snadno trpět."

„Jsi si jistý, že chceš takové riziko podstoupit?" zeptal se Robert věcně.
„Promyslel jsem si to. Musím zůstat tvým přítelem."
„To jsem rád."
Mirdin kývl. „Ale něco za to chci."
Roby vyčkával.
„Musíš pochopit to, co předstíráš, že jsi. Je toho víc, co činí člověka Židem, než nošení kaftanu a vousu."
„A jak toho pochopení docílím?"
„Musíš studovat příkazy Pána."
„Znám deset přikázání. Agnes Coleová je naučila všechny své děti."
Mirdin zavrtěl hlavou. „Těch deset je jen zlomkem zákonů, které vycházejí z tóry. Ta obsahuje 613 příkazů. Ty

musíš nastudovat zároveň s talmudem - komentářem, vztahujícím se ke každému ze zákonů. Pak teprve poznáš duši
mého lidu."

„Mirdine, to je horší než fikh. Už se z toho učení začínám dusit," řekl zoufale.
Mirdinovi se zaleskly oči. „Je to má cena."
Robert viděl, že to myslí vážně. Povzdechl si.
„Vem tě čert. Tak dobrá."
Teď se Mirdin poprvé usmál. Nalil si trochu vína, ignoroval evropský stůl a židli a posadil se se zkříženýma
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nohama na podlahu. „První příkaz zní: Budiž plodný a rozmnožuj se."
A tak se Robert mohl těšit, že bude i nadále vídat ve svém domě Mirdinův dobrácký kamarádský úsměv.

„Zkouším to, Mirdine," řekl a zakřenil se na přítele. „Dělám, co můžu."

Jišajovo stvoření

Jmenuje se Marie jako Ježíšova matka," řekl Mirdin své ženě persky.
„Jmenuje se Fara," řekl Roby Mary anglicky.
Obě ženy si jedna druhou prohlížely.
Mirdin s sebou vzal na návštěvu manželku i s jejich dvěma snědými chlapci Davidem a Zachariášem. Ženy

spolu nemohly hovořit, protože jim chyběl společný jazyk, nicméně brzy se začaly dorozumívat gesty, očima, výkřiky a
chichotáním. Fara možná dostala od Mirdina pokyn, aby se k Mary chovala přátelsky; od prvního okamžiku bylo
zřejmé, že tyto dvě tak odlišné ženy se vzájemně respektují.

Fara naučila Mary, jak si sepnout dlouhé vlasy a schovat je pod šátek, než vyjde z domu. Některé židovské
ženy nosily závoje po muslimském vzoru, ale mnohé si zakrývaly jen vlasy, a tak tenhle jednoduchý úkon učinil Mary
na veřejnosti nenápadnou.

Fara ji provázela na tržišti ke stánkům, kde se prodávaly čerstvé potraviny a dobré maso, a upozorňovala ji na
obchodníky, jimž je lépe se vyhnout. Naučila ji, jak ošetřit maso, aby bylo košer, tím, že je prosolí a namočí do vody,
aby je zbavila zbytků krve. Ukázala jí, jak uložit maso, drcenou papriku, česnek, bobkový list a sůl do zvláštního
zakrytého hrnce, na který se navršilo řeřavé uhlí a pokrm se nechal propékat přes celý šabat. Maso pak bylo jemně
kořeněné a měkké. Vynikající jídlo, jemuž říkali šalent, měl Robert nejraději.

„Ach, já bych si s ní tak chtěla promluvit a zeptat se jí na tolik věcí!" posteskla si Mary Robymu.
„Budu tě učit jazyk."
Mary však nezvládala jazyk Židů ani Peršanů. „Neučím se cizí slova tak rychle jako ty," stěžovala si. „Trvalo

mi léta, než jsem se naučila pořádně anglicky a musela jsem dřít jako otrok, abych do sebe vpravila trochu latiny. Copak
nepůjdeme někam, kde bych slyšela svou rodnou galštinu?"

„Až bude čas," odpověděl Robert, ale kdy to bude, neslíbil.
Mirdin se pokusil, aby Jehudíja Roberta znovu přijala.
„Židé si už za krále Šalamouna - ne, ještě před králem Šalamounem - brali za manželky ženy stejné víry a tak

přežili v židovské komunitě. Ale vždycky existovali i muži, kteří se od svých lidí odklonili."
Na Mirdinovu radu začal Robert dodržovat jejich zvyk setkávat se dvakrát denně na modlitbě - na šaritu ráno

v malé synagoze s názvem Dům míru, která se mu zalíbila a na večerním maíarivu v synagoze nedaleko Mirdinova
domu. Robertovi to nepřišlo zatěžko. Při kymácivé, snivé a rytmicky zpívané modlitbě se vždycky vnitřně uklidnil. Jak
mu jazyk připadal stále přirozenější a srozumitelnější, dočista zapomněl, že návštěvy synagogy jsou jen součástí jeho
přestrojení a někdy cítil, že by jeho myšlenky mohly dosáhnout Boha. Modlil se ne jako žid Jišaj, nýbrž jako křesťan
Robert, ale duševní rovnováhu nenalézal. Někdy se mu to dařilo, když odříkával židovskou modlitbu, ale bylo to, jako
by na chviličku nalezl něco, co znal z dětství; někdy muži kolem něj mumlali požehnání tak stará a obecná, že je dokázal
užívat i syn „židovského" tesaře a vracet se přitom v myšlenkách k některému z maminčiných svatých, k Ježíši nebo
jeho matce.

Postupně se na něj obracelo stále méně zvědavých pohledů, nakonec vůbec žádný, a jak ubíhaly měsíce,
všichni v Jehudíji si zvykli vídat toho velkého anglického Žida, jak drží vonný citron či mává palmovými ratolestmi v
synagoze Domu míru při dožínkách, jak dodržuje spolu s ostatními půst na Jom kipur, tančí při procesí se svitky na
oslavu toho, že Pán dal svému lidu tóru. Jákob ben Raší řekl Mirdinovi, že je správné, když Jišaj ben Benjamin činí
pokání za to, že si vzal za manželku cizí ženu.

Mirdin byl chytrý a dobře si uvědomoval rozdíl mezi ochranným zbarvením a upřímným oddáním se víře.
„Žádám tě jen o jedno," varoval Robyho. „Nikdy se nesmíš stát jedním z deseti."

Robert to pochopil. Jestliže věřící budou čekat na minjan, shromáždění deseti mužů, jež jim umožňuje konat
bohoslužbu na veřejnosti, byl by neodpustitelný hřích, kdyby je svým přestrojením podvedl. Ten slib dal Mirdinovi
bez váhání a vždy ho dodržel.

Téměř každý den si s Mirdinem našli čas, aby se učili přikázání. Nepoužívali k tomu žádnou knihu, Mirdin znal
všechna přikázání z ústního podání. „Je dohodnuto, že z tóry má být vybráno 613 příkazů, ale neexistuje žádná dohoda
o jejich přesné formě. Jeden učenec může příkaz chápat jako samostatný, jiný ho může považovat za součást
předcházejícího zákona. Já ti předkládám verzi 613 příkazů, které prošly dlouhými generacemi mé rodiny a naučil mě jim
můj otec Rebe Mulka Askar z Maskatu."

Mirdin mu vysvětlil, že 248 micvotů jsou kladné příkazy, jako například nařízení, že Žid se musí postarat o
vdovy a sirotky, a 365 jich je záporných, takových jako třeba výstraha, že Žid nesmí přijmout úplatek.

Když se od Mirdina učil micvotům, bylo to mnohem zábavnější než ostatní studia, protože věděl, že z tohoto
oboru nebude skládat žádné zkoušky. Těšil se z toho, že může sedět u poháru vína a naslouchat židovským zákonům, a
brzy zjistil, že mu jeho sedánky s Mirdinem usnadňují studium islámského fikhu.

Pracoval tvrději, než kdy jindy, ale dny vychutnával. Věděl, že pro Mary je život v Isfahánu mnohem
obtížnější než pro něj. I když se k ní na konci dne vždy dychtivě navracel, ráno odcházel do maristánu a madrasy se
smíšenými pocity. Tento rok studoval Galéna a plně se pohroužil do popisu anatomických jevů, jež si na žádném
pacientovi nemohl ověřit - četl o rozdílu mezi tepnami a žílami, o pulzu, práci srdce, jež neustále jako svírající se pěst
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vytlačuje krev během systoly a pak odpočívá a znovu se naplňuje během diastoly.
Z praxe u Džaláluddína s jeho kladkami, popruhy a provázky byl přeřazen k al-Džúzdžánímu.
„Nemá mě rád. Jediné, co mi dovolí, je uklidit a naostřit mu nástroje," stěžoval si Karimovi, jenž strávil v

al-Džúzdžáního službách víc jak rok.
„Takhle začíná každý učedník. Nesmí tě to odradit," povzbuzoval ho Karim.
Karimovi se teď o trpělivosti mluvilo snadno. Součástí jeho chalátu byl velký a elegantní dům, v němž nyní

vykonával praxi a jeho pacienti pocházeli převážně z dvořanských rodin. Stalo se módou tu a tam prohodit, že jejich
lékařem je proslulý perský atlet Karim, vítěz chátiru, a Karimovi se podařilo získat tolik klientů že by byl zbohatl i bez
peněžní odměny a služného, jež mu poskytl šáh. V drahém obleku celý rozkvetl a přinášel do Robertova domu
velkolepé dárky, různé lahůdky a nápoje. Jednou donesl dokonce tlustý hamadánský koberec jako svatební dar, aby
jím zakryli holou podlahu. Neustále s Mary flirtoval očima a říkal jí persky různé nemravné poznámky; jak sama řekla,
byla ráda, že jim nerozumí, ale brzy ho vzala na milost a zacházela s ním jako se zlobivým bratrem.

Robert očekával, že v nemocnici nebude Karimova popularita tak zřejmá, ale byla. Když pečoval o své
pacienty, učedníci se kolem něj rojili, jako by byl ten nejmoudřejší z moudrých a Roby nemohl nesouhlasit, když se
Mirdin Askarí jednoho dne ušklíbl a prohlásil, že nejlepší způsob, jak se stát úspěšným lékařem, je vyhrát chátir.

Al-Džúzdžání příležitostně přerušoval Roberta při práci, aby se ho zeptal na název nástroje, který právě čistil,
nebo na jeho užití. Bylo tu mnohem víc nástrojů, než kdy Roby jako ranhojič používal, nejrůznější chirurgické pomůcky,
vyvinuté pro zvláštní účely a tak čistil a ostřil kulaté i zahnuté skalpely, pilky na kosti, ušní kyrety, sondy, malé nožíky
na otevírání cyst, vrtáčky k odstraňování cizích těles zaražených do kostní dřeně...

Al-Džúzdžáního metoda však přece jen měla smysl. Po dvou týdnech, kdy Robert asistoval na operačním sále
maristánu, stačilo, aby chirurg jen zamumlal svůj požadavek a Robert dokázal ihned vybrat správný nástroj a podat mu
ho.

Kromě Roberta pomáhali ještě dva učedníci, které al-Džúzdžání zaučoval už několik měsíců. Dovolil jim již pod
svým dohledem operovat nekomplikované případy a pak jejich počínání komentoval a kritizoval.

Trvalo deset týdnů vyplněných přihlížením a asistováním, než dovolil Robertovi udělat první řez. Dostal
příležitost odstranit jednomu neopatrnému nosiči ukazováček, jejž mu rozdrtilo velbloudí kopyto.

Tím, že se pozorně díval, se Roby hodně naučil. K zastavení krvácení z tepny užíval al-Džúzdžání „turniket" -
kožený řemínek podobný těm, jaké používali ranhojiči při pouštění žilou k uzavření žíly. Robert úhledně utáhl turniket a
provedl amputaci bez sebemenšího zaváhání, protože podobné operace prováděl jako ranhojič již mnohokrát. Vždycky
ho při práci zdržovala krev, proto ho al-Džúzdžáního technika potěšila. Dovolovala mu udělat chlopeň blízko pahýlu
bez otírání, a přitom vytekla sotva kapička krve.

Al-Džúzdžání ho pozoroval, jak bylo jeho zvykem a mračil se. Když Robert skončil, chirurg se bez jediného
slůvka chvály otočil. Nezavrčel ani neukázal lepší způsob, jak operovat. Když Robert čistil stůl po zákroku, ucítil, jak se
mu ve tvářích rozlévá ruměnec z pocitu prvního malého vítězství.

Čtyři přátelé

Pokud Král králů učinil nějaká opatření, aby omezil moc svých vezírů poté, co ho Robert varoval, nebyla nijak
patrná. Qandrasseho mullové byli naopak všudypřítomnější než kdykoli dřív, ještě energičtější a neomlouvavější ve
své horlivosti uplatňovat korán v životě isfahánských muslimů na každém kroku.

Uplynulo sedm měsíců od chvíle, kdy pro něj šáh naposledy poslal, a Roby byl rád. Chtěl-li se věnovat své
ženě i medicíně, mnoho času mu nezbývalo.

Jednoho rána ho Mary zburcovala, protože před domem stáli vojáci jako při oné první příležitosti.
„Šáh si přeje, abyste se s ním dnes projel."
„Dobře." Uklidnil svou ženu a odešel s nimi.
U velkých stájí za Rajským domem uviděl Mirdina Askarího s popelavou tváří. Po krátké rozmluvě usoudili, že

za toto setkání nese odpovědnost Karim, jenž se stal od chvíle, kdy si vydobyl atletickou slávu, šáhovým nejmilejším
společníkem.

A bylo to tak. Když přišel Allá do stájí, Karim šel těsně za ním a s úsměvem od ucha k uchu ho doprovázel ke
svým dvěma přátelům.

Mirdin provedl ravi zemin a mumlal cosi ve svém jazyce. Šáh se předklonil a zvážněl.
„Musíš mluvit persky a prozradit nám, cos to právě říkal," vybídl ho Allá a luskl prsty.
„Bylo to požehnání, pane. Požehnání, které Židé odříkávají, když vidí svého krále," dokázal ze sebe vypravit

Mirdin.
„Požehnán jsi, Hospodine, Bože náš, Králi světa, jenž jsi nás posvětil svými příkazy."
„Takhle zní díkuvzdání Dimmích, když vidí svého šáha?" zeptal se Allá pobaven a potěšen.
Robert věděl, že zbožštění jakéhokoli panovníka je hříchem, ale on i Mirdin o tom pomlčeli. Vyjeli všichni

společně do poklidné venkovské krajiny.
„Slyšel jsem, že sis vzal za ženu Evropanku?" zavolal na Robyho šáh a otočil se v sedle.
„To je pravda, Excelence."
„Taky jsem slyšel, že má vlasy barvy heny."
„Ano, Výsosti."
„Ale ženské vlasy mají zůstat černé."
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Robert se s králem nesměl dohadovat a také necítil žádnou potřebu se přít. Byl rád, že má ženu, které si šáh
necení.

Den uběhl mnohem rychleji než ten první, kdy se Roby projížděl v šáhově společnosti. Také proto, že
cestoval ještě s dvěma přáteli, byla vyjížďka příjemná a nebyla tak vysilující, neboť se o tíhu monarchovy pozornosti
podělili.

Allá s potěšením zjistil, že Mirdin má neobyčejně hluboké znalosti perské historie, a jak tak pomalu stoupali do
kopců, hovořil s ním o dobytí Persepole Alexandrem, jehož Peršan v Alláovi odmítal, zatímco voják v něm mu
aplaudoval. Uprostřed dopoledne si na stinném místě šáh s Karimem zašermovali handžáry. Když kroužili a šavle o
sebe narážely a zvonily, Mirdin a Robert klidně hovořili o chirurgických obvazech a prodiskutovávali relativní výhody
hedvábných a lněných nití, které se podle názoru obou příliš snadno rozkládaly, koňských žíní a Ibn Sínových
nejmilejších - lidských vlasů. V poledne se jim dostalo bohatých jídel a nápojů ve stínu králova stanu. Potom se všichni
tři vystřídali u šachovnice a byli poraženi v Královské hře, ačkoli Mirdin srdnatě bojoval a v jedné hře skutečně málem
vyhrál, což učinilo šáhovo konečné vítězství ještě sladším.

Uvnitř Alláovy tajné jeskyně se všichni namočili a v teplé vodě jezírka uvolnili za nekonečného přísunu
vynikajícího pití svá těla i duše.

Karim poválel víno na jazyku, dřív než je polkl, a potěšil šáha svým úsměvem. „Kdysi jsem býval žebrákem.
Řekl jsem vám to už, Excelence?"

Allá úsměv opětoval a zavrtěl hlavou.
„A ten malý žebráček pije víno Krále králů."
„Ano, vybral jsem si toho žebráčka za přítele, stejně jako tenhle párek Židů." Jeho smích byl mnohem hlasitější

a delší než jejich. „Se svým náčelníkem chátirů mám ušlechtilé a vznešené plány a tenhle Dimmí se mi už dlouho líbí,"
dodal a přátelsky, trochu opile do Robyho šťouchl. „A vypadá to, že i ten druhý Dimmí je skvělý a stojí za povšimnutí.
Až dokončíš studium v madrase, musíš zůstat v Isfahánu, Mirdine Askarí a stát se mým dvorním lékařem."

Mirdin se začervenal. „Prokažte mi laskavost, pane. Prosím vás, abyste se neurazil, ale dovolte mi vrátit se do
země ve velkém zálivu, až se stanu lékařem. Můj otec je starý a nemocný. Já budu prvním lékařem v našem rodu a přeji
si, aby mě ještě předtím, než zemře, viděl usazeného v ochranné náruči mé rodiny."

Allá bezstarostně přikývl. „Copak dělá ta tvoje rodina, která žije ve velkém zálivu?"
„Naši muži odnepaměti cestují po pobřeží a kupují od potápěčů perly, Výsosti."
„Perly! To je báječné. Já perly sbírám, když se mi do ruky dostanou nějaké pěkné. Až budeš se svými

příbuznými, Dimmí, musíš jim vyřídit, aby našli ty největší a nejdokonalejší perly, přivezli mi je, já je od nich koupím a
tvá rodina zbohatne."

Vyhoupli se do sedel a ujížděli domů. Allá se snažil ze všech sil sedět zpříma a oslovoval je s náklonností,
která mohla, ale také nemusela přežít bolestné vystřízlivění, jež bude určitě následovat. Když dojeli do královských
stájí, kde se to hemžilo sluhy, šáh se rozhodl, že se jim pochlubí.

„Jsme čtyři přátelé!" halekal, že ho slyšela půlka dvora. „Jen čtyři dobří muži, kteří se přátelí."

Tahle zvěst proběhla celým městem, ostatně jako všechny klevety, týkající se šáha. „U některých přátel je
třeba být obezřetný," prohodil Ibn Síná jednoho rána asi po týdnu.

Byli na slavnosti, kterou na šáhovu počest pořádal Fath Alí, bohatý obchodník, jenž měl na starost prodej vín
do Rajského domu a všem šlechticům u dvora.

Roby byl rád, že zase vidí Ibn Sínu. Se svým vrozeným taktem Roberta od jeho svatby jen zřídkakdy zval, aby
mu večer dělal společnost. Procházeli kolem Karima, který byl obklopen obdivovateli a Robert si pomyslel, že jeho
přítel se musí cítit víc jako vězeň než jako objekt obdivu.

Museli tu být proto, že oba dostali chalát, ale Roberta královské zábavy nudily, neboť až na drobnosti
probíhaly stále stejně. Navíc ho tahle povinnost rozladila. „Daleko radši bych pracoval v maristánu, kam patřím," ulevil
si.

Ibn Sína se opatrně rozhlédl. Procházeli se sami po obchodníkově pozemku. Byla to krátká chvíle
všeobecného uvolnění a svobody, protože Allá před chvílí vstoupil do Alího harému.

„Nikdy nezapomínej, že s monarchou musíš jednat jinak než s obyčejným člověkem," radil mu Ibn Síná. „Král
není jako ty nebo já. Jeho ruka dopadá bezstarostně a pro někoho, jako jsme my, může často znamenat smrt. Anebo
zvedne palec a někdo může žít. Má absolutní moc a nikdo jí nedokáže vzdorovat. I toho nejlepšího vládce taková moc
trochu poblázní."

Roby pokrčil rameny. „Já šáhovu společnost nevyhledávám ani jsem se nikdy nechtěl míchat do politiky."
Ibn Síná přikývl na souhlas. „Východní monarchové už jsou takoví. Vybírají si lékaře jako své vezíry, snad si

myslí, že léčitelům Alláh věnoval více pozornosti. Já vím, jak snadno se podléhá takovému vábení, i já jsem se napil z
poháru otráveného vína moci.

Když jsem byl mladý, dvakrát jsem přijal titul vezíra v Hamadánu. A bylo to mnohem nebezpečnější než
lékařská praxe. Poprvé jsem jen taktak unikl popravě. Uvrhli mě do věznice Fardažánu bez ohledu na to, že jsem vezír a
já od té chvíle věděl, že v Hamadánu nebudu nikdy v bezpečí. S manželkou a al-Džúzdžáním jsem odešel do Isfahánu,
kde jsem od té doby pod šáhovou ochranou."

Otočili se a zamířili k zahradě, kde se konala slavnost.
„Naštěstí pro Persii Allá dovoluje svým lékařům, aby vykonávali své povolání," poznamenal Roby.
Ibn Síná se usmál. „Hodí se mu, že je považován za krále podporujícího vědu a umění," řekl pichlavě. „Už když

byl mladý, toužil vládnout veliké říši, teď se musí snažit ji rozšířit a požrat své nepřátele dřív, než oni zhltnou jeho."
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„Seldžukové."
„Kdybych byl vezírem v Isfahánu, obával bych se jich nejvíc," připustil Ibn Síná. „Pro Allá šáha je však

největším soupeřem Mahmúd z Ghazny, protože jsou oba ze stejného těsta. Allá podnikl čtyři tažení do Indie, kde zajal
dvacet osm válečných slonů. Mahmúd je ke zdroji blíž a chystá výpravy do Indie častěji, proto už má slonů víc než
padesát. Allá ho nenávidí a bojí se ho. Právě Mahmúd musí být odstraněn, jestliže Allá chce uskutečnit svůj sen."

Ibn Síná se zastavil a položil Robertovi ruku na rameno. „Dávej si velký pozor. Moudří muži tvrdí, že dny
Qandrasseho jako vezíra jsou sečteny a že jeho místo zaujme mladý lékař."

Robert neřekl nic, ale vzápětí si vzpomněl, že Allá mluvil o tom, že má s Karimem ušlechtilé a vznešené plány.
„Pamatuj si, že Qandrasse bez milosti zničí každého, o němž zjistí, že je přítelem jeho soka. Nestačí jen sám

nemít politické ambice. Když lékař jedná s těmi, kteří mají moc, musí se naučit uhýbat a taktizovat, nebo nepřežije."
Robert si byl naprosto jistý, že nic takového nedovede.
„Snaž se do toho příliš nezaplést," pokračoval Ibn Síná. „Allá mění svůj názor tak často a tak rychle, že si

nemůžeš nikdy naplánovat, co budeš dělat v nejbližší budoucnosti."
Ukončili procházku a vrátili se do zahrady dřív, než člověk, o němž diskutovali, opustil harém Fatha Alího.

Vypadal odpočatě a měl dobrou náladu.
V polovině odpoledne začalo Robyho zajímat, zda Ibn Síná také někdy pořádal pro svého šáha a ochránce

slavnost. Zašel za Chúfem a příležitostně mu tu otázku položil.
Prošedivělý velitel soustředěně přimhouřil oči, potom přikývl. „Ale je to už pár let."
Robertovi došlo, že Allá jistě nejevil zájem o Ibn Sínovu první ženu, zbožnou Rézu, ale dovedl si živě

představit, že uplatnil své právo na Despinu. Viděl šáha, jak stoupá po točitém schodišti kamenné věže, zatímco Chúf
hlídá u vchodu, jak uléhá na dívčino drobné rozkošné tělo...

Fascinovaně si prohlížel tři muže, obklopené hloučky uctivých obdivovatelů. Šáh měl kolem sebe svou
obvyklou svitu patolízalů. Ibn Síná, vážný a klidný, rozvážně odpovídal na otázky učených mužů. Karim, ostatně jako v
poslední době vždycky, byl téměř zavalen svými příznivci, kteří se snažili s ním promluvit, dotknout se jeho oděvu,
pokochat se vzrušením z přítomnosti slavného muže.

Tahle Persie se snaží snad z každého muže udělat paroháče, pomyslel si znechuceně.

S chirurgickými nástroji v ruce se cítil přirozeně a dobře, jako by byly součástí jeho vlastního těla.
Al-Džúzdžání mu věnoval stále víc svého drahocenného času a nesmírně trpělivě mu vysvětloval, jak se který zákrok
provádí. Peršané znali způsob, jak otupit a znecitlivět pacienta. Když několik dní nechali máčet konopí v ječné vodě a
dali ji poté vypít nemocnému, leckdo dokázal snášet krutou bolest, již si sice uvědomoval, ale dala se vydržet. Robert
strávil dva dny s magistrem farmacie, aby se naučil míchat směs, která pacienta uspí. Přísady byly nevyzpytatelné a
správné poměry se těžko odhadovaly, ale často chirurgovi dovolily operovat bez nářků a bolestných výkřiků.

Recepty Robyho okouzlovaly ještě víc než léky samotné.
Vem skopové maso. Očisti je od loje a nakrájej na malé kousky. Ty kousky smíchej s větším množstvím

dušených semen blínu. Všechno dej do kameninového džbánu a na to navrš koňský hnůj, dokud se nevyvinou červi.
Červy dej do skleněné nádoby a počkej, dokud se nevysuší. Když je chceš použít, vem jich dva díly a jeden díl opia v
prášku. Směs rozpusť a nakapej pacientovi do nosu.

Opium se vyrábělo ze šťávy východní květiny - máku. Rostla na isfahánských polích, ale poptávka
převyšovala nabídku, protože se užívala v mešitách při rituálech ismáílitů stejně jako v medicíně a tak se dovážela z
Turecka a Ghazny. Byl to základ léků tišících bolest.

Vem čisté opium a hřebíček. Rozdrť je a svař dohromady, pak je nech čtyřicet dní máčet ve víně. Láhev udržuj
stále na slunci. Směs zhoustne na pastu, z té udělej pilulky. Když se pacientovi dají, padne do bezvědomí a znecitliví.

Nejčastěji užívali jiný recept, protože mu dával přednost Ibn Síná.
Stejné díly opia, semen blínu, pryšce a lékořice rozdrť a smíchej v moždíři. Přidej trochu směsi do jakéhokoli

jídla a každý, kdo pokrm sní, okamžitě usne.
Ačkoli měl Robert dojem, že al-Džúzdžání na jeho přátelství s Ibn Sínou žárlí, brzy ho chirurg naučil užívat

všechny své nástroje. Ostatní učedníci se domnívali, že nováček dostává víc příležitostí, než mu náleží a jejich
nevraživost vůči Robymu rostla. Svou závist si vybíjeli reptáním a nevybíravými urážkami. Robert si toho nevšímal,
protože v tomhle období se učil víc, než se kdy odvažoval doufat. Jednou odpoledne, když poprvé prováděl operaci,
jež ho jednoznačně stavěla nad ostatní učedníky na chirurgii - odstranění šedého zákalu neboli katarakty, pokusil se
al-Džúzdžánímu poděkovat, ale chirurg ho příkře přerušil.

„Máš mimořádně šikovné prsty a to moc učedníků nemá. Můj příkaz byl čistě sobecký, sám potom nebudu mít
tolik práce."

Byla to pravda. Den za dnem dělal Roby amputace, sešíval rány, proklepával břicha, aby uvolnil tlak tekutiny
nashromážděné v břišní dutině, odstraňoval otoky, stahoval křečové žíly...

„Řekl bych, že se ti to řezání začíná nějak moc líbit," poznamenal Mirdin, když zas jednou seděli večer v jeho
domě nad Královskou hrou. Ve vedlejší místnosti Fara naslouchala, jak Mary uspává jejich syny táhlou skotskou
ukolébavkou.

„Přitahuje mě to," připustil Robert. Pomýšlel na to stát se chirurgem, až získá titul hakíma. V Anglii byli
chirurgové mezi lékaři vysoce vážení a v Persii byli oslovováni zvláštním titulem ustád. Těšili se mimořádné úctě i
prosperitě.

Měl však i výhrady. „Chirurgie mě uspokojuje, pokud operovat jde, jenže my jsme omezeni jen na povrch těla.
Jeho vnitřek je ve všech knihách víc než tisíc let záhadou. O vnitřku těla nevíme vůbec nic."
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„A tak to má být," řekl Mirdin mírně a vzal mu rúha jedním ze svých pěšáků. „Židé, křesťané i muslimové jsou
zajedno v tom, že je hřích mrzačit lidské tělo."

„Já nemluvím o mrzačení, ale o chirurgii. Mluvím o pitvě. Naši předchůdci nemrzačili vědu varováním před
hříchem. To málo, co známe, pochází od starých Řeků, kteří mohli svobodně otvírat tělo a prohlížet ho. Pitvali mrtvé a
studovali, jak člověk uvnitř vypadá. V těch dávných dobách jejich důvtip na krátkou chvíli osvítil veškerou medicínu.
Pak svět znovu upadl do temnoty," přemítal nahlas a hra tím trpěla. Mirdin mu vzal ještě dalšího rúha a velblouda.

„Stejně si myslím," dodal Robert, „že během těch staletí temné nevědomosti určitě tu a tam potají zasvítila
jiskřička."

To odlákalo Mirdinovu pozornost od šachovnice.
„Lidé, kteří našli odvahu pitvat mrtvé tělo tajně, vzdorovali kněžím, aby jako lékaři mohli odvést boží dílo."
Mirdin žasl. „Dobrý Bože, vždyť by je obvinili z čarodějnictví."
„Proto nemohli své znalosti předávat, ale alespoň je získali pro sebe."
Mirdin se na něj usmál. „Ne, já ne," uklidňoval ho. „Já mám dost starostí s předstíráním, že jsem Žid. A taky

nemám potřebnou odvahu."
„Buďme vděčni i za tohle malé požehnání," řekl Mirdin pichlavě. Aby uvolnil vzniklé napětí, upoutal

Robertovu pozornost k šachovnici tím, že hrál velice slabě, přišel o jednoho slona a dva koně, ale Roby ještě nebyl tak
zdatný hráč, aby díky tomu dosáhl konečného vítězství. Mirdin přeskupil své vojsko a po dvanácti tazích k Robertově
zármutku zajal jeho krále.

Maryino očekávání

Mary neměla jinou přítelkyni než Faru, ale Židovka jí stačila. Ty dvě ženy se naučily hodiny sedět a hovořit
spolu, ačkoli jejich komunikace postrádala otázky a odpovědi, obvyklé pro většinu společenské konverzace. Někdy
mluvila Mary a Fara naslouchala řinoucí se galštině, jindy mluvila Fara jazykem, jenž byl naprosto nesrozumitelný pro
Mary.

Slova však nebyla důležitá. Rozuměly si podle změn výrazu obličeje, pohybu rukou, tónu hlasu, dokázaly si
sdělovat tajemství očima.

Svěřovaly si své nejniternější prožitky a Mary svou neznalost jazyka považovala do jisté míry za výhodu,
protože dokázala mluvit o věcech, s nimiž by se nikdy nesvěřila někomu, koho znala tak málo. Hovořila o smutku nad
ztrátou otce, o pocitu děsivé prázdnoty při jeho pohřbu, o snění mladé krásné ženy, jíž kdysi byla Jura Cullenová, která
je už tak dlouho mrtvá. Mluvila i o věcech, o nichž by se nikomu nezmínila, přestože byly s Farou přítelkyně jen krátce.
O tom, jak Roberta miluje, až jí to někdy způsobuje třas, který nemůže ovládnout, o chvílích touhy, jež ji zaplavovala
takovým teplem, že pochopila klisny v říji, o tom, jak se už nikdy nebude dívat na berana vylézajícího na ovci, aniž by
přitom myslela na své údy ovinuté kolem Robertových, na chuť jeho úst, vůni jeho těla ve svém chřípí a jeho zázračné
zvětšení, které z ní a jejího manžela činilo jedinou bytost, když se společně snažili, aby se dostal až k samé podstatě
jejího těla.

Nevěděla, zda Fara mluví o podobných záležitostech, ale oči a sluch jí zavčas řekly, že to, o čem Mirdinova
žena hovoří, je soukromé a důležité, a tak ty dvě tolik odlišné ženy začaly být spojeny porozuměním, vzájemnými
ohledy a přátelstvím.

Jednoho rána se Mirdin usmál a bodře poplácal Roberta po ramenou. „Tak ty jsi uposlechl zákon o
rozmnožování. Mary čeká dítě, ty evropský skopče!"

„To snad ne!"
„Už je to tak," ujistil ho Mirdin. „V tomhle se Fara nikdy nemýlí." 
O dva dny později Mary po snídani zbledla a jídlo vyzvrátila. Požádala Roberta, aby vyčistil hliněnou podlahu

a donesl čistý písek.
Během týdne zvracela ještě několikrát, a když se nedostavila menstruace, nebylo pochyb. Nebylo to nic

překvapivého, protože se v milování neomezovali, ale Mary si už delší dobu myslela, že zřejmě Bůh jejich spojení
nepožehnal.

Menstruaci mívala zpravidla bolestnou a spojenou s různými obtížemi, a tak byla ráda, že si od ní odpočine,
ale radost jí kazily časté nevolnosti. Když jí bylo špatně, Roby jí držel hlavu, omýval ji a myslel na přicházející dítě s
radostným očekáváním i obavou. Nervózně přemýšlel o tom, jaké asi stvoření vzejde z jeho semene. Teď svlékal svou
ženu s ještě větší horoucností, protože vědec v něm oslavoval příležitost zaznamenat i ty nejmenší podrobnosti -
rozšiřování a tmavnutí bradavek, plnost jejích prsů, první sotva znatelné vyklenutí břicha, změnu výrazu ve tváři,
zapříčiněnou nepatrnou odulostí nosu a rtů. Trval na tom, aby si lehla na břicho a mohl i tak posoudit nahromadění
tuku na jejích stehnech a hýždích, lehké zesílení nohou. Zpočátku Mary ta pozornost těšila, ale postupně ztrácela
trpělivost.

„Špičky?" reptala. „Na co špičky?"
Vážně si prohlížel její nohy a pak si zaznamenal, že prsty nedoznaly změny.

Uspokojení z chirurgické praxe Robertovi kazila záplava vyklešťování.
Výroba eunuchů byla zcela běžná; prováděly se dva typy kastrací. Pohlední muži, vybraní k tomu, aby střežili

vchody do harémů, kde přicházeli jen zřídkakdy do styku se ženami, přišli pouze o varlata. Pro hlavní službu uvnitř
harému byli ceněni oškliví muži, jimž byly vypláceny prémie za znetvoření, jakými byly rozbitý nebo přirozeně křivý
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nos, znetvořená ústa, oteklé rty, černé nebo nepravidelné zuby. Aby se zajistilo, že tito eunuši budou sexuálně
naprosto bezmocní, odstraňovaly se jim celé genitálie a byli nuceni s sebou nosit brk, který užívali, kdykoli se
potřebovali vymočit.

Často byli kastrováni mladí chlapci. Někdy je posílali do školy pro eunuchy v Bagdádu, kde se z nich stávali
zpěváci nebo hudebníci, případně se jim dostalo důkladné průpravy v obchodě nebo administrativě, což z nich činilo
vysoce ceněné sluhy, užitečné pomocníky v domácnosti. Takový byl kupříkladu Ibn Sínův Vásif.

Technika vyklešťování byla prostá. Levou rukou chirurg uchopil orgán, jenž měl být amputován. V pravé ruce
držel ostrou břitvu a rychlým pohybem čepele jej odstranil. Rychlost byla to hlavní. Potom se na krvácející místo
přiložila placka z horkého popela a muž byl trvale změněn.

Al-Džúzdžání Robymu vysvětlil, že při kastracích prováděných za trest se často placka nepřikládala a
zraněného nechávali vykrvácet.

Když Robert přišel večer domů a podíval se na svou ženu, snažil se nemyslet na to, že ani jeden z mužů a
chlapců, jež operoval, nebude nikdy moci naplnit ženu životem. Položil ruku na její teplé břicho, které se ještě příliš
nezvětšilo.

„Za chvíli bude jako zelený meloun," zažertovala.
„Chci ho vidět, až bude jako vodní meloun."
Ve studovně si četl o embryu. Ibn Síná psal, že poté co se děloha uzavře nad semenem, probíhá vývoj života

ve třech stadiích. Podle největšího z lékařů se v prvním stadiu chuchvalec změní v malé srdíčko, v druhém vzniká jiný
chuchvalec, z něhož se vytvoří játra, a ve třetím stadiu se vyvinou všechny další orgány.

„Našla jsem kostel," ohlásila mu Mary.
„Křesťanský?" zeptal se Roby. Přikývla.
Neměl tušení, že v Isfahánu nějaký kostel je.
Před týdnem šly s Farou na arménské tržiště nakoupit pšenici, špatně odbočily z kopce do úzké uličky

páchnoucí močí a přišly ke kostelu svatého archanděla Michaela.
„Řeckokatolický?" ujišťoval se Robert.
Znovu přikývla. „Je to malý kostel, chodí tam jen hrstka chudých arménských nádeníků. Myslím, že jim to

tolerují, protože jsou tak ubozí, že nemohou být pro nikoho žádnou hrozbou." Dvakrát se tam vrátila sama a záviděla
Arménům v hadrech, kteří vcházeli a vycházeli z kostela.

„Mše bude určitě v jejich jazyce. Ani bychom nemohli zpívat," namítal Robert.
„Ale slaví svátost oltářní. Na jejich oltáři je Kristus."
„Nebudu riskovat život tím, že tam půjdu. Jdi s Farou do synagogy a pomodli se tam. Šeptej si své vlastní

tiché modlitby. Když jsem v synagoze já, taky se modlím k Ježíši a všem svatým."
Zvedla hlavu a poprvé uviděl v jejích očích záblesk vzdoru. „Nepotřebuju Židy k tomu, abych se směla

modlit," odsekla mu.

Když Robert odmítal považovat takovou chirurgii za povolání, Mirdin s ním souhlasil. „Nejde jen o
vyklešťování, i když je hrozné. Ale někdy nejsou po ruce učedníci, aby posloužili u mullova soudu a pak je povolán
chirurg, aby se postaral o vězně po vykonání trestu. Lépe by bylo využívat našich znalostí a schopností v boji proti
nemocem a bolestem, než ošetřovat pahýly tam, kde měly být zdravé končetiny a orgány."

Seděli v ranním slunci na kamenných schodech madrasy a Mirdin si jen povzdechl, když mu Robert vyprávěl
o Maryině touze po kostele. „Musíš se modlit po svém, když jsi s ní sám. A taky ji musíš odvést co nejdřív k jejím
vlastním lidem."

Roby mlčky přitakal a zamyšleně si prohlížel přítele. Mirdin byl zahořklý a plný nenávisti, když si myslel, že
Robert je Žid, který zradil svou víru. Ale jakmile zjistil, že je ten druhý, projevoval mu nejhlubší přátelství.

„Přemýšlel jsi o tom," začal Robert rozvážně, „jak každá víra hlásá, že právě ona je Božím srdcem a uchem? My,
ty, islám - všichni tvrdí, že jejich náboženství je tím pravým. Je možné, že se všichni tři mýlíme?"

„Možná máme všichni tři pravdu," opáčil Mirdin.
Roberta zalila vlna citu. Mirdin bude brzy lékařem a vrátí se se svou rodinou do Maskatu a až se stane

hakímem Roby, také odejde. Bezpochyby se už víckrát nesetkají. Když se podíval Mirdinovi do očí, byl si jist, že přítel
myslí na totéž.

„Uvidíme se někdy v ráji?"
Mirdin se na něj vážně zadíval. „Já se s tebou v ráji setkám. Slavnostní slib?"
„Slavnostní slib," usmál se Robert a stiskli si ruce.
„Myslím, že život od ráje odděluje něco jako řeka," uvažoval Mirdin. „Jestli je přes tu řeku hodně mostů, snad

se Bůh postará o to, který most si poutník vybere."
„Věřím tomu, že ne," řekl Robert.
Přátelé se srdečně rozloučili a spěchali každý ke své práci. Robert seděl na chirurgii společně s dvěma dalšími

učedníky a naslouchal al-Džúzdžánímu, jenž je upozorňoval na to, aby věnovali maximální pozornost operaci, která
bude následovat. Neřekl jim, kdo je pacientem, aby tak chránil jeho pověst, ale dal jim na vědomí, že je to blízká
příbuzná jednoho velice mocného a slavného muže, jež má rakovinu prsu.

Kvůli vážnosti její nemoci a nutnosti operovat budou muset porušit aurat, zákaz, jenž s výjimkou jejího
manžela nedovoluje nikomu vidět její tělo od krku ke kolenům obnažené.
Žena byla uspána opiáty a vínem a přinesli ji na sál v bezvědomí. Měla statnou postavu a byla těžká. Zpod látky,
kterou měla ovinutou kolem hlavy, splývaly prameny šedivých vlasů. Byla volně zakrytá závojem a látkou, kromě prsů,
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které byly velké, měkké a ochablé, což svědčilo o tom, že pacientka již není nejmladší.
Al-Džúzdžání nařídil všem studentům, aby obě ňadra prohmatali a poučili se, jak takový nádor vypadá. Bylo

to zjevné i bez dotyku - viditelný výrůstek po straně levého prsu, dlouhý asi jako Robertův palec a třikrát tak tlustý.
Díval se s velikým zájmem, protože ještě nikdy neměl příležitost vidět otevřený ženský prs. Jakmile

al-Džúzdžání vtlačil skalpel do ustupujícího masa, vytryskla krev. Řízl zručně přímo pod dolní okraj vybouleniny,
protože si přál ji odstranit celou. Žena zanaříkala a chirurg zrychlil své soustředěné pohyby, protože chtěl být hotov
dřív, než se pacientka probudí.

Robert viděl, že prs uvnitř obsahuje sval, šedé buněčné maso a chuchvalec žlutého tuku jako u staženého
kuřete. Jasně rozeznal několik růžových mléčných žláz, jež se spojovaly u bradavky jako se spojují bystřiny v horách.
Al-Džúzdžání zřejmě jednu ze žláz nařízl a načervenalá tekutina se vylila z bradavky jako kapky růžového mléka.

Al-Džúzdžání vyňal tumor a rychle šil. Robertovi se zdálo, že je trochu nervózní, pokud něco takového u
tohoto chirurga vůbec bylo možné. Asi je to příbuzná šáha, řekl si. Možná teta, která ho uvedla do sexuálního života.

Naříkající a téměř úplně probuzenou ji ošetřovatelé odnesli, jakmile byl prs uzavřen.
Al-Džúzdžání vzdychl. „Tady není léku. Rakovina ji nakonec stejně zabije, ale my se musíme pokusit její

průběh zpomalit." Vzadu zahlédl Ibn Sínu a zamířil k němu, aby ho informoval o operaci, zatímco učedníci uklízeli sál.
Po chvíli přišel Ibn Sína k Robertovi, prohodil s ním pár slov a poklepal mu na rameno.
To, co vrchní lékař Robymu řekl, ho ohromilo. Opustil chirurgii a pospíchal do chazanátu-ul-sarafu, kde

pracoval Mirdin. Setkali se na chodbě vedoucí k lékárně. Jakmile Roby uviděl Mirdinův obličej, bylo mu jasné, jaké
emoce jím zmítají.

„Ty taky?"
Mirdin přikývl. „Za dva týdny?"
„Ano." Zmocnila se ho panika. „Nejsem na zkoušky připravený, Mirdine. Tys tu byl čtyři roky, a já jen tři.

Opravdu nejsem ještě připravený."
Mirdin zapomněl na svou vlastní nervozitu a usmál se. „Ty jsi připravený. Byl jsi ranhojičem a všichni, kdo tě

učili, pochopili, co v tobě je. Máme dva týdny na to, abychom spolu studovali, a potom půjdeme ke zkouškám."

Perokresba

Ibn Síná se narodil v malé osadě Afsaná za vesnicí Charmajtán. Krátce po jeho narození se rodina
přestěhovala do blízké Buchary. Když byl ještě malý, jeho otec, výběrčí daní, mu zařídil možnost studovat s učitelem
koránu a učitelem literatury a tak v době, kdy mu bylo deset let, uměl zpaměti celý korán a měl značný přehled o
islámské kultuře. Jeho otec se seznámil s učeným pouličním prodavačem zeleniny Mahmúdem. Tenhle matematik
chlapce naučil indickým počtům a algebře. Dříve než talentovanému mladíkovi narostly první vousy, byl už
kvalifikovaný v právu, sžíval se s euklidovskou geometrií a jeho učitel prosil otce, aby mu dovolil zasvětit celý život
vzdělávání.

Medicínu začal studovat v jedenácti a do svých šestnácti let se učil u starších lékařů a mnoho času věnoval
právnické praxi. Celý život byl právníkem i filozofem, ale zjistil, že i když mu tyto obory přinášejí úctu a respekt v
perském světě, přesto ho zajímal nejvíc člověk, jeho zdraví, to, zda se vyléčí, či zemře. V mladém věku osud Ibn Sínu
přiměl, aby sloužil několika vládcům, kteří využívali jeho génia k tomu, aby pečoval o jejich zdraví. I když napsal tucty
svazků o právu a filozofii, dost na to, aby si vysloužil láskyplnou přezdívku Druhý učitel (Prvním učitelem byl
Mohamed), byl především Princem lékařů, obdivovaným a hýčkaným všude, kde se objevil.

V Isfahánu, kam přicestoval jako politický uprchlík, ale stal se ihned vrchním lékařem, našel město se
spoustou lékařů a zjistil, že mnoho mužů se lékaři stává po absolvování prostinkých přednášek. Někteří z těchto
rádoby lékařů byli poctěni stipendiem a Ibn Síná si uvědomoval, že bude muset najít cesty, jak posoudit, kdo je k
vykonávání praxe způsobilý, a kdo nikoli. Po více než století se zkoušky budoucích lékařů konaly v Bagdádu a Ibn Síná
přesvědčil lékařskou společnost, že podmínky pro skládání zkoušek na madrase v Isfahánu vytvoří a sám se stane
hlavním examinátorem.

Ibn Síná získal mnoho zkušeností při práci ve východních chalífátech, přesto nyní pracoval ve vzdělávacím
zařízení, které zdaleka nemělo prestiž slavnějších univerzit.

Akademie v Toledu měla svůj Dům moudrosti, univerzita v Bagdádu svou školu pro překladatele, Káhira se
po celá staletí pyšnila bohatou a solidní lékařskou tradicí. Každé z těchto míst mělo slavnou a vynikající knihovnu - na
rozdíl od Isfahánu, kde byla jen malá madrasa a knihovna závislá na dobročinnosti většího a bohatšího ústavu v
Bagdádu. Maristán byl jen bledou zmenšeninou velké nemocnice Ázádí v Bagdádu. Přítomnost Ibn Síny však vyvážila
nedostatek její vznešenosti a velikosti.

Vrchní lékař byl právem hrdý. Jeho pověst byla stejně vynikající jako nedotknutelná, současně však dbal na
pověst lékařů, jež učil.

Osmého dne měsíce šauválu mu přivezla karavana dopis od Ibn Sabúra Jáqúta, vrchního examinátora v
Bagdádu. Ibn Sabúr se chystal do Isfahánu a chtěl navštívit maristán v první polovině měsíce dhú l-ka'da. Ibn Síná se
setkal s Ibn Sabúrem již dříve. Nyní se zařekl, že bude trpělivě snášet blahosklonné chování i pedantské srovnávání
svého bagdádského rivala.

Přes všechny hmotné výhody, jimž se bagdádská medicína těšila, věděl, že zkoušení tam probíhá laxně a
nedbale, zatímco tady v maristánu jsou učedníci tak obratní jako nikde jinde. Teď dostal příležitost přesvědčit
Bagdádskou lékařskou společnost o kvalitách lékařů, které vyučuje v Isfahánu.
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A tak když Ibn Sabúr přijel do maristánu, Jišaj ben Benjamin a Mirdin Askarí byli povoláni ke zkouškám, jež
jim měly zajistit právo nazývat se hakímy.

Ibn Sabúr Jáqút byl takový, jak si ho Ibn Síná pamatoval.
Úspěch mu změnil pohled pod hebkými víčky v trochu panovačný a vlasy měl šedivější, než když se ti dva

setkali v Hamadánu před dvanácti lety. Nosil teď splývavý drahý chalát ze strakaté látky, svědčící o jeho postavení a
bohatství, ale přes vynikající vypracování nemohl zakrýt skutečnost, že od svých mladých let Ibn Sabúr hodně přibral
na váze. Kroužil madrasou a maristánem s úsměvem na rtech a se shovívavým humorem vzdychal a lamentoval, jak to
musí být obtížné vyrovnat se s problémy v takhle malé nemocnici.

Slavný host byl potěšen, když ho požádali, aby se stal přísedícím při zkouškách dvou kandidátů.
Společnost vědců v Isfahánu nebyla sice tak proslulá, ale měla dost odborníků ve vedení většiny disciplín,

takže Ibn Síná mohl svolat zkušební komisi, která by byla respektována jak v Káhiře, tak v Toledu. Al-Džúzdžáního na
chirurgii, imáma Júsufa Gamalího z Páteční mešity, který bude zkoušet z teologie, Músu Ibn Abbáse, mullu, jenž patřil
ke svitě imáma Mírzy Qandrasseho, perského vezíra, který bude zkoušet právo. Ibn Síná se bude zabývat filozofií a
medicínou a návštěvník z Bagdádu byl diplomaticky vyzván, aby položil své nejtěžší otázky.

Ibn Síná nedbal na to, že oba kandidáti jsou Židé. Pravda, někteří Hebrejci byli tupci a stali se z nich mizerní
doktoři, ale současně měl zkušenost s nejinteligentnějšími z nich, kteří kdy na medicínu vkročili a dříve než začali se
samotným studiem, již znali nejméně polovinu ze zdejších zvyků a náboženských obřadů.

Jako první byl vyzván Mirdin Askarí. Jeho dobrácká tvář s mohutnými čelistmi byla ostražitá, ale klidná a když
Músá Ibn Abbás kladl otázky, týkající se zákonů o majetku, Mirdin odpovídal bez přehnané mnohomluvnosti, ale
dokonale, a citoval příklady a precedenty z šarí'i a fikhu. Ostatní zkoušející se trochu napřímili, když se otázky Júsufa
Gamalího začaly týkat nejen práva, nýbrž i náboženství, avšak jakékoli obavy, že kandidát bude v nevýhodě, protože
není pravým věřícím, byly brzy rozptýleny hloubkou Mirdinových znalostí. Použil příkladů z Mohamedova života a
jeho zaznamenaných myšlenek jako argumentů, vysvětlil právní i společenské rozdíly mezi islámem a svým vlastním
náboženstvím, uvedl, v čem jsou shodná, v čem tóra podporuje korán a naopak korán tóru. Užívá svou mysl jako šavli
z chladné oceli, pomyslel si Ibn Síná. Jeho vzdělání bylo tak všestranné, že i když každý z naslouchajících mužů byl ve
svém oboru více erudován než Mirdin, dokázal je strhnout a naplnit obdivem k šíři svých znalosti.

Když přišla řada na Ibn Sabúra, vypouštěl otázky jak šípy. Odpovědí se mu vždy dostalo bez váhání, ale
nikdy nebyly názorem Mirdina Askarího. Byly to citace z Ibn Síny, Rhaza, Galéna nebo Hippokrata, a jednou se
dokonce Mirdin odvolal na knihu O nízkých horečkách od Ibn Sabúra Jáqúta a lékař z Bagdádu se snažil udržet
lhostejný výraz, když seděl a poslouchal, jak se mu vracejí jeho vlastní slova.

Zkouška trvala mnohem déle než jindy, až konečně kandidát zmlkl a rozhlédl se po zkoušejících. Sedící muži
další otázky nepoložili.

Ibn Síná propustil Mirdina a poslal pro Jišaje ben Benjamina.
Pocítil neznatelnou změnu atmosféry, když vstoupil nový kandidát, dost vysoký a rozložitý, aby to znamenalo

výzvu pro starší asketické muže. Pleť mu sežehlo slunce východu i západu, měl široko posazené oči, z nichž vyzařovala
nevinnost, a nepěkně zlomený nos, díky kterému vypadal víc jako kopiník než jako lékař. Jeho hranaté ruce se zdály být
stvořeny spíš k tomu, aby kuly železo, ale Ibn Síná je mnohokrát viděl, jak něžně hladí horečnaté tváře a řežou do
krvácejícího masa skalpelem, jejž mistrovsky ovládají. A jeho mysl byla myslí lékaře už dávno.

Ibn Síná pozval Mirdina ke zkoušce jako prvního záměrně, aby připravil scénu, protože Jišaj ben Benjamin byl
úplně jiný než všichni učedníci, na které byly tyto autority zvyklé a měl kvality, jež se při akademických zkouškách
zjistit nedaly. Za tři roky zvládl látku znamenitě, ale jeho znalosti přece jen nebyly tak hluboké jako Mirdinovy. Jišaj byl
však skutečnou osobností i teď, když byl nervózní.

Upřeně se díval na Músu Ibn Abbáse a rty měl přitom téměř bílé, protože byl mnohem rozčilenější než Askarí.
Pomocník imáma Qandrasseho si všiml toho pohledu, který mu připadal skoro vyzývavý, a tak začal příkře

klást politické otázky a ani se nepokoušel skrýt, jak jsou záludné.
„Patří království mešitě nebo paláci?"
Roby odpovídal rychle a sebejistě, což v Mirdinově případě vzbudilo takový dojem. „Je to psáno v koránu,"

řekl svou perštinou s cizím přízvukem. „Alláh říká v súře dvě - umístím na zemi náměstka a v súře třicet osm jsou
šáhovy úkoly stanoveny těmito slovy: Davide, my učinili jsme tebe zástupcem na zemi, rozsuzuj tedy mezi lidmi podle
pravdy! Nenásleduj vášně své, jež by tě svedly z cesty Boží... Proto tedy království patří Bohu."

Odpovědí, že království patří Bohu, se Robert vyhnul volbě mezi Allá šáhem a Qandrassem, byla to dobrá a
chytrá odpověď. Mullá se nepřel.

Ibn Sabúr se kandidáta zeptal na rozdíl mezi spalničkami a neštovicemi. Robert citoval z Rhazova pojednání
nazvaného Rozdělení nemocí a zdůraznil, že varovné příznaky u neštovic jsou horečka a bolesti v zádech, zatímco u
spalniček je horkost větší a pacient má pocity úzkosti. Citoval Ibn Sínu, jako by tu jeho učitel nebyl, vysvětloval, že
čtvrtá kniha Qánúnu uvádí, že vyrážka spalniček se obvykle objeví najednou celá, zatímco u neštovic se objevují
jednotlivé skvrny jedna po druhé.

Odpovídal rychle, s jistotou a nesnažil se do odpovědí vnášet své vlastní názory ani zkušenost s nákazou, jak
by to leckdo jiný jistě udělal. Ibn Síná znal jeho cenu. Ze všech zkoušejících jen on a al-Džúzdžání věděli, jaké obrovské
úsilí tento muž v posledních třech letech vyvinul.

„Jak se ošetřuje zlomené koleno?" zeptal se al-Džúzdžání.
„Jestliže je noha rovná, znehybní se pomocí obvazu mezi dvěma dlahami. Když je ohnutá, hakím Džaláluddín

vynalezl systém dlah, který poslouží stejně dobře pro koleno jako pro zlomený nebo vymknutý loket."
Před hostem z Bagdádu ležel papír, inkoust a brk. Robert se po těch věcech natáhl. „Mohu vám nakreslit
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končetinu a tak uvidíte umístění dlahy," řekl.
Ibn Síná se zhrozil. I když je tenhle Dimmí Evropan, musí přece vědět, že ten, kdo nakreslí obrázek lidské

postavy nebo její části, uškvaří se v tom nejstrašnějším ohni pekelném. Každý muslim by se dopustil hříchu, kdyby se
na takovou kresbu byť jen podíval. Umělec, jenž by v přítomnosti mully a imáma napodobil Boha tím, že by znovu
vytvářel člověka a tím je sváděl na scestí, by skončil u soudu a nikdy by se nestal hakímem.

Tvářemi zkoušejících proběhlo množství různých emocí. Al-Džúzdžáního obličej vyjadřoval obrovské
politování, na rtech Ibn Sabúra se objevil sotva znatelný úsměšek, imám byl zmatený a mullá očividně rozčilený.

Brk se míhal mezi nádobkou na inkoust a papírem. Udělal několik rychlých črt a za chvíli bylo už pozdě, výkres
byl hotov. Roby podal papír Ibn Sabúrovi, muž z Bagdádu ho prostudoval a nemohl uvěřit svým očím. Když podal
kresbu al-Džúzdžánímu, chirurg se neubránil úsměvu. Zdálo se to nekonečně dlouho, než se list papíru dostal k Ibn
Sínovi. Když se na něj podíval, spatřil, že zobrazená končetina - je větev. Ohnutá větev meruňky, na níž Roby nakreslil i
listy. Zakroucený suk chytře nahradil poraněný kolenní kloub a konce dlah byly na obrázku dobře utaženy nad i pod
sukem. Potom už se na dlahy nikdo neptal.

Ibn Síná pohlédl na Jišaje a dával si pozor, aby zamaskoval jak svou úlevu, tak i svou náklonnost k němu.
Nesmírně ho těšil pohled na obličej návštěvníka z Bagdádu. Pohodlně se opřel a začal svému studentovi klást ty
nejzapeklitější otázky z filozofie, jaké jen mohl formulovat, a byl si jist, že maristán v Isfahánu se má čím pochlubit.

Robert se roztřásl, když uviděl Músu Ibn Abbáse, jehož spatřil na tajné schůzce se seldžuckým vyslancem, ale
vzápětí si uvědomil, že mullá ho přece při té příležitosti nezahlédl, takže jeho přítomnost ve zkušební komisi
neznamenala žádnou zvláštní hrozbu.

Když zkouška skončila, šel Roby přímo do onoho křídla maristánu, kde leželi pacienti chirurgie, protože se s
Mirdinem shodli na tom, že jen tak sedět a čekat na výrok komise by bylo nesnesitelné. Strávil tu dobu prací, pustil se
do spousty úkolů, vyšetřoval pacienty, měnil jim obvazy, odstraňoval stehy - samé důvěrně známé úkony, na něž byl
zvyklý.

Čas ubíhal a ven neproniklo ani slovo.
Najednou se v chirurgickém oddělení objevil Džaláluddín, což znamenalo, že se již zkoušející rozešli. Robert

zápolil s pokušením zeptat se ho, zda zná jejich rozhodnutí. Džaláluddín ho pozdravil jako obvykle a ani slovem
nenaznačil nic, co by kandidáta zbavilo mučivé nejistoty očekávání.

Den předtím spolu ošetřovali honáka, jehož podupal býk. Muž měl předloktí rozlomené na dva kusy, jak na ně
těžké zvíře šláplo, potom býk ještě několikrát nabral svou oběť na rohy, než ho ostatní honáci odehnali.
Robert srovnal a sešil roztržené svaly na rameni a paži, Džaláluddín narovnal frakturu a přiložil dlahy.

Poté, co pacienta vyšetřili, si Džaláluddín postěžoval, že ty objemné hadrové obvazy dlahy zatěžují. „Nedají se
ty obvazy odstranit?"

Roberta ta otázka zmátla, protože tohle věděl lékař lépe.
„Ještě je příliš brzy," odpověděl.
Džaláluddín pokrčil rameny a přátelsky se na Roberta podíval. „Máte pravdu, hakíme," řekl a vyšel z místnosti.
Tak se Robert dověděl výsledek zkoušky. Vyvedlo ho to natolik z míry, že chvíli stál a nemohl se pohnout.
Potom se vrátil k rutinní práci. Ještě mu zbývalo prohlédnout čtyři nemocné a tak šel a soustředil se na to, aby

byl dobrým lékařem. V očích měl malé hřejivé slunce, zářící na každého z nich svými křišťálovými paprsky.
Když ošetřil posledního pacienta, dal průchod svým citům a kochal se největší radostí, kterou kdy zažil. Jako

opilý pospíchal domů, aby se o tu zprávu podělil s Mary.

Příkaz

Robert se stal hakímem šest dní před svými čtyřiadvacátými narozeninami a slavnostní opojení mu vydrželo
celé čtyři týdny. K jeho velké radosti Mirdin nenavrhl, aby šli na majdán oslavit svůj lékařský stav, protože cítil, že
změna v jejich životech je příliš významná na to, aby ji poznamenali večerní pitkou. Místo toho se obě rodiny sešly v
Mirdinově domě a společně se radovaly nad večerním jídlem.

Roby a Mirdin šli spolu ke krejčímu podívat se jeden na druhého, jak jim bude brát míru na lékařský plášť a
čapku.

„Pojedeš teď do Maskatu?" zeptal se Robert přítele.
„Zůstanu tady několik týdnů, protože se musím naučit v chazanátu ještě pár věcí. A co ty? Kdy se vrátíš do

Evropy?"
„Mary nemůže bezpečně cestovat, dokud je těhotná. Počkáme, až se dítě narodí a bude dost silné, aby cestu

sneslo," usmál se na Mirdina. „Tvá rodina bude v Maskatu oslavovat, až se jí vrátí domů doktor. Dal jsi jim vědět, že
od nich šáh koupí velké perly?"

Mirdin zavrtěl hlavou. „Moje rodina cestuje po vesnicích lovců perel a kupuje malé semínkové perly. Ty pak
prodává; našívají se na šaty. Příbuzní by stěží dali dohromady dost peněz, aby mohli nakoupit velké perly. Asi by ani o
jednání s šáhem nestáli, protože králové jsou málokdy ochotní správně zaplatit za velké perly, které mají tak rádi.
Doufám, že Allá už zapomněl na velké štěstí, které mé rodině nabídl."

„Dvořané se po tobě včera večer sháněli a tvá přítomnost jim chyběla," řekl Allá šáh.
„Pečoval jsem o beznadějně nemocnou ženu," odpověděl Karim.
Ve skutečnosti byl u Despiny. Oba byli zoufalí. Bylo to poprvé za pět nocí, co byl s to uprchnout před
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vlezlými požadavky rozmazlených dvořanů, a tak si vážil každé chvilky, kterou s ní strávil.
„I u mého dvora jsou nemocní, kteří potřebují tvou moudrost," řekl Allá nevrle.
„Ano, Excelence."
Allá mu věnoval nebývalou přízeň, ale Karima už začínali otravovat členové šlechtických rodin, kteří za ním

přicházeli s vymyšlenými potížemi a stýskalo se mu po rušné a skutečné práci v maristánu, kde byl užitečný jako lékař a
ne jako ozdoba.

Pokaždé když přijížděl do Rajského domu a stráže ho uctivě zdravily, cítil pohnutí. Myslel na to, jak by byl
Zakí Omar ohromen, kdyby viděl svého malého chlapce jet k perskému králi.

„Mám nějaké plány, Karime," řekl šáh. „Budou se dít velké věci."
„Nechť jim Alláh požehná."
„Musíš poslat pro své přátele, ten párek Židů, aby sem přijeli. Potřebuji s vámi třemi mluvit."
„Ano, Výsosti," přikývl Karim.
O dva dny později byli Robert s Karimem povoláni k šáhovi. Díky tomu měli příležitost vidět se s Karimem,

jenž byl poslední dny plně zaměstnán v paláci. Na dvoře u stájí vylíčili znovu oba mladí lékaři ke Karimově nelíčené
radosti své zkoušky a když přijel šáh, nasedli na koně a zamířili na venkov.

Ode dne, kdy zkoušeli parthskou střelu, jež se náhodně dařila jen šáhovi a Karimovi, ten výlet už znali. Dobře
se najedli a nemluvili o ničem důležitém, dokud se neponořili do teplé vody jezírka a nenapili se vína.

Tam jim Allá nevzrušeně oznámil, že za pět dní vyrazí z Isfahánu s početnou skupinou nájezdníků.
„Kam bude ten nájezd směřovat, Výsosti?" zajímal se Robert.
„Na sloní plantáže jihovýchodní Indie."
„Mohu jet s vámi, pane?" zeptal se vzápětí Karim a oči mu svítily.
„Doufám, že pojedete všichni tři," řekl Allá.
Mluvil k nim dlouze, lichotil jim, že je zasvěcuje do svých nejtajnějších plánů. Na západě se skutečně

Seldžukové chystali k válce. V Ghazně byl sultán Mahmúd sveřepější než kdy předtím a tak se s tím musel Allá časem
nějak vypořádat. Teď byla vhodná doba, aby se vojensky posílil. Jeho zvědové vypovídali, že v Mansúře hlídá slabá
indická posádka mnoho slonů. Výprava bude báječným cvičným manévrem a navíc, což bylo ještě důležitější, vybaví
se zadarmo zvířaty, která v drátěných košilích budou strašnou zbraní, jež zvrátí průběh bitvy.

„A tohle je další kořist," řekl Allá a vytáhl z pochvy, která ležela u jezírka, dýku. Čepel, ozdobená malými
kroužky, byla z neznámé modré oceli.

„Kov, z něhož je ten nůž, se dá získat jenom v Indii. Je úplně jiný, než známe my. Je daleko tvrdší než naše ocel
a vydrží déle. Je tak tvrdý, že obyčejné zbraně rozsekne. Budeme hledat šavle vyrobené z téhle oceli a až jich budeme
mít dost, porazíme s nimi jakoukoli armádu." Podal dýku každému z nich, aby si vyzkoušeli její ostří.

„Pojedeš s námi?" zeptal se Roberta.
Oba věděli, že to je příkaz, upozornění, že nadešel čas, aby Roby splatil svůj dluh.
„Ano, pojedu, pane," řekl a snažil se, aby to vyznělo radostně. Byl trochu opilý, ne však jen vínem; cítil, jak se

mu zrychluje tep.
„A ty, Dimmí?" zeptal se Allá Mirdina.
Ten byl úplně bledý. „Vaše Výsost mi dala svolení, že se budu smět vrátit s rodinou do Maskatu."
„Svolení? Samozřejmě že máš svolení. Je na tobě, aby ses rozhodl, jestli s námi pojedeš nebo ne," řekl Allá

pevně.
Karim rychle zvedl vak z kozí kůže a šplíchl z něj víno do pohárů. „Pojeď do Indie, Mirdine."
„Já nejsem voják," řekl Mirdin pomalu a podíval se na Roberta. „Pojeď s námi," slyšel Robert sám sebe

naléhat. „Prodiskutovali jsme spolu sotva třetinu přikázání, můžeme se spolu po cestě učit."
„Budeme chirurgy potřebovat," dodal Karim. „Ostatně je snad Jišaj jediný Žid, kterého jsem kdy potkal, co je

ochotný bojovat?"
Bylo to dobře míněné, i když trochu drsné žertování, ale v Mirdinových očích se zablýsklo.
„Mlč, Karime, to víno tě ohlupuje," napomenul ho Robert.
„Pojedu," rozhodl se Mirdin a všichni vykřikli radostí.
„Jen si pomyslete," prohlásil Allá spokojeně. „Čtyři přátelé pojedou spolu do Indie!"

Odpoledne zašel Robert za Nitkou, porodní bábou. Byla to hubená, strohá starší žena s ostrým nosem v
zažloutlém obličeji a těkajícíma očima. Nepříliš srdečně mu nabídla pohoštění a pak ho, aniž hnula brvou, vyslechla.
Vysvětlil jí, že musí odjet pryč. Z tvářejí vyčetl, co si o takových případech myslí - manžel si cestuje, zatímco žena trpí
doma sama.

„Viděla jsem tvou ženu. Je to ta jiná s červenými vlasy?"
„Ano, je Evropanka a křesťanka."
Nitka se na něj chvíli zamyšleně dívala; zdálo se, že pak změnila názor. „Dobře, budu s ní, až přijde její čas.

Pokud nastanou nějaké potíže, budu poslední týdny bydlet v tvém domě."
„Děkuji." Podal jí pět mincí, z nichž čtyři byly zlaté. „Stačí to?"
„Stačí."
Místo aby šel domů, znovu opustil Jehudíji a šel nepozván do Ibn Sínova domu.
Vrchní lékař ho přijal a pozorně vyslechl.

„Co když v té Indii zemřeš? Můj bratr Alí byl během takového nájezdu zabit. Možná se ti smrt vyhne, protože jsi mladý
a silný a vážíš si života. Ale co když si tě přece jen vezme?"
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„Nechávám tu ženě peníze. Některé z nich jsou moje, většina byla jejího otce," řekl váhavě. „Když zemřu,
zařídíte, aby se ona i její dítě dostaly domů?"

Ibn Sína přikývl. „Musíš si dát pozor, abych nic zařizovat nemusel," usmál se. „Přemýšlel jsi už o té hádance?"
Robert stál a žasl, že taková moudrá hlava může mít myšlenky na dětinské hry.
„Ne, můj učiteli."
„To nevadí. Bude-li to vůle Alláhova, budeš mít na přemýšlení spoustu času." Změnil tón a vybídl Roberta

přísně. „Teď si sedni blíž, hakíme, myslím, že uděláme dobře, když si trochu promluvíme o ošetřování ran."

Robert se svěřil Mary, když ulehli do postele. Vysvětlil jí, že neměl na výběr a že má dluhy, které musí šáhovi
splatit. Kromě toho účast na výpravě dostal od krále příkazem.

„Je zbytečné zdůrazňovat, že ani já, ani Mirdin bychom se do toho hloupého dobrodružství nepouštěli,
kdybychom se tomu mohli vyhnout," dodal.

O možném nebezpečí se příliš nešířil, ale řekl jí, že zajistil Nitčiny služby při porodu a že Ibn Síná jí pomůže,
pokud nastanou nějaké potíže.

Vyděsilo ji to, ale nedávala to najevo. Zdálo se mu, že v jejím hlase zaznívá podráždění, když mu kladla otázky,
ale možná ho jen klamal jeho vlastní pocit viny. Přistihl se totiž při myšlence, že kdesi hluboko uvnitř se jedna část jeho
já raduje, že pojede s vojskem a vyplní se tak jeden z jeho dětských snů.

Jednou v noci položil lehce dlaň na její teplé břicho a cítil, že už je vzduté a začíná být patrné.
„Možná že ho neuvidíš, až bude jako vodní meloun, jak jsi chtěl," řekla do tmy.
„Neboj se, do té doby se vrátím," řekl jí na uklidněnou.
Když nadešel den odjezdu, Mary se stáhla do sebe a stala se z ní znovu tvrdá žena, jež urputně bránila svého

umírajícího otce v Ahmadově vádí.
Ve chvíli odchodu stála před domem a hřebelcovala svého vraníka. Oči měla suché. Políbila Roberta a dívala

se za ním, jak odjíždí; vysoká, štíhlá žena s narůstajícím bříškem, která přesto, že se držela zpříma, vypadala nesmírně
unavená.

Týdny v sedle

Pro jakoukoli armádu by to byla malá síla, ale coby nájezdní skupina jich bylo dost. Šest set bojovníků na
koních a velbloudech a dvacet čtyři sloni. Jakmile Robert dorazil na sraz v majdánu, Chúf zabavil jeho hnědáka k
vojenským účelům.

„Koně dostaneš zpátky, jen co se vrátíme do Isfahánu. Budeme potřebovat jenom koně, kteří jsou vycvičení,
aby se neplašili, když ucítí pach slonů."

Kůň byl zahnán do houfu a odveden do královských stájí. Roby ke svému úžasu a Mirdinovu obrovskému
pobavení dostal přidělenu šedou velbloudici, která se na něj chladně dívala. Přežvykovala svou píci. Pysky se jí
kroutily jako gumové a čelisti se jí pohybovaly každá na jinou stranu.

Mirdin dostal hnědého velblouda a protože jezdil na velbloudech celý život, ukazoval Robertovi, jak
přitáhnout otěže a vyštěknout povel, aby si jednohrbý dromedár klekl na kolena předních nohou, potom ohnul zadní a
dopadl na zem. Jezdec se posadil do sedla, přitáhl otěže, křikl jiný příkaz a zvíře se zvedlo opačným způsobem, než si
lehalo.

Ve výpravě bylo dvě stě padesát pěšáků, dvě stě jezdců na koních a sto padesát na velbloudech. Na šáha byl
úchvatný pohled. Jeho slon byl nejméně o yard vyšší než ostatní a kly mu zdobily zlaté kroužky. Mahút mu seděl
pyšně na hlavě a řídil slona kopáním nohou za ušima. Šáh seděl na sedátku, jež vypadalo na slonově vydutém hřbetě
jako bedna vystlaná polštáři, měl na sobě tmavomodrý hedvábný šat a červený turban. Přihlížející hlučeli, možná
někteří z nich zdravili vítěze chátiru, protože Karim jel na neklidném arabském hřebci hned za šáhovým slonem.

Chúf chraptivě vykřikoval úsečné povely a jeho kůň klusal za královským slonem a Karimem. Potom se
seřadili do řady další sloni a pomalu vyjížděli z náměstí. Po nich následovali koně, velbloudi a stovky nákladních oslů,
jejichž nozdry byly chirurgicky rozšířeny, aby mohli vdechovat větší množství vzduchu. Jako poslední šli pěšáci.

Robert zjistil, že se nachází asi ve dvou třetinách výpravy, což bylo jeho obvyklé místo, když cestoval s
karavanou. Znamenalo to však, že se s Mirdinem museli neustále potýkat s oblaky prachu. Naštěstí to předvídali a
vyměnili své turbany za kožené židovské klobouky, které lépe chránily před prachem a sluncem.

Robert byl ze své velbloudice vyděšený. Když si klekla a on usadil svou nemalou váhu na její hřbet, hlasitě
zaržála a když se zvedala na nohy, chroptěla a sténala. Byla to pro něj naprosto nezvyklá jízda. Byl o mnoho výš než na
koni, kymácel se a nadskakoval a také pod sedlem cítil mnohem méně svalstva a tuku.

Překročili most přes Řeku života. Mirdin se na něj podíval a usmál se. „Uvidíš, že se naučíš mít ji rád!" volal na
přítele.

Robert se však svého velblouda mít rád nenaučil nikdy. Kdykoli k tomu mělo zvíře příležitost, zasypávalo ho
provazovitými plivanci a poskakovalo jako nezbedný pes, takže mu Roby musel pevně sevřít čelisti. Často se
velbloudice pokoušela ho zasáhnout kopanci zadních nohou jako špatně vychovaná nákladní mula. Musel si na ni
pořád dávat pozor.

Líbilo se mu, že jede s vojáky vpředu i vzadu jako ve starověké římské legii. Obdivoval sám sebe jako součást
této legie, jež přináší osvětu, kamkoli přijde. Euforie se rozplynula pozdě odpoledne, když nepostavili úhledné římské
ležení. Allá měl svůj stan s měkkými koberci, hudebníci a kuchaři dělali nemožné, aby splnili každé jeho přání. Ostatní si
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našli místečko na zemi a zabalili se do vlastního oblečení. Zápach zvířecích i lidských výkalů byl všudypřítomný. Když
dorazili k potoku, byl vzápětí špinavý a zkalený. V noci, když leželi ve tmě na tvrdé zemi, Mirdin Roberta dál učil zákony
podle židovského Boha. Tohle učení jim pomáhalo zapomenout na nepohodlí a obavy z budoucnosti. Prošli další tucty
přikázání a udělali ohromný pokrok. Robert zjistil, že tažení do války neskýtá ideální podmínky pro studium, nicméně
Mirdinův moudrý a vyrovnaný hlas zněl jako ujištění, že lepší dny nastanou.

Týden žili z vlastních zásob, potom podle očekávání všechny došly. Stovka pěšáků byla určena jako předvoj
a vyjela před hlavní skupinu. Úspěšně prohledávali krajinu a denně bylo vidět muže vedoucí kozy nebo ženoucí ovce,
nesoucí kvokající drůbež nebo vracející se naloženi úrodou. To nejlepší vybrali šáhovi kuchaři, zbytek se rozdělil, takže
každého večera vzplálo přes stovku ohňů a výprava se dobře najedla.

Denně, když se utábořili, bylo zapotřebí lékařské pomoci. Ošetření probíhalo v dohledu královského stanu,
aby to odradilo simulanty, přesto byla vždycky řada pacientů dlouhá. Jednoho večera tam za nimi přišel Karim.

„Chceš pracovat? Potřebujeme pomoc," vybídl ho Roby.
„To nejde, musím zůstat šáhovi nablízku."
„No jistě," protáhl Mirdin.
Karim se na ně usmál. „Chcete víc jídla?"
„Máme ho dost," opáčil Mirdin.
„Seženu vám, co budete chtít. Bude trvat několik měsíců, než dorazíme na sloní plantáže do Mansúry. Můžete

si zařídit na pochodu co nejpříjemnější život."
Robert si vzpomněl na historku, kterou jim Karim vyprávěl během nákazy v Šírázu. O tom, jak armády,

táhnoucí provincií Hamadán, připravily jeho rodičům krutý konec. Žasl, kolik dětí bylo utlučeno kameny, aby bylo
ušetřeno hrozné smrti vyhladověním jen proto, že tudy procházela tahle armáda.

Potom se zastyděl za nevoli, kterou na chvilku pocítil vůči svému příteli, vždyť za výpravu nemohl. „O něco
jsem tě chtěl požádat. V každém novém táboře by se měly vykopat příkopy a používat jako latríny."

Karim kývl.
Opatření se dodržovalo, ale současně vešlo ve známost, že je to příkaz lékařů. To jim na popularitě nepřidalo,

protože každý večer byli unavení vojáci nuceni ještě hloubit příkopy a kdokoli se v noci probudil s křečemi ve
střevech, musel se potácet tmou a hledat příkop. Ti, kdo příkaz porušili a byli přistiženi, dostali holí.

Ležení však již tolik nezapáchalo a člověk se nemusel obávat, že při ranním opouštění tábora šlápne do
výkalu.

Většina vojska se na ně dívala s lehkým opovržením. Všeobecné pozornosti neuniklo, že Mirdin cestoval s
výpravou beze zbraně, protože požádal Chúfa, aby přijal jeho legrační omluvu, že by šavli vždycky někde zapomínal.
Lišili se i svými koženými klobouky a zvykem vstávat brzy ráno a odejít z tábora, aby si oblékli modlitební šály, odříkali
modlitby a ovinuli si kožené řemínky kolem rukou.

Mirdina Robertovo chování mátlo. „Už tu žádní jiní Židé nejsou, aby na tebe dohlíželi a podezřívali tě. Tak
proč se se mnou modlíš?"

Roby pokrčil rameny a usmál se.
„Myslím, že už ses stal trošku Židem."
„To ne," řekl Mirdinovi a vysvětlil mu, že v den, kdy se rozhodl vydávat se za Žida, slíbil v katedrále svaté

Sofie v Konstantinopoli Ježíši, že svého Boha nikdy nezavrhne.
Mirdin přikývl, ale už se neusmíval. Oba byli dost moudří na to, aby se těmto tématům vyhýbali. Vyvarovávali

se rozhovorů, o nichž věděli, že by se při nich neshodli, protože oba vyrostli v různých vírách v Boha a v lidskou duši.
Spokojili se s tím, že se vyhnuli ošidným diskusím a sdíleli své přátelství jako dva rozumní lidé, lékaři a nyní i vojáci.

Když dojeli k Šírázu, bylo dojednáno, že kalántar vyjde vojsku naproti před hradby s nákladem proviantu.
Zachrání tím šírázský kraj před drancováním. Poté co vzdal úctu šáhovi, objal se kalántar s Robertem, Mirdinem a
Karimem, popili trochu vína a zavzpomínali na dny nákazy.

Robert s Karimem ho doprovodili až k městským bránám. Když se vraceli, nechali se snad i z opojení vínem
zlákat rovnou silnicí a začali závodit na velbloudech. Pro Roberta to bylo překvapení; těžkopádný kolébavý krok jeho
zvířete se prodloužil, každý krok se stal skokem, jenž unášel jezdce stejnoměrným bleskurychlým cvalem. Robert seděl
zlehka a radoval se. Plul, vznášel se do výše, stával se větrem.

Teď chápal, proč si perští Židé vymysleli výraz gemala sarka - letící velbloud, který většina lidí přijala.
Šedá samice se snažila, ale neměla naději na vítězství a Robert k ní pocítil náklonnost. „Běž, panenko! Běž,

holčičko!" povzbuzoval ji, když se blížili k táboru.
Mirdinův hnědý velbloud zvítězil, ale závod Roberta nadchl. Vyprosil si od honáka slonů zvláštní příděl píce,

jenže velbloudice ho kousla do paže. Kousnutí sice neporanilo kůži, ale vytvořila se mu ošklivá fialová podlitina, která
bolela několik dní. A tak svou velbloudici pojmenoval Děvka.

Indie

Pod Šírázem narazili na obchodní stezku, po níž se dopravovalo především koření a pokračovali po ní, aby se
vyhnuli hornatému vnitrozemí. K pobřeží sešli nedaleko Hormuzu. Bylo chladno, ale vzduch v zálivu byl prohřátý a
voňavý. K večeru se utábořili a lidé i zvířata se mohli vykoupat v teplé slané vodě a odpočinout si na hřejivém písku
pláže, zatímco stráže nervózně pátraly po žralocích. Lidé, které tu viděli, měli tmavší pleť. Byli to spíš Balúčistánci, než
Peršané. Většinou se živili rybolovem. Lidé žijící v oázách rozesetých po pobřeží byli zemědělci, pěstující datle a
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granátová jablka. Bydleli ve stanech nebo v domcích z kamenů, pospojovaných blátem, s plochými střechami. Když
Robert s Mirdinem projížděli vádí, viděli, že tam rodiny žijí v jeskyních. Robertovi ta země připadala chudá, ale Mirdin
byl stále veselejší a jak v cestě pokračovali, rozhlížel se kolem s očima zamženýma dojetím.

Jakmile dorazili do rybářské vesničky Tiz, Mirdin vzal Roberta za ruku a dovedl ho na břeh moře. „Támhle na
druhé straně," řekl a ukazoval za azurový záliv, „tam je Maskat. Odsud by nás mohla odvézt loď do domu mého otce za
pár hodin."

Bylo to mučivě blízko, ale příštího jitra ležení zrušili, vydali se znovu na cestu a každým krokem se od
Askarího rodiny vzdalovali.

Asi měsíc poté, co se vypravili z Isfahánu, došlo ke změnám ve způsobu táboření. Allá nařídil zajistit tři
okruhy nočních stráží kolem tábora, každého rána bylo stanoveno nové heslo a kdokoli se pokoušel dostat do ležení,
aniž heslo znal, byl zabit.

Jednoho dne v Síndu vojáci neudrželi své choutky na uzdě, pustili se do drancování a přitáhli do tábora ženy,
jako by táhli zvířata. Allá jim dovolil mít ženy v ležení jen na jednu noc, ne déle. Bylo nepravděpodobné, že se šest set
mužů dostane do Mansúry nepozorovaně, nepřál si však, aby se tam zvěsti o nich dostaly dříve kvůli ženám, které by
sbírali po cestě.
Dala se očekávat divoká noc. Zahlédli Karima, jak s největší pečlivostí vybírá čtyři z oněch žen.

„Na co potřebuje čtyři?" zeptal se Mirdina Robert.
„On je nevybírá pro sebe."
A byla to pravda. Pozorovali Karima, jak ženy odvádí do šáhova stanu.
„Kvůli tomuhle jsme mu snad pomáhali, aby udělal zkoušky a stal se lékařem?" zeptal se Mirdin hořce. Robert

neodpověděl.
Vojáci předávali ženy jeden druhému, losovali o ně. Skupinky postávaly, sledovaly to říjení a bavily se. I

strážím bylo povoleno opustit stanoviště, takže se bujaře dělily s ostatními o kořist.
Mirdin s Robertem se posadili opodál s vakem trpkého vína. Chvíli se pokusili studovat, ale nebyla to vhodná

doba k výkladu Hospodinových přikázání.
„Naučil jsi mě už víc než čtyři sta příkazů," řekl Robert uznale. „Brzy s nimi budeme hotovi."
„Jen jsem ti je tlumočil. Jsou mudrcové, kteří zasvětí svůj život tomu, aby pochopili výklad třeba jen jednoho

jediného ze zákonů."
Noc byla naplněna halasem a opileckými výkřiky.
Léta se Robert dokázal ovládat, aby se vyhnul přílišnému pití, ale teď se cítil osamělý a jeho sexuální potřebu

neotupovala ani ošklivost, která se v něm rozhostila a tak pil příliš lačně.
Brzy byl podrážděný a bojechtivý. Mirdin, užaslý nad tím, že tohle je jeho jindy mírný a rozumný přítel, mu to

měl za zlé. Když však kolemjdoucí voják do Roberta nechtěně vrazil a zcela jistě by se stal terčem jeho hněvu, Mirdin
ho objal jako rozmazlené dítě a odvedl ho na lůžko, aby se prospal.

Když se ráno probudil, ženy už byly pryč a Robert za svou hloupost platil tím, že se plahočil na velbloudici a
hlava ho bolela jako střep.

Už jako student medicíny ho Mirdin trápil v takových situacích vyptáváním a nakonec vždycky odcházel ještě
hlouběji přesvědčen o tom, že pro některé muže je víno něco jako jed nebo ďáblův nápoj.

Mirdin nepomyslel na to, že by si měl do bitvy brát zbraň, zato s sebou vzal Královskou hru, což bylo
požehnání. Krátili si tak každý večer, dokud nepadla tma. Teď už konečně soupeři bojovali vyrovnaněji a když se
jednou přiklonilo k Robertovi štěstí, poprvé vyhrál.

Nad šachovnicí se také příteli svěřil se svými starostmi o Mary.
„Určitě bude v pořádku. Fara říká, že umění rodit děti se ženy naučily už dost dávno," řekl Mirdin vesele.
Roberta napadlo, zda to dítě bude dcera či syn.
„Jak dlouho potom, co přestala menstruovat, jste spolu měli styk?"
Pokrčil rameny.
„Al-Habíb píše, že dojde-li ke styku od prvního do pátého dne po skončení krvácení, bude to chlapec. Pokud

od pátého do osmého, bude to děvče."
Zaváhal. Robert totiž dobře věděl, že al-Habíb také napsal, že dojde-li ke styku po patnáctém dnu, je možné, že

dítě bude hermafrodit.
„Al-Habíb se zmiňuje o tom, že hnědoocí muži mají syny, zatímco modroocí dcery. Jenže já pocházím ze země,

kde většina mužů má modré oči, a vždycky měli hodně synů," řekl Robert mrzutě.
„Al-Habíb zřejmě píše o lidech běžných na Východě," uzavřel Mirdin.
Někdy si namísto hraní šachu opakovali některá Ibn Sínova ponaučení o léčbě válečných zranění nebo

kontrolovali své zásoby, aby se ujistili, že jsou coby chirurgové na všechno připraveni.
Naštěstí byli, protože jednoho dne byli k šáhovi pozváni nejen na královskou večeři, ale také aby zodpověděli

jeho otázky týkající se jejich připravenosti. Když Karim zdravil své přátele, bylo vidět, že se necítí ve své kůži. Později
se ukázalo, že dostal příkaz vyslechnout své kolegy a posoudit jejich schopnosti.

Sluhové přinesli vodu a kousky látky, aby si mohli před jídlem umýt ruce. Allá ponořil ruce do krásně zdobené
zlaté mísy a utřel si je dosucha bleděmodrým ručníkem, na němž byly zlatou nití vyšity citáty z koránu.

„Řekněte mi, jak ošetříte sečné rány," vybídl je Karim.
Robert odpověděl to, co ho naučil Ibn Síná - svaří se olej a naleje se do rány, dokud je ještě vřelý, aby se

zabránilo hnisání a tvoření jedovatých šťáv.
Karim přikývl.
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Když odpověď uslyšel Allá, zbledl. Nato vydal rozkaz, že kdyby byl kdykoli sám smrtelně zraněn, ať k němu
povolají mullu s poslední modlitbou.

Na královský standard bylo jídlo poměrně prosté - drůbež na roštu, letní zelenina ukořistěná po cestě, ale bylo
mnohem lépe připravené než strava, k níž cestou přivykli, a navíc se servírovalo na talířích. Potom, zatímco tři
hudebníci hráli na dulcimery, Mirdin zkusil se šáhem štěstí v Královské hře, ale byl snadno poražen.

Byla to vítaná změna v každodenní rutině, ale Robert byl docela šťastný, když šáhův stan opustili. Vůbec
nezáviděl Karimovi, že jezdí na slonovi Zi ve stejných nosítkách jako šáh.
Nepřestával být fascinován slony a při každé příležitosti je zblízka pozoroval. Někteří z nich byli naloženi svazky
drátěných košil, podobných těm, jaké nosili rytíři. Pět slonů neslo dalších dvacet mahútů, které s sebou Allá vzal v
očekávání, že na zpáteční cestě do Isfahánu povedou slony z Mansúry. Všichni mahútové byli Indové, zajatí při
předchozích nájezdech, ale zacházelo se s nimi slušně a byli štědře odměňováni, čímž si šáh zajistil jejich loajalitu.

Sloni se o svou stravu dokázali postarat sami. Na konci každého dne je jejich malí snědí ošetřovatelé zavedli k
vegetaci, kde spásli svou dávku trávy, listů, malých větviček i větví. K potravě se dostávali velice obratně tím, že s
úžasnou lehkostí poráželi celé stromy.

Jednoho večera krmící se sloni vylekali tlupu chlupatých stvoření podobných lidem. Z četby Robert věděl, že
jsou to opice. Potom vídali opice každý den, také spoustu pestrobarevných ptáků, příležitostně hady, a to jak na zemi,
tak i na stromech. Harša, šáhův mahút, Roberta varoval, že někteří hadi jsou jedovatí. „Když někoho uštknou, musí se
rána otevřít nožem, jed je třeba vysát a vyplivnout. Pak by se mělo zabít nějaké malé zvíře a jeho játra přivázat k ráně,
aby zbytek jedu vytáhla." Ind ještě upozornil na to, že osoba, jež jed vysává, nesmí mít žádné poranění v ústech. „Když
takové poranění má, během půl dne zemře."

Míjeli Buddhy, mohutné sedící bohy, na něž někteří muži pohlíželi s nevolí, ale neznesvěcovali je, protože si
řekli, že jediným pravým Bohem je Alláh, a tyhle nestárnoucí sochy nevzbuzovaly žádný pocit hrozby, jen jim
připomínaly, jak daleko jsou od domova. Když vzhlíželi k těm kamenným bohům, rýsujícím se v šeru, Robert se před
nimi chránil tichou recitací otčenáše. Toho večera zřejmě i Mirdin cítil potřebu se jim bránit, protože ležel obklopen
perskými vojáky a vykládal Robymu zákon.

Byla noc, když se dostali k pětistému dvacátému čtvrtému přikázání, které začínalo nařízením: Jestliže muž
spáchá smrtelný hřích a je zaň usmrcen, pověste ho na strom, jeho tělo však na onom stromě nezůstaň na celou noc,
nýbrž téhož dne je pohřběte.

Mirdin Robertovi zdůraznil, aby si ta slova dobře pamatoval. „Je to poučení pro ty, kteří by chtěli studovat
mrtvá těla, jako to dělali staří Řekové."

Roberta začal svrbět jazyk a posadil se.
„Mudrci a učenci z tohoto přikázání vyňali tři hlavní nařízení," pokračoval Mirdin. „První - aby se s tělem

odsouzeného zločince zacházelo s úctou, potom že tělo váženého občana musí být hned pohřbeno, aniž by bylo
zhanobeno nebo zohaveno. Kdokoli uchovává tělo přes noc nepohřbené, překračuje zákaz. A za třetí - tělo musí být
pohřbeno celé a nerozřezané, protože jakmile chybí sebemenší kousek tkáně, je to, jako by nebožtík vůbec nebyl
pohřben."

„Tak tohleto dělá tu zlou krev," řekl udiveně Robert. „Protože zákon zakazuje, aby vrahovo tělo zůstalo
nepohřbeno, křesťané, muslimové i židé nedovolí lékařům pátrat po tom, jak je léčit."

„Je to boží nařízení," odtušil Mirdin chladně.
Roby se znovu natáhl a zahleděl se do tmy.
Poblíž hlasitě chrápal nějaký pěšák a kromě tohoto rušivého zvuku ještě někdo zachrchlal a odplivl si. Posté

se sám sebe zeptal, co vlastně mezi těmihle lidmi dělá. „Myslím, že to je právě způsob, jak zneuctít mrtvé - vhodit je do
země s takovým spěchem, jako kdyby ses nemohl dočkat, až je budeš mít konečně z očí."

„Je pravda, že se tělesnem příliš nezabýváme. Po pohřbu ctíme památku zesnulého během šivy, sedmi dní, kdy
truchlící zůstávají ve svých domech ve smutku a modlitbách."

Byla to marná diskuse a Robert se začínal cítit stejně rozháraný, jako když se opil. „To přece nedává smysl. Je
to ignorantské nařízení."

„Nebudeš říkat, že boží slova jsou ignorantská!"
„Já nemluvím o slově božím, ale o jeho lidské interpretaci. Ta drží svět už tisíce let v nevědomosti a temnotě."
Mirdin se na chvíli odmlčel. „Nikdo nevyžaduje, abys to schvaloval," řekl nakonec. „Nechci po tobě ani

nadhled nebo slušnost. Dohodli jsme se jen na tom, že budeme studovat boží zákony."
„Ano, souhlasil jsem se studiem, ale neslíbil jsem, že přestanu užívat rozum a zdržím se úsudků."
Tentokrát už Mirdin neodpověděl.

O dva dny později došli k břehům Indu. Několik mil severně byl schůdný brod, ale mahúti tvrdili, že ho často
hlídají vojáci a tak se vydali pár mil na jih k jinému brodu, sice hlubšímu, zato vždy průchodnému. Chúf určil skupinu
mužů, jež postavila vory. Ti, kteří to uměli, plavali spolu se zvířaty k protějšímu břehu. Někteří sloni, kráčející po dně
řeky, se ponořili až po choboty, které drželi nad vodou, aby jimi mohli dýchat. Když i pro ně byla na některých místech
řeka příliš hluboká, plavali stejně dobře jako koně. Na druhém břehu se vojsko opět seřadilo a začalo se stáčet znovu k
severu směrem k Mansúře, aby tak širokým obloukem obešlo strážený brod.

Karim přivolal Mirdina a Roberta k šáhovi a určitý čas jeli všichni na Ziho hřbetě společně. Robert se
nedokázal na Alláova slova dobře soustředit, protože svět, viděný z hřbetu slona, byl úplně jiný.

Šáhovi špioni v Isfahánu hlásili, že Mansúra bude jen slabě hájena. Starý rádža, jenž býval udatným
válečníkem, nedávno zemřel a povídalo se, že jeho synové jsou mizerní vojáci, kteří dokonce zmenšili své posádky.
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„Teď musím vyslat zvědy, aby ty zprávy potvrdili," řekl Allá. „Půjdete vy, protože dva židovští obchodníci
mohou vstoupit do Mansúry, aniž vyvolají rozruch."

Robert odolal pokušení podívat se na Mirdina.
„Musíte mít oči otevřené kvůli pastem na slony kolem vesnice. Někdy tu lidé staví dřevěné rámy, kterými

protknou ostré železné bodce a pohřbí je do mělkých příkopů. Zvířata se pak snadno poraní. My musíme vědět, jestli je
používají."

Robert přikývl. Když jel na slonu, žádný úkol mu nepřipadal nesplnitelný. „Ano, Výsosti," řekl stručně.
Šáhovo vojsko rozbilo tábor a čekalo, až se zvědové vrátí. Robert s Mirdinem opustili své velbloudy, protože

to byla na první pohled vojenská zvířata, která se chovají pro rychlost, a odváděli si z ležení dva osly.
Bylo svěží slunné ráno; v hustém vzrostlém pralese přelétali divocí ptáci a křičeli, tlupa opic poskakovala ze

stromu na strom.
„S chutí bych rozpitval opici," poznamenal Robert.
Mirdin se na něj ještě zlobil a byl stále otrávenější, že se stal z vojenského lékaře vyzvědačem.
„Proč?"
„Abych objevil všechno, co můžu. Stejně jako Galén pitval berberské opice, aby se poučil."
„Já myslel, že tvým posláním je být lékařem."
„Tohle je být lékařem."
„Ne, tohle je být rozpitvávačem. Já budu lékař, který veškerý svůj čas věnuje péči o pacienty v Maskatu,

kdykoli budou nemocní. To má dělat lékař. Zatímco ty se pořád nedokážeš rozhodnout, jestli máš být chirurg,
rozpitvávač nebo doktor, nebo porodní bába s mastičkami. Ty to chceš všechno."

Robert už se na svého přítele jen usmál a neříkal nic. Stěží by se byl bránil, protože to, z čeho ho Mirdin
obviňoval, byla pravda.

Chvíli jeli mlčky. Dvakrát se setkali s Indy - s rolníky, stojícími po kotníky v zavodňovacím kanálu podél
silnice a s dvěma muži, kteří nesli tyče, na jejichž koncích visely košíky se žlutými blumami. Tenhle pár je pozdravil řečí,
jíž ani Mirdin, ani Robert nerozuměli, a tak odpověděli jen úsměvem. Robert doufal, že nedojdou až k jejich tábořišti,
protože kdokoli se zatím k ležení přiblížil, skončil buď jako otrok, nebo jako nebožtík.

Potom se ze zátočiny proti nim vynořilo asi půl tuctu jezdců vedoucích osly, a Mirdin se po dlouhé době na
Robyho usmál, protože tihle muži měli na sobě zaprášené židovské kožené klobouky, stejné jako ty jejich a černé
kaftany, nesoucí stopy namáhavého cestování.

„Šalom!" zavolal Robert, když se přiblížili.
„Šalom alejchem! Vítejte!"
Jejich mluvčí a vůdce se představil jako Hillel Naftalí, obchodník kořením z Ahvázu. Byl usměvavý, upřímný a

měl pod levým okem mateřské znaménko ve tvaru jahody. Vypadalo to, že je ochoten strávit celý den vykládáním o
svém rodokmenu. Jeden z mužů byl jeho bratr Arí, další byl jeho syn a ostatní čtyři manželé jeho dcer. Mirdinova otce
neznal, ale slyšel o rodině Askarího z Maskatu, která obchoduje s perlami. Na obou stranách padala další a další jména,
až došli ke vzdálené Naftalího sestřenici, s níž měl kdysi Mirdin známost, což obě strany uspokojilo, neboť vzájemně už
nebyli cizinci.

„Přijeli jste ze severu?" zeptal se Mirdin.
„Byli jsme v Multánu, měli jsme tam nějaké vyřizování," řekl Naftalí s uspokojením, které svědčilo o

výhodnosti té transakce. „Kam máte namířeno vy?"
„Do Mansúry. Obchod. Trochu toho, trochu onoho," řekl Robert a muži uctivě pokývali hlavami. „Znáte

Mansúru dobře?"
„Velmi dobře. Minulý večer jsme tam strávili s Ezrou ben Husikem, co obchoduje s pepřem. Je to velice vážený

muž a jeho pohostinnost je vždycky příkladná."
„To jste jistě viděli vojenskou posádku," nadhodil Robert.
„Vojenskou posádku?" Naftalí se na ně podíval zmateně.
„Kolik vojáků je v Mansúře?" přeptal se Mirdin jakoby nezaujatě.
Bylo po porozumění a Naftalí se pobledlý stáhl zpátky. „My se do takových věcí nepleteme," řekl tak tiše, že

téměř šeptal.
Skupinka se chystala pokračovat v cestě a Roby věděl, že teď nadešel čas ukázat svou víru. „Nesmíte jet

touhle cestou moc daleko na jih, jinak riskujete životy. Ale ani se nevracejte do Mansúry."
Celí bledí na něj nechápavě zírali. „Kudy tedy máme jet?" zeptal se Naftalí.
„Odveďte svá zvířata z téhle cesty a schovejte se v lesích. Zůstaňte tam, dokud neuslyšíte, že kolem projelo

větší množství mužů. Až všichni přejedou, vraťte se na cestu a jeďte jak nejrychleji dokážete do Ahvázu."
„Děkujeme vám," řekl Naftalí zachmuřeně.
„Dá se bezpečně projet do Mansúry?" zeptal se Mirdin. Obchodníci s kořením přikývli. „Jsou tady zvyklí na

židovské poutníky."
Robert však ještě nebyl spokojen. Vzpomněl si na jazyk tajných znamení, jemuž ho učil Loeb po cestě od

Isfahánu, na signály, jimiž se dorozumívali židovští obchodníci na Východě, aniž by pronesli jediné slovo. Zvedl ruku a
natočil ji k signálu: Kolik?

Naftalí si ho chvíli upřeně prohlížel. Nakonec zvedl pravou ruku nad levý loket, což bylo znamení pro stovky.
Pak roztáhl všech pět prstů, schoval palec levé ruky a konečně zbylé prsty roztáhl a položil na pravý loket.

Robert se chtěl ujistit, že rozuměl dobře. „Devět set vojáků?"
Naftalí kývl. „Šalom," řekl s klidnou ironií.
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„Mír s vámi," odpověděl Roby.

Les skončil a rozprostřela se před nimi Mansúra. Vesnice ležela v malém údolí, obklopená kamenitými svahy.
Z výšky dobře viděli i posádku a její rozmístění - kasárna, sklady, ohrady na koně a na slony. Všeho si pečlivě všímali a
snažili se vtisknout si ten obraz co nejpřesněji do paměti.

Vesnice a posádka byly chráněny nízkou palisádou, zhotovenou z kmenů se zaostřenými špičkami zaražených
do země.

Když přijeli téměř až k hradbě, Robert rýpl svého osla holí a následován smějícími se dětmi ho honil podél
dřevěné stěny, zatímco Mirdin jel opačným směrem, jako by s druhým jezdcem neměl nic společného.

Po pastech na slony tam nebylo ani stopy.
Nemeškali a obrátili se zpátky na jihozápad. Návrat do tábora jim netrval dlouho.
Heslem toho dne bylo mahdí - Spasitel. Poté, co je sdělili třem strážím, mohli následovat Chúfa, aby je uvedl k

šáhovi.
Allá se zlostně zamračil, když uslyšel o devíti stech vojácích, protože podle svých špionů očekával obránců

Mansúry podstatně méně. Ale neodradilo ho to. „Jestliže je překvapíme, výhoda bude na naší straně."
Robert a Mirdin kreslili hůlkou na zemi podrobnosti opevnění a umístění ohrad pro slony, zatímco šáh

soustředěně naslouchal a vymýšlel plán.
Celé ráno vojáci olejovali brnění, brousili čepele zbraní a prověřovali všechnu výstroj.
Sloni dostali do věder víno. „Ne moc, jen tolik, aby byli vzteklí a připravení k boji," vysvětloval Harša

Robertovi. „Dává se jim jen před bitvou."
Vypadalo to, že zvířata rozumějí. Zneklidněla a jejich mahúti museli dávat pozor, aby na ně byly správně

nataženy a řádně upevněny vybalené drátěné košile. Na kly jim upevnili dlouhé těžké šavle se zástrčkami místo jílců,
což slonům dodalo vzhledu brutální síly, která pustoší a usmrcuje.

Když dal Allá povel k odchodu z ležení, vypukla nervózní aktivita.
Na široké cestě se konvoj uklidnil a pokračoval dál pomalým tempem, protože podle Allá šáha všechno

záviselo na správném načasování útoku. Hodlal do Mansúry dorazit až koncem dne. Nikdo cestou nemluvil. Potkali jen
pár nešťastníků, které vzali do zajetí. Hlídalo je několik pěšáků, aby nemohli způsobit ve vesnici poplach. Když došli na
místo, kde Robert naposledy viděl skupinku židovských obchodníků z Ahvázu, pomyslel na ty muže, skrývající se nyní
někde poblíž v pralese a naslouchající dusotu zvířecích kopyt a lidských nohou a lehkému pocinkávání drátěných košil
válečných slonů.

Vynořili se z pralesa, právě když se na údolí snášel soumrak. Kryt šerem Allá rozvinul své síly do šiku podél
vrcholku svahu. Za každým slonem, na němž seděli za sebou čtyři lučištníci, jeli na velbloudech a koních muži
vyzbrojení šavlemi, za kavalerií kráčeli pěšáci s kopími a handžáry.

Na šáhův pokyn se dva sloni bez postrojů, nesoucí jen své dva mahúty, vydali do údolí. Vojáci na vrcholku
kopce je pozorovali, jak pomalu sestupují v poklidném sivém světle. Za nimi probleskovala z vesnice světla ohňů, na
nichž ženy připravovaly večerní jídlo.

Když dva sloni dosáhli palisády, sklonili hlavy proti dřevěným kůlům.
Šáh zvedl ruku.
Sloni vykročili kupředu a vzápětí se ozval mohutný praskot a rány, jak lehké opevnění podlehlo jejich ničivé

síle. Šáh ruku spustil a Peršané se dali do pohybu.
Sloni se rychle rozběhli dolů z kopce. Za nimi se dali do klusu a potom do trysku velbloudi a koně. Z vesnice

začaly zaznívat první nezřetelné výkřiky.
Robert vytáhl šavli a užil ji k tomu, aby poplácal Děvku po hýždích, ale ona tentokrát žádné popohánění

nepotřebovala. Nejprve uslyšela rychlý dupot kopyt a cinkání postrojů, potom šest set hlasů vydalo bojový pokřik,
pak se k nim přidala zvířata - hýkání velbloudů a divoké vřískavé troubení slonů.

Robertovi naskočila na zádech husí kůže a když se Allá šáhovi nájezdníci vrhli na Mansúru, začal výt stejně
jako ta zvířata.

Indický kovář

Robertovy dojmy se rychle střídaly jako kmitání řady kreseb. Velbloudi proběhli tryskem rozštípanou
palisádou. Když projížděl vesnicí, strach ve tvářích jejích prchajících obyvatel v něm vyvolal podivný pocit
nezranitelnosti, plynoucí z vědomí vlastní síly, a současně i pocit studu, protože něco podobného už zažil před mnoha
lety v Anglii, když udeřil onoho starého Žida.

Když se dostal k jednotce, probíhala už lítá bitva. Indové bojovali na zemi, ale znali slony a věděli, kde jsou
zranitelní. Pěšáci s dlouhými píkami se snažili zasáhnout sloní oči a Robert viděl, že jednoho z ozbrojených slonů se jim
podařilo zatlačit ke zdi. Jeho mahút byl pryč, zřejmě byl zabit a zvíře, které ztratilo obě oči, stálo oslepené, třáslo se a
zoufale řvalo.

Robert si najednou uvědomil, že zírá do snědé rozšklebené tváře, zahlédl obnaženou šavli a sledoval, jak
vyrazila kupředu. Úplně bezmyšlenkovitě použil vlastní širokou šavli jako francouzský meč. Stačil si jen všimnout, jak
projela Indovým hrdlem. Muž odpadl a Robert se obrátil k postavě, která na něj dotírala z druhé strany.

Někteří Indové měli sekery a handžáry a snažili se poplašit slony sekáním do jejich trupů nebo nohou, silných
jako stromy, ale byl to nerovný zápas. Sloni útočili, roztáhli uši jako plachty, s brněním na tělech, obepínajícím hrudník
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až pod kly se smrtícími šavlemi, se vzdouvali jako bojové lodě a dopadali na Indy v drtivých výpadech, které mnohé z
nich obrátilo na útěk. Obrovská zvířata vysoko zvedala nohy jako při divokém tanci a vzápětí jimi rozdupávala všechno
živé, až se třásla zem.

Muži zachycení jejich chodidly byly rozšlapáni jako slisované hrozny.
Robert byl uvězněn v pekle zabíjení a hrůzyplných zvuků, troubení, výkřiků, chroptění, volání a sténání

umírajících.
Zi, jenž byl ze všech slonů největší a navíc královsky ustrojený, přitahoval mnohem víc útočníků než kterýkoli

jiný a Roby zahlédl Chúfa, jak stojí a bojuje po boku svého šáha. Chúf ztratil koně. Vytáhl těžký meč, mával jím kolem
dokola ve výši hlavy a vykřikoval šťavnaté nadávky. Nahoře na slonu seděl Allá a střílel z luku.

Bitva vřela a rozběsnění vojáci svědomitě vykonávali řeznickou práci.
Když Robert na velbloudici prudce vyrazil proti kopiníkovi, jenž mu uhnul a dal se na útěk, minul Mirdina. Stál

na zemi, šavle po jeho boku vypadala zcela nepoužitě, podpíral raněného vojáka a snažil se ho odtáhnout z bojiště bez
ohledu na to, co se kolem děje.

Robyho jako by někdo polil ledovou vodou. Škubl otěžemi a sklouzl ze sedla dříve, než velbloudice stačila
pokleknout. Skokem se ocitl vedle Mirdina a pomohl mu nést muže s hlubokou ránou na krku, který již ztrátou krve
docela zpopelavěl. Od té chvíle zapomněl na zabíjení a snažil se ze všech sil pracovat jako lékař.

Společně s Mirdinem ukládali raněné v jednom vesnickém domě, kam je nosili jednoho po druhém, jak divoké
zabíjení pokračovalo. Všechno, co mohli dělat, bylo posbírat ty, kdo leželi na zemi, protože jejich pečlivě připravené
zásoby zdravotnického materiálu zůstaly na hřbetech půl tuctu oslů, zaběhlých bůhvíkam a tak neměli ani opium, ani
olej, ani velké balíky čistých hadrů na obvazování. Když bylo zapotřebí látky, aby zastavili krvácení, strhli oděv z
někoho, kdo už byl mrtvý.

Z boje se záhy stal masakr. Indové byli zaskočeni, jen polovina z nich stačila najít zbraně a používat je,
zatímco ostatní se bránili jen holemi a kameny. Ti byli snadno pobiti, ale zbývající muži se nyní bránili ještě urputněji,
protože si byli jisti, že je čeká potupná poprava nebo otroctví v Persii, jestliže podlehnou.

Krveprolití trvalo až do tmy. Robert vytáhl šavli a s pochodní v ruce vešel do nejbližšího domu. Uvnitř byl
malý štíhlý muž, jeho žena a dvě malé děti. Čtyři snědé tváře se k němu otočily a jejich pohledy spočinuly na šavli.
„Musíte odsud odejít, aby vás nikdo neviděl," řekl Robert Indovi. „Dokud je čas." Oni však neuměli persky a tak muž
jen něco zamumlal v jejich podivném jazyce.

Robert šel ke dveřím, ukázal ven do noci a na vzdálený prales, pak se vrátil a naznačil rukama gesto, jako by je
vyháněl.

Ind přikývl. Vypadal velice vyděšeně, možná byl prales plný divoké zvěře. Nicméně pobídl svou rodinu a
vzápětí vyklouzli dveřmi ven.

V tom domě Robert našel lampy, v jiných olej a hadry a donesl je k raněným.
Kolem půlnoci skončily poslední boje. Perští vojáci pobili všechny raněné nepřátele a propuklo plenění a

rabování. S Mirdinem a hrstkou vojáků se s pochodněmi vydali na bojiště. Mrtvé a zjevně umírající nechali jejich
osudu, ale hledali Peršany, jež bylo možné ještě zachránit. Brzy Mirdin našel dva osly, naložené jejich vzácnou
výbavou, a za světel lamp začali chirurgové ošetřovat rány horkým olejem, sešívat je a obvazovat. Amputovali
nenapravitelně poškozené končetiny, ale všichni takto postižení pacienti zemřeli. Pracovali celou tu hroznou noc. Měli
jednatřicet pacientů a když rozbřesk vnesl do zpustošené vesnice světlo, našli ještě dalších sedm raněných, kteří žili.

Po první modlitbě Chúf přišel s rozkazem, aby sešili rány slonům dříve, než dokončí práci na vojácích. Tři
zvířata byla seknuta do nohou, jednomu pronikl uchem šíp a další mělo rozpárané břicho. Robert navrhl, aby
posledního slona a onoho oslepeného kopiníci utratili.

Po ranním pilafu zašli mahúti do mansúrských ohrad, aby roztřídili ukořistěná zvířata. Mluvili na ně tiše a
ovládali je poklepáváním na uši hákovitými nástroji - ankaši.

„Tudy, můj otče."
„Pojď, dceruško. Rychle, synku! Ukažte, co dokážete, děti moje!"
„Poklekni, matko, a dovol mi vládnout tvou krásnou hlavou."
Když něžné povely mahútů oddělily cvičená zvířata od divokých, jichž byla téměř polovina, seřadili poddajné

slony, kteří nebudou dělat při cestě do Isfahánu potíže. Ostatní budou propuštěni a budou se moci vrátit do pralesa.
Hlasy mahútů se přidaly k ostatním zvukům, především k bzučení masařek, které už našly mrtvá těla. Se

vzrůstajícím denním vedrem bude ten zápach brzy nesnesitelný. Zahynulo třiasedmdesát Peršanů. Jenom sto tři Indové
se vzdali, a když jim Allá nabídl možnost stát se vojenskými nosiči, s úlevou to přijali. Za pár let si mohou získat důvěru
a bude jim dovoleno nosit při perských taženích zbraně. Rozhodně je lepší být nejposlednějším vojákem než eunuchem.
Teď kopali hromadný hrob pro perské padlé.

Mirdin se podíval na Roberta. Je to horší, než jsem se obával, říkaly jeho oči. Roby s ním v duchu souhlasil a
byl rád, že už všechno skončilo a pojedou domů.

Přišel však za nimi Karim. Chúf zabil indického důstojníka, ale předtím indická šavle nařízla téměř do poloviny
obrovskou čepel Chúfova meče. Karim meč přinesl, aby jim ukázal, jak hluboko je naseknutý. Ukořistěná indická šavle
byla ze vzácné oceli, zdobená spirálami, a Allá si ji hned připjal. Potom osobně přihlížel výslechu zajatců, dokud se
nedověděl, že tu šavli vyrobil zbrojíř Dhan Vangalíl z vesnice Kausambí, ležící tři dny cesty na sever od Mansúry.

„Allá se rozhodl pro pochod do Kausambí," oznámil Karim.
Zajmou indického kováře a odvezou ho do Isfahánu, aby pro ně vyráběl zbraně z kalené oceli, které pomohou

šáhovi dobýt území sousedů a znovu vytvořit rozsáhlou Perskou říši jako za starých časů.
To bylo snadné říct, ale už obtížnější provést.
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Kausambí byla malá vesnice na západním břehu Indu, místo s několika tucty vetchých dřevěných domků,
sklánějících se k prašným cestám, jež všechny vedly k vojenské posádce. Znovu využili momentu překvapení, když se
proplížili pralesem a sevřeli vesnici při břehu řeky do kleští. Jakmile indičtí vojáci zjistili, že jsou přepadeni, rozprchli se
jako tlupa vyplašených opic a ztratili se v divočině.

Allá se radoval. Domníval se, že zbabělost nepřátel mu umožnila jedno z nejsnadnějších vítězství. Neztrácel
čas vrážením své šavle do hrdel přemožených a nařídil vesničanům, aby ho dovedli k Dhanovi Vangalílovi. Zbrojíř byl
štíhlý muž s klidnýma očima, šedivými vlasy a bílým vousem, jímž se snažil zakrýt svou zvláštní starou mladou tvář.
Souhlasil s tím, že pojede do Isfahánu a bude sloužit Allá šáhovi, ale trval na tom, že si raději zvolí smrt, nebude-li si s
sebou moci vzít svou ženu, dva syny a dceru stejně jako různé zásoby, které potřebuje k výrobě vochlované oceli,
včetně velké hromady čtverhranných ingotů tohoto vzácného materiálu.

Šáh okamžitě souhlasil. Než stačili odjet, vrátili se zvědové s poplašnými zprávami. Indické vojsko se po svém
úprku shromáždilo podél silnice a chystá se napadnout každého, kdo se bude snažit opustit Kausambí.

Allá věděl, že je Indové nemohou zdržovat donekonečna. Jak zjistil v Mansúře, indičtí vojáci jsou bídně
vyzbrojeni, navíc jsou nyní nuceni živit se jen divokým ovocem v přírodě. Šáhovi poradci ho upozornili, že Indové
nepochybně vyslali běžce, aby přivedli posily, ale nejbližší jim známá významnější vojenská jednotka byla v Sevánu,
šest dní odsud.
„Jděte do pralesa a pročistěte to tam," rozkázal Allá.

A tak se pět set Peršanů rozdělilo na oddíly asi po padesáti vojácích. Pěšky vyšli z vesnice, aby se rozvinuli
do rojnic a pobili nepřátele, jako by se vydávali na lov divokých prasat. Když se však střetli s Indy, byl to krutý krvavý
boj a dlouho neustával.

Allá nařídil, že všichni ranění musejí být z pralesa odstraněni, aby nepřítel nemohl spočítat, o kolik mužů se
zmenšují jejich síly.

A tak byli perští mrtví přivlečeni do prašných ulic Kausambí, aby je zajatci z Mansúry pohřbili ve společném
hrobě. První tělo z lesního bojiště patřilo veliteli Chúfovi.

Mrtvolu tohoto rázného a přísného muže, jenž byl legendou a inventářem královského vojska, přinesli s
indickým šípem v zádech. Z jizev na jeho těle se dala vyčíst historie služeb dvěma šáhům. Celý den chodili perští vojáci
nebožtíkovi vzdávat úctu.

Jeho smrt v nich vzbudila chladný hněv. Od této chvíle nebrali žádné zajatce a pobíjeli Indy, i když se chtěli
vzdát. Na druhé straně stáli tváří v tvář mužům, na něž byl uspořádán hon a kteří věděli, že jejich nepřítel nezná
slitování. Boj to byl zuřivý a zákeřný - vroubkované šípy, ostrá ocel - všichni sekali, bodali a ječeli.

Dvakrát denně Peršané shromáždili raněné na mýtině a jeden z chirurgů jim šel v doprovodu stráží poskytnout
první pomoc a zařídit jejich přepravu do vesnice. Boj trval tři dny. Z třiceti osmi raněných v Mansúře jich devět zemřelo
ještě dříve, než osadu opustili, a dalších šestnáct zahynulo během třídenního tažení na Kausambí. K jedenácti raněným,
kteří přežili díky Mirdinově a Robertově péči, přibylo po třech dnech bitvy v pralese nových třicet šest. Dalších
čtyřicet sedm vojáků bylo zabito.

Mirdin provedl ještě jednu amputaci; Robert tři. Jedna z nich spočívala jen v upevnění kůže přes pahýl, jenž
pod loktem dokonale způsobila indická šavle, když jediným máchnutím odsekla vojákovi předloktí. Poprvé ošetřovali
rány tak, jak je to učil Ibn Síná - svařili olej a lili ho co možná nejvřelejší do ran, aby zabránili hnisání. Ráno posledního
dne však Robertovi došel olej. Vzpomněl si, jak Bradýř ošetřoval tržné rány, waleskou medovinou, a tak vzal kožený
vak s vínem a vymyl každou ránu tímto silným nápojem, předtím než ji ovázal. Toho rána vypukly poslední boje hned
po úsvitu. V poledne došla další skupina raněných a nosiči nesli někoho od hlavy až k patě zabaleného do ukořistěné
indické deky.

„Sem jenom raněné," upozornil je Robert ostře.
Nosiči však stáli a rozpačitě čekali. Vtom si Robert všiml, že ten mrtvý má Mirdinovy boty.
„Kdyby to byl obyčejný voják, tak bychom ho položili na ulici," řekl jeden z vojáků. „Ale byl to hakím, tak

jsme ho přinesli hakímovi."
Popsali Robertovi, že už byli na zpáteční cestě, když po nich nějaký muž z křoví hodil sekeru. Zasáhl Mirdina a

pak se sám zabil.
Robert jim poděkoval a vojáci odešli.
Když odhrnul pokrývku z tváře, viděl, že je to opravdu Mirdin. Tvář měl pokřivenou, jako by vyjadřovala

překvapení, že ho smrt dokázala takhle nečekaně zaskočit.
Robert mu zavřel dobrácké oči a podvázal čelist. Nepřemýšlel. Pohyboval se jako opilý. Čas od času odešel,

aby uklidnil umírající nebo se postaral o raněné, ale vždycky se k němu vrátil a posadil se. Jednou ho políbil na chladná
ústa, ale nevěřil, že o tom Mirdin ví. Když ho chvíli držel za ruku, cítil se stejně. Mirdin už tady nebyl.

Doufal, že jen překročil jeden ze svých mostů.
Opět ho opustil a slepě se věnoval své práci. Přinesli muže se zmrzačenou pravou rukou, a tak provedl

poslední amputaci tohoto tažení, když ruku odřízl těsně nad zápěstím. Vrátil se k Mirdinovi až v poledne. Už byl
pokrytý mouchami. Odstranil pokrývku a uviděl, jak mu sekera otevřela hrudník. Ohmatával velikou ránu a zjistil, že je
schopen ji prsty rozšířit.

V těch okamžicích očekával buď pach přicházející smrti, nebo dým z hořící trávy pod svýma nohama. Sténání
raněných, bzučení much a vzdálený křik bojujících mu pozvolna slábl v uších. Přestal myslet na to, že mrtvý byl jeho
přítel, a zapomněl na svůj bezedný žal.

Poprvé vnikl do útrob lidského těla a dotkl se lidského srdce.
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Čtyři přátelé

Roby Mirdina omyl, ostříhal mu nehty, učesal vlasy a zabalil ho do jeho modlitebního šálu, z něhož odstřihl
polovinu jedné z třásní, jak bylo zvykem.

Vyhledal Karima, který vypadal jako zpolíčkovaný, když se tu zprávu doslechl.
„Nechci ho dát do hromadného hrobu," řekl Robert. „Jeho rodina se sem určitě vypraví, aby ho odvezla domů

do Maskatu a pohřbila mezi svými lidmi do požehnané země."
Vybrali místo přímo před bludným balvanem tak velikým, že by jím nepohnuli ani sloni, jenž vytvářel přesný

orientační bod. Pro jistotu ještě odkrokovali vzdálenost od kraje blízké silnice. Karim využil svého privilegovaného
postavení a obstaral brk a inkoust, a poté co vykopali hrob, Robert jeho polohu pečlivě zaznamenal. Měl v úmyslu
nakreslit přehlednou mapku a zaslat ji do Maskatu. Pokud by totiž neexistoval nevyvratitelný důkaz o Mirdinově smrti,
Fara by byla považována za agunu, opuštěnou ženu, jíž by nikdy nebylo dovoleno znovu se provdat. To byl zákon,
jemuž ho naučil Mirdin.

„Allá u toho bude chtít být," dodal Karim.
Robert sledoval Karima, jenž se vydal pro šáha. Allá pil se svými důstojníky, opájel se vítězstvím. Robert

viděl, jak Karima poslouchá. Po chvíli však mávl rukou, aby odešel. Robert pocítil prudký nával nenávisti, když si
vzpomněl na králův hlas v jeskyni: Jsme čtyři přátelé.

Karim se vrátil a zahanbeně oznámil, že budou pokračovat. Mumlal islámské modlitby, jako by si myslel, že tu
urážku odčiní, zatímco Robert se modlit ani nepokoušel. Mirdin si zasloužil truchlící hlasy, recitující pohřební hazkarat
či odříkávající kadiš. Kadiš však směl být recitován pouze deseti Židy, a on byl jen křesťan, předstírající, že je Žid, a tak
stál znecitlivělý a tichý, když se nad jeho přítelem zavřela země.

To odpoledne už Peršané v pralese nenašli žádné Indy, které by mohli pozabíjet. Cesta z Kausambí byla
otevřená. Allá jmenoval velitelem královských stráží a vojska Farháda, veterána s tvrdým pohledem, a ten začal řvát
rozkazy k urychlení příprav přesunu.

Uprostřed všeobecných oslav Allá účtoval. Získal vytouženého indického zbrojíře. Ztratil dva slony v
Mansúře, ale jiných dvacet osm ukořistil. K tomu je třeba připočítat čtyři slůňata, jež nalezli mahúti v ohradě v
Kausambí. Jsou to nevycvičená zvířata, pro válečné účely nevyužitelná, ale jako pracovní síla cenná. Indičtí koně byli
malí a zakrslí, takže těch si Peršané nevšímali, zato objevili v Mansúře malou ohradu s rychlými velbloudy a tucty
nákladních velbloudů v Kausambí. Allá se rozzářil nad úspěchem svého tažení.

Ze šesti set mužů, kteří se vypravili se šáhem z Isfahánu, bylo sto dvacet mrtvých a Robert měl na starosti
čtyřicet sedm raněných. Mnozí byli zraněni vážně a během cesty zemřeli, ale nepřipadalo v úvahu nechat je poblíž
vypleněné vesnice. Jakýkoli Peršan, jehož by indické posily, jakmile dorazí, našly, by byl bez milosti zabit.

Ještě před odjezdem Robert poslal vojáky, aby prohledali domy a posbírali hadry a přikrývky, které upevnil
mezi hole a vyrobil tak nosítka. Když následujícího rána za úsvitu odcházeli, nesli tato nosítka Indové.

Za tři a půl dne namáhavého pochodu došli na místo, kde se řeka dala bez potíží přebrodit. Nicméně v prvních
okamžicích zdolávání vodního toku byli odplaveni dva muži a utopili se. Uprostřed byl Indus poměrně mělký, zato
proud prudký, a tak mahúti zavedli slony o něco výš proti proudu a vytvořili z nich živou stěnu, zpomalující tok, což
bylo další ukázkou neocenitelnosti těchto zvířat.

Ošklivé zmrzačení zemřeli jako první, po nich muži s propíchnutými hrudníky a rozpáranými břichy, nakonec
muž s pořezaným hrdlem. Za jeden den zemřelo půl tuctu lidí. Patnáctého dne dospěli do Balúčistánu, kde se utábořili
na poli a Robert umístil pacienty do otevřené stodoly. Když spatřil Farháda, požádal o audienci, ale ten dělal
nafoukaného a neustále ji odkládal. Naštěstí se o tom doslechl Karim a okamžitě ho zavedl do šáhova stanu.

„Zůstalo jich už jen jednadvacet, ale ti musí zůstat nějakou dobu ležet v klidu, jinak zemřou taky, Výsosti."
„Nemohu čekat na raněné," odsekl Allá, který už se nemohl dočkat triumfálního pochodu Isfahánem.
„Žádám vás o povolení, abych tu s nimi mohl zůstat."
Allá užasle zíral. „Nemohu uvolnit Karima, aby tu s tebou jako hakím zůstal. Musí se vrátit se mnou."
Robert mlčky přikývl. Dostal k dispozici patnáct Indů, dvacet sedm ozbrojenců, dva mahúty a všech pět

raněných slonů, takže mohl pokračovat v péči i o tato zvířata. Karim zařídil, aby jim ponechali nějaké pytle s rýží.
Příštího rána se tábor zaplnil obvyklým zběsilým ruchem. Hlavní část vojska vyšla hned za rozbřesku, a když

ležení opustili poslední opozdilci, Robert osaměl s pacienty a hrstkou mužů. Náhlý poklid a ticho byly vítané, ale
současně znepokojující.

Odpočinek jeho pacientům prospěl. Byli chráněni před pražícím sluncem i prachem, byli ušetřeni neustálého
kymácení a otřesů při cestování. Dva muži ve stodole zemřeli během prvního dne, další dva čtvrtého dne, ale ti, co
vydrželi, a byli to ti, u nichž to Robert předpokládal, měli díky jeho rozhodnutí zůstat v Balúčistánu velkou šanci přežít.

Vojáci zpočátku cítili k tomuto druhu služby odpor. Ostatní nájezdníci už budou co nevidět doma v Isfahánu,
zatímco jim se riziko prodloužilo, a navíc musejí dělat špinavou práci. Dva členové ozbrojené stráže uprchli během
druhé noci a už je nikdo nikdy neviděl. Neozbrojení Indové se utéct nepokoušeli a ostatní členové stráže také ne. Byli
to ostatně vojáci z povolání a uvědomovali si, že příště by mohl být zraněn kterýkoli z nich a že ten hakím riskuje, aby
pomohl jejich druhům.

Každé ráno vysílal skupinky lovců, jež přinášely malá divoká zvířata, která vykuchaná dusili společně s rýží, a
pacienti viditelně nabírali síly.

Ošetřoval slony stejně jako muže, pravidelně jim měnil obvazy, omýval jim rány vínem. Obrovitá zvířata
nehnutě stála a dovolovala mu působit jim bolest, jako by chápala, že se to všechno děje v jejich zájmu. A muži byli
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stejně stateční jako zvířata. Když se jim do rány dostala sněť, nezbylo než stehy přeřezat, rozříznout už zhojené maso,
vyčistit hnis a vykoupat ránu ve víně, než se znovu uzavře.

Všiml si pozoruhodného jevu. Prakticky každý případ, který ošetřil vroucím olejem, znovu zhnisal a otekl.
Mnoho z těch pacientů zemřelo, zatímco většina mužů, jimž rány čistil vínem poté, co olej došel, žila a zranění jim
nehnisala. Začal si vést záznamy. Předpokládal, že alespoň tohle pozorování dá jeho účasti na indickém tažení nějaký
smysl. Už mu nezbývalo téměř žádné víno, ale ne nadarmo se mu dostalo všestranného vzdělání - věděl, že kde jsou
farmáři, vždycky se najde soudek něčeho silného k pití. Po cestě jich pár koupí.

Na konci třetího týdne konečně stodolu opustili. Čtyři jeho pacienti na tom byli tak dobře, že mohli jet.
Dvanáct vojáků bylo bez zátěže, a tak se mohli střídat s těmi, co nesli nosítka, aby si trochu odpočali. Vedl určitou
dobu skupinu po obchodní stezce, při první příležitosti to však vzali oklikou. Tahle trasa zdrží jejich pochod o další
týden, což vojáky rozzuřilo. Nicméně nebylo možné malou karavanu vystavovat nebezpečí tím, že půjde ve stopách
šáhova vojska, po němž v krajině zůstává jen hladomor a nenávist. Tři ze slonů stále kulhali, ale nenesli žádný náklad a
Robert je řídil ze hřbetu zvířete, jehož břicho bylo nejméně poraněno. Byl rád, že se zbavil Děvky, a nejraději by už
nikdy na žádném velbloudu nejel. Široká sloní záda totiž skýtala pohodlí, stabilitu a královský pohled na svět.

Pohodlné cestování mu umožňovalo přemýšlet. Vzpomínal na Mirdina na každém kroku, a tak obyčejné
zázraky cesty - náhlý odlet tisíců ptáků, západ slunce, při němž plane celé nebe, pohled na slona, jenž nešikovně stoupl
na kraj svahu, ten se začal drolit a slon se jako malé dítě posadil na zadek a sjížděl dolů po hliněné rampě - to všechno
byly události, jichž si všímal, ale nepřinášely mu žádnou radost.

Ježíši, přemýšlel, Alláhu, nebo ať už jsi kdo jsi, jak můžeš dopustit takovéhle mrhání člověkem?
Králové vedou do bitev spousty lidí. Mnozí z těch, co přežijí, jsou úplné nicky, z jiných se stanou zločinci,

přemítal hořce, a přitom Bůh dovolí, aby byl zabit někdo, kdo měl vlastnosti světce a mysl mudrce, kterého si všichni
vážili a obdivovali ho. Mirdin by strávil celý život jen tím, že by léčil a sloužil lidstvu.

Poprvé od Bradýřova pohřbu byl Robert pohnutý a k smrti roztřesený. Dorazili do Isfahánu, jeho zoufalství
však nepolevovalo.

Přiblížili se k městu pozdě odpoledne, takže vypadalo tak, jako když je spatřil poprvé - bílé budovy, vrhající
modré stíny, a střechy odrážející růžovou barvu písčitých kopců. Zamířili přímo k manstánu, kde předali všech osmnáct
mužů do péče ostatním lékařům.

Pokračovali ke královským stájím, kde se Robert zbavil odpovědnosti za vojáky, otroky i zvířata. Poté požádal
o svého hnědého valacha. Nový velitel Farhád stál poblíž, zaslechl to a nařídil sluhovi, aby neztrácel čas hledáním v
ohradě. „Dej hakímovi jiného koně."

„Chúf řekl, že dostanu svého koně." Ne všechno se snad změnilo, řekl si Robert.
„Chúf je mrtvý."
„Přesto," Robertovi překvapivě ztvrdl hlas, „si přeju toho samého koně." Vrátil se z hrůzného krveprolití, z

něhož se mu zvedal žaludek, a teď toužil po tom někoho uhodit, aby si vybil vztek.
Farhád znal lidi a výhrůžku v hakímově hlase vycítil. Neměl nic proti tomu se s tím Dimmím trochu pohádat,

protože by se vší pravděpodobností měl navrch, ale pak jen pokrčil rameny a odvrátil se.
Robert jel za podkoním přes celou ohradu. Po chvíli valacha zahlédl a zastyděl se za své chování. Oddělili

koně od ostatních a osedlali ho, zatímco Farhád se potloukal kolem a neskrýval své opovržení nad tím, že kvůli tomuhle
nedomrlému zvířeti byl Dimmí ochoten se poprat.

Hnědý valach si nadšeně vykračoval domů do Jehudíje.

Když Mary zaslechla dusot kopyt a rámus, vzala lampu a šavli svého otce a otevřela vrata mezi stájí a domem.
On se vrátil domů.
Hnědák už byl odsedlán a Robert ho právě uvazoval vzadu ve stáji. Otočil se a Mary i v tom bídném světle

viděla, že hodně pohubl a vypadal téměř jako ten štíhlý polodivoký chlapec, s nímž se setkala v karavaně Kerla Fritty.
Třemi kroky k ní došel, chvilku ji beze slova držel v objetí a pak se rukou dotkl jejího plochého břicha.
„Šlo to dobře?"
Rozechvěle se zasmála, protože byla unavená a potrhaná. Jenom o pět dní propásl porod a neslyšel její

zoufalý křik.
„Tvému synovi trval příchod na svět dva dny."
„Syn."
Položil jí svou širokou dlaň na tvář. Při jeho doteku do ní proudila úleva. Roztřásla se tak, že vylila trochu oleje

z lampy a plamen začal skomírat. Když byl pryč, snažila se být statečná a tvrdá; nyní se znovu ocitla pod ochranou
někoho, kdo ji chápal a komu plně důvěřovala. Bylo to jako návrat od kamene k hedvábí.

Položila šavli, vzala ho za ruku a vedla dovnitř, kde spalo v košíku vystlaném přikrývkou nemluvně.
Poprvé viděla toho človíčka jakoby Robertovýma očima, kulatý obličejík, drobné červené vrásky vmáčknuté

do něj námahou při porodu, chmýří tmavých vlásků na šošolce. V duchu se na svého muže zlobila, protože nedokázala
odhadnout, zda je zklamán nebo nadšen. Když vzhlédl, spatřila v jeho tváři radost i bolest.

„Jak se má Fara?"
„Přišel za ní Karim a řekl jí to. Dodržovala jsem s ní sedm dní šivy. Potom vzala Davida a Zachariáše a přidala

se ke karavaně, mířící do Maskatu. S boží pomocí už teď budou u svých příbuzných."
„Bude ti tu bez ní těžko."
„Ona to má těžší," namítla hořce. Dítě začalo slabě naříkat. Robert je zvedl z košíku a podal mu malíček, k

němuž se nemluvně ihned hladově přisálo.
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Mary měla na sobě volné šaty stažené kolem krku šňůrkou, které jí ušila Fara. Rozvázala je a stáhla pod své
plné prsy, potom si od něj vzala dítě. Robert si lehl vedle nich na rohož a Mary začala synka kojit. Položil si hlavu na
volný prs a najednou mu zvlhly tváře.

Nikdy neviděla plakat svého otce, ani jiného muže a Robertovo křečovité vzlykání ji vyděsilo. „Můj milý. Můj
Roby," šeptala něžně.

Volnou rukou ho jemně nasměrovala, až se volná bradavka octla v jeho ústech. Byl mnohem nejistější kojenec
než syn a když zatáhl a polkl, byla dojatá a současně i trochu pobavená, protože část jejího těla vcházela do něj.
Pocítila prchavou lítost k Faře, ale necítila žádnou vinu a děkovala Panně Marii, že to nebyl její muž, kdo zahynul. Dva
páry rtů na ní, jedny maličké, druhé velké a tak známé, ji naplnily chvějivým teplem. Snad to byla požehnaná Matka
nebo svatí, kteří učinili to kouzlo, že se ti tři na chvíli stali jedním.

Robert se posadil. Když se nad ní naklonil a políbil ji, ucítila chuť darů svého vlastního těla.
„Já nejsem Říman," řekl Roby.

ČÁST ŠESTÁ

HAKÍM

Jmenování

Ráno, den po svém návratu, si Robert prohlédl chlapečka v denním světle a viděl, že dítě je krásné, s
hlubokýma modrýma anglickýma očima, s velkými ručičkami. Pohrál si s jeho drobnými prstíky a potěšil se s jeho jemně
ohnutými nožičkami. Bylo to silné dítě.

Synek voněl po olivovém oleji, poněvadž ho jím Mary natřela. Pak ucítil něco méně příjemného a vyměnil mu
plenky. Poprvé od doby, co pečoval o své bratry a sestru. Hluboko v něm stále vězela touha najít Williama Stewarta,
Annu Mary a Jonathana Cartera. Nebylo by krásné ukázat jim tohohle synovce - nadlouho ztraceného Colea?

Hádal se s Mary kvůli obřízce.
„Neublíží mu to. Tady je obřezán každý muž, jak muslim, tak Žid, a takhle tu bude snadněji přijat."
„Já nechci, aby byl dobře přijat v Persii," řekla rozmrzele. „Chci, aby byl přijat doma, kde nejsou muži

kupírováni a všelijak okrajováni, ale ponecháni přírodě."
Rozesmál se a Mary začala plakat. Uklidňoval ji, a jakmile mohl, odešel z domu, aby mohl podat zprávu Ibn

Sínovi.
Vrchní lékař ho srdečně přivítal a děkoval Alláhovi, že přežil. Se zármutkem v hlase se zmínil o Mirdinovi.
Ibn Síná velice pozorně naslouchal Robertovu vyprávění a amputacích, které prováděl po dvou bitvách a

zvlášť ho zajímalo srovnání účinnosti horkého oleje a vinných koupelí při čištění otevřených ran. Ibn Síná dokázal, že
vědecká pravda je mu bližší než jeho proslulá neomylnost. I když Robertova pozorování protiřečila tomu, co sám hlásal,
trval na tom, aby Roby své zkušenosti shrnul a sepsal. „To, cos zjistil o účincích vína v ranách, byla tvá první lekce
jakožto hakíma," řekl a Robert se svým učitelem v duchu souhlasil.

Starý muž se na něj podíval. „Rád bych, abys se mnou spolupracoval, Jišaji ben Benjamine. Jako asistent."
O tom se mu nikdy ani nesnilo. Chtěl vrchnímu lékaři říct, že přišel do Isfahánu z takové dálky - přes půlku

světa - a překonal tolik překážek jen proto, aby se mohl dotknout lemu Ibn Sínova šatu.
Namísto toho jen přikývl a řekl. „Velice rád, hakímbaši."
Mary nic nenamítala, když jí to řekl. Byla v Isfahánu už dost dlouho a tak ji ani nenapadlo, že by její muž mohl

odmítnout takovou poctu, a navíc ještě pěkný plat. Kromě toho si získá okamžitě prestiž a respekt společnosti jako
asistent člověka, který je uctíván jako polobůh a jehož miluje i sám šáh. Když uviděl, jakou má radost, vzal ji do náruče.
„Já tě domů vezmu! To ti slibuju, Mary. Ale teď ještě není vhodná doba. Věř mi."

Věřila mu. Teď, když pochopila, že tu zůstanou déle, rozhodla se změnit i samu sebe. Váhavě začala uvažovat
o obřízce dítěte.

Robert zašel za Nitkou, porodní bábou, pro radu. „Pojď," vybídla ho a zavedla Roberta dvěma uličkami k Rebe
Ašerovi Jakobimu, mohelovi.

„Tak obřízka," váhal mohel. „Matka..." Hloubavě se zúženýma očima podíval na Nitku a prsty si drbal vous.
„Je jiná!"

„Nemusí to být brit se všemi modlitbami," řekla Nitka netrpělivě. Ujala se vážného úkolu při příchodu dítěte té
jiné na svět, tak snadno sklouzla do role jejího zastánce. „Když otec požádá o Abrahámovu pečeť pro svého syna, je to
pro něj požehnání, ne?"

„Ano," připustil Rebe Ašer. „A tvůj otec bude držet to dítě?" zeptal se Roberta.
„Můj otec je mrtev."
Rebe Ašer vzdychl. „Budou přítomni jiní členové rodiny?"
„Jen má žena. Nemám žádné příbuzné. Já to dítě podržím sám."
„Je třeba to oslavit," řekla Nitka dojatě. „Dovolíš? Moji synové Šemuel a Chofní a pár sousedů..."
Robert přikývl.
„Dohlédnu na to," řekla Nitka.
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Příštího rána byli ona a její dva hřmotní synové první, kdo do Robertova domu přišli. Hinda, obchodnice z
tržiště, přišla se svým Dlouhým Izákem. Stále se ještě na Robyho a jeho ženu neusmívala, ale donesla dárek, dětskou
peřinku. Obuvník Jákob a jeho žena Naoma přinesli bachratý džbán vína. Pekař Mika Halévi se ženou Judit nesli dva
pecny čerstvého chleba.

Když držel to droboučké roztomilé tělíčko ve svých tlapách, zapochyboval, zda Rebe Ašer dokáže odříznout
předkožku u jeho maličkého penisu. „Ať ten hoch roste do síly - jak těla, tak ducha, ať je v životě šťastný," řekl
slavnostním hlasem mohel, když děcko vykřiklo. Sousedé zvedli číšky s vínem, připili mu a Robert dal svému synovi
židovské jméno Mirdin ben Jišaj.

Mary nevýslovně trpěla. O hodinu později, když už všichni odešli a zůstali s Robertem se svým dítětem sami,
namočila si prsty v čisté vodě a lehce se dotkla svého stále ještě křičícího syna na čele, bradě, na jednom ušním lalůčku
a potom na druhém.

„Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého křtím tě na Roberta Jamese Colea," řekla důrazně a pojmenovala tak
syna po otci a jeho dědovi.

V soukromí říkala svému muži Roby a dítěti Roby J.

Váženému Rebe Mulkovi Askarímu z Maskatu, obchodníku s perlami. Mnoho pozdravů.

Váš syn Mirdin byl můj přítel. Ať odpočívá v pokoji. Byli jsme spolu jako lékaři v Indii, odkud jsem přivezl
těch pár věcí, které Vám teď posílám prostřednictvím laskavých rukou Rebe Moise ben Zavila, obchodníka z Qumu,
jehož karavana dnes odchází do vašeho města s nákladem olivového oleje.

Rebe Moise Vám předá na pergamenu mapku, kde je zakresleno přesné umístění Mirdinova hrobu ve vesnici
Kausambí, aby jeho kosti mohly jednoho dne být převezeny, je-li to Vaše přání. Zasílám rovněž tfilin, který si denně
omotával kolem paže a o němž mi řekl, že jste mu jej dal Vy, když vstupoval ve svých čtrnácti letech do minjanu. Dále
posílám figurky a šachovnici, nad níž jsme s Mirdinem strávili mnoho šťastných hodin. Nic jiného s sebou v Indii
neměl. Pohřben byl samozřejmě ve svém talitu.

Modlím se k Bohu, aby ulehčil zármutek Váš i náš. Byl to nejlepší muž, jakého jsem kdy poznal, a velice jsem si
ho vážil Vím, že Mirdin je s Adašemem, a doufám, že i já budu někdy hoden se s ním setkat.

Prosím, tlumočte mou soustrast a úctu jeho vdově a věrným mladým synům a sdělte jim, že má žena porodila
zdravého syna, Mirdina ben Jišaje, a přeje vám všem mnoho šťastných dní.

Ať Vám Bůh žehná a stojí při Vás.
Jišaj ben Benjamin, hakím

Al-Džúzdžání byl Ibn Sínovým asistentem už dlouhá léta. Sám dosáhl velkého uznání a mezi ostatními
asistenty pozoruhodně vynikl, i když ani ti si nevedli špatně. Hakímbaši své asistenty tvrdě zapracovával, takže tohle
postavení bylo vlastně prodloužením výcviku a příležitostí dál se učit.

Od samého začátku Robert dělal mnohem víc než to, že chodil za Ibn Sínou a nosil mu věci, k čemuž bývali
často odsouzeni asistenti velkých mužů. Ibn Síná čekal, že bude požádán o konzultaci, když se vyskytne nějaký
problém, nebo bude zapotřebí jeho zkušeností, ale jinak měl mladý hakím jeho důvěru a mohl rozhodovat samostatně.

Pro Robyho to byly šťastné časy. Přednášel v madrase o vinných koupelích otevřených ran, pár studentů si
ho přišlo poslechnout, přestože toho rána přednášel i al-Rají o fyzické lásce. Perští lékaři se vždycky shromáždili v
hojném počtu, když lekce měla něco společného se sexuální aktivitou. Roberta to udivovalo, protože v Evropě tento
obor nespadal do kompetence lékaře. Sám se zúčastnil mnoha takových lekcí, navzdory tomu, že v manželství neměl
žádné problémy.

Mary se po porodu rychle zotavila. Uposlechli rady Ibn Síny, že abstinence mezi mužem a ženou by měla trvat
šest týdnů po porodu a že ženino pohlaví by mělo být ošetřeno olivovým olejem a směsí medu a ječné vody. Léčení
mělo
vynikající účinky. Těch šest týdnů jim připadalo jako věčnost, a když tato doba uplynula, Mary se k Robertovi vrátila
stejně nadšeně, jako objímal on ji.

O několik týdnů později jí začalo ubývat mléko v prsech. Bylo to nečekané, protože dosud měla hojné zásoby
a Robertovi říkala, že má v sobě mléka celé řeky, které by nakrmily děti na celém světě.

Když kojila, ulevovala si od bolestivého tlaku v prsou, ale teď ten tlak pominul a zase ji bolel hladový nářek
Robyho J. Viděli, že bude nutná kojná. Robert promluvil s porodními bábami a jejich prostřednictvím našel silnou
prostou Arménku jménem Priska, která měla víc než dost mléka jak pro svou dcerku, tak i pro hakímova syna. Čtyřikrát
denně nosila Mary dítě do obchodu s kůží, který patřil manželovi Prisky Dikranovi, a čekala, než bude malý Roby J.
nakojen. V noci přicházela Priska do domu v Jehudíji a zůstávala s oběma nemluvňaty ve vedlejší místnosti, zatímco
Robert a Mary se snažili potají milovat, a potom vychutnávali možnost nerušeného spánku.

Mary byla naplněna štěstím, zářila a s novou sebejistotou rozkvetla. Někdy se Robertovi zdálo, že převzala
veškerou odpovědnost za to malé hlučné stvoření, které spolu zplodili, a miloval ji ještě víc. V prvním týdnu měsíce
ša'bánu znovu procházela Isfahánem karavana Rebe Moise ben Zavila na cestě do Qumu a obchodník jim přinesl dary
od Rebe Mulky Askarího a jeho snachy Fary. Fara darovala malému Mirdinovi ben Jišajovi šest lněných košilek
ušitých s láskou a péčí. Obchodník s perlami poslal Robymu zpátky Královskou hru, která patřívala jeho zemřelému
synovi.

Bylo to naposledy, co Mary pro Faru plakala. Když si osušila oči, Robert postavil Mirdinovy figurky na
šachovnici a učil ji té hře. Potom hrávali často. Moc od toho neočekával, protože to byla válečnická hra a Mary byla

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  174

http://www.processtext.com/abcpalm.html


žena. Učila se však rychle, a když mu brala figurku, vyskakovala s bojovým pokřikem, jenž by se hodil spíš k
seldžuckému záškodníkovi. Její schopnost rychle pronikat do tajů této hry byla u ženy nečekaná a Robert se znovu
přesvědčil o tom, že Mary Cullenová je neobyčejné stvoření.

Advent ramadánu zastihl Karima naprosto nepřipraveného. Propadl své hříšnosti natolik, že dodržovat mravní
čistotu, zpovídat se a přitom ještě hladovět celý měsíc mu připadalo nemožné a bylo příliš bolestné o tom i přemýšlet.
Ani modlitby a půst nedokázaly zapudit jeho myšlenky na Despinu a neutuchající touhu po ní. Ibn Síná trávil několik
večerů v týdnu v mešitách a krátil si půst s mully a vykladači koránu, takže ramadán poskytoval milencům jistotu, že se
mohou bez nebezpečí setkávat. Karim ji vídal nejméně tak často jako jindy.

Během ramadánu byl Allá šáh zaměstnán kolektivními modlitbami a dalšími povinnostmi, a tak jednoho dne
měl Karim opět možnost zajít do maristánu. Naštěstí to bylo v den, kdy Ibn Síná v nemocnici nebyl, protože ošetřoval
jednoho muže od dvora, který ulehl s horečkou. Karima trápil pocit viny. Ibn Síná s ním zacházel vlídně a přívětivě, ale
Karim se v přítomnosti Despinina manžela necítil ve své kůži.

Návštěva nemocnice mu přinesla kruté zklamání. Studenti jej následovali sálem možná i ve větším počtu než
obvykle, protože díky legendě o své osobě v jejich očích vyrostl, ale neznal žádného z pacientů. Každý, koho léčil, byl
buď po smrti, nebo se dávno uzdravil. A tak i když procházel sály s důvěrou ve vlastní schopnosti, připadal si
neobratný, kladl nervózní dotazy a byl nejistý, když prohlížel pacienty, kteří byli v péči někoho jiného.

Dokázal vyšetření dokončit, aniž se zesměšnil, ale uvědomil si, že nebude-li provádět skutečnou lékařskou
praxi, znalosti, jichž tak pracně za tolik let nabyl, brzy vyprchají.

Musel si vybrat a Allá šáh mu nabízel něco, čemu mohla medicína sotva konkurovat.
V tomto roce Karim chátir neběžel. Netrénoval a také byl těžší, než by běžec měl být. Díval se na závody s Allá

šáhem.
První den bajramu byl již od úsvitu mnohem žhavější, než byl den, kdy chátir vyhrál a závod byl pomalý. Král

obnovil příslib chalátu každému, kdo zopakuje Karimův výkon a uběhne plných dvanáct kol do poslední modlitby, ale
bylo jasné, že dnes 126 římských mil nikdo nezdolá.

Závod se vyvinul tak, že v pátém kole se boj o prvenství zúžil na dva kandidáty - al-Heráta z Hamadánu a
mladého vojáka Nafíze Džurdžíze. Oba v minulém roce nasadili příliš vysoké tempo, zhroutili se a tím pro ně závod
skončil. Letos tedy raději běželi velmi pomalu.

Karim křičel a fandil Nafízovi. Vysvětlil šáhovi, že Nafíz s nimi přežil indické tažení. Skutečnost byla ale taková,
že se mu voják sice zamlouval, ale nepřál al-Herátovi proto, že ho znal z Hamadánu, a když se setkali, Karim v něm
vycítil dávné pohrdání chlapečkem Zakího Omara.

Nafíz však odpadl poté, co převzal osmý šíp, a pak už běžel al-Herát sám. Bylo již pozdě odpoledne a vedro
bylo stále kruté, když al-Herát celkem rozumně naznačil, že jen dokončí kolo, čímž potvrdí své vítězství.

Karim se šáhem jeli ono poslední kolo hodný kus před běžcem, aby byli u cílové čáry dřív než on a mohli mu
gratulovat. Allá seděl na bílém divokém hřebci a Karim na svém šedém arabovi, který neustále pohazoval hlavou. Když
projížděli trať, Karimovi se zlepšovala nálada, protože lidé si uvědomovali, že bude dlouho trvat, než zase někdo poběží
chátir tak jako on. S obdivnými výkřiky ho objímali, vždyť byl současně i hrdinou z Mansúry a Kausambí. Allá zářil a
Karim věděl, že se bude moci dívat na chudáka al-Heráta s povýšenou shovívavostí, protože al-Herát byl jen ubohý
zemědělec, zatímco z Karima bude brzy perský vezír.

Když míjeli madrasu, zahlédl na střeše eunucha Vásifa a vedle něj zahalenou Despinu. Při pohledu na ni mu
poskočilo srdce a usmál se. Bylo to lepší, když kolem ní projížděl takhle, na skvělém koni, oblečený do hedvábí a lnu,
než když se potácel páchnoucí potem a napůl slepý únavou.

Nedaleko Despiny stála žena bez závoje, která byla z toho vedra stále netrpělivější. Sundala si černý šátek a
potřásala hlavou jako Karimův hřebec. Dlouhé vlnité vlasy jí vlály kolem hlavy. Odráželo se v nich slunce a vytvářelo
zvláštní odstíny měděné a zlaté. Zaslechl, že ho oslovuje šáh.

„To je ta Dimmího žena? Ta Evropanka?"
„Ano, Výsosti. To je žena našeho přítele Jišaje ben Benjamina."
„Napadlo mě, že to musí být ona."
Král z té prostovlasé ženy nespustil oči, dokud neprojeli kolem. Dál už žádné otázky nekladl. Až po chvíli ho

Karim přiměl k rozhovoru, týkajícímu se indického kováře Dhana Vangalíla a šavlí, které vyráběl pro šáha v nové peci v
kovárně před stájemi Rajského domu.

Nabídka a odměna

Robert i nadále začínal každý svůj den v synagoze Dům míru, protože zvláštní směsice židovských modliteb a
tichých modliteb křesťanských byla uklidňující a povznášející.

Hlavním důvodem, proč tam chodil, bylo ale to, že svou přítomností na tomto místě splácel svůj dluh
Mirdinovi.

Stále ještě nedokázal vstoupit do Siónského domu, do Mirdinovy synagogy. I když mudrci zasedali v Domě
míru každý den, aby se dohadovali o zákoně a bývalo by stačilo někoho požádat, nebyl ten úkol bez Mirdina schopen
dokončit. Řekl si, že pět set dvacet čtyři příkazy mu jako falešnému Židovi poslouží stejně dobře, jako kdyby jich bylo
šest set třináct a soustředil se na jiné věci.

Mistr psal o všem. Jako student měl Roby příležitost přečíst si mnoho jeho prací o medicíně, ale teď si vybíral
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to, co Ibn Síná napsal o jiných oborech a cítil k němu stále víc posvátnou úctu. Psal o hudbě, poezii, astronomii,
metafyzice, o východním myšlení, filologii, aktivním myšlení a komentoval všechny Aristotelovy knihy. Byla tu
dokonce i vojenská příručka Vedení a odměňování vojáků, oddílů otroků a armád, která by byla Robertovi dobře
posloužila, kdyby si ji býval přečetl před indickým tažením. Ibn Síná psal o matematice, o lidské duši a o podstatě
smutku. A znovu a znovu o islámu, náboženství, předaném mu jeho otcem, které přes veškerou vědu, pronikající jeho
bytím, přijal jako svou víru.

Pro tohle ho lidé milovali. Viděli, že navzdory přepychovému domu a všem výdobytkům královského chalátu,
navzdory vědám, jež přednášel, navzdory tomu, že za ním přicházeli slavní mužové z celého světa, aby nalézali v jeho
znalostech poučení, navzdory tomu, že králové si považovali za čest, když o nich vešlo ve známost, že Mistra
podporují - přes všechny tyto skutečnosti Ibn Síná, stejně jako ten nejposlednější ubožák na ulici, zvedal své oči k
nebi a volal:

La iláha illá-l-Láhu,
Muhammadun rasúlu-l-láhi.
Není boha kromě Boha,
a Mohamed je posel boží.

Každé ráno před první modlitbou se u jeho domu shromáždilo několik set lidí. Byli to žebráci, mullové,
pastevci, obchodníci, bohatí i chudí, muži všeho druhu. Velký Mistr si vynesl ven svůj modlitební kobereček a se
svými obdivovateli se pomodlil. Když potom jel k maristánu, šli za jeho koněm a zpívali o Prorokovi a recitovali verše z
koránu.

Několik dní v týdnu se v jeho domě scházeli žáci. Obvykle se tam předčítala lékařská literatura. Už po čtvrt
století četl al-Džúzdžání každý týden z Ibn Sínových prací, nejčastěji ze slavného Qánúnu. Někdy ho Robert požádal,
aby četl z knihy s názvem Sifá. Potom vypukala živá diskuse, která proměňovala klinickou debatu v posezení s pitím,
často bouřlivé, ale vždy poučné a inspirující.

„Jak se dostává krev do prstů?" Al-Džúzdžánímu bylo do pláče, když otázku vyslechl. „Zapomněl jsi, že už
Galén popsal srdce jako pumpu, která uvádí krev do pohybu?"

„Vítr uvádí do pohybu plachty," poznamenal Ibn Síná. „Jak ale najde loď cestu do Bahrajnu?"
Když Robert odcházel, často zahlédl eunucha Vásifa, jak stojí skryt ve stínu poblíž dveří jižní věže. Jednoho

večera Roby vyklouzl z domu a šel loukou za zdí Ibn Sínova domu. Nepřekvapilo ho, že tam našel Karimova šedého
araba, uvázaného a netrpělivě pohazujícího hlavou.

Když se vracel ke svému koni, zadíval se směrem k obydlí na vrcholu jižní věže. Štěrbinami oken v oblé věžní
zdi pronikalo a blikalo žlutavé světlo a on si bez závisti či lítosti vzpomněl, že Despina se musí milovat při svitu šesti
svíček.

Ibn Síná Robertovi vysvětloval mnoho záhad. „Někde uvnitř nás je podivná bytost - někdo ji nazývá myslí,
jiní zase duší - která má veliký vliv na naše těla a zdraví. Poprvé jsem o tom viděl důkaz jako mladík v Buchaře, když
jsem se začal zabývat jevy, které mě potom vedly k napsání knihy Pulz. Měl jsem pacienta ve svém věku, jmenoval se
Ahmed. Přestal jíst a hubnul. Jeho otec, bohatý obchodník, byl vyděšen a prosil mě o pomoc.

Když jsem Ahmeda vyšetřil, žádnou chorobu jsem nezjistil. Ale když jsem s ním trávil čas, stala se zvláštní
věc. Zatímco jsme si přátelsky povídali, měl jsem prsty položené na tepně na jeho zápěstí. Dokud jsme hovořili o
městech bucharského kraje, byl jeho pulz klidný a pravidelný, ale jakmile jsem se zmínil o vesnici Afšaná, kde jsem se
narodil, ucítil jsem v jeho zápěstí takovou vibraci, až mě to vylekalo.

Tu vesnici jsem znal dobře, tak jsem se začal zmiňovat o jednotlivých ulicích. Bez velkého efektu, než jsem
došel k uličce Jedenáctého imáma. Jeho pulz se začal znovu zrychlovat, až se opět zběsile roztančil. Už jsem si na
všechny rodiny, žijící v té uličce, nepamatoval, ale další otázky a nenápadné vyzvídání mi umožnilo dovědět se, že tam
žije mědařský dělník Ibn Ráží, který má tři dcery, z nichž nejstarší se jmenuje Ripka a je velice krásná. Když o té dívce
Ahmed mluvil, pulz mu poskakoval jak raněné ptáče.

Promluvil jsem s jeho otcem a řekl mu, že syna může vyléčit jen sňatek s tím děvčetem. Otcové se dohodli a
stalo se tak. Krátce nato se Ahmedovi vrátila chuť k jídlu; když jsem ho před několika lety viděl, byl to zdravím kypící,
spokojený člověk.

Galén říká, že jak srdce, tak i všechny tepny pulzují ve stejném rytmu, čili třeba jen z jedné z nich lze soudit o
všech a pomalý a pravidelný pulz značí dobré zdraví. Po zkušenostech s Ahmedem jsem však dospěl k závěru, že pulz
může vypovídat i o pacientově vzrušení nebo klidu jeho mysli. Potvrdilo se mi to už tolikrát, že pulz mohu směle
nazývat Poslem, jenž nikdy nelže."

Robert si tohle ponaučení vzal k srdci a ke svému daru, jenž mu umožňoval rozpoznat blížící se smrt, připojil
ještě pečlivé sledování pulzu, který mu poskytoval průběžné informace o pacientově zdraví a stavu jeho mysli. Měl
dostatek příležitostí ověřit si to v praxi. Bylo stále dost zoufalých lidí, kteří se hrnuli k vrchnímu lékaři v očekávání
zázračného vyléčení. Bohatší i chudí byli léčeni stejně, ale jen malá část z nich mohla být přijata za pacienty Ibn Síny
nebo Roberta. Ostatní přebírali další lékaři.

Mnoho času Ibn Sínovi jako lékaři zabíral šáh a ctihodní členové jeho družiny. Proto jednoho rána vrchní
lékař zavezl do Rajského domu i Roberta a sdělil mu, že Sidha, manželka indického zbrojíře Dhana Vangalíla,
onemocněla kolikou.

Jako překladatele vyhledal Roby Alláova osobního mahúta Haršu. Sidha se ukázala jako příjemná žena s
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kulatým obličejem a šedivějícími vlasy. Vangalílova rodina uctívala Buddhu, takže se na ni nevztahoval aurat a Robert
zbrojířově ženě mohl prohmatat žaludek, aniž se obával, že ho někdo udá mullům. Po vyšetření jí zevrubně vysvětlil, že
její problém tkví v dietě a Harša mu řekl, že kovářova rodina ani mahúti nejsou zásobeni dostatečným množstvím kmínu,
kurkumy, pepře a koření, na něž byli zvyklí celý život a na nichž záviselo jejich trávení.

Robert slíbil, že osobně dohlédne na to, aby jim bylo koření opatřeno. Už si získal sympatie některých mahútů,
když ošetřoval jejich slony, zraněné v bitvě a teď si získal i Vangalílovu vděčnost.

Vzal k nim na návštěvu Mary a Robyho J. a doufal, že shodné problémy lidí, přesídlených do Persie, se stanou
výchozím bodem pro jejich přátelství. Avšak jiskra náklonnosti, která kdysi vzplála mezi Farou a Mary, se nyní
nedostavila. Tyhle dvě ženy se na sebe dívaly rozpačitě, se strojenou zdvořilostí a Mary se snažila nedívat se pořád na
kolečko, namalované černou kurkumou uprostřed Sidhina čela. Robert už svou rodinu do Vangalílova domu na
návštěvu nepřivedl.

Nicméně se k nim vrátil sám, fascinován tím, co Vangalíl prováděl s ocelí.
Nad mělkou dírou si postavil tavící pec - jílové stěny, obemknuté silnou vnější zdí z kamení a hlíny, to celé

stažené kmeny mladých stromků. Dosahovala výše mužských ramen a byla ještě o stopu širší. Na vrcholku se mírně
zužovala, aby se v ní udržoval žár a stěny se zajistily před zborcením.

V této peci tavil Dhan surové železo tím, že spaloval vrstvy koksu a perské rudy velikosti hrášku nebo oříšku.
Kolem pece byl vyhlouben mělký příkop. Dhan seděl na jeho vnějším okraji a s nohama na dně příkopu pracoval v
ohlušujícím mekotu, který se linul z ohrady plné koz, a pouštěl přesně stanovené množství vzduchu do tavící se hmoty.
Nad nejžhavějším místem v ohni byla ruda, z níž vytékalo železo jako kapky kovového deště. Usazovaly se kolem pece
a slévaly se na dno v bublající směsi koksu, strusky a železa, které říkal květ.

Dhan ucpal únikový otvor jílem, vytáhl květ, který zpracovával těžkými údery kladiva a mnohokrát jej ještě
nahříval ve výhni své kovárny. Většina železa z rudy zůstávala ve strusce a v odpadu, ale to, co zbylo, bylo velmi
slušným základem pro kvalitní zpracování. Přesto však to bylo měkké, vysvětlil prostřednictvím Harši. Tyče indické
oceli, které si s sebou přivezl na slonech z Kausambí, byly velice tvrdé. Několikrát je roztavil v tyglíku a zase zmírnil
oheň. Po zchlazení byla ocel mimořádně křehká. Rozlámal ji na kousky, které nasypal na opracovávané železo. Teď se
potil mezi svými kovadlinami, kleštěmi, dláty, prorážeči a kladivy, svaly mu tančily jak hadi, když spojoval tvrdý a
měkký kov. Skul dohromady různé vrstvy železa a oceli, tloukl do nich kladivem jak posedlý, kroutil je a krájel, přehýbal
jeden plát přes druhý a znovu a znovu tloukl kladivem a smíchával své kovy, jako hrnčíř hněte hlínu nebo žena těsto na
chleba.

Když ho Robert sledoval, uvědomil si, že by se nikdy nedokázal naučit tohle všechno, tolik různorodých
potřebných schopností, jež jsou předávány generacemi indických kovářů, ale tím, že kladl bezpočet otázek, leccos
pochopil.

Dhan vyráběl handžár a ošetřoval tu braň v sazích zvlhčených citrónovým octem, čímž vznikla čepel se
znamením vody, čepel s modravým kouřovým nádechem. Kdyby ji zhotovil z pouhého železa, byla by měkká a tupá,
kdyby byla vytvořena jen z indické oceli, byla by křehká. Tahle šavle měla ostré hrany a dokázala přetnout nitku
vyhozenou do vzduchu. Byla to vynikající zbraň.

Šavle, které Allá objednal, nebyly určeny pro krále. Byly to nezdobené zbraně pro vojáky, které měly být
použity v příští
válce, v níž kalené handžáry měly pomoci Persii dosáhnout vytoužených cílů.

„Za pár týdnů mu dojdou zásoby indické oceli," všiml si Harša.
Když Vangalíl Robertovi nabídl, že pro něj vyrobí dýku z vděčnosti za to, co udělal pro jeho rodinu a mahúty,

Robert s trochou lítosti odmítl. Zbraně to byly krásné, ale on už nechtěl mít nikdy nic společného se zabíjením.
Neodolal však, otevřel svůj vak a ukázal Dhanovi skalpel, pár ostrých chirurgických nožů, nože používané při
amputacích, jednu zatočenou čepel, jednu tenkou, jinou širokou a další zoubkované k přeřezávání kostí.

Dhan se široce usmíval, ukazoval přitom mezery po mnoha chybějících zubech a pokyvoval hlavou.

O týden později předal Robertovi nástroje ze vzorkované oceli, která si zachová to nejjemnější ostří a vydrží
tak dlouho jako žádný jiný chirurgický nástroj, s jakým se Robert dosud setkal.

Věděl, že mu vydrží na celý život. Byl to královský dar a volal po šlechetném daru na oplátku, ale Robert byl
příliš ohromen, aby na to v tu chvíli pomyslel. Dhan viděl, jakou má obrovskou radost, a těšilo ho to. Neschopni
komunikovat slovy, oba muži se objali. Společně potřeli nástroje olejem, po jednom je zabalili do kousků látky a Robert
si je v koženém vaku odnesl.

V báječné náladě vyjížděl z Rajského domu, když potkal společnost vedenou šáhem, vracející se z lovu. Ve
svých hrubých loveckých šatech vypadal Allá stejně, jako když ho před mnoha lety zahlédl Roby poprvé.

Přitáhl koně, uklonil se a doufal, že ho minou, ale po chvíli za ním přiklusal Farhád.
„Chce s vámi mluvit."
Velitel stráží obrátil koně a Robert ho následoval k šáhovi.
„Musíš se mnou chvilku jet, Dimmí." Allá naznačil vojákům, kteří ho sledovali, že se mají držet zpátky a spolu s

Robertem vedli své koně směrem k paláci.
„Ještě jsem neodměnil tvé služby Persii."
Robert byl překvapen, protože byl přesvědčen o tom, že všechny odměny za tažení už byly dávno předány.

Několik důstojníků bylo povýšeno a vojáci dostali peníze. Karima šáh na veřejnosti vychvaloval tak nehorázně, že už
se na tržišti povídalo, že bude brzy jmenován do vysokého místa. Robert byl spokojen, že ho přehlédli a šťasten, že
nájezd se už stal historií.
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„Myslel jsem na to, že bych ti poskytl další chalát, což znamená větší dům, nějaké pozemky, prostě budovu
vhodnou k pořádání královských zábav."

„Nepotřebuji žádný chalát, pane." Vyschlým hlasem poděkoval šáhovi za jeho velkomyslnost. „Má
přítomnost tam byla jen malou splátkou mé nezměrné vděčnosti, jíž jsem vám zavázán."

Byl by projevil svůj vděk účinněji, kdyby hovořil o své lásce k tomuhle monarchovi, ale to nedokázal. Nezdálo
se však, že by si šáh jeho slova bral nějak k srdci.

„Přesto si odměnu zasloužíš."
„V tom případě bych svého šáha požádal, abych směl zůstat ve svém domku v Jehudíji, kde se cítím dobře a

jsem šťasten."
Šáh si ho změřil chladným pohledem. Nakonec krátce přikývl. „Teď mě opusť, Dimmí." Patami pobídl svého

bělouše a kůň vyrazil k paláci. Jeho doprovod přidal do klusu a za dupotu a řinčení se jezdci prořítili kolem zaraženého
Roberta.

Obrátil svého koně a pln dojmů zamířil domů, aby se Mary pochlubil svými ocelovými nástroji.

Klinika v Idádži

Toho roku přišla do Persie krutá zima a navíc velice záhy. Jednoho rána byly vrcholky hor bílé a dalšího dne
začaly vát silné chladné vichry, které do Isfahánu přinášely směs soli, písku a sněhu. Na tržišti obchodníci přikrývali
své zboží a toužili po jaru. Zabaleni v kadábí, těžkých ovčích kožiších, sahajících až po kotníky, choulili se nad
železnými košíky s dřevěným uhlím a rozehřívali se šířením klepů o svém šáhovi. I když většinou reagovali na královy
výboje chichotáním, úšklebky nebo odevzdanými pohledy, poslední skandál vnesl do jejich tváří špetku chladné
vážnosti, která nebyla dílem ledového větru.

Jako reakci na šáhovo každodenní pití a smilnění vyslal imám Mírzá Qandrasse svého přítele a zástupce, mullu
Músu Ibn Abbáse, aby šáhovi domluvil a připomněl mu, že silné nápoje se oškliví Alláhovi a jejich požívání je koránem
zakázáno.

Když k němu vezírův vyslanec přišel, Allá už pil celé hodiny. S vážnou tváří Músu vyslechl. Když mu došel
obsah onoho poselství a postřehl naléhavý varovný tón, sestoupil ze svého trůnu a vykročil směrem k mullovi.

Uveden do rozpaků a nevěda, jak se jinak chovat, Músa mluvil dál. Najednou bez jakékoli změny ve výrazu
tváře začal šáh ke zděšení všech přítomných dvořanů, sluhů i otroků lít starci po kapkách víno na hlavu. Během zbytku
přednášky polil tím hustým nápojem Músu celého, namočil mu vous i oděv, potom ho mávnutím ruky propustil a poslal
ho Qandrassemu nasáklého vínem a pokořeného.

Bylo to vyvrcholení boje svatého muže z Isfahánu s jeho šáhem a bylo všeobecně chápáno jako důkaz, že
Qandrasseho dny jakožto vezíra jsou sečteny. Vliv mullů vzrostl, protože si zvykli na pravomoci, které jim Qandrasse
uděloval a tak byla následujícího jitra v každé mešitě ve městě slyšet temná a znepokojující proroctví, týkající se
budoucnosti Persie.

Karim Hárún se přišel o šáhovi poradit s Ibn Sínou a Robym.
„On takový není. Je velice nesobecký vůči svým společníkům, veselý a roztomilý. Vždyť jsi ho viděl v Indii,

Dimmí. Je to ten nejstatečnější z bojovníků a je strašně ctižádostivý. Chce být velkým šáhinšáhem, ale jen proto, že je
to věc cti také pro Persii."

Tiše mu naslouchali.
„Snažil jsem se ho omezovat v pití," dodal Karim a zoufale se zadíval na svého bývalého učitele a na svého

přítele.
Ibn Síná vzdychl. „Nejnebezpečnější je ráno, když se probudí s bolestmi po pití předešlého dne. Dej mu čaj ze

senny, aby vypudil jed a přestala ho bolet hlava a do jídla mu nasyp arménský kámen, aby se zbavil melancholie. Ale
nic ho neochrání před ním samým. Když pije, drž se co nejdál od něj, jestli můžeš." Podíval se vážně na Karima. „Musíš
si také dávat pozor, když jdeš po ulici, protože je známo, že jsi šáhovým oblíbencem, což znamená nepřítelem
Qandrasseho. Tví nepřátelé jsou stále silní a mají velký zájem zabránit ti v cestě k moci." Robert zachytil Karimův
pohled. „Dej si pozor na to, abys vedl naprosto bezúhonný život," dodal významně. „Tvoji nepřátelé chňapnou po
každé tvé slabosti."

Robert si vzpomněl, jak se ošklivil sám sobě, když dělal z Mistra paroháče. Znal svého přítele, přes jeho
ambice a lásku k vdané ženě bylo v Karimovi zdravé jádro, proto si dokázal představit úzkost a muka, jaká prožívá, když
Ibn Sínu podvádí. Na odchodu stiskl Robertovi zápěstí a usmál se. I Roby se usmál. Nedokázal by stisk neopětovat.
Karim měl stále svůj šarm, i když už dávno nebyl bezstarostný. Robert postřehl obrovské napětí, neklid a nejistotu v
jeho tváři a díval se za svým přítelem s lítostí.

Modrá očička malého Robyho pohlížela na svět bez obav. Začínal lézt a jeho rodiče se radovali, když se naučil
pít z hrníčku. Na radu Ibn Síny ho Robert zkusil krmit velbloudím mlékem, což, jak řekl Mistr, je pro dítě ta nejzdravější
výživa. Bylo silně cítit a plavaly v něm žlutavé kousky mléčného tuku, ale chlapeček mléko hltavě spolykal. Od té
chvíle už ho Priska nekojila. Každé ráno nosil Robert z arménského trhu v kameninovém hrnci velbloudí mléko. Bývalá
kojná, která u sebe vždycky měla alespoň jedno ze svých dětí, vykukovala denně z manželova stánku s kůžemi, aby ho
nepropásla.

„Pane Dimmí! Pane Dimmí! Jak se má můj malej chlapeček?" volala Priska a pokaždé se na něj rozzářeně
usmála, když ji ujistil, že se mu daří dobře.

Nepříznivé počasí přivádělo k lékařům spousty pacientů s katarem, bolestmi v kostech a oteklými klouby.
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Plinius mladší napsal, že pacient se z nachlazení vyléčí, když políbí chlupatý myší čeníšek, ale Ibn Síná prohlásil, že
Plinius mladší nestojí ani za čtení. Měl svůj vlastní lék proti zahlenění nebo revmatismu při nevlídném počasí. Pečlivě
nainstruoval Roberta, aby nakoupil po dvou dirhamech ode všeho - castorea, klejopryskyřice z galbanového ločidla,
čertova lejna, celerových semínek, syrské pískavice, galbana, sikavice, harmelových semínek, moračiny, routy vonné a
jader z dýňových semen. Usušené komponenty se roztlučou, moračina se namočí přes noc do oleje a také se rozmělní,
na ni se nalije ohřátý med bez pěny a ta směs se potom hněte se suchými ingrediencemi; výsledná pasta se uloží ve
skleněné nádobě.

„Jako dávka stačí jeden mifqál," dokončil Ibn Síná. „Dá-li Bůh, je to účinné."

Robert se vydal do sloních stájí, kde kýchali a kašlali mahuti, kteří se obtížně vyrovnávali s ročním obdobím,
jež vůbec nepřipomínalo mírné zimy, na které byli zvyklí z Indie. Navštívil je třikrát za sebou a dal jim zemědým a šalvěj a
Ibn Sínovu pastu, ale výsledky byly tak nepřesvědčivé, že by jim nejraději naordinoval Bradýřův Všelék. Ani sloni
nevypadali tak impozantně jako při bitvě. Byli pomačkaní jako stany a obalení přikrývkami, aby zůstali pokud možno v
teple.

Robert se zastavil u Harši, aby prohlédl Ziho, šáhova obrovitého slona, který se právě cpal senem.
„Moje ubohé děti," řekl Harša něžně. „Kdysi dávno, ještě než se objevil Buddha, Brahma, Višnu nebo Šiva,

byli sloni na zemi nejmocnější a lidé se k nim modlili. Teď znamenají mnohem méně než bohové, jsou bráni do zajetí a
podrobováni naší vůli."

Zi se třásl, když ho prohlíželi a tak Robert radil, aby jim mahúti dávali vědra ohřáté pitné vody, že se tak zvířata
zahřejí zevnitř.

Harša měl pochybnosti. „Máme zkušenosti, že i přes zimu tu pracují dobře."
Robert se však o slonech poučil v Domě moudrosti. „Slyšel jsi o Hannibalovi?"
„Ne," zavrtěl hlavou mahút.
„Byl to voják, velký vojevůdce."
„Velký jako Allá šáh?"
„Přinejmenším stejně velký, ale už je to dávno. S třiceti sedmi slony přešel s armádou Alpy - vysoké hrozné

hory, pokryté sněhem - a až na jednoho slona neztratil žádné zvíře. Ale mráz a nepřízeň počasí je oslabovaly. Z toho
plyne, že stačí, aby ta zvířata dost odpočívala a držela se v teple."

Harša uctivě pokýval hlavou. „Víte, že jste sledován, hakíme?"
Robert se vyděsil.
„Támhle tím, co sedí na sluníčku."
Byl to muž, schoulený ve svém kadábí a opřený zády o zeď, aby se chránil před dotěrným větrem.
„Jsi si jistý?"
„Ano, hakíme, všiml jsem si už včera, že vás sledoval. I teď vás nespouští z očí."
„Až odejdu, dokážeš ho nenápadně pozorovat, abychom zjistili, kdo to je?"
Haršovi zablýsklo v očích. „Ano, hakíme."
Pozdě v noci přišel Harša do Jehudíje a zaťukal na Robertovy dveře.
„Sledoval vás až domů, hakíme. Potom odešel do Páteční mešity. Byl jsem velice opatrný. Ó, Bože, byl jsem

neviditelný! Vstoupil do mullova domu v otrhaném kadábí a za krátký čas se vynořil oblečený do černého hábitu a šel
na poslední modlitbu. Je to mullá, hakíme."

Robert mu zamyšleně poděkoval a Harša odešel.
Mullu poslali Qandrasseho stoupenci, to bylo jisté. Bezpochyby sledovali i Karima při jeho setkání s Ibn

Sínou a Robertem a potom ho jistě sledovali dál, aby zjistili důvěrnost Robertových styků s předpokládaným vezírem.
Možná došli k závěru, že je neškodný. Příštího dne se pečlivě rozhlížel, ale neviděl nikoho, kdo by mu byl v

patách. Zodpovědně by však nedokázal říct, že v následujících dnech sledován nebyl.

Bylo stále chladno, ale jaro už bylo za dveřmi. Vrcholky fialově šedých hor byly bílé sněhem, ale v zahradách
se dosud ztuhlé větve meruněk pokryly malými černými pupeny, které byly dokonale kulaté.

Ráno přišli dva vojáci a doprovodili Roberta do Rajského domu. V chladném kamenném sále se kolem trůnu v
hloučcích choulili dvořané s promodralými rty a trpěli. Karim mezi nimi nebyl. Šáh seděl u stolu nad svým sandalí,
ohništěm v podlaze, z něhož se linulo teplo. Po ravi zeminu vyzval Roberta, aby si přisedl. Zjistil, že teplo, zachycené
těžkým ubrusem, je opravdu příjemné. Královská hra už byla připravena a Allá beze slova provedl první tah. „Á, Dimmí,
z tebe se stala hladová kočka," řekl po chvíli.

Byla to pravda. Robert se naučil útočit.
Šáh se při hře zlostně mračil, neodtrhával oči od šachovnice. Robert použil své dva slony k výpadu a rychle

získal velblouda, koně a tři pěšáky.
Diváci sledovali hru se zaujetím a ani nehlesli. Rozhodně byli někteří z nich zděšeni a jiní potěšeni skutečností,

že ten evropský nevěřící možná šáha porazí. Ale král měl jako lstivý generál spoustu zkušeností. Právě když si Robert o
sobě začínal myslet, že je mistrem strategie, Allá mu nabídl oběť a vtáhl ho do pasti. Zaměstnal své dva slony
dovedněji, než Hannibal svých sedmatřicet, dokud Robert nepřišel o své slony i jezdce. Přesto bojoval umíněně dál a
snažil se vybavit si všechno, čemu jej naučil Mirdin. Trvalo úctyhodnou dobu, než dostal šáhtreng. Když hra skončila,
dvořané zatleskali šáhovu vítězství a Allá se tvářil potěšené.

Allá si stáhl z prstu masivní zlatý prsten a vložil ho Robertovi do dlaně. „Co se týče chalátu, budeš ho mít.
Budeš mít dost velký dům pro královské zábavy."
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S harémem, řekl si Robert v duchu. A s Mary v harému.
Dvořané přihlíželi a naslouchali.
„Budu tenhle prsten nosit s vděkem a pýchou. Co se týče chalátu, jsem šťasten už díky minulé

velkomyslnosti Vaší Výsosti a ve svém domě zůstanu."
Jeho hlas byl uctivý, ale příliš pevný, navíc neodvrátil zrak dostatečně rychle, aby tak dal najevo svou

poníženost. A všichni, kdo tam byli, slyšeli, co ten Dimmí řekl.

Následujícího rána se to doslechl i Ibn Síná. Ne nadarmo byl vrchní lékař vezírem. Měl u dvora své
informátory mezi sloužícími v Rajském domě a i z několika dalších zdrojů se dověděl o ukvapené neprozíravosti svého
asistenta.

Ve chvílích krize měl Ibn Síná ve zvyku se posadit a přemýšlet. Byl si dobře vědom, že jeho přítomnost v
šáhově sídelním městě byla předmětem královské pýchy, která Allá šáhovi umožňovala srovnávat se s bagdádskými
chalífy jako kulturní monarcha a patron vzdělání. Současně si však uvědomoval, že jeho vliv má jisté meze. Otevřené
osobní naléhání by Jišaje ben Benjamina nezachránilo.

Po celý svůj život Allá snil o tom, že se stane jedním z největších šáhů, králem s nesmrtelným jménem. Nyní se
připravoval na válku, která mu mohla zajistit buď nesmrtelnou slávu, nebo naprosté zapomnění. V této situaci nemohl
připustit, aby se někdo protivil jeho vůli. Ibn Síná věděl, že šáh dá Jišaje ben Benjamina zabít.

Možná už byl ten příkaz vydán a neznámí útočníci mladého hakíma přepadnou na ulici, nebo ho přijdou
zatknout vojáci, bude vyslechnut islámským soudem a odsouzen. Protože Allá dokázal politicky manévrovat, ještě by
popravu Dimmího využil k posílení své pozice.

Ibn Síná šáha léta studoval a pochopil, jak funguje jeho myšlení. A věděl, co teď musí udělat.
Ráno shromáždil v maristánu veškerý personál. „Přišla zpráva, že ve městě Idádži je nezvladatelné množství

pacientů a jsou natolik nemocní, že nemohou přijet k nám do nemocnice," oznámil a byla to pravda. „A proto," obrátil
se na Jišaje ben Benjamina, „pojedeš do Idádže vést kliniku, dokud se nepodaří ty lidi vyléčit." Potom hovořil o
bylinkách a lécích, které si musí vzít s sebou, o těch, jež lze v onom městě sehnat, a o tom, co se dozvěděl o některých
pacientech, kteří tam onemocněli. Jišaj se rozloučil a neprodleně odjel.

Město Idádž leželo tři dny pomalé a nepohodlné jízdy na jih a na kliniku skutečně nemohl dorazit dříve než za
zmíněné tři dny.

To dávalo Ibn Sínovi víc než dost času.
Příštího rána se sám vypravil do židovské čtvrti a zamířil k domu svého asistenta.
Dveře mu otevřela žena s dítětem na rukou. Na chvilku se zatvářila překvapeně a zmateně, když spatřila na

prahu vrchního lékaře, ale rychle se vzpamatovala a se zdvořilou úklonou ho pozvala dovnitř. Byl to prostý, ale dobře
udržovaný dům a byl pohodlně a účelně zařízen nástěnnými čalouny a koberci na hliněné podlaze. S chvályhodnou
hbitostí před něj postavila misku se sladkými koláčky, šerbet a růžovou vodu ochucenou kardamomem.

Nepočítal však s její neznalostí jazyka. Když se na ni pokusil mluvit, bylo okamžitě jasné, že zná jen pár slov.
Měl v úmyslu s ní dlouze pohovořit o tom, kdy poprvé rozpoznal kvalitu myšlení jejího manžela a jeho

instinktů, jak zatoužil po tomto mladém cizinci jako skrblík baží po pokladu nebo muž po ženě. Chtěl toho Evropana,
protože mu bylo jasné, že je přáním božím, aby se stal léčitelem.

„Bude zářícím světlem. Už je téměř připraven, ale ještě není u cíle své cesty.
Všichni králové jsou šílení. Panovníkovi s absolutní mocí dělá menší potíže vzít život, než udělit chalát. Ale

když teď utečete, bude vás pronásledovat po celý zbytek vašeho života. A jelikož Jišaj zašel tak daleko a troufl si tolik,
také vím, že není Žid..."

Žena se posadila, chovala dítě a sledovala Ibn Sínu s rostoucím napětím. Pokusil se na ni mluvit hebrejsky, ale
bez úspěchu, potom turecky, arabsky a jazyky rychle střídal. Byl sice filolog a lingvista, ale evropských jazyků znal jen
málo a učil se jim pouze proto, že toužil po vzdělání. Promluvil na ni řecky, ale nedostalo se mu odpovědi. Potom zkusil
latinu a všiml si, jak pohnula hlavou a zablýsklo se jí v očích.

„Rex te venire ad se vult. Si non, maritus necabitur. Král si přeje, abys k němu přišla, jestliže ne, tvůj muž bude
zabit."

„Quid dicas? Co to říkáš?" přeptala se.
Velice pomalu jí to zopakoval.
Dítě v jejím náručí se začalo vrtět, ale Mary na ně nebrala zřetel. Zírala na Ibn Sínu a její obličej zpopelavěl.

Byla to tvář jako z kamene, ale viděl, že obsahuje také prvek, jehož si předtím nevšiml. Starý muž lidem rozuměl a jeho
úzkost se zmírnila, protože rozpoznal ženinu sílu. On všechno zařídí a žena udělá to, co bude nutné.

Přišli pro ni otroci s krytými nosítky. Nevěděla, co si počít s Robym J., a tak ho vzala s sebou. Bylo to šťastné
řešení, protože v harému Rajského domu se dítěte nadšeně ujal shluk žen.

Vzaly ji do lázní. Styděla se, protože jí Robert vysvětlil, že zbožnou povinností muslimských žen je každý den
odstraňovat pubické ochlupení pomocí depilátoru z citronu a arzeniku. Podobně si vytrhávaly chloupky v podpaží
nebo si je vyholovaly, vdané ženy jednou týdně, vdovy jednou za dva týdny a panny jednou za měsíc. Ženy ji
pozorovaly s neskrývaným odporem.

Poté co byla umyta, nabídly jí tři tácy vůní a líčidel, ale ona použila jen trochu parfému.
Přivedli ji do pokoje a nařídili jí, aby čekala. Místnost byla zařízena pouze širokým lůžkem, polštáři a

přikrývkami a uzavřenou kabinkou, v níž byla nádrž s vodou. Někde poblíž hráli hudebníci. Bylo jí chladno. Když se jí
zdálo, že už čeká dlouho, vzala si přikrývku a zabalila se do ní.
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Vtom přišel Allá. Byla vyděšená, ale on se usmíval, když ji viděl zabalenou do přikrývky. Kývl na ni prstem,
aby ji odhrnula a potom jí netrpělivě naznačil, aby si svlékla i šaty. Věděla, že je v porovnání s většinou východních
žen hubená a perské ženy ji informovaly, že pihy jsou Alláhovým trestem pro toho, kdo nenosí roušku.

Dotkl se jejích těžkých rudých vlasů a hrst jich zvedl k chřípí. Protože si vlasy nenavoněla, Allá se ušklíbl.
V tu chvíli dostala strach o své dítě. Až bude Roby J. velký, bude si pamatovat, že ho sem vzala? Ty nadšené

ženské výkřiky a sladké cukrování, krásné obličeje, které nad ním zářily? Ruce, jež ho hladily?
Král měl stále dlaně položené na její hlavě. Mluvil persky, buď k sobě, nebo k ní, nedalo se to poznat.

Neodvažovala se ani potřást hlavou, aby si to gesto nevykládal jako nesouhlas.
Bez okolků začal prozkoumávat její tělo, ale nejvíc ho přitahovaly vlasy.
„Hena?"
Tomu jedinému slovu rozuměla a ujistila ho, že ta barva nebyla způsobena henou. Nemohl jejímu jazyku

rozumět. Lehce si protáhl jeden pramen mezi prsty a snažil se tu barvu setřít.
Za chvíli si svlékl svůj bavlněný župan. Ruce měl svalnaté, ale byl silný v pase a měl vystouplé chlupaté

břicho. Ostatně byl chlupatý po celém těle. Jeho pyj byl menší než Robertův a tmavší.
Na nosítkách po cestě do paláce ji napadaly různé věci. Viděla například sama sebe, jak pláče a vysvětluje, že

křesťanským ženám Ježíš zakazuje provádět ten akt mimo manželství a on se slituje nad jejími slzami, smiluje se nad ní a
pustí ji domů. V jiné představě, když už k tomu byla přinucena, aby zachránila život svého manžela a docílila jeho
propuštění na svobodu, pocítila nejnecudnější úlevu svého života, když byla znásilněna nadpřirozeným milencem, jenž,
ač mohl mít ty nejkrásnější ženy z celé Persie, si vybral právě ji.

Skutečnost neodpovídala žádné z jejích představ. Prohlédl si její ňadra, dotýkal se bradavek, snad proto, že
měly jinou barvu, než na jakou byl zvyklý. V chladnu jí ňadra ztvrdla, ale nezaujala ho. Když ji přitlačil na lůžko, prosila
o pomoc Matku Boží, jejíž jméno nosila. Byla neochotnou schránkou, suchou strachem a odporem k tomuto muži, který
málem připravil o život jejího manžela. Nebylo tu žádných sladkých pohlazení, jimiž ji rozehříval Robert a měnil tak její
kosti ve vodu. Namísto toho, aby byl kolmou hůlkou, Allá šáhův orgán klesal a činilo mu potíže jej do ní vložit. Uchýlil
se dokonce k použití olivového oleje, který v rozčilení vylil na ni místo na sebe. Nakonec do ní pracně vnikl a Mary
ležela nehybně, se zavřenýma očima.

Ona byla vykoupána, ale zjistila, že on ne. A nebyl všemocný. Vypadalo to téměř, jako by se nudil, jen zlehka
pochrochtával. Za pár chvil se na tak slovutného muže trochu nekrálovsky zachvěl a jakoby znechuceně zasténal.
Potom Král králů vytáhl tu malou olejem nasáklou věc a opustil mlčky místnost, aniž se ohlédl.

Ležela ve svém lepkavém ponížení a nevěděla, co má dělat dál. Zakázala si plakat.
Vzápětí na ni zavolaly tytéž ženy a přivedly ji k jejímu synkovi. Rychle se oblékla a popadla Robyho J. do

náruče. Když se vracela domů, položily jí ženy na nosítka síťový vak se zelenými melouny. Dorazili s Robym J. do
Jehudíje a ona měla nejprve v úmyslu melouny nechat na ulici, ale nakonec jí připadlo rozumnější vzít je do domu a
nosiče poslat co nejrychleji i s nosítky pryč.

Melouny na tržištích byly žalostné, protože byly celou zimu skladovány v jeskyních a tak se jich mnoho
zkazilo. Tyhle byly ve vynikajícím stavu a dokonale zralé, a když se Robert vrátil ze své mise v Idádži, ukázalo se, že
mají i neobyčejně jemnou chuť.

Beduínská dívka

Bylo to zvláštní. Vstoupil klidně do maristánu, toho chladného posvátného místa se zápachem nemocí a
ostrými pachy medikamentů, úpěním a sténáním nemocných, pokřikováním a zvuky horečné činnosti, které byly písní
nemocnice. Ale pořád se mu tajil dech a rozbušilo srdce, kdykoli zjistil, že se za ním táhne jako housata za svou matkou
husou houf studentů. Následovali jeho, jenž donedávna následoval jiné.

Zastavit se, nechat studenta odříkat zprávu o průběhu choroby, pak přikročit k lůžku, přeptat se pacienta,
prohlédnout ho, prohmatat, vytušit jeho nemoc, jako když liška hledá vejce. Snažit se vyzrát na toho zatraceného
Černého rytíře. A nakonec rozmlouvat s celou skupinou o nemocných nebo raněných a vnímat jednotlivé názory,
někdy bezcenné, někdy absurdní, ale někdy báječné. Pro učedníky učení, pro Roberta příležitost přetavit tyto myšlenky
v kritický nástroj, jímž dokáže bezchybně analyzovat a stanovovat účinné způsoby léčení. Někdy společnou analýzou
terapie dospěla k závěru, že mohli postupovat jinak. Výměna názorů byla nesmírně přínosná.

Ibn Síná ho vybízel, aby vyučoval co nejčastěji. Když přednášel, přicházelo hodně studentů, aby mu
naslouchali, ale Robert se před nimi cítil nejistý, stál tam a silně se potil, zatímco učil věci, které si pečlivě ověřil v
knihách. Věděl, že jim připadá - mnohem mohutnější, než byl kdokoli z nich - se svým zlomeným anglickým nosem a se
svou perštinou zvláštní. Snažil se totiž mluvit plynně, takže se nedokázal patřičně soustředit na přízvuk.

Když ho Ibn Síná požádal, aby začal také psát, stvořil krátký článek o ošetřování ran vínem. Pracoval na tom
pojednání svědomitě, ale neměl z něj pražádné potěšení, a když je dokončil, přepsal je a uložil v Domě moudrosti. Věděl,
že je jeho povinností předávat dál znalosti i dovednosti, protože i jemu byly předány, ale Mirdin neměl pravdu - Robert
nechce být vším. Nebude napodobovat Ibn Sínu, nemá ctižádost stát se filozofem, vzdělavatelem, teologem, necítil
potřebu psát ani přednášet. Byl nucen se učit a hledat, a tak nyní již věděl, co má dělat a kdy musí jednat. Ta výzva se
vynořovala pokaždé, když držel pacientovu ruku ve své; totéž kouzlo, které poprvé pocítil, když mu bylo devět let.

Jednoho rána přivedl beduínský stavitel stanů svou dceru Sitáru. Cítila se bídně, zvracela a mučila ji strašlivá
bolest v pravé dolní části ztuhlého břicha. Robert věděl, kolik uhodilo, ale nevěděl si rady, jak tu nemoc léčit. Dívka jen
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sténala, sotva dokázala odpovídat. Přesto se jí dlouze vyptával, aby zjistil něco, co by mu ukázalo cestu. Dal jí
projímadlo, zkusil horké zábaly a studené komprese. Tu noc řekl o té beduínské dívce své ženě a požádal ji, aby se za ni
modlila.

Mary rozesmutnilo pomyšlení na mladou dívku, postiženou stejně jako James Geikie Cullen, což jí připomnělo,
že otec leží v Ahmadově vádí v hrobě, jejž nikdo nenavštěvuje.

Příštího rána pustil Robert dívce žilou, podal jí různé léky a bylinky, ale nic z toho nezabralo. Viděl, že začíná
obracet své horečnaté a skelné oči v sloup a sesychá se jak list po prvním mrazu. Třetího dne zemřela.

Pečlivě si znovu prošel podrobnosti jejího krátkého života.
Před sérií bolestivých záchvatů, které ji zabily, byla zdravá. Dvanáctiletá panna, která se dožila měsíčního

krvácení, a teď.. Co měla vlastně společného s malým dítětem mužského pohlaví a jeho tchánem středního věku?
Nepřišel na nic.

A přece všichni tři zemřeli úplně stejně.

Boj mezi králem a jeho vezírem imámem Qandrassem se stal veřejnou záležitostí při šáhově audienci. Imám
seděl na malém trůnu pod šáhovou pravou rukou jako obvykle, ale oslovoval ho s tak odměřenou a chladnou
zdvořilostí, že situace byla všem přítomným zřejmá.

Toho večera seděl Robert v Ibn Sínově domě a hráli spolu Královskou hru. Byla to víc lekce než souboj, jako
když si dospělý muž hraje s dítětem. Vypadalo to, že si Ibn Síná promyslel celou hru dopředu. Pohyboval figurkami bez
zaváhání, Robert mu nemohl stačit. Postřehl však nezbytnost plánovat dopředu a tahle předvídavost se stala rychle
součástí jeho vlastní strategie.

„V ulicích a na majdánech se shromažďují skupinky lidí a tiše spolu hovoří," poznamenal Robert.
„Jsou zmateni a obávají se, že když se Alláhovi kněží dostali do konfliktu s pánem Rajského domu, zničí jim

ten spor jejich svět." Ibn Síná mu vzal rúha jezdcem. „To pomine. Vždycky to pominulo a ti, jimž bylo požehnáno,
přežijí."

Chvíli hráli mlčky a potom Robert vyprávěl Ibn Sínovi o zemřelé beduínské dívce. Vypočítával příznaky a
popsal ostatní dva případy břišního onemocnění, které mu nedávalo spát. 

„Sitára se jmenovala moje matka," vzdychl Ibn Síná, ale pro dívčinu smrt žádné vysvětlení neměl. „Je ještě
mnoho otázek, které nebyly zodpovězeny."

„A nebudou, pokud odpovědi nebudeme hledat," řekl Robert důrazně.
Ibn Síná pokrčil rameny a raději změnil téma. Přešel k novinkám ode dvora, kde se proslýchalo, že byla vyslána

expedice do Indie. Tentokrát nikoli nájezdníci, nýbrž obchodníci, zmocnění šáhem nakupovat indickou ocel nebo rudu,
z níž by se dala vytavit, protože Vangalílovi došly zásoby a nemohl vyrábět namodralé čepele, jichž si Allá tak vysoko
cenil.

„Řekl jim, aby se nevraceli, dokud nebude naložena celá karavana, i kdyby měli dojít až na konec Hedvábné
stezky."

„Co je na konci Hedvábné stezky?"
„Chung Kuo, obrovská země."
„A za ní?"
Ibn Sína pokrčil rameny. „Voda, oceány."
„Cestovatelé mi řekli, že svět je plochý a jeho povrch je obklopen ohněm, takže člověk může cestovat jen tak

daleko, aby nespadl do ohně, kde začíná peklo."
„Cestovatelé mluví hlouposti," odtušil Ibn Síná pohrdavě. „Není to pravda. Četl jsem, že za obydleným světem

je sůl a písek jako Dašti Kavír. Také se píše, že většinu světa tvoří led." Podíval se zamyšleně na Roberta. „Co je za
tvou rodnou zemí?"

„Británie je ostrov. Za ní je oceán a potom Dánsko, země seveřanů, odkud pochází náš král. Říká se, že za ním
je země ledu."

„A když člověk jede z Persie, za Ghaznou je Rus a za ní také země ledu. Ano, myslím, že je to pravda, většina
země je pokryta ledem," souhlasil Ibn Síná. „Ale žádné horoucí peklo na jejím okraji není, protože přemýšlející muži
vždycky tvrdili, že země je kulatá jako jablko. Ty ses plavil po moři. Když jsi vyhlížel vzdálenou loď, první, cos na
horizontu viděl, byla vždycky špička stožáru a pak víc a víc z celé lodi, jako by plula po vybouleném povrchu světa."

Zakončil hru na šachovnici tím, že téměř bezmyšlenkovitě zajal Robertova krále, a poslal otroka pro šerbet a
mísu pistácií. „Vzpomínáš si na astronoma Ptolemaia?"

Robert se pousmál, z astronomie četl jen tolik, aby uspokojil požadavky madrasy. „Starý Řek, co psal své
práce v Egyptě."

„Právě tak. Psal, že svět je kulatý, zavěšený pod klenutou oblohou uprostřed vesmíru. Kolem něj se otáčí
Slunce a Měsíc, které vytvářejí den a noc."

„Ta koule světa se svým povrchem z oceánů, země, hor, řek, lesů, pouští a ledu - je dutá, nebo vyplněná? A
jestli je něčím vyplněná, tak čím?"

Starý muž se jen usmál a opět pokrčil rameny. Byl ve svém živlu a bavil se. „To nemůžeme vědět. Země je
obrovská, jak chápeš i ty, který jsi jí prošel a projel pořádný kus. A my jsme jen ubozí lidé, kteří se nemohou zavrtat
dost hluboko, aby dokázali odpovědět na podobné otázky."

„Ale kdybyste měl možnost nahlédnout až do samého středu Země, udělal byste to?"
„Samozřejmě!"
„A když jste schopen nahlédnout do lidského těla, neuděláte to."
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Ibn Sínův úsměv byl ten tam. „Lidstvo je náchylné k divošství a je třeba žít podle pravidel. Pokud tak žít
nebudeme, podlehneme své zvířecí přirozenosti a zanikneme. A jedno z těch pravidel zakazuje hanobení mrtvých, kteří
budou jednoho dne povoláni k Prorokovi."

„Ale proč ti lidé trpí onemocněním břicha?"
Ibn Síná zase pokrčil rameny. „Otevři břicho vepře a rozlušti tu hádanku. Prasečí orgány jsou stejné jako

lidské."
„Jste si tím jist, Mistře?"
„Ano, je to tak psáno již od časů Galénových, jehož spoluobčané by mu také nedovolili rozřezávat lidi. Židé i

křesťané mají podobné zákazy. Všichni lidé svorně odsuzují pitvy." Ibn Síná se na něj zadíval s laskavou starostlivostí.
„Musel jsi překonat hodně, aby ses stal lékařem. A jsi povinen léčit v rámci náboženských pravidel a všeobecné vůle
lidí. Když se prohřešíš, jejich moc tě zničí," uzavřel.

Robert jel domů a díval se na tmavnoucí nebe, dokud před jeho očima nevypluly světelné body. Z planet
dokázal rozpoznat jen Měsíc a Saturn a ten sálající, to by mohl být Jupiter, protože zářil stále a nepřetržitě mezi
ostatními poblikávajícími hvězdami.

Uvědomoval si, že Ibn Síná není polobůh. Vrchní lékař je jen nesmírně vzdělaný stárnoucí učenec, jehož si
získaly medicína i víra, v níž byl ke zbožnosti vychován. Robert starého muže miloval ještě víc pro jeho lidské slabosti,
ale přitom se cítil jakoby ošizen, jako malý chlapec, jenž odhalí nedostatky svého otce.

Když dojel do Jehudíje a obstarával koně, byl už schopen soustředit se na to, co ho trápilo nejvíc. Mary a dítě
už spali, tak se svlékl, ulehl s otevřenýma očima a přemýšlel, co jen mohlo způsobit ono záhadné onemocnění břicha.

Uprostřed noci se Mary vzbudila a vyběhla ven, kde zvracela. Byla nemocná? Mlčky ji sledoval. Posedlý
nemocí, která zabila jejího otce, uvědomil si, že zvracení je jejím prvním příznakem. Přes její námitky ji vyšetřil, jakmile se
vrátila do domu. Břicho bylo měkké a horečku neměla.

Vrátila se na lůžko.
„Roby!" zavolala po chvíli zoufale. A znovu. „Můj Roby!" Plakala úzkostí, jako by ji trápila noční můra.
„Psst, vzbudíš ho," zašeptal. Byl překvapen, protože neměl tušení, že mívá zlé sny. Hladil ji po hlavě, konejšil ji

a Mary se k němu přivinula s nečekanou silou.
„Jsem tady, Mary. Jsem s tebou, má lásko," promlouval k ní tiše a říkal jí uklidňující slova v angličtině, perštině

i jazyce, dokud se neztišila.
Po chvíli ještě jednou zavzlykala, ale dotkla se jeho tváře, vzdychla a pohoupala jeho hlavu ve svém náručí.

Robert ležel s tváří položenou na jejích hedvábných ňadrech, dokud ho něžný uklidňující tlukot jejího srdce neuspal.

Karim

Když do Isfahánu vstoupilo jaro, hřející slunce vytáhlo ze země světlezelené výhonky. Ptáci se míhali
vzduchem, nosili si v zobáčcích stébla a větvičky na stavbu hnízd a v potocích a vádích hučela voda, která se vlévala
do Řeky života, jež hřměla a jejíž hladina stoupala. Jako by Robert vzal ruce Země do svých a cítil její bezmeznou a
věčnou vitalitu. K ostatním důkazům plodnosti se přiřadila i ta Maryina. Její zvracení pokračovalo a zhoršovalo se, ale
tentokrát už nepotřebovali Faru, aby jim sdělila, že je Mary těhotná. Robert měl radost, ale Mary byla náladová, rozčílila
se snadněji než dosud. Kdykoli se malý Roby J. podíval na svého otce, jeho obličejíček se rozzářil a dítě vrnělo a šilo
sebou, jako když štěně usilovně vrtí ocáskem. Robert ho naučil pošťuchovat svého otce.

„Zatahej tatínka za vousy," vybídl synka a byl pyšný na sílu škubnutí.
„Zatahej tatínka za uši."
„Zatahej tatínka za nos."
V tomtéž týdnu se děcko pokusilo o své první nesmělé a nepevné krůčky a také promluvilo. Nebylo divu, že

jeho prvním slovem bylo „táta". Hlas toho maličkého stvoření, které ho oslovovalo, naplňoval Roberta takovou
nevýslovnou láskou, že nedokázal uvěřit svému štěstí.

Jednoho příjemného odpoledne přiměl Mary, aby s ním zašla na arménský trh. Robert pyšně nesl synka a
nedaleko od stánku s kůžemi ho postavil na zem. Roby J. udělal několik roztřesených kroků směrem k Prisce a jeho
bývalá kojná šťastně vykřikla a sevřela ho do náručí.

Po cestě domů se Robert usmíval, zdravil na všechny strany, protože ačkoli Mary od chvíle, kdy odcestovala
Fara, nepřirostla žádné zdejší ženě k srdci, nikdo už nezatracoval tu jinou evropskou ženu a Židé v Jehudíji si na její
přítomnost zvykli.

Později, když už Mary vařila pilaf a Robert prořezával meruňky, vyběhly z vedlejšího domu dvě malé dcerky
Miky Haléviho a hrály si na zahradě spolu s jeho synem. Roberta těšilo jejich dětské povykování a hlouposti, které
tropili.

Existují horší lidé, než ti v Jehudíji, řekl si, a horší místa než Isfahán.
Když se jednoho dne doslechl, že al-Džúzdžání bude učit třídu pitvat prase, nabídl se, že bude asistovat. Z

dotyčného zvířete se vyklubal statný kanec s ostrými kly, jako by patřily malému slonovi, s poťouchlýma prasečíma
očkama, dlouhým tělem pokrytým drsnými šedivými štětinami a mohutným chlupatým pyjem. Prase bylo mrtvé den
nebo dva, takže už bylo cítit, ale naštěstí bylo krmeno zrním, a tak převládající pach, když mu otevřeli břicho, měl pivní
fermentaci - tedy slabě nakyslou. Robert se naučil rozdělovat pachy na dobré a špatné, každý pach byl zajímavý a
vyprávěl svou vlastní historii. Zatím ho však ani nos, ani oči, ani jeho pátrající ruce nepoučily o podstatě postranní
nemoci, a tak svědomitě prohledával břicho a hledal příznaky. Al-Džúzdžání považoval za přednější věnovat se
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studentům a tak nechal Roberta přistoupit k praseti a nyní byl rozhořčen dobou, kterou jeho asistent strávil tím
prohrabováním vnitřností.

Po vyučování nebyl Robert moudřejší než před ním a tak šel navštívit do maristánu Ibn Sínu. První pohled na
vrchního lékaře mu napověděl, že se stalo něco mimořádně nepříjemného.

„Moje Despina a Karim Hárún byli uvězněni."
„Posaďte se, Mistře, a uklidněte se," řekl taktně, protože Ibn Síná se chvěl a vypadal zmateně a zestárle.
Robertova nejhrůznější vize se stala skutečností. Nutil se, aby kladl žádoucí otázky a nepřekvapilo ho, že byli

obviněni z cizoložství a smilstva.
Onoho rána Qandrasseho agenti sledovali Karima k Ibn Sínovu domu. Potom vtrhli do věže a milence dopadli.
„A co eunuch?"
Ibn Síná se na něj chvilku upřeně díval a Robert nenáviděl sám sebe u vědomí všeho, co se mu v této

souvislosti vybavilo. Ale Ibn Síná jen zavrtěl hlavou.
„Vásif je mrtev. Kdyby ho nezabili, nikdy by se do věže nedostali."
„Můžeme Karimovi a Despině nějak pomoci?"
„Jedině Allá by to mohl dokázat," řekl rozvážně Ibn Síná. „Musíme se obrátit na něj."
Robert a Ibn Síná jeli ulicemi Isfahánu a lidé od nich odvraceli zrak, protože nechtěli vrchního lékaře

zahanbovat svým soucitem. V Rajském domě je pozdravil velitel stráží s uctivostí největšímu z lékařů obvykle
prokazovanou, ale namísto k šáhovi byli uvedeni do předpokoje.

Farhád je opustil, po chvíli se však vrátil a sdělil jim, že šáh lituje, ale dnes nemá čas se jim věnovat.
„Počkáme," řekl Ibn Síná. „Možná se nějaká příležitost naskytne."
Farhád byl rád, když viděl někoho mocného v pokoření a tak se při úkloně na Roberta usmíval.
Čekali celé odpoledne. Nakonec Robert doprovodil Ibn Sínu domů.
Ráno se vrátili a Farhád si dával pozor, aby byl dostatečně zdvořilý. Uvedl je do téhož předpokoje a nechal je

čekat. Bylo jasné, že šáh je opět nepřijme.
Nicméně trpělivě čekali.
Ibn Síná mluvil jen málo. Jednou vzdychl. „Vždycky pro mě byla něco jako dcera," řekl a po delší odmlce

dodal: „Pro šáha je snazší považovat imámův troufalý úder za malou prohru, než vyzvat vezíra k boji."
Proseděli v Rajském domě celý druhý den. Během té doby pochopili, že i přes vysoké postavení vrchního

lékaře a skutečnost, že Karim je jeho oblíbencem, nehodlá šáh zasahovat.
„Je schopen nechat Karima Qandrassemu," řekl Robert mrazivě. „Jako by hráli šachy a Karim byl pouhou

figurkou, kterou může bez lítosti ztratit."
„Za dva dny bude audience," poznamenal Ibn Síná. „Musíme šáhovi usnadnit, aby jim mohl pomoci. Král jim

udělí milost na veřejnou žádost. Já jsem Despinin manžel a Karima lidé milují. Budou křičet, aby mou žádost podpořili a
zachránili svého hrdinu chátiru. Sáh si může dovolit ukázat svou velkomyslnost, když je to vůle jeho poddaných."

Jestli se stane to, co Ibn Síná očekává, dostane Karim dvacet ran holí a Despina bude bita a odsouzena k
doživotnímu vězení v domě svého manžela.

Když opustili Rajský dům, zašli k al-Džúzdžánímu, který je očekával. Chirurg miloval Ibn Sínu víc než kohokoli
na světě, proto dvojnásob litoval, že mu nemůže sdělit příznivější zprávy.

Karim a Despina byli předvedeni před islámský soud. Svědectví podali tři svědkové, všichni byli mullové. Ani
Karim, ani Despina se nepokoušeli hájit se, bezpochyby proto, aby se vyhnuli mučení.

Předsedající muftí je oba odsoudil k smrti. Rozsudek měl být vykonán následujícího jitra.
„Ženě bude useknuta hlava, Karimu Hárúnovi rozpáráno břicho."
Dívali se na sebe v nevýslovné hrůze. Robert čekal, že Ibn Síná vysvětlí al-Džúzdžánímu, jak mohou být ještě

zachráněni, ale starý muž jen zavrtěl hlavou. „Nemůžeme zvrátit ten rozsudek," řekl těžce. „Můžeme jen zajistit, aby byl
jejich konec milosrdný."

„Musíme udělat jisté kroky," řekl al-Džúzdžání věcně. „Předně zaplatit úplatky a medicínského učedníka v
kalántarově vězení nahradit lékařem, jemuž můžeme důvěřovat."

I přes teplý jarní vzduch Roberta zamrazilo. „Budu to já," řekl odhodlaně.

Té noci nespal. Vstal před svítáním a vyjel na svém hnědákovi do setmělého města. V Ibn Sínově domě se
přistihl, jak očekává, že uvidí Vásifa ve smutku. Ve věžních pokojích nebylo ani světlo, ani život.

Ibn Síná mu dal hroznovou šťávu. „Je to hustý roztok opiátů a prášku z konopného semene, kterému se říká
buing," oznámil mu. „Je v tom riziko. Oba toho musejí vypít hodně, ale jestliže toho někdo z nich vypije tolik, že se
neudrží na nohou, až budou předvedeni, zemřeš s nimi."

Robert přikývl na znamení, že porozuměl. „Bůh je milosrdný."
„Bůh je milosrdný," opakoval Ibn Síná. Když Robert opouštěl místnost, zpíval starý muž verše z koránu.
Ve vězení oznámil strážím, že je pověřeným lékařem a byl mu dán doprovod. Nejprve vešli do ženských cel, z

jedné z nich bylo slyšet střídavě zpívat a vzlykat ženu.
Obával se, že ten trýznivý zvuk pochází od Despiny, ale mýlil se. Čekala v malé cele. Byla neumytá a

nenaparfémovaná, vlasy jí visely v dlouhých neupravených pramenech. Krásné tělo měla zahaleno špinavým černým
hávem.

Položil láhev s buingem, přistoupil k ní a zvedl jí závoj.
„Musíš se napít. Pomůžu ti."
Zavrtěla hlavou. „Brzy budu v ráji." Oči plné děsu ho prosily, aby tomu věřil. „Dej to jemu," zašeptala a Robert
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se rozloučil.
Jeho kroky duněly ozvěnou, když následoval vojáky chodbou, po dvou schodištích, potom do dalšího

kamenného tunelu a jiné špinavé cely.
Jeho přítel byl bledý.
„Tak, Evropane."
„Tak, Karime."
Objali se a chvíli se v objetí pevně drželi.
„Ona je...?"
„Viděl jsem ji, daří se jí dobře."
Karim vzdychl. „Nemluvil jsem s ní celé čtyři týdny. Chtěl jsem jen slyšet její hlas, chápeš to? Ten den jsem si

byl jistý, že mě nesledují."
Robert přikývl.
Karimovi se chvěly rty. Když mu nabídl láhev, chňapl po ní a hltavě pil. Vypil dvě třetiny obsahu, než mu ji

podal zpátky.
„Bude to působit. Ibn Síná to sám namíchal."
„Ty toho starce tak uctíváš! Často jsem snil o tom, že ho otrávím, abych ji mohl mít jen pro sebe."
„Každý má své zlé myšlenky. Odneseš si je s sebou." Připadalo mu důležité, aby si to Karim uvědomil dříve,

než začnou působit narkotika. „Rozumíš?"
Karim přikývl. Robert ho pozoroval a obával se, že vypil příliš mnoho buingu. Jestli ten roztok příliš zapůsobí,

muftího soud odsoudí k smrti dalšího lékaře.
Karimovi poklesla víčka. Zůstal při vědomí, ale raději nemluvil. Robert s ním zůstal v nastalém tichu, dokud

konečně nezaslechl blížící se kroky.
„Karime?"
Vzhlédl. „Už je to tu?"
„Mysli na to, jak jsi vyhrál chátir," povzbuzoval ho Roby něžně. Kroky se zastavily. Do cely vešli tři vojáci a

dva nudlové. „Mysli na nejšťastnější den svého života."
„Zakí Omar byl možná milý chlap," řekl Karim a obdařil Roberta krátkým prázdným úsměvem.
Dva vojáci ho vzali za paže. Robert vyšel těsně za nimi ven z cely. Vedli ho dolů chodbou, po dvou

schodištích nahoru na dvůr, kde ho oslnilo ostrými měděnými paprsky slunce. Ráno bylo krásné, což byla ta poslední
krutost. Viděl, jak pod Karimem podklesávají kolena, ale nezasvěcený pozorovatel mohl soudit, že to způsobil strach.
Minuli dvě řady obětí v karkánech; scéna jak ze zlého snu.

Něco hrozného už leželo poblíž černě oděného těla na krví potřísněné zemi. Ale buing mully přelstil. Karim ji
neviděl.

Popravčí byl sotva starší než Robert, byl to malý svalnatý muž s obrovskými pažemi a lhostejnýma očima.
Jeho síla, schopnosti a co nejostřeji nabroušená čepel byly to, co za své peníze Ibn Síná koupil.

Karimovy oči byly skelné a vojáci ho postrčili kupředu. Nikdo se s ním nerozloučil, popravčího rána byla
rychlá a jistá. Hrot šavle mu vnikl do srdce a usmrtil ho okamžitě tak, jak za to popravčímu zaplatili. Robert uslyšel jen,
jak jeho přítel vydal cosi, co znělo jako hlasitý, nespokojený vzdech.

Nechali Roberta sledovat, jak odnášejí Despinu a Karima z vězení na hřbitov za hradbami města. Robert dobře
zaplatil, aby byly nad oběma hroby přezpívány modlitby, což byla trpká ironie, protože mezi modlícími se mully byli i ti,
kteří svým svědectvím zapříčinili jejich smrt.

Jakmile pohřeb skončil, Robert dopil zbytek šťávy a nechal hnědáka, aby ho sám donesl domů.
Ale když míjeli Rajský dům, přitáhl otěže a prohlížel si ho. Palác byl toho dne obzvlášť krásný - jeho barevné

vlajky, třepotající se v jarním vánku a slunce, blyštící se na praporcích a halapartnách a odrážející se od zbraní
strážných.

Slyšel Allá šáhův hlas: Jsme čtyři přátelé... jsme čtyři přátelé...
Pohrozil pěstí. „Ty je-den zrád-če!"
Ten výkřik se valil k hradbám, až dolehl k uším vyděšených stráží. Velící důstojník sešel dolů k vnějším

hlídkám. „Kdo je to? Můžeš mi to prozradit?"
„Ano, myslím, že je to hakím Jišaj, ten Dimmí."
Prohlíželi si postavu na koni, hrozící pěstí a všimli si láhve od vína a volných otěží.
Důstojník Roberta znal, protože byl jedním z těch, co zůstali pozadu za nájezdníky z Indie, aby pomáhal

pečovat o raněné.
„Je úplně namol," ušklíbl se. „Ale není to špatnej člověk. Nechte ho jet." A strážní sledovali hnědého koně,

jak odnáší lékaře k městským bránám.

Šedivé město

Byl jediným přeživším lékařem z jejich skupiny. Když pomyslel na Mirdina a na Karima, kteří byli pod zemí,
lomcoval jím vztek a žal. Ačkoli to bylo do jisté míry zvrácené, jejich smrt způsobila, že každý den vnímal jako sladký
polibek. Vychutnával každičké ráno. Hluboký dech, dlouhé čurání, pomalé pouštění větrů. Žvýkal okoralý chleba, když
měl hlad, a spal, když byl unavený. Dotýkal se legračního pasu své ženy a naslouchal jejímu pochrupování. Kousal
svého synka do bříška, dokud mu bublavý dětský smích nevehnal slzy dojetí do očí.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  185

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Prožíval své štěstí, přestože se Isfahán stal pochmurným místem.
Jestliže Alláh a imám Qandrasse dokázali skolit hrdinného isfahánského atleta, jak by se potom mohl obyčejný

člověk odvážit porušit pravidla islámu stanovená Prorokem?
Děvky zmizely a majdány už v noci přestaly být rušné. Mullové hlídali na ulicích v párech, všímali si každé

roušky, která nedostatečně zakrývala ženskou tvář, každého muže, jenž ne dost rychle zareagoval na muezzinovo
volání a vlastníků obchodů s občerstvením, kteří byli tak hloupí, že prodávali víno. Dokonce i v Jehudíji, kde si ženy
zpravidla zakrývaly jen vlasy, začaly židovské ženy nosit těžké muslimské parandži.

Leckdo si v soukromí povzdychl, že mu schází hudba a veselé noci, ale mnozí vyjadřovali své uspokojení a v
madrase děkoval Hadži Daúd Hosejn při ranní modlitbě Alláhovi: „Mešita a stát se narodily z jedné dělohy, drží spolu a
nikdy je nic nerozdělí."

Každého rána přicházelo víc a víc věřících k Ibn Sínovu domu a přidávalo se k němu v modlitbách. Když
modlitba skončila, vrchní lékař se vracel do svého domu a nikdo ho nespatřil, dokud nenastal čas k další modlitbě.

Plně se oddal smutku a sebezpytování, přestal dokonce docházet do maristánu, aby přednášel nebo se staral
o pacienty. Ty, kteří nesouhlasili s tím, aby se jich dotýkal Dimmí, ošetřoval al-Džúzdžání, ale těch nebylo mnoho a
Robert měl stále dost práce, protože pečoval o Ibn Sínovy pacienty stejně pečlivě jako o své vlastní.

Jednoho rána přišel do nemocnice hubený stařík s páchnoucím dechem a špinavýma nohama, Kásim ibn
Sahdí. S uzlovitými koleny vypadal jako jeřáb a bílý plnovous měl jak chomáč prožraný od molů. Nevěděl, kolik mu je
let a neměl žádný domov, protože pracoval jako sluha v jedné karavaně za druhou.

„Byl jsem úplně všude, pane."
„I v Evropě, odkud pocházím?"
„Skoro všude." Neměl žádnou rodinu, ale tvrdil, že nad ním bdí Alláh. „Dostal jsem se sem včera s karavanou,

vezoucí vlnu a datle z Qumu. Na cestě mě přepadla bolest zlá jako džin."
„A kde tě to bolí?"
Kásim zasténal a poklepal si na pravou stranu břicha.
„Zvedá se ti žaludek?"
„Pane, já zvracím skoro pořád a už jsem úplně zesláblý. Ale když jsem usnul, promluvil ke mně Alláh a řekl mi,

že nablízku je někdo, kdo mě vyléčí. Hned jak jsem se vzbudil, ptal jsem se lidí, jestli je tu někde místo, kde se léčí.
Poslali mě sem do maristánu."

Přivedli ho k dlouhému lůžku, vykoupali ho a lehce nakrmili. Byl to první pacient s onemocněním břicha,
kterého mohl Robert pozorovat už od samého počátku choroby. Alláh možná věděl, jak Kásima vyléčit, ale Robert ne.

Strávil hodiny v knihovně. Nakonec ho správce knihovny Júsuf zdvořile vybídl, aby mu prozradil, co tak
zoufale hledá.

„Tajemství postranní nemoci. Hledám záznamy dávných lékařů, kteří otevírali lidské tělo, ještě než to bylo
zakázáno." Zkušený knihovník lehce přikývl. „Pokusím se vám pomoci. Podívám se, co všechno se tu dá najít."

Ibn Síná nebyl po ruce a tak šel Robert za al-Džúzdžáním, který však neměl Ibn Sínovu trpělivost.
„Na tuhle nemoc lidé často umírají," připustil al-Džúzdžání. „Ale někteří přijdou do maristánu, stěžují si na

pálení a bolest v pravé dolní části břicha, potom bolest zmizí a pacient může jít domů."
„Proč?"
Al-Džúzdžání pokrčil rameny, věnoval mu nazlobený pohled a odmítl se k tématu vracet.
I Kásimova bolest po několika dnech zmizela, Robert ho však propustit nechtěl. „Kam půjdeš?" Starý honák

pokrčil rameny. „Najdu si karavanu, hakíme, ty jsou mým domovem."
„Ne všichni, kteří sem přijdou, mohou taky odejít. Někteří umírají. Rozumíš mi?"
Kásim vážně přikývl. „Nakonec musí zemřít všichni."
„Omývání mrtvých a jejich příprava na pohřeb je služba Alláhovi. Mohl bys takovou práci vykonávat?"
„Ano, hakíme, protože je to posvátná práce, jak říkáte," přisvědčil slavnostně. „Alláh mě sem přivedl a zřejmě

si přeje, abych tady zůstal."
Naproti přes chodbu bylo malé skladiště, které sousedilo s nemocniční márnicí. Společně je vyčistili a stalo se

obydlím Kásima ibn Sahdího.
„Poté, co se najedí pacienti, vezmeš si i ty své jídlo a můžeš se vykoupat v lázních maristánu."
„Ano, hakíme."
Robert mu dal slamník a hliněnou lampu. Stařec si rozvinul svůj modlitební kobereček a prohlásil, že tohle je

ten nejhezčí pokoj, jaký kdy měl.

Uplynuly téměř dva týdny, než Robertovi práce dovolila zajít za Júsufem Gamalem do Domu moudrosti.
Přinesl mu dárek, aby dal najevo, jak si váží knihovníkovy pomoci. Všichni prodavači sice vystavovali velké bachraté
pistácie, ale Júsuf už neměl dost zubů, aby mohl chroupat oříšky, tak mu Robert koupil košíček měkkých pouštních
datlí.

Posadili se společně v Domě moudrosti a dlouho do noci jedli ovoce. Knihovna byla opuštěná.
„Vracel jsem se zpátky časem," vysvětloval Júsuf. „Jak jsem mohl nejdál, až do starověku. Dokonce i

Egypťané, kteří se tolik proslavili balzamováním, učili, že je to zlo a znetvoření mrtvol, když se jim otevře břicho."
„Ale... Copak nedělali ty své mumie?"
„Byli to pokrytci. Platili si muže, jimiž opovrhovali a říkali jim paraschisté, aby za ně hřešili tím, že dělali

zakázané první etapy té práce. Tihle lidé nemohli ani vycházet, aby je lidé neukamenovali. Jejich počínání bylo tedy
sice hříšné, váženým balzamovačům však už nic nebránilo v tom, aby vyjímali z břicha všechny orgány a tělo dál
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konzervovali."
„Studovali orgány, které vyjmuli? Zanechali nějaké záznamy o svých pozorováních?"
„Balzamovali pět set let, celkem vykuchali bezmála tři čtvrtě milionu lidí, kteří zemřeli na všechny možné

nemoci. Schovávali vnitřnosti v nádobách z hlíny, vápence nebo alabastru, nebo je prostě vyhodili. Ale nejsou
důkazy, že by ty orgány zkoumali.

Řekové, to bylo něco jiného. A stalo se to ve stejné oblasti, na Nilu." Júsuf si posloužil dalšími datlemi.
„Alexandr Veliký, který se přehnal naší Persií jako krásný mladý bůh války devět set let před narozením Mohameda,
dobyl starověký svět a na severozápad od delty Nilu na proužku země mezi Středozemním mořem a jezerem Mareotis
založil slavné město, jemuž dal své jméno.

O deset let později zemřel na bahenní horečku, ale Alexandrie zůstala centrem řecké kultury. Když se rozpadla
Alexandrova říše, Egypt a to nové město připadlo Ptolemaiovi makedonskému, jednomu z nejvzdělanějších
Alexandrových společníků. Ptolemaios založil Alexandrijské muzeum a velkou knihovnu. Dařilo se tam všem oborům
vědy a medicína lákala ty nejschopnější studenty z celého světa. Poprvé v historii lidstva se anatomie stala základním
kamenem lékařské vědy a pitvy se prováděly po celých dalších tři sta let."

Robert se vzrušeně předklonil. „Pak je možné si přečíst popis chorob, které napadají vnitřní orgány?"
Júsuf zavrtěl hlavou. „Ty knihy z jeho velkolepé knihovny se ztratily, když Oktaviánovy legie vydrancovaly

Alexandrii tři sta let předtím, než začala éra křesťanů. Římané zničili většinu písemností alexandrijských lékařů. Celsus
posbíral to málo, co zůstalo a snažil se to zachovat ve své knize De re medicina. A tam je krátká zmínka o chorobě
usazené ve velkém střevě, ovlivňující hlavně tu část, kde, jak jsem poznamenal, má být slepé střevo, doprovázené
prudkým zánětem a úpornými bolestmi, zvláště pak na pravé straně."

Robert zklamaně zafuněl. „Tu větu znám. Ibn Sína ji cituje při přednáškách."
Júsuf pokrčil rameny. „Takže mé rytí v minulosti skončilo přesně tam, kde začalo. Popis, který hledáte,

neexistuje."
Robert smutně přikývl. „Proč předpokládáte, že jediná krátká chvíle v dějinách, kdy lékaři mohli otevírat lidi,

nastala právě u Řeků?"
„Protože neměli jednoho silného boha, který by jim zakazoval znesvěcovat Stvoření. Místo něj měli ty své

slabé, hašteřivé a smilnící bohy a bohyně." Knihovník vyplivl plná ústa datlových semínek do dlaně a zářivě se usmál.
„Oni mohli pitvat, protože to koneckonců byli jenom barbaři, hakíme," dodal.

Dvojí událost

Její těhotenství už bylo hodně pokročilé, aby jí dovolilo jezdit na koni a tak Mary chodila nakoupit potraviny
pro rodinu pěšky. Vodila s sebou osla, jenž nesl nákup a Robyho J., který mu seděl na hřbetě. Břemeno jejího dosud
nenarozeného dítěte ji tížilo a ohýbalo jí záda, a tak mohla jen pomalu přecházet z jednoho tržiště na druhé. Jako
vždycky navštívila i arménský trh, zastavila se u obchodu s kůžemi, popila s Priskou šerbet a ochutnala nán, perskou
chlebovou placku.

Priska se tvářila vždycky šťastně, když spatřila svou bývalou zaměstnavatelku a děcko, jež kojila, ale dnes
byla obzvlášť hovorná. Mary se snažila naučit se persky, zvládla však jen pár slov.

„Cizinec! Zdaleka! Stejný jako hakím! Stejný jako ty!"
Žádné další vysvětlování nepomáhalo a tak se ženy zklamaně rozešly a večer Mary podrážděně vyprávěla o

tom rozhovoru svému muži.
Usoudil, že se Priska snažila informovat Mary o zprávě, která už se donesla i do maristánu. „Do Isfahánu přijel

další Evropan."
„Z které země?"
„Z Anglie, je to obchodník."
„Angličan?" vykulila oči a tváře jí zčervenaly vzrušením. Všiml si dychtivého zájmu v jejích očích a toho, jak jí

ruka ustrnula na prsou v nedokončeném gestu.
„Proč jsi za ním hned nešel?"
„Mary..."
„Ale to musíš! Víš, kde bydlí?"
„Je v arménské čtvrti, proto se o něm Priska dověděla. Prý chce jednat jenom s křesťany." Robert se usmál.

„Ale když uviděl chatrče, ve kterých ta hrstka ubohých arménských křesťanů žije, najal si lepší dům od muslimů."
„Musíš mu napsat a pozvat ho k nám na večeři."
„Ani nevím, jak se jmenuje."
„Co na tom? Najmi si posla. Kdokoli v arménské čtvrti mu to doručí," trvala na svém. „Roby, určitě bude mít

nějaké zprávy!"
Poslední věc, do které se mu chtělo, byl nebezpečný kontakt s anglickým křesťanem. Věděl však, že jí nemůže

odepřít příležitost slyšet něco o místech, která jsou jejímu srdci bližší než Persie, a tak se posadil a napsal mu dopis.

„Já jsem Bostock, Charles Bostock."
Roby si okamžitě vzpomněl. Při svém prvním návratu do Londýna jako Bradýřův pomocník jeli dva dny pod

ochranou dlouhé řady Bostockových tažných koní, vezoucích sůl ze solných dolů v Arundelu. V táboře žonglovali a
Bostock dal Robymu dvoupenny, aby ho utratil, až přijedou do Londýna.
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„Jišaj ben Benjamin, místní lékař."
„Vaše pozvání bylo napsáno anglicky a také hovoříte mým jazykem."
Odpověď mohla následovat jediná, ta, kterou si v Isfahánu vymyslel. „Pocházím z Leedsu." Byl víc pobaven

než znepokojen. Uplynulo už čtrnáct let. Štěně, kterým kdysi býval, vyrostlo ve zvláštního psa, řekl si. Bylo jen málo
pravděpodobné, že si Bostock spojí onoho žonglujícího chlapce s tímhle dlouhatánským židovským lékařem, do jehož
perského domova byl zatažen.

„A tohle je moje žena Mary. Skotka ze severu země."
„Rád vás poznávám."
Mary chtěla vypadat co nejlépe, ale objemné břicho ji nedovolilo obléci si modré šaty, a tak si vzala volnou

černou róbu, která vypadala jako stan. Její husté rudé vlasy však nádherně zářily. Dala si do nich vyšívanou stuhu a
svůj jediný šperk - malý závěs z drobných perel, jenž jí visel mezi obočím.

Bostock měl stále dlouhé vlasy, které mu držely vzadu pomocí sponek a stužek, ale teď už byly spíše šedivé
než rusé. Švihácký červený sametový oblek měl bohatě vyšívaný, byl však příliš teplý na tohle roční období a příliš
přepychový pro tuto příležitost. Ale ničí oči nikdy tak soustředěně neodhadovaly cenu každého zvířete, domu, jejich
oděvů, každého kusu nábytku, pomyslel si Robert. Se směsí zvědavosti a znechucení oceňoval host toho snědého
vousatého Žida a jeho keltskou rudovlasou manželku s outěžkem a spícím miminkem, které bylo dalším úkazem
ostudného svazku tohoto smíšeného páru.

I přes neskrývané pohoršení toužil návštěvník slyšet angličtinu stejně jako oni. Robert a Mary byli
nedočkaví, a tak se brzy začaly řinout otázky bez jakýchkoli zábran.

„Je něco nového ve Skotsku?"
„Když jste opouštěl Londýn, byly tam dobré nebo zlé časy?"
„Byl tam mír?"
„Je ještě Knut králem?"
Vyslýchali Bostocka ještě před večeří, i když nejnovější zprávy byly téměř dva roky staré. O Skotsku a severní

Anglii nevěděl vůbec nic. Zbytek Anglie prosperoval a Londýn se rozrůstal, s každým rokem se stavělo stále víc domů
a lodi rozvážely po Temži spoustu zboží. Dva měsíce předtím, než opustil Anglii, oznamoval Bostock, zemřel přirozenou
smrtí král Knut a v den, kdy se nalodil v Calais, se dověděl o smrti Roberta I., krále normanského.

„Teď vládnou po obou stranách Kanálu bastardi. V Normandii Robertův levoboček William, i když je teprve
chlapec. Stal se vévodou normanským za pomoci přátel a příbuzných svého zemřelého otce.

V Anglii by vláda právoplatně připadla Hartaknutovi, synovi Knuta a královny Emmy, ale Hartaknut už léta
vede naprosto nebritský život v Dánsku, takže trůnu se zmocnil jeho mladší nevlastní bratr Harold Harefoot, kterého
Knut prohlásil za svého nemanželského syna od nějaké neznámé ženy z Northamptonu jménem Aelfgifa, a teď je tedy
králem Anglie."

„A kde jsou Edward a Alfred, dva princové, kteří se narodili Emmě a králi Ethelredovi, než se provdala za krále
Knuta?"

„Jsou v Normandii pod ochranou vévody Williama a předpokládá se, že se dívají přes moře s velikým
zájmem," řekl Bostock.

Stejně jako dychtili po novinkách z domova, teď, když zavonělo Maryino jídlo, dostali chuť i na něco k
snědku a obchodníkovi zjihly oči, když uviděl, co na jeho počest uchystala.

Párek bažantů, dobře promaštěných a dokonale kořeněných, naplněných podle perského zvyku rýží a hrozny
a dlouho a pomalu dušených v hrnci. Pak letní salát, sladké melouny a obrovský koláč s meruňkami a medem a nakonec
vak znamenitého narůžovělého vína, koupeného draze a s rizikem. Mary šla s Robym na trh, kde Hinda nejdřív
vehementně popírala, že by vůbec kdy nějaké víno měla a opatrně se přitom rozhlížela kolem, jestli jejich požadavek
nemohl ještě někdo slyšet. Po spoustě výmluv a za cenu třikrát vyšší, než byla obvyklá, vytáhla vak, který měla uvnitř
velkého pytle se zrním a Mary ho dopravila domů skrytý před zraky mullů vedle spícího dítěte.

Bostock se teď věnoval jídlu. Prohlásil, že za pár dní se bude vracet do Evropy.
„Když už jsem kvůli nějakým církevním záležitostem dorazil do Konstantinopole, nedalo mi to a pokračoval

jsem dál na východ. Víte, že anglický král povýší do šlechtického stavu každého odvážného obchodníka, který se
odváží vykonat tři cesty, aby anglickému obchodu otevřel cizí trhy? No, pravda, pro svobodného člověka to není
právě nejsnazší způsob, jak se dostat do vyšších kruhů, ale současně se na tom dá i slušně vydělat.

Hedvábí, pomyslel jsem si. Kdybych jel po Hedvábné stezce, vracel bych se s nákladem, který by mi umožnil
koupit si celý Londýn! Ale nakonec jsem byl rád, že jsem se dostal aspoň do Persie, kde jsem místo hedvábí nakoupil
koberce a jemné látky. Už se sem nikdy nevrátím, protože z toho kouká jen malý zisk a musím si platit vlastní malou
armádu, abych to zboží vůbec do Anglie dostal."

Když Robert hledal styčné body s jejich trasou při cestě na východ, Bostock prohlásil, že z Anglie jel nejdřív
do Říma.

„Spojil jsem obchod s poselstvím pro Ethelnotha, arcibiskupa canterburského. V Lateránském paláci mi papež
Benedikt IX. slíbil velkou odměnu za expeditiones per terra et mari a nařídil mi ve jménu Ježíšově, abych se vydal na
cestu do Konstantinopole a doručil patriarchovi Alexiovi papežské listy."

„Papežský legát!" vyhrkla Mary.
Spíš jenom posel, pomyslel si Robert suše. Bylo vidět, že Maryin obdiv Bostocka potěšil.
„Šest set let se východní církev dohaduje se západní," pokračoval obchodník, kochající se vlastní důležitostí.

„V Konstantinopoli považují Alexia za rovnocenného papeži - k velké nelibosti svaté stolice římské. Patriarchovi
bradatí kněží se žení - ŽENÍ SE! A nemodlí se prý k Ježíši, Marii a svaté Trojici s náležitou posvátnou bázní."
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Džbán byl prázdný a tak ho Robert odnesl do sousední místnosti, aby ho naplnil z vaku.
„Jste křesťanka?"
„Ano," odpověděla Mary.
„Tak jak jste se mohla stát majetkem tohohle Žida? To vás unesli piráti nebo muslimové a prodali mu vás?"
„Jsem jeho manželka," řekla důrazně.
Ve vedlejší místnosti Robert na chvíli přestal nalévat víno do džbánu, zaposlouchal se a napjal rty v

neradostném úšklebku. Ten Angličan jím tolik pohrdá, že se ani nesnažil ztišit hlas.
„Zajistím vám místo ve své karavaně, pro vás i vaše dítě. Můžete mít nosítka a nosiče, dokud neporodíte a

nebudete moci jet na koni."
„To nejde, pane Bostocku. Jsem se svým manželem ráda a dobrovolně," řekla Mary a chladně mu poděkovala.
Odpověděl vážně a zdvořile, že to byla jeho křesťanská povinnost a že by byl rád, jestliže by někdo totéž

nabídl jeho dceři, kdyby se, nedej Bůh, ocitla v podobné situaci.
Roby Cole měl sto chutí Bostockovi jednu vrazit, ale Jišaj ben Benjamin se choval podle pravidel východní

pohostinnosti a místo, aby mu zakroutil krkem, nalil mu víno. Konverzace však vázla, vkrádala se do ní obapolná
rozmrzelost. Anglický obchodník se poroučel téměř okamžitě poté, co dojedl, a Robert s Mary osaměli.

Když odklízeli zbytky jídla, byli zaměstnáni každý svými vlastními myšlenkami.
Nakonec se odhodlala. „Pojedeme vůbec někdy domů?"
„Samozřejmě že pojedeme," rozčílil se.
„Bostock nebyl moje jediná příležitost?"
„To ti přísahám."
Oči se jí zaleskly. „Má pravdu, když si najímá na ochranu celou armádu. Cesta je tak nebezpečná... Můžou dvě

děti cestovat tak daleko a přežít?"
Bylo toho na ni víc, než dokázala unést. Vzal ji opatrně do náruče. „Až se dostaneme do Konstantinopole,

budeme už zase křesťané a připojíme se k nějaké silné karavaně."
„A než se do té Konstantinopole dostaneme?"
„Dověděl jsem se to tajemství po cestě sem." Pomohl jí položit se na lůžko. Bylo to teď pro ni obtížné, protože

ať ležela jak ležela, vždycky ji něco bolelo. Držel ji za ruku, hladil po hlavě a mluvil k ní, jako by vyprávěl pohádku
malému dítěti. „Cestou z Isfahánu do Konstantinopole zůstanu Jišajem ben Benjaminem a přijmou nás v každé židovské
vesnici, dají nám jídlo, poskytnou ochranu i průvodce. Je to, jako když člověk přechází řeku tak, že skáče z jednoho
kamene na druhý." Dotkl se její tváře. Položil ruku na její velké teplé břicho. Cítil, jak se dosud nenarozené dítě
pohybuje, a to ho naplnilo vděkem a dojetím. Nedokázal jí však říct, kdy přesně porodí.

Zvykl si spát stočený kolem jejího obrovského tvrdého břicha. Jedné noci se probudil a cítil mokro a teplo.
Když se vzpamatoval, naházel na sebe šaty a utíkal pro Nitku, porodní bábu. I když byla zvyklá na to, že jí lidé bušili na
dveře, když celý svět spí, otevřela mu rozespalá a mrzutá a nařídila mu, aby se uklidnil a měl trpělivost.

„Odešla jí voda."
„Dobře, dobře," zavrčela.
Jeli temnými ulicemi jako malá karavana. Robert osvětloval cestu pochodní, Nitka ho následovala s objemným

balíkem vypraných hadrů, za nimi se vlekli její dva hřmotní synové, kteří supěli pod tíhou porodní židle.
Chofní a Šemuel postavili židli vedle krbu jako trůn a Nitka požádala Roberta, aby rozdmýchal oheň, protože

uprostřed
noci bylo chladno. Když oba synové odešli a odtáhli s sebou Roberta, aby ho během matčiny práce rozptýlili, Mary se
vyšplhala na židli jako nahá královna. V Jehudíji si sousedé takhle vzájemně pomáhali, i když jeden z nich byl gój.

Mary ztratila své královské vzezření při prvním návalu bolesti a sténání a srdceryvné výkřiky, které se jí draly
z hrdla, naplňovaly Roberta bezmocnou hrůzou. Židle byla pevně stavěná a tak vydržela záchvěvy a otřásání Maryina
těla. Nitka pokračovala v práci, roztahovala své hadry a očividně ji nerušilo, když se Mary zachytila opěradla po straně
židle a vzlykala. Nohy se jí celou dobu chvěly, ale během té hrozné křeče se začaly prudce třást a škubat sebou. Po
třetím poryvu bolesti už za ní stál Robert a přitahoval jí záda k opěradlu. Mary vycenila zuby a zavrčela jako vlk.
Nepřekvapilo by ho, kdyby ho zničehonic kousla, nebo začala výt.

Odřezával lidské končetiny, byl zvyklý na všechny ohavné nemoci, ale teď cítil, jak mu z hlavy odtéká krev.
Porodní bába na něj nesmlouvavě pohlédla, popadla svými drátovitými prsty sval na jeho paži a prudce stiskla. Ta
bolest ho vzpamatovala, a tak neomdlel.

„Ven!" zavelela Nitka. „Ven!"
Vyšel na zahradu, stál tam ve tmě a naslouchal zvukům, které k němu doléhaly z domu. Bylo ticho a klid. Na

chvíli pomyslel na zmije, vylézající ze štěrbin v kamenné zdi, ale rozhodl se, že se teď o ně nebude starat. Uběhla
spousta času. Nakonec si vzpomněl, že bude třeba se postarat o oheň, a tak zamířil zpátky, aby přiložil.

Podíval se na Mary a uviděl, že má doširoka roztažená kolena.
„Tak, teď musíš napnout všechny síly," řekla Nitka stroze. „Dělej, děvenko, dělej!"

Užasle sledoval, jak se mezi stehny jeho ženy objevilo temeno dětské hlavičky jako temeno mnicha s mokrou červenou
tonzurkou - a zase utekl na zahradu. Zůstal tam, dokud nezaslechl tichý nářek. Potom se vrátil a spatřil své dítě.

„Další chlapec," hlásila Nitka a rychle špičkou malíčku odstraňovala hleny z jeho malé pusinky.
Tlustá provazovitá pupeční šňůra byla v slabém světle rozbřesku namodralá.
„Bylo to mnohem snazší než poprvé," řekla mu Mary.
Nitka všechno vyčistila a uklidila a podala Robertovi placentu, aby ji zakopal na zahradě. Potom porodní bába

přijala velkorysou odměnu a se spokojeným kývnutím se měla k odchodu.
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Když zůstali v ložnici sami, objali se, Mary požádala o vodu a pokřtila synka na Thomase Scotta Colea.
Robert ho držel a prohlížel si ho. Byl trochu menší než jeho starší bratr, ale nebyl drobný. Živý, zdravě růžový

chlapeček s kulatýma hnědýma očima, s chomáčkem hnědých vlasů, jimiž už probleskovala červeň. Oči, tvar hlavy,
široká pusinka a dlouhé štíhlé prstíky mu připomněly bratry Williama Stewarta a Jonathana Cartera, když se narodili.
Vždycky bylo snadné poznat Coleovo dítě, oznámil Mary.

Diagnóza

Kásim se staral o mrtvé již dva měsíce, když se mu najednou bolest břicha vrátila.
„Jak se cítíš?" ptal se ho Robert.
„Mizerně, hakíme."
Na první pohled však bylo zřejmé, že to není tak vážné jako v předchozím případě. „Je to tupá nebo ostrá

bolest?"
„Je to, jako by ve mně byl džin a drápama mě uvnitř škrábal a trhal."
Bývalý honák sám sebe tímhle popisem vyděsil. Prosebně se díval na Roberta, aby ho ujistil, že není vážný

případ.
Neměl horečku jako při posledním záchvatu, když přišel celý zkroucený do maristánu, ani břicho neměl tvrdé.

Robert mu předepsal časté užívání směsi medu a vína, což Kásim přijal až příliš ochotně, protože byl poměrně silný
piják a těžce snášel vnucovanou zbožnou abstinenci.

Strávil několik příjemných týdnů v lehkém opojení, bloumal nemocnicí a vyměňoval si názory a zkušenosti.
Budovou kolovala také spousta klepů. Poslední novinkou bylo, že imám Qandrasse i přes své politické i taktické
vítězství nad šáhem utekl z města.

Povídalo se, že Qandrasse uprchl k seldžuckým Turkům a že se vrátí se seldžuckou armádou, aby svrhl šáha a
na trůn dosadil někoho, kdo bude striktně dodržovat islám, možná sebe sama. Život se mezitím nijak nezměnil a
zlověstné dvojice mullů stále hlídkovaly v ulicích a protože lstivý starý imám opustil své následovníky, strážcem víry v
Isfahánu se stal Músá Ibn Abbás.

Šáh zůstával v Rajském domě, jako by se skrýval. Dokonce ani nepořádal audience.
Roby se s ním nesetkal ode dne, kdy vydal Karima katům. Pro nikoho neposílal, nekonal se žádný lov, ani hry

nebo zábavy. Když bylo třeba v Rajském domě lékaře, namísto indisponovaného Ibn Síny povolávali al-Džuzdžáního
nebo jiného lékaře, ale nikdy Roberta.

Zato jeho druhorozenému synkovi poslal šáh dar.
Přinesli ho po hebrejských křtinách. Tentokrát už Robert věděl, že musí své přátele pozvat sám. Mohel Rebe

Ašer Jakobi se pomodlil, aby dítě vyrůstalo v síle k životu a práci a odřízl mu předkožku. Dali miminku cucat kousek
chleba namočený ve víně, aby zklidnili jeho bolestné skučení a v jazyce bylo pojmenováno Tam, syn Jišajův.

Když se narodil malý Roby J., šáh ho neobdaroval, zatímco nyní poslal roztomilý malý kobereček ze světle
modré vlny, do něhož byly vetkány lesklé nitě stejného odstínu, ozdobený byl tmavší modrou a korunkou královského
Sámánovského rodu.

Robertovi se kobereček líbil a rozhodl se, že ho položí před kolébku, ale Mary, která byla po porodu
nedůtklivá, prohlásila, že v žádném případě. Místo toho koupila skříňku ze santalového dřeva, která bude kobereček
chránit před moly a uklidila ho.

Robert se stal členem zkušební komise. Věděl, že je tam jen za nepřítomného Ibn Sínu a zahanbovalo ho
pomyšlení, že by ho někdo mohl pokládat za natolik troufalého, že chce zaujmout Mistrovo místo. Ale nedalo se nic
dělat, snažil se, seč mohl, připravoval se na zkoušky tak, jako by byl sám oním zkoušeným a nikoli zkoušejícím.

Kladl promyšlené otázky, které nesměřovaly k tomu, aby kandidátovi ublížil, nýbrž aby z něj znalosti dostal a
pozorně naslouchal odpovědím. Komise zkoušela čtyři kandidáty a jmenovala tři lékaře. Se čtvrtým studentem byla
potíž a skončilo to ostudou. Gabrí Bejdháví byl učedníkem již pět let. Dvakrát propadl u zkoušek, ale jeho otec byl
bohatý a vlivný. Vlichotil se administrátorovi madrasy Hadžimu Daúdu Hosejnovi a podvedl ho. Sám Hosejn požádal,
aby byl Bejdháví přezkoušen.

Robert ho znal už jako studenta a věděl, že je to líný marnotratník, nedbalý a necitelný v péči o pacienty.
Během třetí zkoušky vyšlo najevo, že je naprosto nepřipravený.
Robert věděl, co by udělal Ibn Sína. „Podle mě kandidát nevyhověl," řekl pevně a nelítostně. Ostatní zkoušející rychle
souhlasili a komise se jednomyslně shodla.

Týden po zkouškách přišel do maristánu Ibn Síná.
„Vítejte zpátky, Mistře," pozdravil ho radostně Robert.
Ibn Síná zavrtěl hlavou. „Nevrátil jsem se." Vypadal unaveně a ztrhaně a řekl, že přišel kvůli vyšetření. Přál si,

aby je provedli al-Džúzdžání a Jišaj ben Benjamin.
Sedli si do zkušební místnosti; popovídal si s nimi a shrnul příznaky své choroby, jak to sám učil žáky.
Setrvával doma a čekal, že se brzy zase ujme svých povinností, vysvětloval jim. Ale nepodařilo se mu zotavit

se z toho dvojího šoku, když nejprve ztratil Rézu a potom Despinu. Začal vypadat čím dál hůř a cítil se prachšpatně.
Pocítil malátnost, slabost a neschopnost vykonávat ty nejprostší úkoly a povinnosti. Poprvé sám na sobě

poznal příznaky akutní melancholie. „Protože všichni víme, že duše může tělu způsobit podivné a strašné věci."
Později však zaznamenal jakési zvláštní vření v útrobách, stolici začal mít potřísněnu hleny, hnisem a krví, a
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tak požádal o lékařské vyšetření.
Prohlíželi ho s mimořádnou pečlivostí, aby nic nepřehlédli. Ibn Síná byl zlatý pacient a nechal je, aby ho

proklepávali, prohmatávali, šťouchali do něj, naslouchali mu a kladli nekonečné otázky.
Když skončili, al-Džúzdžání byl pobledlý, ale tvářil se optimisticky. „Je to vnitřní krvácení, které se zhoršilo v

souvislosti s vašimi emocemi, Mistře."
Robertovi však intuice napovídala něco jiného. Díval se na svého milovaného učitele. „Jsem přesvědčen, že je

to schirri v raném stadiu."
Ibn Síná vzhlédl. „Rakovina střev?" zeptal se tak klidně, jako by mluvil o pacientovi, jehož vidí prvně v životě.
Robert přikývl a snažil se nemyslet na pomalá muka, jež tahle nemoc způsobovala.
Al-Džúzdžání byl bez sebe vztekem, protože jeho názor byl oslyšen, ale Ibn Síná ho uklidňoval; proto požádal

o vyšetření oba dva, uvědomil si. Věděl, že al-Džúzdžání bude tak zaslepen láskou k němu, že mu nedokáže odhalit
krutou pravdu.

Pod Robertem se podlamovala kolena. Vzal Ibn Sínovu ruku do své a jejich pohledy se setkaly. „Pořád jste
ještě silný, Mistře. Musíte udržovat svá střeva otevřená a vyvarovat se nahromadění černé žluči, která způsobuje, že
se rakovina rozrůstá."

Vrchní lékař přikývl.
„Modlím se, abych se v diagnóze mýlil," dodal Robert.
Ibn Síná se na něj usmál. „Modlitby nemohou uškodit."
Řekl Ibn Sínovi, že by ho rád brzy navštívil a strávil s ním večer nad Královskou hrou, a starý muž ho ujistil, že

Jišaj ben Benjamin bude v jeho domě vždy vítán.

Zelené melouny

Jednoho suchého a prašného dne koncem léta se pozdě odpoledne z mlhy na severovýchodě vynořila
karavana sto šestnácti velbloudů se zvonci. Zvířata vztekle plivala provazovité sliny, znechucená nekonečným
trmácením se s nákladem těžké železné rudy. Allá doufal, že Vangalíl materiál použije k výrobě mnoha zbraní z
namodralé oceli. Zbrojířovy zkoušky však následně dokázaly, že ruda je pro tento účel příliš měkká. Nicméně novinky,
které karavana přinesla, večer vzbudily rozruch po celém městě.

Muž jménem Chendí, velitel honáků v karavaně, byl povolán do paláce, aby zopakoval podrobnosti své
špionáže osobně šáhovi, potom ho odvedli do maristánu, aby svou historku vyprávěl lékařům.

Před několika měsíci Mahmúd, sultán z Ghazny, vážně onemocněl. Měl horečku a mnoho hlenu na prsou, což
mu na zádech způsobilo rozsáhlou měkkou bouli. Lékaři rozhodli, že má-li Mahmúd žít, musí se tahle vyhřezlina
vyprázdnit.

Chendí dodal pozoruhodnou podrobnost; nejprve sultánovi pomazali záda tenkou vrstvou hrnčířské hlíny.
„A proč to?" zeptal se jeden z čerstvě jmenovaných lékařů.
Chendí pokrčil rameny, ale al-Džúzdžání, který byl po dobu nepřítomnosti Ibn Síny vrchním lékařem, znal

odpověď. „Tu hlínu musí pozorně sledovat. Tam, kde jako první začne vysychat, je nejteplejší místo na pokožce, a tím
pádem nejvhodnější místo pro řez."

Když chirurgové sultána otevřeli, hnis vystříkl, pokračoval Chendí a aby se zbavili jeho zbytků, vložili do rány
drény.

„Měl použitý skalpel kulatou čepel, nebo špičatou?" zeptal se al-Džúzdžání.
„Dali mu narkotika kvůli zmírnění bolesti?"
„Ty drény byly plechové, nebo z lněných knotů?"
„Hnis byl tmavý, nebo světlý?"
„Byly v něm kousky krve?"
„Pánové! Milí pánové, já jsem honák velbloudů a ne hakim," vykřikl nešťastně Chendí. „Na žádnou z těchhle

otázek nemám odpověď. Vím jen jedinou věc, pánové."
„A to jakou?" zeptal se al-Džúzdžání.
„Tři dny poté, co ho rozřízli, sultán z Ghazny zemřel."

Byli to dva mladí lvi - Allá a Mahmúd. Oba se dostali na trůn brzy jako následníci silných otců a hlídali se
navzájem, zatímco jejich království je sledovala u vědomí, že se jednoho dne střetnou a Ghazna pohltí Persii, nebo
Persie spolkne Ghaznu.

K tomu však nemělo dojít. Ostražitě kroužili jeden kolem druhého, časem se jejich vojska utkávala v
potyčkách, ale vyčkávali, protože věděli, že není vhodná doba na velkou válku. Mahmúd však Allá šáhovi nešel ani na
okamžik z mysli. Často se mu o něm zdálo. Byl to pořád stejný sen, v němž se jejich armády střetly a Allá jel sám proti
Mahmúdovým krutým afghánským kmenovým bojovníkům, bitevním polem zněl jeho osamocený bojový pokřik určený
sultánovi, jako Ardašír volal svou výzvu Ardavánovi, že ten, kdo z nich přežije, se stane právoplatným Králem králů.

Teď zasáhl Alláh a Allá se nikdy s Mahmúdem v souboji neutká. Čtyři dny po příjezdu karavany vjeli do
města odděleně tři zkušení a důvěryhodní zvědové, strávili nějaký čas v Rajském domě a na základě jejich zpráv si šáh
začal dávat dohromady, co se vlastně v Ghazně událo.

Okamžitě po sultánově smrti se Mahmúdův syn Muhammad pokusil nastoupit na trůn, ale plány mu zkřížil
jeho bratr Abú Sajid Masúd, mladý válečník s velkou podporou armády. Za pár hodin byl Muhammad zajat a uvězněn
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a Masúd prohlášen sultánem. Mahmúdův pohřeb byl divokou záležitostí - zčásti rozloučení se zesnulým, zčásti šílená
oslava. Když orgie skončily, Masúd svolal své velitele a náčelníky kmenů a prohlásil, že udělá to, co jeho otec nikdy
neudělal a oznámil armádě, že za pár dní vyrazí na Isfahán.

To byla zpráva, která konečně vytáhla Allá šáha z Rajského domu.
Plánovaná invaze mu nebyla nevítaná ze dvou důvodů. Masúd byl vznětlivý a nezkušený a Allá se těšil z

příležitosti vyslat svou generalitu proti tomu mladíkovi. A protože v každé perské duši bylo cosi, co válku milovalo, byl
si vědom toho, že za tenhle vojenský konflikt ho budou lidé velebit a podaří se mu vymýtit ona zbožná omezení, v nichž
je mullové nutí žít.

Svolal válečnou poradu, která byla spíše malou oslavou s vínem a ženami a připomínala večírky z dob dávno
minulých. Allá a jeho velitelé, skloněni nad mapami, viděli, že z Ghazdy vede jen jedna jediná cesta, vhodná pro přesun
větší vojenské síly. Masúd musí překročit hlinité horské hřebeny a svahy na sever od Dašti Kavíru, které tvořily lem
velké pouště. Tím by se jeho armáda octla hluboko v Hamadánu. Potom by se obrátil na jih.

Allá rozhodl, že perská armáda se přesune do Hamadánu, kde se s protivníkovými vojsky střetne dřív, než se
dostanou do Isfahánu.

Příprava šáhovy armády byla hlavním tématem konverzace i v maristánu, byť se Robert snažil těmto diskusím
vyhýbat. Nemyslel na nadcházející válku, protože se ho to netýkalo. Jeho dluh Alláovi, pokud se o něčem takovém
dalo hovořit, byl splacen a tažení do Indie ho přesvědčilo o tom, že už nikdy nechce být vojákem.

I tak měl obavy a očekával povolání od krále, které nepřicházelo. Mezitím tvrdě pracoval. Kásimovy bolesti
břicha pominuly a k velkému honákovu potěšení mu Robert dále předepisoval denní porci vína a vrátil ho k jeho
povinnostem v márnici. Robert se staral o mnohem víc pacientů než kdy předtím, protože al-Džúzdžání měl spoustu
povinností jako vrchní lékař a předal řadu pacientů ostatním lékařům, mimo jiné i Robertovi.

Zarazilo ho, když se doslechl, že Ibn Síná se dobrovolně přihlásil jako doprovod šáhovy armády, chystající se
k pochodu na sever. Řekl mu to al-Džúzdžání a Roby stěží potlačoval zlost. „Je to hříšné plýtvání posílat někoho takhle
vzdělaného do války."

Al-Džúzdžání pokrčil rameny. „Mistr si přeje zúčastnit se svého posledního tažení."
„Je starý a nepřežije to."
„Vždycky vypadal staře, a přitom mu není ještě ani šedesát let," vzdychl hořce chirurg. „Určitě doufá, že si ho

nenajde ani nepřátelský šíp, ani kopí. Byla by to tragédie, kdyby ho smrt potkala zbytečně dřív, než mu stanovil osud."
Ibn Síná zakrátko oznámil, že si vybral skupinu jedenácti mužů, kteří ho budou doprovázet jako chirurgové

perské armády. Čtyři byli teprve studenti, tři čerství mladí hakímové a čtyři doktorští veteráni.
Teď už se al-Džúzdžání stal vrchním lékařem jak titulem, tak ve skutečnosti. To jmenování mělo krutý podtext.

Lékařské společenství si uvědomilo, že se Ibn Síná už nevrátí.
K Robertovu překvapení ho pověřili, aby plnil některé povinnosti, které pro Ibn Sínu vykonával al-Džúzdžání.

Bylo tam přece víc zkušených lékařů a al-Džúzdžání si mohl vybírat. Protože pět z oněch dvanácti, co odcházeli s
armádou, byli také učitelé, bylo mu řečeno, že se od něj očekávají častější přednášky a že bude vyučovat při
návštěvách svých pacientů v maristánu.

K tomu se stal stálým členem zkušební komise a byl požádán, aby pracoval ve výboru, jenž dohlížel na
spolupráci nemocnice a školy. Jeho první setkání s výborem se uskutečnilo v přepychovém domě Rotúna bin Nasra,
ředitele školy. Ten titul byl čestný a ředitel se neobtěžoval, aby se zasedání zúčastnil. Dal jen k dispozici svůj dům a
vydal příkazy ohledně pohoštění shromážděných lékařů.

Prvním chodem byly dílky velkých zeleně se lesknoucích melounů jedinečné chuti, které byly tak sladké, že se
přímo rozplývaly na jazyku. Robert dosud ochutnal takové melouny jen jednou a právě se chystal to poznamenat, když
se na něj usmál jeho bývalý učitel Džaláluddín. „Za tohle vynikající ovoce můžeme poděkovat ředitelově nové
nevěstě."

Roby nepochopil.
Chiropraktik významně mrkl. „Rotún bin Nasr je generál a šáhův bratranec, jak asi víš. Allá ho minulý týden

navštívil, aby spolu projednali nějaké válečné plány a bezpochyby také navštívil jeho nejmladší manželku. Poté, co
královská semena vzejdou, následuje dar v podobě zelených melounů. A když ze semene vznikne úroda mužského
pohlaví, přichází další dar - Sámánovský kobereček."

Robert už nebyl schopen pozřít ani sousto, raději se vymluvil, že mu není dobře a shromáždění opustil. V
hlavě mu hučelo a tak zamířil přímo domů do Jehudíje. Roby J. si hrál se svou matkou na zahradě, ale miminko bylo ve
své kolébce. Vzal si ho na ruku a prohlížel si ho.

Bylo to jen malé, nedávno narozené děťátko. Stejné dítě, které miloval, když toho rána odcházel z domova.
Vrátil chlapečka zpět, zamířil k truhličce ze santalového dřeva a vyndal kobereček od šáha. Rozprostřel ho na

podlahu vedle kolébky.
Když se napřímil, Mary stála ve dveřích.
Dívali se jeden na druhého. Stalo se to tedy a bolest a lítost, kterou pro ni cítil, mu rvala srdce. Přistoupil k ní,

chtěl ji vzít do náruče, ale místo toho zjistil, že ji jeho ruce jen pevně svírají. Zkusil promluvit, ale nevydal ze sebe ani
hlásku. Odtrhla se od něj a třela si paže.

„Tys nás držel tady a já jsem nás udržela naživu," řekla s opovržením. Smutek v jejích očích se změnil v cosi
chladného, pravý opak lásky.

To odpoledne se vystěhovala z jeho pokoje. Koupila si úzký slamník a položila si ho mezi lůžka obou dětí,
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vedle koberečku Sámánovských princů.

Kásimův pokoj

Robert nedokázal usnout, cítil se podveden, jako by ztrácel půdu pod nohama. Musel se dlouho procházet na
vzduchu. Nebylo nic neobvyklého, uvažoval, když někdo v jeho situaci zabil matku i dítě, ale přesto Tam a Mary leželi
v bezpečí sousedního pokoje. Honily se mu hlavou šílené myšlenky, šílený však nebyl.

Ráno vstal a odešel do maristánu, ale ani tam se necítil dobře. Čtyři ošetřovatelé byli odvedeni s Ibn Sínou do
armády jako sběrači odpadků a vyhledávači raněných a al-Džúzdžání ještě nestačil zajistit jiné, kteří by dosahovali
jejich kvalit. Ošetřovatelé, kteří zůstali, byli přepracovaní a mrzutí a tak Robert navštěvoval pacienty a prováděl svou
lékařskou praxi bez pomoci. Tu a tam se zastavil, aby uklidil to, co ošetřovatel neměl čas udělat, nebo aby omyl
horečnatý obličej či podal vodu, aby ulevil vyprahlým ústům.

Zašel za Kásimem ibn Sahdím, který ležel na slamníku se ztrhaným obličejem a podlaha kolem byla potřísněna
zvratky.

Nemocný Kásim opustil svůj pokoj a ulehl mezi pacienty, protože věděl, že Robert ho při své obchůzce
maristánu najde. Během minulého týdne měl záchvat několikrát, hlásil Robertovi.

„Proč jsi mi to neřekl?"
„Měl jsem své víno, pane. Když jsem se napil, bolest vždycky odešla, až dneska mi to nepomohlo. Hakíme, to

se nedá vydržet."
Měl teplotu, ale ne horečku, jeho břicho bylo citlivé, ale měkké. Chvílemi při bolestech supěl jako pes, jazyk

měl potažený a těžce dýchal.
„Dám ti lék."
„Alláh vám požehnej, pane."
Robert šel přímo do lékárny. V červeném víně, které Kásim tak miloval, rozpustil opiáty a buing a spěchal ke

svému pacientovi. Pohled starého pomocníka v márnici se naplnil obavami, když tu medicínu polykal.
Skrz záclony z tenké látky vnikal otevřenými okny do maristánu sílící hluk a když Robert vyšel před budovu,

uviděl, že se celé město vyhrnulo do ulic rozloučit se se svou armádou.
Zamířil s davem na nejbližší majdán. Armáda byla příliš velká na to, aby se směstnala na náměstí, přelévala se

a plnila ulice celé centrální části města. Ne stovky, jako při tažení do Indie, ale tisíce. Dlouhé řady těžké pěchoty, ještě
delší řady lehkých ozbrojenců. Vrhači oštěpů, kopiníci na koních a jezdectvo se šavlemi na koních a velbloudech. Dav
vřel, zaznívalo řinčení, výkřiky na rozloučenou, pláč, nářek žen, obscénní škádlivá doporučení a povzbudivá slova.

Tlačil se kupředu směsicí lidských pachů, potu velbloudů a koňského trusu jako člověk, který plave proti
lidskému proudu. Sluneční třpyt na vyleštěných zbraních oslepoval. V čele vojska šli sloni. Robert jich napočítal
čtyřiatřicet. Allá dal k dispozici všechny slony, které vlastnil.

Robert nikde neviděl Ibn Sínu. Rozloučil se s několika lékaři, odcházejícími z maristánu, ale Ibn Síná mu
nepřišel dát sbohem a ani ho nepovolal k sobě a tak bylo zjevné, že o odchodu nechce hovořit.

Přicházeli královští hudebníci se zlatými trumpetami, jiní zvonili na stříbrné zvonce a ohlašovali tak kymácivý
příchod slona Ziho a jeho těžkopádnou sílu. Mahút Harša byl oblečen v bílém a šáh do modrého hedvábí a turbanu,
což byl jeho válečný oděv.

Lidé v extázi křičeli, když viděli svého šáha, táhnoucího do války. Zvedl ruku ke královskému pozdravu a oni
věděli, že jim slibuje Ghaznu. Robert si prohlížel jeho vzpřímená záda. V tu chvíli to nebyl Allá, stal se Xerxem, Dareiem
a Kyrem Velkým.

Pro tenhle nadšený dav ztělesňoval všechny tyto válečníky.
Jsme čtyři přátelé, jsme čtyři přátelé - Robert se cítil nesvůj, když si pomyslel, že teď by bylo snadné ho zabít.
Byl daleko v davu. I kdyby však byl v jeho čele, jistě by byl sražen v okamžiku, kdy by se na krále vrhl.
Odvrátil se. Nechtěl čekat s ostatními a dívat se za odcházejícím průvodem těch, kteří jsou předurčeni k slávě,

nebo odsouzeni k smrti. Prodíral se ven z hustého zástupu a šel nepozorován až na nábřeží řeky Zejánde - Řeky života.
Stáhl z prstu masivní zlatý prsten, který dostal od šáha za své služby v Indii a hodil ho do hnědé vody. Potom,

zatímco v dálce hučel a hřímal dav, zamířil zpátky k maristánu.

Kásim byl směsí drog silně omámen, ale vypadal hodně špatně. Pohled měl prázdný a tvář bledou a vlhkou. I
když byl teplý den, třásl se a Robert ho přikryl dekou. Brzy byla promočená a když se dotkl Kásimovy tváře, byla
horká.

Pozdě odpoledne už měl bolesti takové, že stačilo, aby se Robert dotkl jeho břicha, a stařec vykřikl.
Roby nešel domů. Zůstal v maristánu a často se vracel ke Kásimovu lůžku.
V noci se po prudkém záchvatu dostavila úleva. Na chvíli se mu uklidnil tep a usnul. Robert už se odvážil

doufat, ale za pár hodin Kásima znovu zachvátila horečka, která byla stále vyšší, jeho pulz byl rychlý, ale sotva
hmatatelný. Chvěl se a třásl v deliriu. „Nuvási," volal. „Ach, Nuvási." Někdy oslovoval svého otce nebo strýce Nilího
a znovu a znovu vzýval neznámého Nuváse.

Robert vzal jeho dlaně do svých a srdce se mu zastavilo. Nechtěl ho jen tak nechat odejít, ale mohl mu
nabídnout pouze svou přítomnost a skromný uklidňující dotyk ruky. Nakonec se Kásimův namáhavý dech zpomalil a
zastavil. A Robert pořád seděl a držel jeho mozolnaté dlaně, přestože Kásim zemřel.
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Podsunul jednu ruku pod jeho uzlovitá kolena, druhou pod nahá kostnatá ramena a odnesl tělo do márnice.
Potom vešel do sousední místnosti. Páchla, ale bylo znát, že je vydrhnutá. Posadil se mezi věci, které po Kásimovi
zůstaly. Nebylo toho mnoho - jeden náhradní hábit, potrhaný a prošoupaný modlitební kobereček, nějaké listy papíru a
kousek tmavé kůže, na níž měl Kásim vyryto několik veršů z koránu, dvě láhve zakázaného vína, okoralý bochník
arménského chleba a mísa žluklých oliv. A levná dýka s poniklovanou čepelí.

Minula už půlnoc a většina nemocnice spala. Tu a tam zasténal nebo zaplakal nějaký pacient. Nikdo ho
neviděl, jak odnáší Kásimovy skrovné věci z malé místnůstky. Když vnášel dovnitř dřevěný stůl, potkal ošetřovatele,
ale neochota pomoci přiměla toho muže, aby se díval jinam a spěchal pryč, dříve než mu hakím nějakou tu práci ještě
přidá.

V bývalém skladišti Robert podložil dvě nohy stolu prknem, čímž stůl naklonil a na podlahu pod nižší konec
postavil nádobu. Potřeboval dost světla, tak se proplížil do nemocnice, popadl tam čtyři lampy a tucet svíček, které
rozestavil kolem dokola stolu, jako by to byl oltář. Potom vzal Kásima z márnice a položil ho na stůl.

I když tu teď stařec ležel mrtvý, Robert si dobře uvědomoval, že porušuje přikázání.
Po chvíli se ovládl, ale zjistil, že se mu špatně dýchá. Nebyl egyptský balzamovač, který si mohl pozvat

prokletého paraschistu, aby mu tělo otevřel a vzal na sebe ten hřích. Je-li tohle hřích, pak bude muset být jeho vlastním
hříchem.

Zvedl zahnutý skalpel s ostrou špičkou a provedl řez, jímž otevřel břicho od třísel až po hrudní kost. Svalstvo
se snadno oddělovalo a začalo mokvat krví.

Nevěděl, jak má pokračovat, a tak začal odstraňovat kůži ze sterna, ale vzápětí ztratil nervy. Za celý život měl
jen dva sobě rovné přátele a oba zahynuli tak, že jejich tělesná schránka byla krutě zohavena. Kdyby ho chytili, zemře
stejným způsobem, a navíc ho nechají protrpět agónii. Opustil místnůstku a proklouzl do nemocnice, ale ti, co nespali,
mu nevěnovali pozornost.

Pořád měl pocit, jako by se mu pod nohama otevírala zem a tak vyšel na vzduch. Přesto cítil, že se propadá
hluboko do propasti pekelné.

Přinesl si do své provizorní laboratoře pilku s malými zoubky a prořezával hrudní kostí napodobeninou rány,
která zahubila Mirdina v Indii. Na dolním konci řezu, jenž se táhl od třísel dovnitř, se tvořil směšný záhyb, který mohl
vychlípit dozadu a tak se mu podařilo odhalit dutinu břišní. Pod růžovým břišním svalstvem následovala červená
žaludeční stěna a bělavé provazy svalstva, a dokonce i hubený Kásim si dokázal vytvořit žlutavé bobulky tuku.

Tenká pobřišnice byla zanícená a pokrytá jakousi sraženou hmotou. Orgány Robertovým vytřeštěným očím
připadaly na pohled zdravé, s výjimkou maličkého střívka, které bylo celé zarudlé a zapálené. I ty nejmenší cévky byly
přeplněny krví, takže vypadaly, jako by do nich někdo vstříkl červený vosk. Malá vakovitá část střeva byla neobvykle
černá a přilnula k pobřišnici. Když se ji pokusil jemným zatáhnutím oddělit, membrána se protrhla a vylily se tři nebo
čtyři lžíce hnisu, následek zánětu, který způsobil Kásimovi tolik bolesti. Předpokládal, že starcovo trápení skončilo,
když se nemocná tkáň provalila a páchnoucí tekutina pronikla do dutiny břišní. Ponořil do ní prst a se zájmem přičichl,
protože tohle mohl být ten jed, který způsoboval horečku a smrt.

Rád by si prohlédl i ostatní orgány, ale bál se.
Pečlivě sešil otvor, takže jestli mají svatí mužové pravdu, až Kásim povstane z hrobu, bude celý. Pak mu zkřížil

zápěstí a upevnil je. Velkým kusem látky zahalil hýždě starého muže a nakonec celé tělo zabalil do rubáše a odnesl je do
márnice, kde mělo čekat do rána na pohřeb.

„Děkuji ti, Kásime," řekl pochmurně. „Odpočívej v pokoji."
Vzal si jednu ze svíček do nemocniční lázně, kde se dočista vydrhl a vyměnil si šaty. Stále však cítil pach

smrti, jenž na něm ulpěl, tak si potřel ruce a celé tělo parfémem.
Ještě venku ve tmě měl pořád strach. Nemohl uvěřit tomu, co udělal.
Bylo téměř jitro, když ulehl na lůžko. Ráno tvrdě spal a Maryina tvář se změnila v kámen, když ucítila

domnělou vůni cizí ženy, která zdánlivě pošpinila jejich dům.

Ibn Sínův omyl

V příšeří knihovny zakýval na Roberta prstem Júsuf Gamal.
„Chci vám ukázat poklad."
Byla to tlustá kniha, nová kopie Ibn Sínova mistrovského díla Kánon medicíny.
„Tenhle Qánún Domu moudrosti nepatří. Je to kopie, kterou pořídil můj známý. Je na prodej."
Robert ji s posvátnou úctou zvedl. Byla zhotovena s láskou, měla černá písmena a dokonale upravenou

každou slonovinově zbarvenou stránku. Byl to kodex, kniha s mnoha ohyby, přehnuté velké archy jemného
teletinového pergamenu a potom rozříznuté tak, aby se každá stránka dala volně obrátit. Stránky byly pečlivě
sestehovány mezi deskami z jehnětiny jemného odstínu.

„Je drahá?"
Júsuf přikývl.
„Kolik?"
„Prodá ji za osmdesát stříbrných bestis, protože nutně potřebuje peníze."
Robert sešpulil ústa; byl si vědom, že tolik nemá. Jeho žena měla značný obnos po otci, ale on a Mary už...
Roby zavrtěl hlavou.
Júsuf vzdychl. „Domníval jsem se, že vy byste ji měl vlastnit."
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„Dokdy se musí prodat?"
Júsuf pokrčil rameny. „Můžu ji mít u sebe dva týdny."
„Dobře, zatím mi ji podržte."
Knihovník se na něj pochybovačně zadíval. „Budete mít ty peníze, hakíme?"
„Je-li to vůle boží."
Júsuf se usmál. „Ano, Inšalláh."

Umístil na dveře komůrky vedle márnice pevnou petlici a zámek. Přenesl dovnitř druhý stůl, ocílku, vidličku,
nůž, několik ostrých skalpelů a kamenických dlát, rýsovací prkno, olůvka, dřevěné uhlí, řemínky, hlínu a vosk, brky a
stojánek s inkoustem.

Jednoho dne zašel s několika studenty na trh a bez nejmenších potíží přinesl zpátky čerstvou zdechlinu
prasete. Nikdo nepovažoval za podezřelé, že v té malé místnosti chce provést pitvu.

Tu noc sám přinesl tělo mladé ženy, jež zemřela několik hodin předtím, a položil je na prázdný stůl. Jmenovala
se Melia.

Tentokrát byl nedočkavější a také se méně bál. Vzpomněl si na svůj dřívější strach, ale už se nedomníval, že
byl vyvolán kouzly nějakého tajemného džina. Nyní věřil, že mu bylo dovoleno stát se lékařem a pracovat, aby ochránil
nejdokonalejší boží výtvor a že Všemohoucí se na jeho studium už mračit nebude.

Otevřel obě těla, ženu i prase, a chystat se, že je porovná. Protože začal s prohlídkou v místech, kde se
projevuje postranní choroba, brzy se zarazil. Slepé střevo prasete bylo vakovité, začínalo jím velké střevo a bylo
důkladně - téměř osmnáct palců dlouhé. Zatímco ženino slepé střevo bylo ve srovnání s ním malé, sotva dva tři palce
dlouhé a široké jako Robertův malíček. A hleďme...! K tomu malému střívku bylo připojeno něco... Vypadalo to
nedůležitě, jako růžový červík, vyrytý v zahradě a vložený do ženina břicha.

Prase na druhém stole červovitý přívěsek nemělo a Robert nikdy takové výrůstky na prasečích střevech
neviděl.

Nedělal žádné předčasné závěry. Napadlo ho, že malá velikost ženina slepého střeva je anomálie a že ta věc,
která vypadala jako červ, je zvláštní tumor nebo nějaký jiný výrůstek.

Připravil Meliino tělo k pohřbu stejně pečlivě jako Kásimovo a vrátil je do márnice.
Během následujících nocí však otevřel těla mladíka, ženy středního věku a šestinedělního chlapečka. S

narůstajícím vzrušením se přesvědčoval, že tentýž malý přívěsek ve všech tělech je. Červík byl součásti každé osoby -
zatím jediný a drobný důkaz toho, že lidské orgány nejsou totožné s prasečími.

Ach, prokletý Ibn Síná! „Ty zatracenej dědku," šeptal. „Tys byl úplně vedle!"
Přes všechno, co napsal Celsus, přesto, co si všichni mysleli víc než tisíc let. Muži a ženy byli jedineční. A

jestli je to opravdu tak, kolik úžasných záhad bude odhaleno a vysvětleno pouhým nahlédnutím do lidských těl.

Celý život byl Roby sám, dokud nepotkal ji. Teď byl sám znovu a nedokázal se s tím vyrovnat. Jedné noci,
když přišel domů, lehl si vedle ní mezi spící děti.

Ani se nepohnul a nedotkl sejí, ale ona se změnila v divoké zvíře. Její ruka bolestivým máchnutím našla jeho
tvář. Byla dost silná na to, aby mu ublížila. Vzal ji za ruce a přitiskl jí je k tělu.

„Bláznivá ženská."
„Nechoď ke mně od perský kurvy!"
Ten parfém, uvědomil si. „Používám to, protože v maristánu pitvám zvířata."
Chvíli neříkala nic a pak se pokusila uvolnit. Cítil její tělo, které mu bylo tak známé, jak s ním zápasí, a vůně

rudých vlasů mu plnila chřípí.
„Mary."
Trochu se uklidnila. Snad to bylo tónem jeho hlasu. Když se ji však pokusil políbit, očekával, že ho kousne do

rtů nebo do hrdla. Neudělala to. Za chvíli si uvědomil, že i ona ho líbá. Přestal jí držet ruce a byl nekonečně vděčný, že
se mohl dotknout jejích ňader, která voněla, nikoli však smrtí. Nevěděl, zda pláče, či je jen vzrušená, protože vydávala
tiché sténavé zvuky. Cítil její mléčné bradavky a tulil se k jejímu břichu. V něm byly zářivě růžové a šedé vnitřnosti,
svinuté a zkroucené jako mořští živočichové, ale její končetiny nebyly ztuhlé a chladné. Nakonec jedním a po chvilce
druhým prstem nahmatal teplo a vláhu života.

Když do ní vnikl, potkávali se jako tleskající dlaně, tloukli do sebe a bušili, jako by chtěli zničit něco
neviditelného, jako by vymítali ďábla. Její nehty mu drásaly záda a jak na něj narážela, bylo slyšet jen tiché sténání a
jejich bouřlivé střety; nakonec vykřikla, vykřikl i on. Tam zaječel a Roby J. se s vřískotem probudil také. Všichni čtyři se
smáli nebo plakali, dospělí obojí.

Nakonec se uklidnili. Malý Roby znovu usnul a miminko dostalo napít. Krmila ho a vyrovnaným hlasem
Robertovi vyprávěla, jak za ní přišel Ibn Síná a vysvětlil jí, co musí udělat. Byl nucen vyslechnout, jak mu jeho žena a
ten starý muž zachránili život. 

Byl překvapen a šokován, když se dozvěděl o Ibn Sínově zásahu.
V ostatním se její vyprávění nelišilo od názoru, který si na situaci vytvořil. Poté co Tam usnul, ujistil ji, že si ji

vybral za ženu jednou provždy, hladil ji po vlasech a líbal ji na zátylek bělostné šíje, na níž se kupodivu neobjevila ani
nejmenší piha. Když usnula i ona, lehl si na záda a dlouho se díval do stropu.

V následujících dnech se často usmívala a Roberta zlobilo a rozesmutňovalo, když v jejím úsměvu zahlédl
náznak strachu, protože se všemožně snažil dokazovat jí svou lásku a vděčnost.

Jednoho rána, když ošetřoval nemocné dítě jednoho z dvořanů, spatřil u jeho postýlky modrý kobereček
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Sámánovců. Když se podíval na chlapce, uviděl snědou pleť, již zahnutý nos a odhodlaný pohled. Byla to známá tvář a
připadala mu ještě výraznější, když se podíval na svého mladšího synka.

Porušil svůj denní řád, zašel domů a zvedl malého Tama na světlo. Byl to obličej bratra onoho nemocného
dítěte.

Přesto Tam někdy připomínal i Robertova mladšího bratra Williama.
Předtím i potom, co na Ibn Sínův zásah strávil nějaký čas v Idádži, se s Mary miloval. Kdo může říci, že tohle

není ovoce jeho vlastního semene?
A tak vyměnil dítěti plenky, pohrál si s jeho ručkami, políbil ho na tvářičky a uložil zpět do kolébky.
Tu noc se s Mary milovali něžně a uvážlivě, ale už to nebylo takové, jako předtím. Potom vyšel ven a posadil

se v zahradě, omývané měsícem, vedle podzimem povadlých květin, jimž věnovala tolik péče.
Nikdy nic nezůstávalo stejné, uvědomil si. Ona už není tou mladou ženou, která ho důvěřivě následovala do

pšeničného pole a on už není tím mladíkem, jenž ji tam zavedl.
A tohle byl poslední z dluhů, které zatoužil splatit Allá šáhovi.

Průhledný člověk
Na východním obzoru vyrostl oblak prachu takových rozměrů, že přihlížející lidé očekávali obrovskou

karavanu, možná několik karavan spojených za sebou. K městu však dorazila armáda.
Když dosáhla bran, ukázalo se, že vojáci jsou Afghánci z Ghazny. Zastavili se za městskými hradbami a jejich

velitel, mladý muž, oblečený do modrého oděvu a bělostného turbanu, vstoupil do Isfahánu, doprovázen několika
důstojníky. Nebylo nikoho, kdo by ho zastavil. Allá šáhova armáda ho očekávala v Hamadánu a hradby byly hlídány
jen hrstkou starých vojáků, kteří se při příchodu cizího vojska rozprchli, takže sultán Masúd, byl-li to on, vjel do města
bez odporu. U Páteční mešity se Afghánci shromáždili a vešli dovnitř; přidali se ke shromáždění při třetí modlitbě.
Potom se uzavřeli na pár hodin s imámem Músou Ibn Abbásem a jeho klikou mullů.

Většina obyvatel Isfahánu Masúda neviděla, ale sultánův příchod vešel ve známost a Robert s al-Džúzdžáním
patřili k těm, kdo vyšli na vrchol hradeb a pozorovali vojáky z Ghazny. Vypadali v nabíraných kalhotách a dlouhých
volných košilích na drsné chlapíky, někteří měli konce turbanů omotány kolem úst a nosů, aby se chránili před
prachem a pískem, a za sedly svých chundelatých poníků měli srolované prošívané slamníčky. Byli dobře naladěni,
ohmatávali šípy a napínali luky a vzhlíželi k bohatému městu s nechráněnými ženami, jako se vlci dívají na oboru se
zajíci. Byli však disciplinovaní a pokojně vyčkávali, zatímco jejich vůdce byl v mešitě. Roberta napadlo, jestli je mezi
nimi také ten Afghánec, který tak potrápil Karima při chátiru.

„Co má Masúd v úmyslu s těmi mully?" zeptal se al-Džúzdžáního.
„Jeho zvědové mu určitě donesli, jaké s nimi měl Allá potíže. Myslím, že se tu chystá jednoho dne vládnout a

tak si zavazuje mešity k požehnání a poslušnosti."
Brzy se Masúd a jeho velitelé vrátili k vojskům a nenastalo žádné plenění. Sultán byl mladý, ještě téměř

chlapec, ale on a Allá mohli být snadno příbuzní, měli tutéž pyšnou, krutou a dravou tvář. Nyní si Masúd odvinul svůj
sněhobílý čistý turban, opatrně ho odložil a omotal si kolem hlavy zaprášený černý.

Afghánská vojska se obrátila k severu a vydala se cestou, kudy předtím prošla Alláova armáda.
„Šáh se mýlil, když si myslí, že přijdou od Hamadánu."
„Myslím, že hlavní síly z Ghazny už v Hamadánu jsou," řekl al-Džúzdžání zamyšleně.
Robert si uvědomil, že má zřejmě pravdu. Odcházející Afghánci tvořili jen o trochu menší armádu, než byla

perská a nebyl v ní ani jediný válečný slon. Museli tedy mít ještě jednu armádu. „Takže Masúd líčí past?"
Al-Džúzdžání přikývl.
„Můžeme jet Peršany varovat?"
„Je příliš pozdě. To by nás jinak Masúd nenechal naživu. V každém případě," dodal chirurg se smutnou ironií,

je úplně jedno, jestli prohraje Masúd nebo Allá. Jestliže imám Qandrasse vyjel, aby do Isfahánu přivedl seldžucké
Turky, nakonec nezvítězí ani Masúd, ani Allá. Ze Seldžuků jde strach a je jich jako písku v poušti."

„Jestli přijdou Seldžuci nebo se vrátí Masúd, co bude s maristánem?"
Al-Džúzdžání pokrčil rameny. „Nemocnice se na nějakou dobu zavře a my všichni si pospíšíme, abychom se

před tou pohromou ukryli. Potom vylezeme ze svých děr a budeme stejní jako předtím. S naším Mistrem jsme sloužili už
půltuctů králů. Monarchové přicházejí a odcházejí, ale svět pořád potřebuje lékaře."

Robert požádal Mary o peníze a Qánún byl jeho. Dmul se pýchou, když jej držel v ruce. Nikdy předtím neměl
svou knihu a nyní se jejím vlastnictvím tak kochal, až zatoužil, aby následovaly další.

Netrávil však jejím čtením příliš času, protože Kásimova komůrka ho přitahovala daleko víc. Pitval několik nocí
v týdnu a začal používat své kreslicí náčiní. Noci trávil o hladu, aby stihl zvládnout co nejvíc, ale bez spánku se
neobešel, protože jinak by druhý den nezvládl náročnou práci v nemocnici.

V jednom z těl, jež patřilo mladému chlapci, probodenému nožem při hospodské rvačce, našel ono malé střívko
zvětšené, jeho povrch byl zarudlý a drsný a Robert si uvědomil, že vidí nejranější stadium nemoci, kdy pacienta
přepadají první přerušované záchvaty. Teď už si mohl učinit obrázek o průběhu nemoci od počátku až po smrt a své
poznatky si zapsal do zápisníku.

Perforace slepého střeva byla pozorována u šesti pacientů. Všichni zemřeli. Prvními příznaky choroby jsou
bolesti břicha.

Bolest je obvykle prudká, zřídkakdy slabá.
Příležitostně je doprovázena zimnicí a často nevolností a zvracením.
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Dalším stálým symptomem je bolest břicha, provázená horečkou.
Při prohmatání je cítit omezený odpor v dolní části břicha s plochou bolestivě reagující na tlak, břišní svaly

jsou napjaté a strnulé.
Dochází k zánětu slepého střeva, které vypadá jako malá tlustá žížala běžné velikosti. Když je tento orgán

podrážděn nebo infikován, zčervená, posléze zčerná a naplní se hnisem. Nakonec se protrhne a jeho obsah vyteče do
dutiny břišní.

Následuje smrt zpravidla od půl hodiny do třiceti šesti hodin po vypuknutí vysoké horečky.
Pitval a zkoumal jen ty části těla, které byly potom zakryty pohřebním rubášem. To znamenalo všechny

orgány od krku k nohám. To ale Roberta neuspokojovalo, už dávno ho omrzelo pitvat jen prasečí mozek. Jeho úcta k
Ibn Sínovi zůstávala neotřesena, ale přesto se obával, že v některých oblastech ho jeho učitel poučil nesprávně a on
nyní nepřesné informace o svalech a kostře předává dál.

Pracoval trpělivě, odkrýval a načrtával si svaly, které vypadaly jako svazky provazů, jež začínaly i končily
šňůrou, jiné měly ploché či kulaté napojení, další se skládaly z jednotlivých svalů s dvěma těly, jejichž zvláštnost
zřejmě spočívala v tom, že bude-li narušeno jedno tělo, jeho funkci převezme to druhé. Začal v úplné nevědomosti a
postupně, jakoby v neustálém snovém rozčilení, se učil. Zhotovil náčrtky kostí, struktury kloubů a jejich pozic a
uvědomoval si, jakou neocenitelnou službu by prokázaly budoucím lékařům při léčbě zlomenin a podvrtnutí. Vždycky
když ukončil práci, zahalil těla do rubáše a vrátil je, kresby si odnášel s sebou. Už se necítil být vtahován do jámy
svého prokletí, ale ani na okamžik nezapomínal, jaký osud by ho čekal, kdyby byl odhalen. Pitval v nestejnoměrném
mihotavém světle lamp v malé místnosti bez vzduchu, lekal se při každém zvuku a když někdo procházel kolem jeho
dveří, zmocňovala se ho mrazivá hrůza.

A měl pro ten strach dobrý důvod.
Když jednou časně ráno přemisťoval tělo postarší zemřelé ženy z pitevny, nahlédl za dveře a spatřil

ošetřovatele, jenž nesl tělo jakéhosi muže.
„Potřebujete pomoc, hakíme?"
„Není třeba."
Předešel ošetřovatele a vešel do márnice, kde obě těla uložil vedle sebe.
Prase, které pitval, už bylo čtyři dny staré a bylo třeba je odstranit. Nicméně si uvědomil, že střeva a lidské

žaludky, které otvíral, vydávaly mnohem výraznější zápach, než byl sladce nahnilý pach uleželého vepřového. Přes
veškerou vodu a mýdlo tím pachem ono místo načichlo.

Jednoho rána si koupil nové prase. Odpoledne procházel kolem Kásimovy komory a zjistil, že Hadži Daúd
Hosejn lomcuje zavřenými dveřmi.

„Proč je zamčeno? A co je vlastně tam uvnitř?"
„To je místnost, ve které pitvám prase," odpověděl Robert klidným hlasem.
Ředitel školy se na něj zadíval s odporem. V posledních dnech se Daúd Hosejn díval na všechno podezřívavě,

protože ho mullové pověřili, aby ohlídal madrasu a maristán před porušením islámských zákonů.
Roby ho vídal několikrát denně, jak všechno ostražitě pozoruje.
Toho večera šel domů brzy. Příštího rána přišel do nemocnice a uviděl, že zámek na dveřích jeho malé pitevny

je uražen. Uvnitř zůstalo téměř všechno tak, jak to zanechal. Prase leželo zakryté na stole. Nástroje byly rozházené, ale
žádný nechyběl. Nic usvědčujícího nenašli a tak byl zatím v bezpečí. Přesto však ho ta slídivá dotěrnost vylekala.

Věděl, že dříve či později mu na všechno přijdou, ale dařilo se mu objevovat tak cenné skutečnosti a vidět tak
zázračné věci, že nebyl připraven náhle s výzkumy skončit.

Počkal dva dny, kdy ho Hadži nechal na pokoji. V nemocnici zemřel starý muž, s nímž mezitím v klidu hovořil.
V noci otevřel jeho tělo a zjistil, co způsobilo jeho klidnou smrt. Arterie, které zásobovaly srdce a dolní končetiny
zemřelého, byly vyschlé a scvrklé jako odumřelé listy.

V dětském těle viděl, proč rakovina dostala své jméno - rostla jako hladový krab, rozpínající svá klepeta do
všech směrů. V těle jiného muže nalezl játra, která nebyla měkká a tmavě hnědočervená, ale změnila se ve žlutavý
předmět tvrdý jako kámen.

V následujícím týdnu pitval ženu, jež byla několik měsíců těhotná, a nakreslil dělohu ve vzdutém břiše jako
obrácenou sklenici, která vytvářela život a chlácholivě ho houpala. Na své kresbě jí dal tvář Despiny, jež nikdy
žádnému dítěti život nedala. Kresbu nadepsal Těhotná žena.

Jiné noci, když seděl nad pitevním stolem, vytvořil mladého muže, jemuž dal Karimovy rysy. Podoba nebyla
dokonalá, ale každý, kdo ho miloval, by ho poznal. Robert kreslil tu postavičku, jako by měla kůži ze skla. Co neviděl
sám v těle na stole, kreslil tak, jak to popisoval Galén. Věděl, že leckterý detail bude nepřesný, ale kreslení bylo poučné
i pro něho, protože mu ukazovalo orgány a žíly s krví z jiného pohledu -jako by pevným svalstvem pronikalo boží oko.

Když kresbu dokončil, slavnostně ji podepsal svým jménem, připsal datum a nazval ji Průhledný člověk.

Dům v Hamadánu

Po celou tu dobu nepřicházely žádné zprávy z války. Jak bylo předem dohodnuto, odešly čtyři karavany se
zásobami, aby vyhledaly armádu, ale nikdo už je potom nespatřil. Předpokládalo se, že Allá šáha dostihly a připojily se
k bojujícímu vojsku. Jednoho odpoledne však před čtvrtou modlitbou přijel jezdec, jenž přivezl ty nejhorší možné
zprávy.

Jak se dalo předpokládat, zatímco se Masúd zastavil v Isfahánu, jeho hlavní armáda dostihla Peršany a zle jim
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zatápěla. Masúd vyslal své dva zkušené generály Abú Sála al-Hamdúního a Táše Farráše, aby ho vedli cestou, kterou
podle očekávání zvolil Allá. Dokonale naplánovali a provedli frontální útok. Rozdělili své síly na dvě poloviny, skryli se
za vesnicí Al-Karádž a vyslali zvědy. Když se Peršané přiblížili, vyrazila z jedné strany jednotka Hamdúního a z druhé
strany vesnice zaútočili Farrášovi Afghánci. Obě části armády se k sobě rychle přibližovaly, takže nakonec se celá
vojenská síla z Ghazny spojila v mohutnou půlkruhovou bojovou linii, která vypadala jako stahující se síť.

Přes své počáteční překvapení bojovali Peršané statečně, ale nepřátelé měli početní převahu a lépe
manévrovali, takže po pár dnech bylo Allá šáhovo vojsko značně oslabené. Nakonec ke svému zděšení zjistilo, že má v
zádech ještě jednu armádu, vedenou sultánem Masúdem. Boj byl stále zoufalejší, krutější a pro perské vojsko
nezáviděníhodný. Stály před ním elitní síly dvou generálů z Ghazny, za ním sultánovo jezdectvo, ne sice tak početné,
zato divoké, takže hrozil podobný boj jako mezi Římany a Peršany, ale tentokrát nepřítel Peršanů udeřil nečekaně,
během jediného dne. Afghánci útočili znovu a znovu, vzápětí se rozptýlili a objevili se na jiném místě bojiště.

Nakonec byli vyčerpaní Peršané natolik oslabeni a zmateni, že se Masúd rozhodl pod rouškou písečné bouře
shromáždit celé vojsko k rozhodujícímu úderu.

Příštího rána slunce ozářilo písek, vířící nad muži a zvířaty zbytků perské armády. Někteří vojáci však uprchli a
říkalo se, že mezi nimi byl i Allá, ovšem posel si nebyl jist.

„Co se stalo s Ibn Sínou?" zeptal se al-Džúzdžání.
„Ibn Síná opustil armádu ještě předtím, než dorazila do al-Karádže. Dostal hroznou koliku, proti které byl úplně

bezmocný a tak ho se svolením šáha nejmladší z lékařů, Bibi al-Gúrí, vzal do Hamadánu, kde Ibn Síná stále vlastní dům,
který patříval jeho otci."

„Já to místo znám," řekl al-Džúzdžání.
Robert věděl, že tam chirurg bude chtít jet. „Nechte mě jet s vámi," požádal ho.
Na chvíli se v očích starého muže mihl záblesk žárlivosti, ale nakonec rozum zvítězil a on přikývl. „Odjedeme

hned," oznámil věcně.

Byla to namáhavá a skličující cesta. Neúprosně popoháněli koně, protože nevěděli, zda najdou Ibn Sínu ještě
mezi živými, až do Hamadánu dorazí. Al-Džúzdžání byl oněmělý zoufalstvím a nebylo čemu se divit. Robert Ibn Sínu
miloval několik let, zatímco al-Džúzdžání uctíval Mistra po celý život.

Bylo třeba se stočit víc na východ, aby se vyhnuli válce, která na území Hamadánu ještě zuřila. Když dorazili
do hlavního města, jež dalo provincii jméno, Hamadán vypadal ospale a mírumilovně. Nikde ani stopy po líté řezničině,
která se odehrávala jen o pár mil dál.

Robert spatřil dům, který se podle něj k Ibn Sínovi hodil mnohem lépe než vznosná budova v Isfahánu.
Tenhle dům z kamení a hlíny vypadal jako oděv, který si Ibn Síná vždycky oblékal - nepůvabný, ošumělý a pohodlný.

Avšak se vtíravým zápachem choroby.
Al-Džúzdžání žárlivě požádal Roberta, aby počkal před pokojem, kde Ibn Síná ležel. Chvíli slyšel tiché

mumlavé hlasy a potom, ke svému překvapení, silnou ránu.
Mladý lékař Bibi al-Gúrí vyběhl z pokoje. Obličej měl bledý a v očích slzy. Proběhl kolem Roberta bez

pozdravu a vyrazil ven z domu.
Al-Džúzdžání vyšel z pokoje chvíli poté, doprovázen starším mullou.
„Ten mladý šarlatán odsoudil Ibn Sínu k záhubě. Když sem přijeli, dal al-Gúrí Mistrovi celerová semínka, aby

mu koliku zmírnil. Ale namísto dvou dánaqů mu dal těch semen pět dirhamů. Od té doby ztratil Ibn Sína spoustu krve."
Jeden dirham vážil šest dánaqů, což znamenalo, že nemocný dostal patnáctkrát víc, než byla doporučená

dávka agresivního pročišťujícího léku.
Al-Džúzdžání se na něj podíval. „Já sám jsem byl ve zkušební komisi, která al-Gúrího nechala projít," řekl

hořce.
„Nemohl jste vidět do budoucnosti a předvídat, že udělá takovou chybu," řekl Robert taktně.
Al-Džúzdžání se však neuklidnil. „Jaká krutá ironie," pokračoval. „Vrchního lékaře oddělá mladý neschopný

hakím."
„Je Mistr při vědomí?"
Mullá přikývl. „Propustil všechny otroky a rozdal své bohatství chudým."
„Smím jít dovnitř?" Al-Džúzdžání jen mávl rukou.
Uvnitř pokoje byl Robert šokován. Ibn Síná se za ty čtyři měsíce, co ho neviděl, doslova ztrácel před očima.

Zavřené oči měl zapadlé, tváře propadlé a pleť voskovou.
Al-Gúrí mu ublížil, ale vlastně jen urychlil nevyhnutelný průběh rakoviny žaludku.
Robert vzal jeho ruku do své a cítil v ní tak málo života, že nemohl promluvit. Ibn Sínovy oči se otevřely.

Dívaly se upřeně do Robertových a viděly všechny jeho myšlenky, takže bylo zbytečné cokoli předstírat. „Čím to je,
Mistře," zeptal se rozechvělým hlasem, „že přes všechno, co je lékař schopen udělat, není silnější než lístek ve větru a
skutečná moc zůstává v rukou Alláhových?"

K jeho úžasu Ibn Sínovy ztrhané rysy jako by ozářilo jasné světlo. A najednou věděl, proč se jeho učitel
pokouší usmát.

„To je ta hádanka?" zeptal se tiše.
„Ta hádanka..., můj Evropane..., musíš prožít celý život, abys ji rozluštil."
„Mistře?"
Ibn Síná zavřel oči a neodpovídal. Roby chvíli seděl mlčky vedle jeho lůžka.
„Mohl jsem jít kamkoli bez přetvářky," řekl anglicky. „Do Západního chalífátu - do Toleda, do Córdoby, ale
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slyšel jsem o jednom muži, Avicennovi, jehož arabské jméno mě ovládlo jako kouzlo a roztřáslo mě jako zimnice. Abú
Alí al-Husajn Ibn Abdalláh Ibn Síná."

Nemohl pochopit víc než své jméno, ale znovu otevřel oči a jeho ruce slabě stiskly Robertovy.
„Abych se mohl dotknout lemu vašeho šatu, největší lékaři na světě," zašeptal Roby.
Sotva si pamatoval unaveného, světem protřelého tesaře, jenž byl jeho biologickým otcem. Bradýř s ním

zacházel dobře, ale projevoval málo citu. Tohle byl jediný otec, kterého poznala jeho duše.
Zapomněl na všechno kolem a ucítil, že potřebuje jediné.
„Žádám vás o požehnání."
Nebylo nutné rozumět slovům, váhavě pronášeným čistou arabštinou. Věděl, že mu Ibn Síná požehnal už

dávno předtím.
Políbil starce na rozloučenou. Když odcházel, usedl k jeho lůžku mullá a předčítal mu hlasitě z koránu.

Král králů

Vracel se do Isfahánu sám. Al-Džúzdžání zůstal v Hamadánu. Dal jasně najevo, že si přeje zůstat s Mistrem v
jeho posledních dnech sám.

„Už nikdy Ibn Sínu neuvidím," řekl Robert smutně Mary, když se vrátil domů. Odvrátil tvář a rozplakal se jako
dítě.

Jakmile si odpočinul, spěchal do maristánu. Bez Ibn Síny a al-Džúzdžáního byl v nemocnici zmatek, chodbami
se potulovala spousta zahálejících lidí a tak strávil dlouhý den vyšetřováním pacientů a péčí o ně, vyučováním o
ranách. Čekal ho navíc nepříjemný úkol - setkání s Daúdem Hosejnem kvůli administrativnímu řízení školy.

V této nejisté době mnoho studentů opustilo madrasu a vrátilo se do svých domovů mimo město. „A tak
zůstává jen málo učedníků na práci v nemocnici," bručel Hadži. Naštěstí teď bylo i méně pacientů, protože lidé se
instinktivně starali víc o hrozící vojenské násilí než o své zdraví.

Toho večera měla Mary oči červené a napuchlé a s Robertem k sobě přilnuli s něhou, na niž už téměř
zapomněli.

Když ráno vyšel z domku v Jehudíji, ucítil ve vzduchu změnu, podobnou vlhkosti před anglickou bouří.
Na židovském tržišti byla většina stánků nezvykle prázdná. Hinda spěšně balila své zboží.
„Co se děje?" zeptal se.
„Afghánci."
Vyšel na hradby. Když se vyšplhal po schodech nahoru, zjistil, že po celé jejich délce tiše stojí lidé, a vzápětí

spatřil důvod jejich strachu. Přímo pod nimi leželo vojsko z Ghazny v celé své síle. Masúdovi pěšáci zaplňovali
polovinu pláně za západní městskou hradbou. Jezdci na koních a na velbloudech se utábořili na úpatí hor a váleční
sloni byli připoutáni na svazích u stanů šlechticů a velitelů, jejichž praporce vlály ve větru. Uprostřed tábora se nade
všemi vyjímala hadovitá korouhev Ghazňanů, černá leopardí hlava v oranžovém poli.

Robert odhadoval, že armáda je asi čtyřikrát větší než ta, kterou vedl Masúd Isfahánem při tažení na západ.
„Proč ještě nevstoupili do města?" zeptal se člena kalántarovy stráže.
„Pronásledovali Allá šáha až sem. Je tady, za městskými branami."
„A proč tedy oni zůstávají venku?"
„Masúd tvrdí, že ho musí zradit jeho vlastní lidé. Prohlásil, že ušetří naše životy, když mu vydáme šáha. Jestli

ne, slibuje, že z našich kostí postaví na centrálním majdánu horu."
„A vydáte ho?"
Muž na něj upřel udivený pohled a odplivl si. „My jsme Peršané. A on je náš šáh."
Robert přikývl, ale nebyl si jist.
Sestoupil po schodech a vracel se do Jehudíje. Vytáhl svou anglickou šavli uloženou v naolejovaných

hadrech, připevnil si ji k boku a přikázal Mary, aby si připravila otcovu šavli a zabarikádovala dveře.
Pak znovu nasedl na koně a vydal se do Rajského domu.
Na třídě Alího a Fátimy postávali lidé v ustrašených skupinkách, ještě méně lidí bylo v ulicích Tisíce zahrad a

v branách Ráje nebyl vůbec nikdo. Tenhle obyčejně úpravný bulvár vypadal zanedbaně, uklízeči jej už dlouho nečistili
a okrasnou zeleň nikdo neudržoval.

Na konci silnice stála jediná stráž. Strážný vykročil, když se Robert přiblížil.
„Jsem Jišaj, hakím z maristánu. Šáh mě k sobě povolal."
Voják byl ještě téměř chlapec, tvářil se nejistě a bázlivě. Nakonec však ustoupil a nechal koně projet.
Robert jel umělým lesem, vytvořeným pro šáha, projel přes pole, určené ke hře s holemi a míčem, potom kolem

závodní dráhy a pavilonů.
Zastavil se za stájemi u obydlí, v němž žil Dhan Vangalíl. Indický zbrojíř a jeho starší syn byli odvedeni s

armádou do Hamadánu. Robert nevěděl, zda přežili, ale jejich rodina odešla. Malý domek byl prázdný a někdo rozkopal
jílové stěny taviči pece, kterou Dhan s takovou péčí vybudoval.

Vydal se dolů dlouhou cestou k Rajskému domu. Na cimbuří nestály žádné stráže. Kopyta jeho koně dutě
zaklapala po padacím mostě a potom již připoutal svého hnědáka u velikých vrat.

V prázdných chodbách se jeho kroky nezvykle rozléhaly. Nakonec došel do přijímacího pokoje, kde vždycky
předstupoval před krále. Uviděl, jak Allá sedí se zkříženýma nohama sám v koutku na zemi. Před ním stál napůl vypitý
džbán vína a šachovnice s rozestavěnými figurkami.
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Vypadal zbídačele a zanedbaně jako některá ze zahrad venku. Vous měl nepřistřižený, pod očima fialové kruhy
a tím, jak zhubl, mu jeho skobovitý nos ještě ostřeji vystupoval z obličeje. Díval se na Roberta, jenž před ním stál s
rukou na jílci šavle.

„No, Dimmí? Přišel ses pomstít?"
Roby si vzápětí uvědomil, že šáh mluví o Královské hře, protože mezitím už přestavěl figurky.
Pokrčil rameny, stáhl ruku z jílce a upravil si šavli tak, aby se mohl pohodlně posadit naproti šáhovi na

podlahu.
„Čerstvé armády," řekl Allá bez úsměvu a otevřel hru tím, že posunul kupředu pěšáka ze slonoviny. Robert

odpověděl černým vojákem. „Kde je Farhád? Padl v boji?" Nečekal, že zastihne krále samotného. Počítal s tím, že bude
muset zabít velitele stráží.

„Farhád nebyl zabit. Utekl," Allá mu vzal černého vojáka bílým jezdcem a Roby použil jednoho ze svých
ebenových jezdců, aby zajal bílého pěšce.

„Chúf by vás nikdy neopustil."
„Ne. Chúf by neutekl," souhlasil Allá nepřítomně. Chvíli studoval šachovnici a poté táhl slonovinovým

rúhem, jehož ruka měla tvar šálku, z níž pil krev nepřátel.
Robert nastražil past tím, že obětoval ebenového jezdce za bílého rúha.
Allá zíral.
Od toho okamžiku už byly jeho tahy uvážlivější a strávil víc času uvažováním. Oči mu svítily, když získal

dalšího jezdce, ale vzápětí pohasly, protože přišel o slona.
„A co slon Zi?"
„Ach, to byl výborný slon. Ztratil jsem ho v branách al-Karádže."
„A mahút Harša?"
„Zabili ho ještě předtím, než zemřel Zi. Kopím do prsou."
Pil víno, aniž Robertovi nabídl, přímo ze džbánu a trochu si ho vylil na špinavou tuniku. Hřbetem ruky si otřel

ústa a vousy. „Dost řečí," uzavřel a pustil se s vervou do hry, v níž měly ebenové figurky mírnou převahu.
Změnil se v lítého útočníka a zkoušel veškeré válečné lsti, které dosud tak spolehlivě zabíraly. Roby však

poslední léta strávil jako protivník, snažící se těmto léčkám vzdorovat. Mirdin ho poučil, kdy smí být troufalý a kdy
musí být zdrženlivý, Ibn Síná ho naučil předvídat a myslet daleko dopředu, takže nyní už bylo jisté, že Allá šáha vede z
kopce cestičkami, které s určitostí směřují ke zničení slonovinové armády.

Čas plynul a na Alláově tváři se zaleskl pot, přestože kamenné stěny i podlahy způsobovaly, že v místnosti
bylo dost chladno.

Robert měl pocit, že Mirdin i Ibn Síná hrají tu partii společně s ním.
Ze všech slonovinových figurek zůstali na šachovnici už jen král, generál a velbloud a po chvíli Robert s

pohledem upřeným na šáha vzal velblouda svým generálem. Allá představil svého generála před krále, aby ho ochránil,
ale Robert měl ještě pět figurek, krále, generála, rúha, velblouda a pěšáka a tak rychle postupoval volným pěšcem na
druhou stranu šachovnice, kde mu pravidla dovolovala ho povýšit například na rúha. Už nemohl prohrát. Ve třech
tazích obětoval nově získanou figuru a zajal slonovinového generála.

Dva tahy nato ebenový generál ohrozil bílého krále. „Odejdi, ó šáhu," řekl Robert zdvořile.
Opakoval ta slova třikrát, zatímco rozestavil figury tak, že obležený král nemohl ustoupit.
„Šahtreng" ohlásil nakonec.
„Ano, král v agónii." Allá smetl zbylé figurky ze šachovnice.
Nyní zkoumali jeden druhého a Robyho ruka se mimoděk znovu ocitla na jílci šavle.
„Masúd říká, že vyvraždí a vyplení město, pokud vás nevydají."
„Afghánci vyvraždí a vyplení město bez ohledu na to, jestli mě vydají nebo ne. Isfahánu zbývá poslední

šance." Šáh rychle vstal a Robert se také zvedl, protože poddaní neměli právo sedět, když panovník stál.
„Vyzvu Masúda na souboj - král proti králi."
Robert by ho nejraději zabil. Už ho ani neobdivoval, ani neměl rád. Zamračil se.
Allá napjal těžký luk, jejž nedokázal napnout nikdo jiný a symbolicky zacílil. Potom ukázal na šavli ze

vzorkované oceli, kterou vyrobil Vangalíl, pověšenou na protější zdi. „Podej mi mou zbraň, Dimmí."
Roby ji přinesl a sledoval, jak si ji upevňuje. „Chystáte se na Masúda teď hned?"
„Zdá se mi, že právě teď je ta nejvhodnější doba."
„Přejete si, abych šel s vámi?"
„Ne."
Roberta to pohrdání šokovalo. Copak by perský šáh mohl být doprovázen Židem? Místo aby se urazil, pocítil

úlevu, jelikož se nabídl impulzivně a vzápětí toho zalitoval, neboť neviděl žádnou slávu ani smysl v tom, že by zemřel
spolu s Allá šáhem.

Nicméně Alláův jestřábí obličej zvlídněl; šáh se před odchodem zastavil. „To byla mužná nabídka," připustil.
„Uvažuj, co by sis přál jako odměnu. Až se vrátím, daruji ti chalát."

Robert vystupoval po úzkém schodišti na nejvyšší cimbuří Rajského domu, odkud bylo vidět
nejpřepychovější domy v Isfahánu, Peršany, stojící na městských hradbách, i planinu pod nimi a Masúdovo ležení,
prostírající se až ke kopcům.

Čekal dlouho, vítr mu čechral vlasy i vousy, ale Allá se neobjevoval. Jak čas plynul, začal litovat toho, že šáha
nezabil. Allá ho určitě podvedl a uprchl.

Vtom ho spatřil.
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Západní bránu neměl v zorném poli, ale na rovné pláni pod zdí se objevil šáh, pozorován celým městem,
vzpřímený na divokém nádherném arabském bělouši, jenž pohazoval hlavou a vzpínal se.

Robert viděl, jak Allá míří přímo do nepřátelského tábora. Když už byl blízko, přitáhl hřebci otěže, postavil se
ve třmenech a vykřikl svou výzvu. Roby neslyšel slova, jen nesrozumitelné vzdálené výkřiky.

Někteří šáhovi lidé však slyšeli zřetelně. Stali se svědky vzkříšení legendy o Ardašírovi a prvním souboji, jenž
by měl rozhodnout o budoucím šáhinšáhovi a na vrcholcích hradeb zazněl jásot. Z prostoru, kde v táboře Ghazenských
stály důstojnické stany, vyjely skupinky jezdců. Muž v jejich čele měl na hlavě bílý turban, ale z té dálky Robert
nedokázal posoudit, zda je to Masúd. Ať už byl Masúd, kde byl a pokud vůbec slyšel o Ardašírovi a Ardavánovi a
jejich souboji o právo stát se Králem králů, legendy ho nezajímaly.

Z afghánských řad vyrazila skupina lučištníků na koních.
Bílý hřebec byl ten nejrychlejší kůň, jakého kdy Robert viděl, ale Allá se jim nesnažil utéct. Znovu se postavil

ve třmenech. Tentokrát už bylo zřejmé, že křičí urážky na adresu mladého sultána, jenž nechce bojovat.
Když vojáci dorazili téměř až k němu, začal na svém bělouši ujíždět, už však nebylo kam utéct. Za rychlé jízdy

se otočil v sedle a vypustil střelu, jež srazila prvního Afghánce ze sedla. Dokonalá parthská střela vyvolala jásot na
hradbách. Krupobití šípů v odpověď na jeho troufalost se mu však stalo osudným.

Čtyři šípy proklály i jeho koně, jemuž se v tlamě objevila rudá pěna. Zvíře zpomalilo, zastavilo se a zakymácelo
předtím, než se zhroutilo na zem i se svým mrtvým jezdcem.

Roberta zarazilo, že pocítil smutek.
Díval se, jak kolem Allá šáhových kotníků uvazují provaz a táhnou ho do svého tábora, vyrývajíce rýhu v

šedém prachu. Z důvodu, který Robert nechápal, se soustředili na to, aby ho táhli tváří dolů.
Odvedl svého hnědáka do stájí a odsedlal ho. Pro jednoho muže nebylo snadné otevřít masivní bránu, ale

místo nikdo nehlídal stejně jako zbytek Rajského domu a tak to zvládl.
„Sbohem příteli." Poplácal koně po zadku a když zvíře doběhlo ke stádu, zase bránu pečlivě zavřel. Bůhví, kdo

bude ráno toho valacha vlastnit. Vybral si dvě ohlávky z vojenské výstroje, visící v otevřené kůlně a na pastvině
odchytil dvě mladé silné velbloudice. Poklekly do prachu, přežvykovaly a čekaly na jeho příkazy. První z nich se ho
pokoušela kousnout, když se přiblížil s ohlávkou, ale Mirdin, ten nejněžnější ze všech mužů, mu ukázal, jak s velbloudy
zacházet. Rýpl ji do žeber tak silně, až jí mezi čtverhrannými žlutými zuby zasípěl vzdech. Potom už byla ovladatelná a
druhé zvíře mu zřejmě po tom, co vidělo, nekladlo žádný odpor. Jel na větší velbloudici a tu menší vedl na provaze.

V bráně Ráje už mladý strážce nebyl a když Robert projížděl městem, vypadalo to, jako by všichni lidé přišli o
rozum. Spěchali sem a tam, nosili rance a vláčeli za sebou zvířata, naložená svým majetkem. V ulici Alího a Fátimy byla
vřava, utíkající koně se přehnali kolem něj a plašili mu velbloudy. Na tržištích někteří obchodníci opustili své zboží.
Viděl, jak se na jeho velbloudice upírají žádostivé pohledy, tak vytáhl z pochvy šavli a držel ji za jízdy v klíně. Musel
udělat širokou objížďku východní částí města, aby se dostal do Jehudíje. Lidé a zvířata už tvořili zácpu dlouhou čtvrt
míle, jak se snažili uprchnout z Isfahánu východní branou, aby se vyhnuli nepříteli, tábořícímu za západními hradbami.

Když dojel domů, Mary mu na zavolání otevřela dveře a v ruce měla stále otcovu šavli.
„Jedeme domů."
Byla vyděšená, ale její rty se pohnuly v tichém díkůvzdání.
Sundal si turban a perský oděv a oblékl si svůj černý kaftan a kožený židovský klobouk.
Zabalili jeho vydání Ibn Sínova Kánonu, anatomické kresby, srolované a zasunuté do bambusu, jeho záznamy

o pacientech, soupravu chirurgických nástrojů, Mirdinovu Královskou hru, potraviny a pár léků, šavli jejího otce a
malou krabičku s penězi. Všechno naložili na menší velbloudici.

Na jednom boku většího zvířete visel třtinový košík, na druhém volně tkaný pytel. Měl při sobě menší
množství buingu, právě tolik, aby v něm mohl smočit malíček a nechat jej oběma synkům olíznout. Když usnuli, uložil
Robyho J. do košíku a batole do vaku. Jejich matka nasedla na velbloudici mezi ně.

Bylo před setměním, když opouštěli dům v Jehudíji, ale netroufali si ztrácet čas, protože Afghánci mohli
každou chvíli vpadnout do města.

Když vedl velbloudy opuštěnou západní branou, byla již tma. Pokračovali cestou, jíž Robert jezdíval na lov,
kopci, které byly tak blízko ghazenského ležení, že slyšeli zpěv, halas a výkřiky Afghánců, chystajících se k
drancování. Jednou měli dojem, že se přímo na ně řítí křičící jezdec, ale dusot koňských kopyt zanikl ve tmě.

Buing přestával působit a Roby J. se zavrtěl a rozplakal se. Robert si uvědomil, že ten zvuk je zhoubně hlasitý
a tak Mary vyndala chlapce z košíku a tišila ho svým prsem.

Nikdo je nepronásledoval. Brzy nechali táborové ohně daleko za sebou a když se Robert ohlédl tam, odkud
tak spěšně odešli, spatřil rozlévající se narudlou záři. Věděl, že Isfahán hoří.

Jeli celou noc, a když se objevilo první slabé ranní světlo zjistil, že rodinu již vyvedl z kopců a v dohledu
nejsou žádní vojáci. Byl prokřehlý a věděl, že kdyby zastavil, bolest v nohou by se stala dalším nepřítelem. Obě děti
naříkaly a jeho žena, jejíž tváře zšedly, jela se zavřenýma očima, ale Robert pokračoval v cestě. Nutil unavené nohy, aby
šly dál, a vedl své velbloudy na západ, směrem k první z židovských vesnic.

ČÁST SEDMÁ

NAVRÁTILCI
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Londýn

Překročili Kanál 24. března L. P. 1043 a pozdě odpoledne vstoupili na pevnou zemi v Queen's Hythe. Možná že
kdyby přišli do Londýna za teplého letního dne, odvíjely by se jejich životy jinak. Takhle vstoupila Mary na ostrov za
jarního deště s krupobitím a nesla svého malého synka, který celou cestu z Francie zvracel. Londýn se jí od prvních
okamžiků nelíbil a vzbuzoval v ní svou všudypřítomnou mrazivou mlhou nedůvěru.

Místo přistání bylo také nevlídné - samé hrozivé černé námořní lodi, Robert jich napočítal víc než dvacet,
vzdouvající se na kotvách, všude kolem hromady zboží. Cesta všechny čtyři vyčerpala. Zamířili do jednoho z hostinců
na tržišti, na nějž si Robert v Southworku vzpomněl, ale ukázalo se, že je to místo zamořené hmyzem, což ještě
podtrhovalo jeho ubohost.

Ve světle nadcházejícího rána se vypravil sám, aby našel vhodnější ubytování. Zamířil přes London Bridge,
jenž se právě opravoval, to však byla ta nejmenší změna ve městě. Londýn se rozrostl. Tam, kde bývaly louky a sady,
stály neznámé stavby stejně podivných tvarů jako v Jehudíji. Severní část města mu byla úplně cizí. Když byl ještě
chlapec, stávala tu panská sídla, obklopená poli a zahradami, majetky starých rodin. Teď byly některé z nich prodány a
pozemky použity pro špinavější záměry. Stály tu železárny, zlatníci tu měli své shluky domů a obchodů, stejně tak
měditepci a stříbrotepci. Nebylo to místo, které by si s jeho clonou vlhkého kouře ze spáleného dřeva, pachu
koželužen, neustálým bušením kladiv do kovadlin a pracovním ruchem a shonem vybral k životu.

Každé z částí Londýna v jeho očích něco chybělo. Cripplegate mu připadala jako neodvodněná blata, Holborn
a Fleet Street byly příliš vzdálené od středu Londýna, Cheapside byla přeplněna maličkými obchůdky. Dolní část města
sice byla snad ještě přeplněnější, ale byla neodmyslitelnou součástí jeho dětství, a tak cítil, jak ho vábí břeh řeky.

Thames Street byla nejvýznamnější ulicí v Londýně. V ubohosti úzkých uliček, vybíhajících z Puddle Docku
na jednom konci a z Tower Hillu na druhém, bydleli nosiči, dělníci z doků, sluhové a další obyčejní lidé, ale délka
Thames Street s jejími nábřežími, pobřežními skladišti, jež byla prosperujícími centry dovozu, vývozu a velkoobchodu,
ho přitahovala. Na jižní straně si nábřeží vynutilo určitou souměrnost, ale na severu ulice ubíhala bláznivě, někdy se
rozšiřovala, jindy zužovala. Místy vystrkovaly velké domy své zastřešené přístavby do ulice, jako by byly těhotné.
Někde do ní čněly oplocené zahrádky, za domy stála skladiště a většinu času byla ulice přeplněna lidmi a zvířaty,
jejichž pachy a zvuky si dobře pamatoval.

V hostinci se zeptal na volný byt k pronajmutí a dověděl se o místě nedaleko Walbrooku. Ukázalo se, že je to
blízko malého kostelíku svatého Asy; předpokládal, že se bude Mary líbit. V přízemí bydlel majitel, pan Peter Lound.
Patro bylo k pronajmutí a sestávalo z jedné malé a jedné větší místnosti, obrácených k rušné ulici, k níž vedlo strmé
schodiště. Po hmyzu tam nebylo ani stopy a cena byla rozumná. Dům byl na výhodnější straně ulice, stoupající k
severu, kde bydleli a měli své obchody bohatí obchodníci.

Robert neztrácel čas a vypravil se do Southworku, aby přivedl svou rodinu.
„No, zatím to žádný domov není, ale bude, že?" zeptal se své ženy.
Maryin pohled byl plachý a její odpověď zanikla ve vyzvánění kostelních zvonů, které, jak se pak ukázalo,

bylo dost hlasité.
Jakmile se usadili, spěchal k písmomalíři a objednal si dubové prkno s černým nápisem. Když byl štít hotov,

připevnil ho nad vchod v Thames Street a od té chvíle každý kolemjdoucí viděl, že v tomto domě bydlí Robert Jeremy
Cole, lékař.

Zpočátku bylo Mary příjemné být mezi Brity a hovořit anglicky, přestože se synky dále mluvila keltsky,
protože si přála, aby znali i jazyk Skotů. Příležitost obstarávat si sama v Londýně své záležitosti byla opojně krásná.
Vyhledala švadlenu a objednala si šaty z jemné hnědé látky. Byla by si přála modré, jako ty obarvené, co jí kdysi
věnoval otec, modré jako letní nebe, ale to bylo neuskutečnitelné přání. Nicméně i tyhle šaty byly půvabné - dlouhé,
nařasené, s vysokým kulatým límečkem a rukávy tak volnými, že jí spadaly k zápěstí v bohatých záhybech.

Robert si objednal šedé kalhoty a kytlici. I když proti té extravaganci protestoval, koupila mu dva doktorské
pláště, jeden lehký bez podšívky na léto a druhý těžší s kapuci obšitou liškou. Nové šaty skutečně potřeboval, protože
stále nosil ty, co si koupil v Konstantinopoli, poté co ukončili své putování od jedné židovské osady k druhé. Ostříhal
si křovinatý vous na kozí bradku a koupil si západní šaty, takže když se připojili ke karavaně, Jišaj ben Benjamin už
neexistoval. Místo něj se znovuzrodil Robert Jeremy Cole, Angličan, který veze svou rodinu domů.

Šetrná Mary kaftan nevyhodila a z látky ušila oblečení pro syny. Ošacení Robyho J. schovávala pro Tama, ale
ztěžovala jí to skutečnost, že Roby J. byl na svůj věk vysoký a statný, zatímco Tam byl trochu menší než jeho
vrstevníci, protože při cestě na západ prodělal vážnou chorobu. Ve Franském městě Freisingu obě děti dostaly angínu,
slzely jim oči a měly vysokou horečku, která ji děsila, protože se obávala, že syny ztratí. Horečka chlapce neopouštěla
několik dnů. Na Robym J. nezanechala žádné viditelné následky, zato Tamovi se nemoc přestěhovala do levé nohy,
která zmodrala a vypadala jako bez života.

Coleova rodina přijela do Freisingu s karavanou, jejíž vůdce prohlásil, že kvůli nemoci nemůže čekat.
„Jdi a buď proklet," řekl mu Robert. Dítě potřebovalo léčení a dostalo se mu ho. Přikládal Tamovi na nožičku

horké vlhké obklady, vůbec nespal, aby mu je mohl neustále vyměňovat, bral malou nožku do svých velikých rukou,
vázal mu koleno, znovu a znovu mu masíroval svaly, štípal, tiskl a hnětl nohu, natíral ji medvědím sádlem.

Tam se zotavoval, ale trvalo to dlouho. Když ho nemoc zasáhla, chodil už téměř rok, a teď se musel učit znovu
lézt. V okamžiku, kdy se pokusil o první krůčky, neudržel rovnováhu, protože nemocná noha byla o kousek kratší než
zdravá.
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Zůstali ve Freisingu bezmála dvanáct měsíců, čekali na Tamovo uzdravení a potom na vhodnou karavanu. I
když se Robert nikdy nenaučil mít rád Franky, přece jen trochu změnil názor na jejich způsoby. Lidé k němu přicházeli
kvůli léčení, přestože neznal jejich jazyk a viděli péči a něhu, jakou věnoval svému dítěti. V ošetřování Tamovy nožky
vytrvával i v Londýně a tak ačkoli chlapec trochu pokulhával, byl jedním z nejčilejších dětí ve městě.

Děti si v Londýně zvykly mnohem rychleji než matka, která se s takovou změnou jen těžko vyrovnávala.
Podnebí jí připadalo příliš vlhké a Anglie chladná. Když šla na trh, musela si dávat pozor, aby se neuchýlila k
vychytralému východnímu smlouvání, jemuž tak ochotně přivykla. A lidé byli většinou méně přívětiví, než očekávala.
Také Robert si postěžoval, že mu schází živelný proud perské konverzace. „I když ty lichotky málokdy znamenaly víc
než ovčí bečení, bylo to příjemné," řekl jí zamyšleně.

Ve vztahu k Robertovi někdy pociťovala podivný zmatek. Cosi se stalo v jejich manželském loži, milování jí už
nepřinášelo radost, ale nedokázala zjistit proč. Koupila si zrcadlo a prohlížela se v něm. Cestováním v krutých
slunečních paprscích její tvář trochu ztratila lesk, byla útlejší a její lícní kosti víc vystupovaly. Věděla, že se jí kojením
změnila ňadra. Všude po městě se procházely děvky s vyzývavýma očima a některé byly skutečně krásné. Využije
Roby dříve nebo později jejich služeb? Představovala si, jak nějaké couře vypráví o tom, jak se v Persii naučil milovat a
bolelo ji pomyšlení na to, jak se kdysi s Robertem svíjeli smíchy.

Pro ni byl Londýn bažina, v níž stáli zabořeni po kotníky. To přirovnání nebylo náhodné, protože město bylo
cítit hnilobou víc než jakákoli bažina, na niž cestou narazili. Otevřené stoky a špína nebyly horší, než stoky a špína v
Isfahánu, ale zde žili lidé tak namačkáni jeden na druhého, že byl pach jejich odpadků a smetí nesnesitelný.

Když dorazili do Konstantinopole a Mary zjistila, že se ocitla mezi křesťanskou většinou, přímo se vyžívala v
návštěvách kostela. Nyní však tato vášeň vyprchala, protože Londýn byl kostely přeplněn. Ve městě bylo daleko víc
kostelů než mešit v Isfahánu. Víc než stovka svatostánků. Jejich věže převyšovaly všechny ostatní budovy - bylo to
město postavené mezi kostely, promlouvajícími tlukoucím hlasem, jenž ji rozechvíval. Někdy se cítila, jako by ji zvedl
vítr rozdmýchaný kostelními zvony. I když byl kostel svatého Asy malý, jeho zvony byly obrovité, duněly v domech
na Thames Street a pořádaly tak ohlušující koncerty, jichž by nebyla schopna ani armáda muezzinů. Zvony svolávaly
věřící k modlitbě, zvony oznamovaly konání mše, zvony varovaly otálející před klekáním, zvony se houpaly o závod při
krtinách a svatbách a zněly smutně a vážně, když vyzváněly hrana každé odcházející duši, zvony bily na poplach při
požáru i vzpouře, vesele se rozeznívaly při každém svátku a plakaly tlumenými tóny při oznamování katastrof. Pro Mary
zvony znamenaly toto město.

A ona ty prokleté zvony nenáviděla.

První osoba, kterou do jejich dveří přivedl nový vývěsní štít, nebyl pacient. Byl to drobný shrbený mužík,
jenž se přimhouřenýma očima pátravě rozhlížel.

„Nicolas Hunne, lékař," představil se, potřásal svou lysou hlavou jako vrabčák a zvědavě čekal na Robertovu
reakci. „Z Thames Street."

„Viděl jsem váš štít," usmál se na něj Robert. „Vy jste na jednom konci ulice a já jsem se usadil na druhém.
Mezi námi je dost churavých Londýňanů, aby přivedli k šílenství tucet doktorů."

Hunne zafuněl. „Není tu tolik trpících, kolik si myslíte. A ne tolik vytížených lékařů. V Londýně už je jich příliš
a podle mého by pro začínajícího lékaře bylo vzdálenější město lepší volbou."

Potom se zeptal, kde pan Cole vystudoval. Robert lhal jako prodavač koberců a řekl mu, že šest let studoval
ve Východofranské říši.

„A kolik budete účtovat?"
„Účtovat?"
„Ano, vaše taxy, člověče! Váš ceník."
„Ještě jsem o tom nepřemýšlel."
„Tak to hned koukejte udělat. Já vám řeknu, co je tady zvykem, aby nováček nekazil ceny ostatním. Poplatky

jsou různé, záleží na tom, jak je pacient bohatý, hranicí jsou nebesa, samozřejmě. Nikdy nesmíte jít pod čtyřicet pencí za
pouštění žilou, protože odebírání krve je základem našeho obchodu a pod třicet šest pencí za zkoumání moči."

Robert se zamyšleně díval před sebe. Poplatky se mu zdály neúnosně vysoké.
„A nebudete se zdržovat s tou chátrou, co se rojí na protější straně Thames Street. Ti mají své ranhojiče. Bylo

by samozřejmě výhodnější starat se o místní honoraci, ale o tu pečuje jen pár lékařů - Dryfield, Hudson, Simpson a to je
tak všechno. Přesto je Thames Street úrodná zahrada plná bohatých obchodníků. Taky jsem se naučil účtovat dřív, než
začnu s léčením, dokud má pacient obavy."

Vychytrale na Roberta zamrkal. „To, že tu budeme oba, nemusí být nevýhodné. Zjistil jsem, že dělá dojem,
když si pozvu konzultanta, je-li pacient bohatý. Takhle můžeme jeden druhého často a výnosně zaměstnávat, ne?"

Robert popošel několik kroků ke dveřím, aby dal najevo, že návštěvu vyprovází. „Raději pracuji sám," řekl
chladně.

Hunne zbrunátněl, o odmítnutí jeho návrhu nebylo pochyb.
„Pak tu budete spokojen, pane Cole, protože já se o tom zmíním a žádný lékař vám nevstoupí do cesty."

Stručně kývl na rozloučenou a odešel.

Pacienti přicházeli, ale ne často.
Dalo se to očekávat, říkal si Robert, byl novou rybou v cizím rybníku a bude to nějakou dobu trvat, než si tu

na jeho přítomnost zvyknou. Lépe je sedět a čekat, než hrát špinavou výnosnou hru s nějakým Hunnem.
Zatím se zabydloval. Vzal svou ženu a děti, aby společně navštívili hroby jeho rodiny. Chlapci si potom hráli
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na dvoře kostela svatého Botolfa. Tam jí také svěřil své nejniternější tajemství; že asi už nikdy nenajde svou sestru a
bratry. Cítil však uspokojení a pýchu nad svou novou rodinou a doufal, že jeho bratr Samuel, maminka a tatínek se to
nějak dozvěděli. V Cornhillu našel hospodu, která se mu líbila. Jmenovala se U Lišky a byla to dělnická krčma,
do jaké se uchyloval jeho otec, když byl Roby ještě chlapec. Odmítl waleskou medovinu a dal přednost tmavému pivu.
Zjistil, že stavitel George Markham býval členem tesařského cechu ve stejné době jako jeho otec. Markham byl
podsaditý růžolící muž s černými vlasy, které mu na spáncích bělaly stejně jako špička jeho bradky. Byl v jiné stovce
než Nathan Cole, ale pamatoval si na něj. Ukázalo se, že je synovcem Richarda Buckerela, který se stal vrchním tesařem.
Byl i přítelem Turnera Horna, tesařského mistra, u něhož Samuel bydlel, než zběhl z doků.

„Turner a jeho žena zemřeli na bahenní horečku před několika lety, jejich nejmladší děcko také," vyprávěl
Markham. „Tenkrát to byla krušná zima."

Robert řekl mužům U Lišky, že byl léta pryč, aby se vyučil lékařem ve Východofranské říši. „Pamatujete se na
tesařského učedníka jménem Anthony Tite?" zeptal se Markhama.

„Byl společníkem firmy. Loni zemřel na nějakou plicní chorobu.
"Robert kývl a chvilku tiše popíjeli. Od Markhama a ostatních se dověděl, co se vlastně stalo s anglickým

trůnem. Něco z té historie už znal z Bostockova vyprávění v Isfahánu. Teď zjistil, že po vystřídání Knuta se Harold
Harefoot projevil jako slabý král se silným ochráncem, jehož měl v Godwinovi, hraběti západosaském. Jeho nevlastní
bratr Alfred, jenž sám sebe nazýval šlechticem nebo korunním princem, přitáhl z Normandie. Haroldova vojska
rozprášila jeho muže, Harold mu vypíchl oči a držel ho v cele, dokud nezemřel hroznou smrtí - zanítily se mu oční důlky.

Harold se rychle ujedl a upil k smrti, jeho druhý nevlastní bratr Hartaknut se vrátil z války v Dánsku a brzy ho
následoval.

„Hartaknut poručil, aby Haroldovo tělo bylo vykopáno a vhozeno do bažiny poblíž ostrova Thorney,"
pokračoval George Markham. Jazyk už měl uvolněný pitím. „Tělo svýho nevlastního bratra! Jako by to byl pytel hoven
nebo chcíplej pes."

Markham vyprávěl, jak bylo tělo krále Anglie vhozeno do rákosí, aby je příliv odplavil.
„Nakonec se tam několik z nás tajně připlížilo. Tu noc byla zima a hustá mlha skoro zakryla měsíc. Dali jsme

tělo do loďky a odvezli dolů po Temži. Pohřbili jsme ho ve vší úctě na nádvoří kostela svatého Klimenta. Bylo to to
poslední, co jsme pro něj jako slušní křesťani mohli udělat." Pokřižoval se a zhluboka se napil.

Hartaknut si žil jako král jen dva roky. Jednoho dne padl na svatební slavnosti mrtev.
Nakonec přišla řada na Edwarda. Mezitím se Edward oženil s Godwinovou dcerou, čímž se dostal pod vliv

saského hraběte, ale lidé ho mají rádi. „Edward je dobrý král," shrnul to Markham. „A vybudoval pořádnou flotilu
černých lodí."

„Všiml jsem si. Jsou rychlé?" zajímal se Robert.
„Dost rychlé na to, aby vyčistily moře od pirátů."
Celou tuhle královskou historii, vyšperkovanou hospodskými anekdotami, stvořila spousta vyschlých hrdel,

která se potřebovala svlažit. Následovalo tedy mnoho přípitků zemřelým bratrům a Edwardovi, současnému vládci
Anglie. Několik večerů Robert zapomněl na to, jaké účinky na něj má alkohol a tak se na nejistých nohou potácel od
Lišky až na Thames Street a Mary byla postavena před úkol toho nevrlého opilce svléct a uložit do postele.

Smutek v její tváři se prohloubil.
„Lásko, pojď, odejdeme odtud," poprosila ho jednoho dne.
„Proč bychom odcházeli?"
„Budeme žít v Kilmarnocku. Máme tam statek a spoustu příbuzných, kteří by měli radost, že vidí mého manžela

a naše syny."
„Musíme dát Londýnu ještě šanci," namítl nesměle. Vždyť přece mnohokrát Mary vysvětloval, že Londýn je

jeho životním snem a ne jen příležitostí žít jako pijavice.
Měl dostatek rozumu, aby si slavnostně slíbil, že až příště půjde k Lišce, bude opatrnější a nebude tam chodit

často.
V Persii se naučil věci, s nimiž se ztotožnil, ale tady nebyly zvykem. Toužil například po otevřené výměně

lékařských názorů, jaká existovala v Isfahánu. To však vyžadovalo nemocnici a Londýn by byl báječným místem pro
instituci jako maristán.

Dlouhé zimničné jaro vystřídalo vlhké léto. Každého rána se nad nábřežím rozprostřela hustá mlha. Pokud
dopoledne nepršelo a slunce se prodralo skrz šedé mraky, město ožilo. Tyto chvíle znovuzrození byly Robertovou
oblíbenou dobou k procházkám a za zvlášť krásných dnů, kdy se mlha úplně rozpustila, chodil kolem obchodních
skladišť, do nichž spousty otroků skládaly litinové ingoty, určené k nalodění.

Byly tam desítky kup těžkých kovových tyčí. Zdálo se mu, že jsou nebezpečně vysoké, nebo ten dojem
vytvářela neurovnanost jednotlivých vrstev. Právě obdivoval pableskování slunečních paprsků na mokrém kovu, když
kočí na valníku za hlasitých povelů zacouval se svými špinavými bělouši příliš daleko, takže zadní část těžkého vozu s
rachotem narazila do hromady kovu. Robert si přísahal, že jeho chlapci si nikdy nebudou hrát v docích. Nenáviděl
valníky. Vzpomněl si na svého bratra Samuela, rozdrceného koly nákladního vozu a nyní s hrůzou přihlížel další
nehodě.

Ocelová tyč, která byla položena až nahoře, se skřípavě sunula kupředu, přehoupla se přes okraj, začala
klouzat po hraně hromady a strhla s sebou dvě další.

Bylo slyšet varovný výkřik, vzápětí se lidé vyděšeně rozběhli, ale dvěma posledním otrokům překáželi ti před
nimi. Při zoufalém útěku upadli a než se stačili vyškrábat na nohy, dopadla první tyč. Jednoho z nich v okamžiku
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rozdrtila. Další zasáhla pravou nohu druhého nešťastníka a jeho nářek přiměl Roberta k akci.
„Sundejte to z něj. Rychle, opatrně. Teď!" křikl a šest otroků zvedlo obě tyče z postižených. Odsunul je co

nejdál od zbytku hromady. Jediný pohled stačil, aby zjistil, že muž, na něhož dopadla celá váha, je mrtev. Měl rozdrcený
hrudník a udusil se, protože měl přervanou dýchací trubici, takže jeho obličej byl tmavý a překrvený.

Druhý otrok už nesténal, neboť omdlel, když jím pohnuli. Chodidlo a kotník byly hrozně znetvořeny a nemělo
smysl pokoušet se je napravit. Poslal jednoho z otroků do svého domu, aby od Mary přinesl jeho sadu chirurgických
nástrojů. Dokud byl muž v bezvědomí, nařízl zdravou kůži nad zraněním a začal ji stahovat, aby vytvořil záhyb, a pak se
prořezával svalstvem.

Z muže se linul zvláštní pach, který ho znervózňoval, byl to zápach lidského zvířete, které se potilo a potilo
prací, jeho neprané hadry pohlcovaly ten hnilobný puch a hromadily ho, až se stal jeho nedílnou součástí stejně jako
jeho vyholená hlava nebo noha, kterou právě Robert odstraňoval. Ten pach si pamatoval od dětství, kdy dva otroci
přinesli jeho otce z práce v docích domů, a ten zanedlouho zemřel.

„Co to, sakra, děláte?"
Vzhlédl a měl co dělat, aby se ovládl, protože nad ním stál člověk, jehož naposledy viděl v domě Jišaje ben

Benjamina v Persii.
„Ošetřuji toho člověka."
„Ale prý jste lékař!"
„Právě proto."
„Já jsem Charles Bostock, obchodník a dovozce, vlastník tohohle skladiště a doku. A nejsem blázen, abych si

najímal doktora pro otroka."
Robert pokrčil rameny. Vytáhl pilku na kosti, odřízl zdeformovanou část nohy a sešil kůži přetaženou přes

krvácející pahýl tak pečlivě, jak to vyžadoval al-Džúzdžání.
Bostock stál stále vedle něj. „To, co jsem říkal, jsem myslel vážně," řekl podrážděně. „Nezaplatím vám. Ani

půlpenny ode mě nedostanete."
Robert jen přikývl. Poklepal dvěma prsty na otrokovu tvář a muž zasténal.
„Kdo jste?"
„Robert Cole, lékař z Thames Street."
„Známe se, pane?"
„Nevím o tom, pane."
Posbíral si své věci, kývl na pozdrav a odcházel. Na konci doku si dovolil ohlédnout se a viděl, jak tam

Bostock stojí jako solný sloup a užasle se za ním dívá.

Říkal si, že Bostock viděl v Isfahánu oturbanovaného Žida s rozcuchaným vousem, v perském oblečení,
exotického Žida Jišaje ben Benjamina, zatímco v doku hovořil s Robertem Jeremym Colem, svobodným Londýňanem v
anglickém obleku a s tváří ... změněnou? A s vousem krátce přistřiženým.

Bylo možné, že si ho Bostock nepamatuje vůbec, ale stejně možný byl opak.
Roby se té otázky chytil jako pes kosti. Nebylo to proto, že by se bál o sebe, ale nedovedl si představit, co by

se stalo s jeho rodinou v případě, že by se dostal do potíží.
A tak když Mary toho večera zase mluvila o Kilmarnocku, naslouchal jí a začal si uvědomovat, co bude třeba

udělat.
„Ani nevíš, jak si přeju, abychom tam jeli," naléhala Mary. „Toužím po tom chodit zase po zemi, která mi patří a

být mezi svými příbuznými a Skoty."
„Podívej, jsou ještě věci, které tu musím dokončit," řekl rozvážně. Vzal ji za ruce. „Ale myslím, že ty a oba

chlapci můžete jet do Kilmarnocku beze mě."
„Bez tebe?"
„Ano."
Zaraženě mlčela. Bledost zdánlivě zvětšila její vystouplé lícní kosti a vnesla zajímavý stín do její podlouhlé

tváře. Prohlížela si ho rozšířenýma očima. Koutky jejích úst, ty citlivé koutky, které vždycky prozrazovaly její emoce, mu
řekly, jak nepřijatelný je pro ni jeho návrh.

„Jestli si to přeješ, pojedeme," řekla klidně.
V příštích dnech několikrát změnil svůj názor.
Nedošlo k žádnému poplachu nebo skandálu, žádní ozbrojenci ho nepřišli zatknout. Bylo zřejmé, že i když se

Bostockovi zdál povědomý, Jišaje ben Benjamina v něm nepoznal.
Nejezdi, chtěl jí říct.
Několikrát už to téměř vyslovil, ale vždycky ho něco zadrželo a nevyřkl ta slova. Nosil v sobě velkou tíhu

strachu a jistě by mu jen prospělo, kdyby Mary a chlapci byli na čas někde v bezpečí.
A tak o tom mluvili znovu. „Dokážeš nás dostat do přístavu Dunbar?" zeptala se.
„Co je v Dunbaru?"
„McPheeovi. Příbuzní Cullenových. Dohlédnou na to, abych se bezpečně dostala do Kilmarnocku."
Ukázalo se, že s Dunbarem nebudou potíže. Nadcházel konec léta a majitelé lodí se snažili uskutečnit co nejvíc

krátkých plaveb, než bouře uzavřou Severní moře na další zimu. U Lišky se Robert doslechl o nákladní lodi, která má
zastávku v Dunbaru. Jmenovala se Elfgifu po matce Harolda Harefoota a její kapitán byl prošedivělý Dán, jenž byl rád,
že dostane zaplaceno za další tři pasažéry, kteří toho moc nesnědí.

Elfgifu měla odjíždět za necelé dva týdny, což znamenalo spěšné přípravy, vyspravování oděvů a
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rozhodování, co všechno vzít s sebou.
Najednou zbývalo do jejich odjezdu jen pár dnů.
„Přijedu za vámi do Kilmarnocku, jakmile to půjde."
„Přijedeš?" zeptala se.
„Samozřejmě."
V noci před odjezdem znovu zapochybovala. „Jestli nebudeš moci přijet..."
„Já přijedu."
„Pro případ, že ne... Jestli nás svět rozdělí, měl bys vědět, že moji příbuzní vychovají chlapce až do

dospělosti."
To ho víc popudilo, než ujistilo. Začal litovat, že někdy navrhl, aby odjeli bez něj.
Opatrně se jeden druhého dotýkali na známých místech, jako dva lidé připravení o zrak, kteří si přejí vštípit si

věci do paměti po hmatu.
Bylo to smutné milování. Jako by věděli, že je to naposledy. Když skončili, ona tiše plakala a on ji beze slova

držel v objetí. Spoustu věcí by si ještě chtěli říct, ale nedokázali to.
Ráno Robert naložil rodinu na palubu za šedivého svítání. Loď byla postavena podle vzoru vikinských

plavidel. Byla jen šedesát stop dlouhá, s otevřenou palubou. Stál na ní pouze jeden třicet stop vysoký stěžeň s velkou
čtvercovou plachtou, trup lodi byl zhotoven se silných dubových fošen. Královy černé lodi udržovaly piráty v uctivé
vzdálenosti a Elfgifu plula podél pobřeží jednak kvůli nakládání a vykládání zboží, jednak kvůli nebezpečí bouře na
otevřeném moři. Byla to jedna z nejbezpečnějších lodí.

Robert stál v přístavu a Mary nasadila svůj neproniknutelný výraz - brnění, které si navlékala vždy, když se
připravovala k boji s hrozivým okolním světem. I když se loď jen lehce pohupovala na vlnkách, Tam zezelenal a tvářil se
zoufale.

„Musíš mu dál masírovat tu nohu," volal na ni Robert a pohyby rukou naznačoval masáž. Kývla, že rozumí.
Námořník vytáhl kotevní lano a loď se se zhoupnutím uvolnila. Dvacet veslařů naráz zabralo a loď vplula do silného
odlivu. Starostlivá matka Mary umístila své chlapce na náklad doprostřed lodi, aby nemohli přepadnout přes palubu.

Když začala stoupat plachta, sklonila se a něco řekla Robymu J.
„Sbohem tatínku," vykřikl jasně tenký poslušný hlásek.
„Bůh s vámi!" zavolal Robert.
Brzy zmizeli z obzoru; přesto stál na místě a upíral tím směrem oči. Nechtělo se mu z doku odejít. Bolestně ho

zasáhla skutečnost, že se znovu ocitá tam, kde byl, když mu bylo devět let, bez rodiny a bez přátel ve městě Londýně.

Londýnské lyceum

Devátého listopadu onoho roku se žena jménem Julia Swaneová stala hlavním tématem hovorů ve městě,
protože byla uvězněna jako čarodějnice. Byla obviněna, že svou šestnáctiletou dceru Glynnu proměnila v létajícího
koně a pak na ní jezdila tak bezohledně, že děvče zůstalo trvale zmrzačeno. „Jestli je to pravda, tak je to hanebnost,
udělat tohle svému dítěti," řekl Robertovi jeho domácí.

Robymu hrozně chyběli jeho chlapci i jejich matka. První oceánská bouře přišla až za víc než čtyři týdny poté,
co jej opustili. Za tu dobu už měli být dávno v Dunbaru a Robert se modlil, aby, ať už jsou kdekoli, přežili bouři bez
úhony.

Znovu se stal osamělým poutníkem, znovu navštěvoval všechna místa v Londýně, která důvěrně znal, i nové
pamětihodnosti, jež od jeho dětství ve městě vyrostly. Když stál před Královským palácem, který mu kdysi připadal
jako symbol královské vznešenosti, podivoval se rozdílu mezi anglickou strohou prostotou a vznešenou přesládlostí
Rajského domu. Král Edward trávil většinu času na svém hradě ve Winchesteru, ale jednoho rána ho Robert zahlédl u
Královského paláce, jak mlčky a zamyšleně kráčí mezi svými nohsledy. Vypadal starší než na svých jednačtyřicet let.
Říkalo se, že mu zbělely vlasy, když jako velice mladý uslyšel o tom, co udělal Harold Harefoot jejich bratru Alfrédovi.
Robert si pomyslel, že Edward nemá tak královskou postavu jako Allá, ale připomněl si současně, že Allá je po smrti,
zatímco Edward žije.

Od svátku svatého Mikuláše začal být podzim chladný a městem se proháněl vítr. Přišla brzká zima, poměrně
teplá a deštivá. Myslel často na svou rodinu. Rád by věděl, kdy dojeli do Kilmamocku. Aby se zbavil osamělosti, trávil
mnoho večerů U Lišky, ale snažil se svou žízeň kontrolovat, protože si nepřál zaplést se do rvačky, jak se mu stávalo v
mládí. Pití mu však přinášelo víc melancholie než úlevy, protože nabýval dojmu, že se začíná podobat svému otci, který
trávil většinu času po hospodách. Jen tohle vědomí mu umožnilo odolávat štětkám a povolným ženám, které mu teď po
dlouhém odříkání připadaly přitažlivější. Říkal si hořce, že přes pravidelné pití se přece nemusí přeměnit úplně v
Nathanaela Colea, jenž, ač ženatý, nenechal jedinou děvku na pokoji.

Vánoční advent byl pro něj obtížný, svátky by se měly trávit s rodinou. Na Štědrý den jedl jídlo koupené U
Lišky, měl vepřovou tlačenku, jíž se říkalo hnědá a skopovou paštiku, kterou spláchl ohromným množstvím medoviny.
Při cestě domů narazil na dva námořníky, kteří tloukli muže, jehož kožený klobouk se válel v blátě, a Robert si všiml, že
má na sobě kaftan. Jeden z nich držel Židovi paže za zády, zatímco ten druhý mu uštědřoval ohavně dunivé rány.

„Přestaňte, ksakru!"
Ten, co oběť tloukl, na chvíli přestal. „Vodprejskněte, pane, dokavaď ste celej."
„Co provedl?"
„Ten zločin už se stal před tisícem roků a my teď pošlém toho smrdutýho francouzskýho Žida zpátky do
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Normandie zcepenělýho."
„Nechte ho být."
„Jestli se vám tak líbí, podržíme vám ho, abyste mu ho moh vykouřit."
Alkohol v něm vždycky probouzel agresivní zlobu a tak byl ve střehu. Jeho pěst se prudce vymrštila do

hrubého, nevzhledného obličeje. Druhý útočník pustil Žida a vzal nohy na ramena, zatímco námořník, kterého Roby
srazil na zem, se pracně škrábal na nohy. Parchante! Vypiješ si Spasitelovu krev z poháru tohodle zasraného Žida."

Utíkali a Robert je nepronásledoval. Žid, vytáhlý muž středního věku, stál se svěšenými rameny. Měl
zakrvácený nos a rozbitý ret, ale zdálo se, že pláče víc ponížením než bolestí.

„Hej, co se to tu děje?" zeptal se kolemjdoucí, muž se zrzavými kudrnatými vlasy a velkým nafialovělým
nosem.

„Nic moc. Ten muž byl přepaden."
„Hm, a jste si jistý, že to nevyprovokoval?"
„Ano."
Žid se trochu vzpamatoval a znovu našel hlas. Bylo jasné, že vyjadřuje díky, ale mluvil hovorovou

francouzštinou.
„Rozumíte tomu jazyku?" zeptal se rudovlasého muže, jenž jen pohrdavě zavrtěl hlavou. Robert by rád na toho

Žida promluvil jazykem a popřál mu klidnější prožití svátků, ale před svědkem se toho neodvážil. Nakonec Žid zvedl
svůj klobouk a zmizel ve tmě, stejně jako onen náhodný chodec.

Na nábřeží Robert našel malou hospůdku a odměnil se červeným vínem. Místo to bylo tmavé a nevětrané, tak
si odnesl láhev do doku, aby ji tam vypil. Seděl na pilotách, jako možná kdysi sedával jeho otec, nasáklý deštěm a
bičovaný větrem; nebezpečně vypadající šedivé vlny vzdouvaly říční hladinu pod ním.

Byl spokojený. Který den by se hodil víc k zabránění ukřižování.
Víno určitě nebylo z královských vinohradů, a když ho polkl, zdálo se mu, že páchne, ale i tak ho rozveselilo.

Byl synem svého otce a tak mu pití přinášelo potěšení, když je sám sobě dovolil.
Ne, ještě se nezměnil. Byl Nathanael Cole. Byl svým otcem. A nějakým záhadným způsobem v sobě poznal i

Mirdina a Karima. A Allá šáha a Dhana Vangalíla. Ach ano, také Ibn Sínu, ale současně i onoho tlustého loupežníka,
jehož před léty zabil a to zbožné hovado Hadžiho Daúda Hosejna...

S jasností, která ho vyváděla z míry víc než víno, si uvědomoval, že je všemi těmi muži, že jsou jeho součástí a
že kdykoli bojoval s prokletým Černým rytířem, bojoval za své vlastní přežití. Osamělý a opilý si to uvědomil poprvé.

Když víno dopil, sklouzl z kůlů. Nesl si láhev, jež bude co nevidět obsahovat lék nebo něčí moč, kterou bude
za slušný poplatek analyzovat. On a všichni ti ostatní nyní opatrně a nejistě kráčeli z doku do bezpečí domu na Thames
Street.

Nezůstal bez ženy a dětí proto, aby se z něj stal opilec, řekl si přísně druhého dne, když se mu pročistila hlava.
Aby se znovu soustředil na medicínu, zamířil do krámku bylinkáře v dolní části Thames Street. Měl v úmyslu

si doplnit zásoby léčiv a v Londýně bylo snazší většinu bylinek kupovat, než je vyhledávat v přírodě. S majitelem
krámku už do styku přišel, byl to malý uspěchaný mužík jménem Rolf Pollard, o němž se přesvědčil, že je velice
schopný farmaceut.

„Kde se tady dá najít společnost jiných lékařů?" zeptal se ho Robert.
„No, řekl bych, že v Lyceu, pane Cole. Tam se pravidelně scházejí lékaři z tohohle města. Nevím o tom nic

bližšího, ale myslím, že pan Rufus ano," řekl a ukázal na muže na druhém konci místnosti, který právě čichal k větvičce
portuláku, aby vyzkoušel jeho těkavost. Pollard provedl Roberta krámem a představil ho Mistru Aubreyi Rufusovi,
lékaři z Fenchurch Street. „Pověděl jsem panu Coleovi o lékařích v Lyceu, ale nevím podrobnosti."

Rufus, seriózně vypadající chlapík asi tak o deset let starší než Robert, si přejel rukou po řídnoucích
pískových vlasech a překvapivě potěšené kývl hlavou. „Scházíme se každé první pondělí v měsíci v době večeře v
místnosti nad Illingsworthskou hospodou v Cornhillu. Je to jakási omluva pro to, že jsme všichni takoví žrouti. Jídlo a
pití si každý platí sám."

„Je nutné pozvání?"
„Vůbec ne. Je to pro všechny londýnské lékaře, ale s pozváním je to příjemnější, takže vás tímto zvu," řekl

Rufus vlídně. Robert se usmál a vyšel z krámu.
Tak se stalo, že první pondělí v blátivém novém roce se vydal do Illingsworthské hospody a ocitl se ve

společnosti úspěšných lékařů. Seděli kolem stolu, bavili se a smáli nad pitím a když přišel, prohlédli si ho s kradmou
zvědavostí, u nově příchozího obvyklou.

Prvním mužem, kterého poznal, byl Hunne, jenž se zamračil, když Roberta spatřil, a šeptal něco svým
společníkům. U jiného stolu seděl Aubrey Rufus a vyzval Roberta, aby si přisedl. Představil ho ostatním a poznamenal,
že pan Cole právě přijel do města a otevřel si praxi na Thames Street. V očích spolustolovníků se objevila jistá
pohrdavá ostražitost, s níž na něj pohlížel už Hunne.

„U koho jste se učil?" zeptal se muž jménem Brace.
„Studoval jsem ve východofranském městě Freisingu pod vedením lékaře, který se jmenuje Heppmann." Když

Tam byl ve Freisingu nemocný, Heppmann bylo jméno jejich domácího.
„Hmm," zamručel Brace, jenž měl bezpochyby zkušenosti s lékaři vyučenými v cizině. „Jak dlouho jste se

učil?"
„Šest let."
Výslech ustal, když přinesli večeři - drůbež s pečenými tuříny. Robert pil velice střídmě, protože ze sebe

nechtěl udělat hlupáka. Po jídle se ukázalo, že Brace je přednášejícím onoho večera. Mluvil o přikládání baněk a
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upozorňoval kolegy na to, aby baňky dostatečně nahřívali, protože právě teplo v nich vytahuje nemoc z krve do vrchní
vrstvy kůže, odkud může být odstraněna pouhým krvácením.

„Musíte na pacienty přenést svou důvěru v to, že opakované přikládání baněk a pouštění žilou je vyléčí, aby
s vámi mohli sdílet váš optimismus," uzavřel Brace.

Přednáška byla mizerně připravená a Robert z ní zjistil, že v době, kdy mu bylo jedenáct, ho Bradýř naučil o
přikládání baněk a pouštění žilou a o tom, kdy je používat a kdy ne, víc, než věděla většina těchto lékařů.

Lyceum ho tedy velice brzy zklamalo.
Byli jako posedlí poplatky a příjmy. Rufus navíc závistivě žertoval na účet předsedy, královského lékaře

Dryfielda, protože dostával pravidelný roční plat a ošacení.
„Je možné léčit za stálý plat, aniž by se sloužilo králi," řekl Robert a rázem vzbudil jejich pozornost.
„A jak by to bylo možné?" ptal se Dryfield.
„Lékaři by mohli pracovat v nemocnici, v takovém lékařském středisku, které by pečovalo o pacienty a

zkoumalo jejich nemoci."
Někteří na něj vrhli jen prázdný pohled, ale Dryfield přikývl. „Východní myšlenka, která se rozšiřuje. Slyšel

jsem o nově založené nemocnici v Salernu a vím o nemocnici, která je už dlouho v Paříži. Ale dovolte, abych vás
varoval, do té jsou lidi posíláni zemřít a být zapomenuti. Je to pekelné místo."

„Nemocnice nemusí vypadat jako ta v Paříži," namítl Robert a litoval, že jim nemůže vyprávět o maristánu.
Do debaty skočil Hunne. „Možná že se tenhle systém osvědčil u nečistých ras, ale angličtí lékaři mají mnohem

nezávislejšího ducha a musí mít volnost, aby mohli řídit svůj obchod."
„Medicína je určitě víc než jen obchod," protestoval mírným hlasem Robert.
„Je to ještě míň než obchod," odsekl Hunne. „Poplatky zůstávají stejný a do Londýna přicházejí pořád další a

další zasranci se spoustou zanedbanejch chorob. Jak todle můžete považovat za víc než obchod?"
„Je to povolání, pane Hunne," řekl Robert již důrazněji. „Jako se to říká o mužích, kteří jsou povoláni sloužit

Bohu."
Brace hlasitě zahučel, ale předseda si významně odkašlal, protože už měl dost těch půtek. „Kdopak bude mít

přednášku příště?" zeptal se.
Rozhostilo se ticho.
„No tak, všichni se musíme vystřídat," naléhal Dryfield netrpělivě.
Robert věděl, že je chyba nabídnout se hned na prvním shromáždění, ale nikdo jiný se nehlásil, tak nakonec

promluvil. „Já budu přednášet, budete-li si to přát."
Dryfield zvedl obočí. „A na jaké téma, kolego?"
„Promluvím o zánětu slepého střeva."
„Zánět slepého střeva? Pane... Crowle, co je to?"
„Cole."
„Povídání o slepém střevě bude jistě velice zajímavé, pane Cole," řekl předseda se zářivým úsměvem.

Julia Swaneová, obviněná z čarodějnictví, byla vyslechnuta. Ďáblovo znaménko bylo nalezeno na pokožce
vnitřní strany její paže, těsně pod ramenem. Její dcera Glynna dosvědčila, že ji Julia držela, zatímco byla zneužívána
někým, koho považovala za ďábla. Další lidé, domnívající se, že jim uškodila, ji obvinili z provádění čar a kouzel. Když
byla čarodějnice přivázána na stolici, předtím než měla být potopena do ledové Temže, rozhodla se přiznat se ke všemu
a spolupracovat se všemi těmi vymítači zla z kostela, kteří byli pověřeni, aby ji dlouze vyslýchali.

Robert se snažil na ni nemyslet.
Koupil si obtloustlou šedivou klisnu a zařídil, aby ji krmili, dokud byla v Engglestanových stájích, které nyní

patřily muži jménem Thorne. Byla už starší a docela obyčejná, ale řekl si, že na ní přece nebude hrát hru s holí a míčem.
Jezdil na ní k pacientům, když ho povolali, ostatní začínali nacházet cestu k jeho dveřím. Byla sezóna záškrtů a i když by
býval měl po ruce perská léčiva jako tamarindy, granátová jablka a drcené fíky, vyráběl léky z toho, co se dalo sehnat -
portulák máčený v růžové vodě používal jako kloktadlo při podráždění hrdla, nálev ze sušených fialek k léčení bolesti
hlavy a horečky, borovou pryskyřici smíchanou s medem proti zahlenění a kašli.

Jeden z pacientů, který k němu přišel, se představil jako Thomas Hood. Měl ryšavé vlasy i vousy a jakoby
opuchlý nos. Byl Robertovi povědomý a vzápětí si uvědomil, že je to ten náhodný chodec, co byl svědkem onoho
incidentu s Židem a dvěma námořníky. Hood si stěžoval na afty, ale v ústech žádné puchýřky neměl, neměl ani horečku
a zarudnutí v krku a navíc byl příliš čilý na to, aby byl nemocný. Kladl však nápadně mnoho dotazů. U koho že se
Robert učil? Jak dlouho je v Londýně? I slepý by poznal, že tohle není pacient, ale špeh. Robert mu neřekl nic,
předepsal mu silné projímadlo, o němž věděl, že je Hood nebude užívat a vypoklonkoval ho ven, přičemž důsledně
ignoroval jeho neustálé otázky.

Nicméně ho tahle návštěva neobyčejně znepokojila. Kdo Hooda poslal? Pro koho ho vyslýchal? A byla to
skutečně jen náhoda, že přihlížel konfliktu, co měl Robert s těmi dvěma námořníky?

Následujícího dne se mu nabídlo vysvětlení. Když zašel k prodavači bylinek pro další přísady do svých léků,
opět v krámě zastihl Aubreye Rufuse.

„Hunne vás pomlouvá, kde jen může. Že prý vypadáte jako darebák a podvodník a že pochybuje, jestli jste
vůbec lékař. Chtěl by zakázat vstup do Lycea každému, kdo se neučil u anglického lékaře."

„A co radíte?"
„Nedělejte nic," řekl klidně Rufus. „Je mu zkrátka proti srsti, že se s vámi musí dělit o Thames Street. Všichni

vědí, že by si nechal pro pětník vrtat koleno. Nikdo ho nebere moc vážně."
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Do domu na Thames Street se vrátil uklidněn.
Už se netrápil pochybnostmi londýnských lékařů ohledně svého vzdělání a pustil se do přípravy přednášky o

zánětu slepého střeva, jak by to dělal v madrase. Původní Lyceum poblíž starobylých Athén bylo místem, kde
vyučoval Aristoteles. On sice nebyl Aristoteles, zato byl žák Avicennův a chtěl těm Londýňanům ukázat, jak mají
vypadat lékařské přednášky.

O přednášku byl zájem, protože každý z mužů, kteří docházeli do Lycea, již ztratil pacienta, jenž si stěžoval na
bolest v pravé dolní části břicha. Současně však bylo znát všeobecné pohrdání.

„Malý červ?" protahoval šilhavý lékař Sargent. „Malý růžový červík v břiše?"
„Přívěsek, který vypadá jako červ, pane," řekl Robert pevně. „Přirostlý k slepému střevu a hnisající."
„Galénovy kresby žádný červovitý výrůstek na slepém střevě neukazují," řekl Dryfield. „Celsus, Rhazes,

Aristoteles, Dioscorides - kdo z nich o tom přívěsku psal?"
„Nikdo. Což neznamená, že tam není."
„Pitval jste někdy prase, pane Cole?" zeptal se Hunne.
„Ano."
„Takže víte, že prasečí vnitřnosti jsou stejné jako lidské. Zaznamenal jste někdy ten červovitý výrůstek na

slepém střevě prasete?"
„To byl malý vepřový párek, pane!" vykřikl nějaký vtipálek a následoval všeobecný smích.
„Uvnitř se prase zdá být stejné jako člověk," pokračoval Robert trpělivě. „Přesto má některé odlišnosti.

Jednou z nich je právě ten výrůstek na slepém střevě." Rozbalil Průhledného muže a špendlíky ilustraci připevnil na
stěnu. „Tohle je to, o čem mluvím. Ten přívěsek je tu namalován v raném stadiu podráždění."

„Dejme tomu, že zánět slepého střeva je způsoben přesně tím, co jste popsal," řekl lékař se silným dánským
přízvukem. „Jakou navrhujete léčbu?"

„Žádnou léčbu neznám." Všichni si povzdechli.
„Tak co záleží na tom, že známe původ té choroby?" Ostatní s tím hlasitě souhlasili a ve společné snaze

oponovat nováčkovi zapomněli, jakou nechuť chovají k Dánům.
„Medicína je pomalu rostoucí budova," řekl Robert. „A my máme to štěstí, že za svého života můžeme položit

třeba jen jedinou cihlu. Jestliže my objasníme příčiny, někdo třeba dosud nenarozený může vymyslet léčbu."
Ozvalo se ještě více povzdechů.
Shlukli se a prohlíželi si Průhledného muže.
„To je vaše kresba, pane Cole?" zeptal se Dryfield, když si všiml podpisu.
„Ano."
„Vynikající práce," řekl předseda. „Co vám posloužilo za model?"
„Muž, který měl roztržené břicho."
„Pak jste viděl jen jeden takový výrůstek," pospíšil si Hunne. „A bezpochyby vás hlas shůry povolal k

vašemu povolání a také vám sdělil, že toho malého červíka na střevě mají všichni."
To vyvolalo ještě větší smích a Robert na chvilku ztratil sebekontrolu. „Věřím, že ten výrůstek máme všichni.

Viděl jsem ho ve více osobách."
„V kolika asi? Řekněme ve čtyřech?"
„Ve víc než půl tuctu."
Místo na kresbu začali zírat na něj.
„Půl tuctu, pane Cole? Jak jste se dostal k tomu, abyste se podíval do břicha šesti lidem?" zeptal se Dryfield.
„Některá břicha byla otevřena následkem úrazu, ostatní rozpárána v boji. Nebyli to všechno jen moji pacienti a

ty nehody se staly během dlouhé doby."
Neznělo to moc pravděpodobně. Ani jeho vlastním uším.
„Byli to muži i ženy?" zajímal se Dryfield.
„Byly mezi nimi i ženy," připustil Robert váhavě.
„Hmmm," zabručel předseda a dal tím jasně najevo, že Robert je lhář.
„A to se ty ženy bily v soubojích?" zeptal se Hunne dotěrně a tentokrát se zasmál i Rufus. „Tomu říkám

opravdu shoda náhod, že jste se takhle mohl podívat do tolika těl," uzavřel Hunne a když Robert uviděl radostná
světélka v jeho očích, uvědomil si, že ujmout se dobrovolně přednášky v Lyceu byla hloupost od samého počátku.

Julia Swaneová Temži neunikla. Poslední den v únoru se za svítání shromáždilo víc než tisíc lidí a nadšeně
přihlíželo, jak byla zašita do pytle spolu s kohoutem, hadem a kamenem a vržena do hluboké tůně v St. Giles.

Robert se slavnostního topení nezúčastnil. Namísto toho se vydal do Bostockových skladišť vyhledat
otroka, jemuž amputoval nohu. Nemohl však toho muže najít a úsečný dohližitel mu řekl jen to, že otroka přemístili z
Londýna někam jinam. Robert se o něj bál, protože věděl, že otrokova existence závisí na schopnosti pracovat. V doku
spatřil jiného, jenž měl záda rozsekaná křížem krážem od bičování. Rány vypadaly, jako by se mu zakusovaly hluboko
do těla. Robert šel domů, vyrobil mast z kozího loje, vepřového sádla, oleje, kadidla a kysličníku mědnatého a vrátil se
do doku, aby otrokovi namazal rozbitá záda.

„Co to tady ksakru zas je?"
Dohližitel se k nim blížil a i když Robert roztírání masti ještě nedokončil, otrok utekl.
„Tohle jsou sklady pana Bostocka. Ví, že jste tady?"
„Neví."
Dozorce se na něj upřeně zadíval, ale nesledoval ho a Robert byl rád, že se mu podařilo bez potíží Bostockovy
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doky opustit.
Přicházeli k němu platící pacienti. Léčil bledou a uplakanou ženu s výtokem, podával jí převařené kravské

mléko. Bohatý stavitel lodí přišel v košili nasáklé krví ze zápěstí, naříznutého tak hluboko, že ruka vypadala jako
oddělená. Muž poznamenal, že si to udělal sám vlastním nožem, když si chtěl vzít život, zničený neustálým pitím.

Na smrt téměř dosáhl, když se zastavil kousek od kosti. Robert ze svých pitev v maristánu věděl, že tepna se v
zápěstí nachází blízko kosti, takže kdyby ten člověk řízl jen o vlásek hlouběji, jeho opilecké přání by se mu splnilo.
Takhle si přeřízl šlachy, jimiž ovládal pohyby palce a ukazováčku. Když mu Robert zápěstí sešil a ovázal, prsty byly
nepohyblivé a necitelné.

„Budu jimi zase hýbat a získám v nich cit?"
„To už bude záležet na Bohu. Odvedl jste téměř dokonalou práci. Ještě jednou to zkuste a myslím, že se

opravdu zabijete. Jestli chcete žít, vyvarujte se pití." Přesto se Robert obával, že muž pít zase začne.
Bylo to v době, kdy bylo zapotřebí čisticích léků a protože nebylo celou zimu po ruce nic zeleného, vyrobil

tinkturu z rebarbory, ale spotřeboval ji za pouhý týden. Ošetřil muže pokousaného na krku od osla, propíchl tuhé
vřídky, obvázal podvrtnutý kotník a srovnal zlomený prst. Jednou o půlnoci ho povolala vyděšená žena hodně dolů na
Thames Street - do míst, která byla chápána jako země nikoho, protože to bylo území na půl cesty mezi jeho a
Hunneovým domem. Byl by radši, kdyby byla zavolala Hunnea, protože její muž byl ošklivě zraněn. Byl čeledínem v
Thorneových stájích, před třemi dny si usekl palec a toho večera ulehl s prudkými bolestmi v bedrech. Nyní měl
sevřené čelisti, jeho sliny byly zpěněné a sotva pronikaly mezi stisknutými zuby. Pacientovo tělo bylo napjaté jak luk,
břicho pozdvižené, opíral se o paty a temeno hlavy. Robert tuhle nemoc nikdy neviděl, ale podle příznaků poznal, že je
to to, co Ibn Síná popsal jako epistothonos - „zadní křeč". Způsob jejího léčení nebyl znám a muž do rána zemřel.

Poslední zkušenost z Lycea mu zanechala v ústech pachuť popela. V pondělí se přinutil zúčastnit se
březnového shromáždění jako pozorovatel, který bude držet jazyk za zuby, ale k osudné chybě už došlo a všichni na
něj pohlíželi jako na bláznivého chvástala, který se nechává unášet fantazií. Někteří se mu posmívali, jiní chladně mlčeli.
Aubrey Rufus ho ke své společnosti nepozval a když se jejich pohledy potkaly, snažil se dívat jinam a tak se Roby
posadil ke stolu s úplně cizími lidmi, kteří s ním nemluvili.

Lekce se týkala fraktur paže, předloktí a žeber a vymknutí čelisti, ramene a lokte. Přednášel malý kulatý muž
jménem Tyler a byla to ta nejubožejší přednáška, hlásající tolik bludů a omylů v léčebných postupech, že napravovači
kostí Džalálluddínovi by se zpěnila krev. Robert seděl a byl zticha. Jakmile řečník skončil, konverzace se stočila k topení
čarodějnic.

„Chytí ještě další, pamatujte na má slova," tvrdil Sargent. „Čarodějnice totiž provádějí svoje rejdy ve
skupinách. Když budeme prohlížet lidi, musíme si všímat, jestli nemají na těle nějaké ďáblovo znaménko."

„A taky se musíme zbavit té pohany," navázal Dryfield, „že si někteří lidé myslí, že lékaři mají blízko k
čarodějnictví. Slyšel jsem, jak se říká, že lékaři čarodějové mohou vyvolat pacientovi pěnu u úst a to, že potom ztuhne
jako mrtvý."

Robert si vzpomněl na čeledína, jenž zemřel na epistothonos, ale nikdo ho neoslovil ani nenařkl.
„A jak se jinak pozná, kdo je čaroděj?" zeptal se Hunne.
„Vypadají úplně stejně jako ostatní lidé," řekl Dryfield. „Ale leckdo tvrdí, že se obřezávají jako pohani."
Robert pocítil křeč v rozkroku. Odešel co nejdříve a věděl, že už se nevrátí, protože by nebyl v bezpečí na

místě, kde může přijít o život, jakmile ho kolega uvidí močit.
Když tahle zkušenost s Lyceem skončila jen a jen zklamáním a poskvrněnou pověstí, měl poslední oporu ve

své práci a v pevném zdraví.
Příštího rána se však objevil v jeho domě ryšavý špeh Thomas Hood se dvěma ozbrojenci.
„Co pro vás mohu udělat?" zeptal se Robert chladně.
Hood se usmál. „My tři jsme poslové od biskupské stolice."
„Skutečně?" řekl nevěřícně Robert, ale už věděl, kolik uhodilo.
Hood zachrchlal a s potěšením si odplivl na doktorovu čistou podlahu. „Přicházíme, abychom vás doprovodili

do vězení, Roberte Jeremy Cole. Čeká vás boží soud."

Šedý mnich

Kam mě vedete?" zeptal se cestou.
„Soud se bude konat v South Porchi ve svatém Pavlu."
„Z čeho jsem obviněn?"
Hood pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.
Když přišli ke svatému Pavlovi, zavedli ho do malé místnosti plné čekajících lidí. U dveří stály stráže.

Vzpomněl si, že tuhle zkušenost už jednou udělal. V předpeklí celé ráno na tvrdé lavici naslouchal žvanění hloučku
mužů o náboženských zvycích. Bylo to, jako by se vrátil zpátky do hájemství imáma Qandrasseho, ale tentokrát nebyl u
soudu jako lékař. Cítil, že je nevinný, ale bylo mu jasné, že při církevním výslechu bude shledán vinným jako ostatně
každý, komu toho dne byl přednesen rozsudek.

Ale on nebyl čaroděj.
Děkoval Bohu a Mary, že tu s ním nejsou jeho děti. Požádal o povolení, aby se mohl jít do kaple pomodlit, ale

nebylo mu uděleno a tak se tiše modlil tam, kde byl a prosil Boha, aby ho uchránil před zašitím do pytle s kohoutem,
hadem a kamenem a vržením do hlubiny.
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Obával se svědků, jež budou předvoláni - jestli zavolají lékaře, kteří slyšeli, jak vykládá o nahlížení do lidských
těl, nebo tu ženu, která sledovala, jak ošetřuje jejího muže, jenž byl ztuhlý a než zemřel, měl pěnu u úst... Nebo Hunnea,
toho špinavého parchanta, který by byl schopen si vymyslet jakoukoli lež, jen aby z něj udělal čaroděje a zbavil se ho.

Věděl, že i kdyby na něj někdo změnil názor, jeho svědectví by nemělo váhu. Svlékli by ho, uviděli by obřízku
jako důkaz a pak by prohledávali jeho tělo tak dlouho, dokud by neusoudili, že našli ďáblovo znamení.

Bezpochyby měli přinejmenším tolik způsobů jako imám, upevňující víru.
Dobrý bože...
Měl víc než dost času, aby jeho strach mohl narůstat. Začátkem odpoledne předstoupil před kněze. Z

dubového trůnu pošilhával postarší biskup ve vybledlé hnědé vlněné albě, štole a ornátu. Z toho, co vyslechl venku,
poznal, že je to Aelfsige, církevní hodnostář od svatého Pavla, proslulý vynášením tvrdých trestů. Po biskupově pravé
ruce byli dva kněží středního věku v černém a po jeho levici mladý benediktin ve strohé tmavě šedé sutaně.

Úředník Robertovi předložil Písmo svaté, které musel políbit a odpřisáhnout, že jeho výpověď bude pravdivá.
Vzápětí začal výslech.

Aelfsige se na něj pronikavě zadíval. „Jak se jmenujete?"
„Robert Jeremy Cole, Excelence."
„Bydliště a povolání."
„Lékař z Thames Street."
Biskup pokynul knězi po své pravici.
„Přimíchal jste se v noci na pětadvacátého prosince minulého roku společně s cizím Židem do

nevyprovokovaného útoku na pana Edgara Burstana a pana Williama Symessona, svobodně narozené londýnské
křesťany z farnosti svatého Olafa?"

Chvíli byl Robert zmaten, ale vzápětí pocítil ohromnou úlevu, když si uvědomil, že není považován za
zplozence pekel. Ti námořníci ho jenom udali, že se zastal Žida! To znamená mnohem nižší trest, i kdyby byl usvědčen.

„Byl s vámi normanský Žid David ben Áron," řekl biskup a nervózně zamrkal. Netvářil se vůbec přívětivě.
„Nikdy jsem neslyšel jméno toho Žida ani jména stěžovatelů. Ti námořníci neřekli pravdu. To oni bez důvodu

Žida napadli. Proto jsem zasáhl."
„Jste křesťan?"
„Jsem pokřtěn."
„Chodíte pravidelně na mše?"
„Ne, Excelence."
Biskup si odfrkl a významně pokýval hlavou. „Přiveďte svědka," řekl šedému mnichovi.
Robertův pocit úlevy okamžitě vyprchal, jakmile spatřil onoho svědka.
Charles Bostock byl přepychově oblečen, na krku měl těžký zlatý řetěz a na prostředníku masivní pečetní

prsten. Během své identifikace sdělil soudu, že byl povýšen králem Hartaknutem do šlechtického stavu za to, že
vykonal tři cesty jako průkopník na dalekých trzích a že je kanovníkem u svatého Petra. Kněží se k němu chovali
mimořádně uctivě.

„A teď, pane Bostocku, znáte tohoto muže?"
„Jmenuje se Jišaj ben Benjamin. Žid a lékař," řekl Bostock lhostejně.
Blízko položené oči se upřely na obchodníka. „Jste si jist, že je to Žid?"
„Excelence, před pěti lety jsem cestoval do Konstantinopole, nakupoval jsem zboží a posloužil jsem jako

vyslanec Jeho Svatosti v Římě. Ve městě Isfahánu jsem se dověděl o křesťanské ženě, která zůstala v Persii sama po
smrti svého skotského otce a provdala se za Žida. Poté co jsem obdržel pozvání, nemohl jsem odolat a navštívil jsem
jejich domov, abych zjistil, že ty povídačky se skutečně zakládají na pravdě. Byla to žena tohoto muže."

Mnich poprvé promluvil. „Jste si jist, vážený pane šlechtici, že je to týž muž?"
„Naprosto jist, svatý bratře. Objevil se před pár týdny u mě ve skladišti a pokusil se mi naúčtovat nějaké

řezání jednoho z mých otroků, které jsem samozřejmě nezaplatil. Když jsem uviděl jeho obličej, uvědomil jsem si, že ho
odněkud znám, a dlouho jsem přemýšlel, než jsem na to přišel. Je to ten židovský doktor z Isfahánu, o tom není pochyb.
Zloděj křesťanských žen. V Persii s ním ta žena už měla jedno dítě a čekala druhé."

Biskup se naklonil kupředu. „Při slavnostní přísaze - jaké je vaše jméno, pane?"
„Robert Jeremy Cole."
„Ten Žid lže," prohlásil Bostock.
„Pane obchodníku," oslovil ho mnich. „Viděl jste ho v Persii jen jednou?"
„Jen při jedné příležitosti," připustil Bostock zdráhavě.
„A od té doby jste ho neviděl celých pět let?"
„Spíš čtyři roky než pět. Ale je to tak."
„Nicméně jste si jist?"
„Ano, říkám vám, že není pochyb."
Biskup kývl. „Dobrá, vážený pane Bostocku. Máte naše díky.
Jste-li svobodně narozený křesťan, nezdá se vám trochu divné, že jste byl předveden, a jsou proti vám

vznesena hned dvě obvinění? První, že jste pomohl Židovi, a druhé - že jste sám Židem?" zeptal se biskup tiše.
„Jsem Robert Jeremy Cole. Byl jsem pokřtěn půl míle odtud v kostele svatého Botolfa. Jsem veden ve farní

knize. Můj otec byl Nathanael, člen tesařského cechu. Leží pohřben na dvoře u svatého Botolfa, stejně jako moje matka
Agnes, která byla za svého života švadlenou a vyšívala."

Mnich ho chladně oslovil. „Chodil jste u svatého Botolfa do školy?"
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„Jen dva roky."
„Kdo tam učil Písmo svaté?"
Robert zavřel oči a svraštil obočí. „Byl to otec... Filibert. Ano, otec Filibert."
Mnich pohlédl tázavě na biskupa, jenž pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „Jméno otce Filiberta není známé."
„A latinu, kdo učil latinu?"
„Bratr Hugolin."
„Ano," připustil biskup. „Bratr Hugolin vyučoval latině ve škole u svatého Botolfa. Dobře si na něj

vzpomínám. Zemřel před mnoha lety." Zatahal se za nos a zblízka se na Roberta podíval. „Pochopitelně si prověříme
farní knihu."

„A zjistíte to, co jsem vám řekl."
„Teď vám dovolím, abyste odpřisáhl, že jste ten, za koho se prohlašujete. Nařizuji vám, abyste se u tohoto

soudu objevil za tři týdny. S vámi musí přijít dvanáct svobodných mužů jako svědci, kteří budou přísahat, že jste
Robert Jeremy Cole, křesťan, svobodně narozený. Rozumíte?"

Robert přikývl a byl propuštěn.
O minutu později stál před svatým Pavlem a nemohl uvěřit tomu, že už není vystaven jejich ostrým dotěrným

výpadům.
„Pane Cole!" zavolal na něj někdo, a když se otočil, spatřil, jak za ním spěchá onen benediktin.
„Zajdete se mnou do hostince, pane? Rád bych s vámi mluvil."
Co teď, pomyslel si.
Ale následoval ho rozblácenou ulicí. V krčmě si našli klidný koutek, mnich se představil jako bratr Paulinus a

objednal oběma pivo.
„Myslím, že to nakonec pro vás dopadlo dobře."
Robert neodpověděl a jeho mlčení mnicha zarazilo. „Přece čestný muž najde dvanáct čestných mužů."
„Já jsem se narodil v Botolfské farnosti, ale opustil jsem ji jako chlapec," řekl sklíčeně. „Potom jsem cestoval

jako ranhojičův pomocník. Budu potřebovat zatraceně moc času, než seženu dvanáct mužů, ať už čestných nebo ne,
kteří si mě budou pamatovat a budou ochotni cestovat do Londýna, aby to dosvědčili."

Bratr Paulinus usrkl ze svého piva. „Jestli jich dvanáct nenajdete, bude vaše výpověď zpochybněna. Pak vám
bude umožněno prokázat svou nevinu božím soudem."

Pivo mělo chuť trpkého zoufalství. „V čem spočívá ten boží soud?"
„Církev používá čtyři zkoušky - studenou vodu, horkou vodu, žhavé železo a posvěcený chléb. Mohu vám

říct, že biskup Aelfsige dává přednost rozžhavenému železu. Dají vám napít svěcené vody a pokropí vám jí ruce, abyste
byl připraven na zkoušku. Zvolíte si ruku. Zvednete doběla rozžhavené železo z ohně a ponesete ho devět stop ve
třech krocích, pustíte je a pospíšíte si k oltáři, kde vám ruku zabalí a zapečetí. Za tři dny bude zábal odstraněn. Pokud
bude ruka pod obvazem bílá a čistá, budete prohlášen za nevinného. Jestli ne, budete exkomunikován a předán
světským úřadům."

Robert se snažil skrývat své pocity, ale nepochyboval o tom, že jeho obličej ztratil barvu.
„I když si myslím, že je vaše svědomí čistší než většiny mužů zrozených z žen, domnívám se, že musíte opustit

Londýn," řekl Paulinus suše.
„Proč mi říkáte takové věci? A proč mi dáváte tuhle radu?"
Prohlíželi si jeden druhého. Ten muž měl vous z pevných kudrlinek a tonzuru světle hnědou jak stará sláma,

oči břidlicové barvy, tvrdé i tajemné a ústa jako rovnou sečnou ránu. Robert si byl jist, že tohoto muže nikdy dřív, než
dnešního rána vkročil ke svatému Pavlu, neviděl.

„Já vím, že jste Robert Jeremy Cole."
„Jak to víte?"
„Než jsem se stal Paulinem v řádu svatého Benedikta, jmenoval jsem se Cole. Je téměř jisté, že jsem váš bratr."
Robert okamžitě pochopil. Byl připraven to pochopit už dvacet čtyři roky a teď se konečně dostavil ten vnitřní

jásot, který byl vzápětí zmražen pocitem viny. Cítil, že něco není v pořádku. Začal se zvedat, ale ten muž stále seděl a
ostražitě se na něj díval, což Roberta přimělo k tomu, aby si zase sedl na židli.

Slyšel svůj vlastní dech.
„Jste starší, než by teď mohlo být miminko Roger," řekl zádumčivě. „Samuel je mrtev, věděl jste to?"
„Ano."
„Takže jste... Jonathan, nebo..."
„Byl jsem William."
„William."
Mnich se na něj stále upřeně díval.
„Když táta zemřel, vzal si tě k sobě kněz jménem Lovell."
„Otec Ranald Lovell. Přivedl mě do kláštera svatého Benedikta v Jarrow. On sám žil ještě čtyři roky. Pak se

rozhodlo, že se stanu řeholníkem."
Paulinus mu stručně vyprávěl svůj příběh. „Opat Edmund v Jarrow byl milujícím strážcem mého mládí.

Vychovával mě a vzdělával a tak jsem se stal novicem, mnichem a potom v raném věku i děkanem. Byl jsem jeho pravou
rukou. Byl abbas et presbyter, úplně se zasvětil víře, plynule recitoval Opus Dei a učil se, vyučoval a psal. Já jsem byl
přísný administrátor, Edmundův bič. Jako děkan jsem nebyl populární." Slabě se usmál. „Když před dvěma lety zemřel,
nevybrali mě, abych ho zastoupil, ale arcibiskup, který dění v Jarrow sledoval, mi řekl, abych opustil společnost, která
mi vlastně byla rodinou. Přijal jsem vysvěcení a sloužím jako biskupův pomocník ve Worchesteru."
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Zvláštní a neosobní slova při setkání po tolika letech, pomyslel si Robert. Suché odříkání dosavadní kariéry a
mezi řádky očekávání naplnění svých ambicí. „Máš asi velkou odpovědnost," řekl Robert mrazivě.

„To záleží na Něm." Paulinus pokrčil rameny.
„Alespoň teď vím, že musím hledat už jen jedenáct svědků. Dokonce je možné, že biskup dovolí, aby se

svědectví mého bratra počítalo jako několik dalších."
Paulinus se neusmíval. „Když jsem u stížnosti viděl tvoje jméno, trochu jsem se poptal a Bostock mi naznačil

jednu zajímavou variantu. Co když se tě zeptají, jestli ses nevydával za Žida, abys mohl navštěvovat pohanskou
akademii proti vůli křesťanské církve?"
Zamířila k nim hospodská, ale Robert ji mávnutím poslal pryč. „Pak bych jim odpověděl, že ve své moudrosti mi Bůh
dovolil, abych se stal léčitelem, protože on nestvořil lidi k tomu, aby jen trpěli a umírali."

„Bůh má posvěcenou armádu, která uskutečňuje to, co on zamýšlí s lidským tělem a duší. Ani ranhojiči, ani u
pohanů vyučení lékaři nejsou posvěceni a my jsme ustanovili církevní zákony, abychom zastavili takové, jako jsi ty."

„Ztížili jste nám to. Někdy jste nás zpomalili, ale nikdy jste nás nezastavili, Williame."
„Odejdi z Londýna."
„Máš o mne starost z bratrské lásky, nebo strach, že biskupův pomocník z Worchesteru se bude muset stydět

za exkomunikovaného bratra, který byl usvědčen z pohanství?"
Delší dobu nikdo z nich nepromluvil.
„Hledal jsem tě celý život. Vždycky jsem snil o tom, že všechny děti najdu," řekl hořce.
„Ale my už nejsme děti. A sny nejsou skutečnost," odpověděl Paulinus.
Robert přikývl a odstrčil židli. „Víš něco o ostatních?"
„Jenom o sestře."
„Kde je?"
„Zemřela před šesti lety."
„Bože." Robert se ztěžka postavil. „Kde najdu její hrob?" „Žádný hrob neexistuje. Stalo se to při velkém

požáru." Robert němě přikývl a odešel z krčmy, aniž se po šedém mnichovi ohlédl.

Teď se víc než uvěznění obával vrahů, najatých mocným mužem, který se bude snažit zakrýt svou prohru.
Spěchal do Thorneových stájí, zaplatil účet a vzal si svého koně. V domě na Thames Street se zdržel, jen aby si vyzvedl
věci, které se staly součástí jeho života. Byl už znechucen tím neustálým náhlým prcháním z míst, kde se usadil a
cestováním do dálek, ale stal se již v tomto oboru téměř odborníkem.

Když bratr Paulinus seděl u večeře v refektáři svatého Pavla, jeho pokrevní bratr opouštěl město Londýn.
Robert jel na loudavém koni blátivou Lincolnskou silnicí, která směřovala na sever. Prchal před démonickými zjeveními,
která ho celý život pronásledovala, ale utéct před nimi nemohl, protože některá z nich nosil v sobě.

Známá cesta

První noc spal lehce v kupce sena u silnice. Bylo to poslední podzimní seno, uleželé a shnilé pod povrchem,
proto se do něj nezahrabal. Vydávalo trochu tepla a noc nebyla sychravá. Když se za úsvitu probudil, první, na co s
lítostí pomyslel, bylo, že ve spěchu zapomněl v domě na Thames Street Královskou hru, která patřila Mirdinovi. Byla
mu tak vzácná, že ji s sebou nesl celou cestu z Persie a skutečnost, že o ni teď přišel, byla jako palčivé bodnutí. Měl
hlad, ale nepožádal o jídlo na farmě, kde by si ho mohli zapamatovat. Raději jel téměř celé dopoledne s prázdným
žaludkem, dokud nedorazil do vesnice s tržištěm, kde si koupil chléb a sýr. Zahnal hlad a zbytek si vzal s sebou. Při
jízdě ho napadaly neveselé myšlenky. Najít takového bratra bylo horší, než nenajit žádného. Cítil se oklamán a zrazen.

Řekl si, že oplakal Williama, když se jeden druhému ztratili jako chlapci a tak je dobře, že už nebude muset
znovu pohlédnout do chladných očí bratra Paulina. „Táhni k čertu, ty pomocníku biskupa ve Worchesteru!" zvolal.

Jeho rozhořčený hlas vylekal ptáky na stromech, klisna vztyčila uši a začala se plašit. Jen aby si někdo
nepomyslel, že tu došlo k přepadení, napadlo ho. Zadul do Bradýřova rohu; to známé zasténání ho vrátilo zpět do
dětství a mládí a uklidnilo ho.

Kdyby ho pronásledovali, půjdou po hlavních cestách. Proto odbočil z Lincolnské silnice a jel po pobřežních
stezkách, spojujících přímořské vesnice.

Tenhle výlet absolvoval s Bradýřem nesčetněkrát. Teď se však obešel bez bubnování, nepořádal představení
ani nevyhledával pacienty, protože se obával, že po něm už pátrají jako po ranhojiči na útěku. V žádné z vesnic
nepoznali Bradýřova mladého pomocníka z dávných dob. V těchto místech nebylo možné najít žádné svědky. Cítil se
bídně, ale chmury ho opustily, když si řekl, že k útěku mu bylo požehnáno a život je plný nekonečných možností.

Napůl poznával některá místa - tady byl vypálen honosný dům, tady vyhořel kostel až do základů, tady
vyrostly nové budovy, támhle vykáceli les. Uvědomil si, že ujel zatím zoufale málo. Cesty byly zanedbané a rozblácené
a klisna byla brzy ve zbídačelém stavu. Na to, aby na ní důstojným krokem dojel k naléhavým nočním případům, byla
báječná, ale k cestování mimo město se nehodila. Byla stará, lenivá a bez jiskry. Často zastavoval, aby si odpočala. Lehl
si na záda na břehu řeky, zatímco zvíře spásalo mladou jarní travičku. Klisnu však nic neomladilo, dokonce nebyla brzy
schopna jít dál. Robert zacházel se svými penězi šetrně. Když mu bylo dáno nebo prodáno svolení, spal na slámě v
teplé stáji a stranil se lidí. Když už se jim nemohl vyhnout, hledal útočiště v hostincích. Jedné noci v hospodě v
přístavním městě Middlesborough viděl dva námořníky odnášet obrovské množství piva.

Jeden z nich, svalnatý pořízek s černými vlasy, napůl zakrytými pletenou čepicí, bouchl do stolu.
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„Potřebujeme jednoho člena posádky. Poplujeme podél pobřeží do přístavu Eyemouth ve Skotsku. Po cestě budeme
lovit sledě. Našel by se tady někdo?"

Hospoda byla napůl zaplněná, ale až na pár zachichotání zůstalo ticho a nikdo se nepohnul.
Mohl bych to zkusit, napadlo Roberta. Lodí to bude mnohem rychlejší. Navíc byl oceán rozhodně lepší než

plahočit se na koni bahnem, a tak se rozhodl. Zvedl se a zamířil k nim.
„To je vaše loď?"
„Ano, já jsem kapitán. Jmenuju se Nee. Tohle je Aldus."
„Já jsem Jonsson," řekl Robert. Bylo to stejně dobré jméno jako kterékoli jiné.
Nee si ho zkoumavě prohlížel. „A velkej sráč." Vzal Robertovu ruku a pohrdavě rýpl do měkké dlaně.
„Umím pracovat."
„Uvidíme," odtušil Nee.

Toho večera se Robert zbavil klisny. Prodal ji levně jakémusi člověku v hospodě, protože ráno by na to již
nezbyl čas a zvíře už pro něj nemělo žádný význam.

Když uviděl větrem ošlehanou rybářskou loďku, pomyslel si, že je stejně stará a ubohá jako jeho kobyla, ale
Nee a Aldus v zimě nezaháleli.

Všechny spáry byly pevně ucpány koudelí a zasmoleny, takže loď klouzala po vlnách lehce. Krátce poté, co
vypluli, začal mít Robert potíže. Nahýbal se přes okraj loďky a zvracel, zatímco oba rybáři kleli a vyhrožovali, že ho hodí
do moře. Navzdory nevolnosti a zvracení se přinutil pracovat. Za hodinu spustili sítě, které táhli za sebou. Potom je
společnými silami vytáhli, prázdné a kapající. Spouštěli je a vytahovali znovu a znovu, ale vytáhli jen pár ryb a Nee
začal být nevrlý a svárlivý. Robert nabyl přesvědčení, že snad jen jeho výška ho odrazuje od toho, aby si na něm vybil
svou zlost.

K večeři byl tvrdý chleba, kostnatá uzená ryba a voda, která byla cítit po sledích. Robert se pokusil do sebe
vsoukat pár soust, ale vyzvrátil je. Aby byla situace ještě horší, Aldus měl špatné trávení, a tak brzy vědro, do něhož si
ulevoval, uráželo Robertovy oči i chřípí. Ale to nemohlo vyvést z míry někoho, kdo pracoval v nemocnici a tak vědro
vyprázdnil a vymýval je mořskou vodou tak dlouho, dokud nebylo úplně čisté. To zřejmě námořníky tak překvapilo, že
už ho dál neproklínali.

Tu noc ležel celý zoufalý, pohupoval se spolu s lodí ve tmě, plazil se co chvíli ke straně, až už neměl co
zvracet. Od rána se opakovala včerejší rutina, ale při šestém vytažení sítě se přece jen něco změnilo. Když za ni zatáhli,
zdála se jakoby ukotvená. Pomalu a pracně ji vytahovali; nakonec se z ní vyvalil stříbřitý hemžící se proud.

„Teprve teď začneme chytat sledě!" jásal Nee.
Třikrát byla síť plná, potom se množství ryb tenčilo, ale brzy nebylo už kam je ukládat, a tak vyrazili s větrem v

zádech ke břehu.
Příštího rána si úlovek převzali obchodníci, a jakmile byla loď vyložena, vyrazili na moře znovu.
Robert měl dlaně samý puchýř, ale byl čím dál šikovnější a houževnatější. Síť se trhala, rychle se však naučil

vázat uzly a spravovat ji. Čtvrtého dne, aniž si toho všiml, žaludeční nevolnost pominula. A nikdy už se nevrátila.
Musím to říct Tamovi, vzpomněl si s dojetím, když si to uvědomil.

Po celou dobu pluli podél pobřeží, zastavovali se v přístavech, aby prodali svůj úlovek dřív, než se začne
kazit. Někdy za měsíčných nocí Nee zahlédl spršku ryb, malinkých jak kapky deště, jak rozrážejí vodu, aby unikly
snědení a tak spouštěli síť do vody, táhli ji zářivou pěšinou odrazu měsíčního světla a vytahovali ten dar moře.

Nee se začal usmívat a Robert zaslechl, jak říká Aldusovi, že jim ten Jonsson přinesl štěstí. Když navečer
zakotvili v přístavu, Nee koupil posádce pivo a teplé jídlo, všichni tři se posadili a zpívali dlouho do noci. Mimo jiné se
Robert jako člen posádky naučil slušnou řádku neslušných písniček.

„Bude z tebe rybář," prohlásil Nee. „Za pět šest dní v Eyemouthu opravíme sítě a potom se vrátíme do
Middlesboroughu. Pro sledě plujeme vždycky z Middlesboroughu do Eyemouthu a zpátky. Chceš zůstat?"

Robert prohlásil, že je tou nabídkou potěšen, ale dodal, že je bude muset v Eyemouthu opustit.
Dorazili tam o pár dní později. Připluli do malebného rušného přístavu. Nee mu vyplatil několik mincí a

poplácal ho po zádech. Když se Robert zmínil o tom, že bude potřebovat koně, Nee ho dovedl do města k slušnému
handlíři, jenž mu sdělil, že má na prodej dva koně - klisnu a valacha.

Klisna byla daleko hezčí. „Jednou jsem měl štěstí s valachem," řekl Robert a rozhodl se pro valacha znovu.
Tohle nebyl žádný arabský kůň, nýbrž zkušeně se tvářící anglický rodák s krátkýma chlupatýma nohama a
rozcuchanou hřívou. Byl jen dva roky starý, silný a čilý.

Robert si připevnil vak za sedlo, vyšvihl se na koně a potom se s Neem rozloučil.
„Přeju vám bohaté úlovky."
„Bůh s tebou, Jonssone," odpověděl Nee.
Z valacha měl čím dál větší radost. Byl lepší, než vypadal a Robert mu dal jméno al-Borak po koni, o němž

muslimové věřili, že odnesl Mohameda ze země do sedmého nebe.
Kolem poledne bylo nejtepleji a Robert se snažil najít nějaký potok nebo jezírko, aby se mohl Borak vykoupat.

Pokusil se mu rozčesat hřívu prsty a litoval, že nemá pořádný dřevěný hřeben.
Kůň se zdál neúnavný a cesty vysychaly, takže cestoval rychleji. Loď se sledi ho sice vyvezla ze země, která

mu byla blízká, ale tady bylo všechno nové, a proto také zajímavější. Jel po břehu řeky Tweedu asi pět dní, dokud se
nestočila k jihu a pak zamířil na sever, kde začínala vysočina. Projížděl mezi vršky, které byly příliš nízké na to, aby se
mohly nazývat horami. Oblá vřesoviště byla místy narušena rozervanými skalisky. V tomto ročním období stále stékal z
kopců tající sníh a zdolání každého potoka bylo hrdinským činem.
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Farem tu bylo málo a byly od sebe hodně vzdáleny. Některé statky byly rozlehlé, jinde stály jen domky s
políčky. Všiml si, že jsou pečlivě udržované, a uvědomoval si, že této úpravnosti lze dosáhnout jen tvrdou prací. Často
slýchal saský roh. Sedláci byli ostražití a svůj majetek bedlivě střežili, ale nikdo se mu nepokusil ublížit. Pozoroval tu
zemi a ty lidi a teprve nyní pochopil některé věci, týkající se Mary.

Neviděl ji mnoho dlouhých měsíců. Byl to všechno nesmysl? Třeba už má jiného muže. Možná toho
proklatého bratrance.

Takováhle krajina člověka těšila, ale sloužila především kravám a ovcím. Vršky kopců byly většinou neúrodné,
většinu nižších svahů však tvořily šťavnaté pastviny. Všichni pastýři měli psy a Robert se jich naučil bát.

Půl dne cesty za Cumnockem se zastavil na farmě, aby požádal o nocleh na seně, a zjistil, že tamější hospodyni
den předtím jeden ze psů ošklivě roztrhl prs.

„Chvalme Ježíše," zašeptal její muž, když Robert řekl, že je lékař.
Byla to silná žena, která měla již odrostlé děti, ale teď téměř šílela bolestí. Byl to jistě divoký útok a vypadalo

to, jako by ji pokousal lev.
„Kde je ten pes?"
„Už tu není," řekl muž nasupeně.
Vnutili jí trochu alkoholu. Rozkašlala se, ale ulevilo se jí. Robert sešíval potrhané maso a pomyslel si, že by

přežila i bez něj, ale takhle to bylo rozhodně lepší. Bývalo by stačilo ji mít pod dohledem den dva, ale zůstal týden,
dokud si jednoho rána neuvědomil, že už není daleko od Kilmarnocku a že se bojí svou cestu dokončit.

Řekl muži, kam má namířeno a hospodář mu ukázal nejkratší cestu.
Pomyslel na roztržený prs znovu za dva dny, když na něj zavolal zamračený chlapík s vrčícím psiskem, které

koni zatarasilo cestu.
Robert měl už napůl vytaženou šavli, když pastýř psa odvolal. Překotně drmolil něco ve skotském nářečí.
„Nerozumím tomu jazyku."
„Jste na Cullenově půdě."
„To je právě tam, kde chci být."
„É - a pročpak?"
„To řeknu až Mary Cullenové." Robert si ho přeměřil pohledem. Muž byl ještě mladý, ale ošlehaný větrem,

prošedivělý a stejně ostražitý jako jeho pes. „Kdo jste vy?"
Skot se na něj chvíli díval a váhal, zda má odpovědět. „Craig Cullen," řekl nakonec.
„Já jsem Robert Cole."
Pastýř kývl, ale nevypadal ani vstřícně, ani překvapeně. „Nejlíp, když pojedete za mnou," řekl a vykročil.

Robert neviděl, že by dal psovi nějaké znamení, ale zvíře se drželo těsně za koněm, takže se octl mezi mužem a psem.
Vypadalo to, jako když přivážejí nějakou věc ztracenou v kopcích.

Dům a stodola byly kamenné, důkladně postavené už před mnoha lety. Děti se na něj dívaly a šeptaly si, když
vjížděl dovnitř, a Robertovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že jsou mezi nimi i ty jeho. Tam klidně mluvil na svého bratra
ve skotském nářečí.
„Říkal: Je to váš tatínek? A já mu řekl, že je."

Robert se usmál, a když seskočil ze sedla, chtěl je obejmout, ale oba vypískli a rozběhli se k ostatním dětem.
Tam pořád pokulhával, Robert si však s uspokojením všiml, že běží lehce.

„Jenom se stydí, vrátí se zpátky," řekla Mary ode dveří. Měla tvář ve stínu, takže jí neviděl do očí. Měl dojem,
že ani není ráda, že ho vidí. Pak se najednou octla v jeho náručí a Robert byl přešťastný. Kdyby měla jiného muže, tak
by mu právě tady na dvoře u stodoly dala najevo, že všechno je jinak...

Políbil ji a zjistil, že jí chybí pravý horní zub. „Zápasila jsem s krávou, abych ji dostala do chléva a nějak jsem
se potkala s jejím rohem," rozplakala se. „Jsem stará a ošklivá."

„Nebral jsem si za manželku zub," snažil se o drsný tón, ale něžně se dotýkal té mezery konečky prstů a cítil
teplou vlhkost jejích úst, jak jeho prst sála. „Ani jsem si ten zatracenej zub nebral do postele," dodal, a přestože se jí oči
stále leskly slzami, usmívala se.

„Ani do pšeničného pole?" řekla čtverácky. „Do špíny mezi myši a všelijakou plazivou havěť, jako beran, když
uhání ovci?"

Utřela si oči. „Musíš být utahaný a hladový." Vzala ho za ruku a odvedla do kuchyně. Bylo to zvláštní vidět ji
u ní doma. Nabídla mu ovesné sušenky a mléko a Robert jí vyprávěl o svém bratrovi a o útěku z Londýna.

„Je to celé nějak divné a smutné... Kdyby se to nestalo, přijel bys za mnou?"
„Dřív nebo později ano." Usmívali se na sebe. „Tohle je krásná země," řekl Robert. „Ale tvrdá."
„Až se oteplí, bude ještě hezčí, než přijde čas orat."
Přestal jíst sušenky. „Teď je čas orat."
Pořád se snadno červenala. To se nikdy nezmění, řekl si s uspokojením.
Vedla ho dál do domu a oba se snažili toho druhého objímat, ale pletly se jim nohy, naráželi do sebe boky a

oba se tak hlasitě rozesmáli, až se začal obávat, že jim to bude vadit při milování.
Jeho obavy byly zbytečné.

Příchod jehňátek

Příštího rána ho s dítětem na sedle před sebou prováděla obrovskou kopcovitou usedlostí. Všude byly ovce,
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zvedaly zvědavě své černé, hnědé a bílé tlamičky od trávy a sledovaly projíždějícího koně. Zavedla ho daleko a
všechno mu s náležitou hrdostí ukazovala. Na okraji jejich území bylo ještě dvacet sedm malých rolnických domků.

„Všichni ti rolníci jsou moji příbuzní."
„Kolik je tam mužů?"
„Jednačtyřicet."
„To tady bydlí celá tvoje rodina?"
„Jenom Cullenové. Tedderové a McPheeové jsou také naši příbuzní. McPheeovi žijí půl dne cesty těmi

nízkými kopci na východ. Tedderovi jsou od nás den cesty na sever, roklinou přes velkou řeku."
„A všechny tři rodiny mají dohromady kolik mužů?"
„Možná půldruhé stovky."
Sešpulil ústa. „To máte vlastní armádu."
„Ano, dává nám to pocit bezpečí."
Zdálo se mu, že se octl v nekonečné řece ovcí.
„Vlna a půda nás tu živí. A protože maso se rychle kazí, všechno ho sníme. Skopové ti brzy poleze krkem."
Do rodinných záležitostí byl vtažen hned následujícího rána. „Začalo jarní slehávání," oznámila mu Mary. „Ve

dne v noci musíme všichni ovcím pomáhat. Některá jehňata se musí zabít do desátého dne života, protože to je jejich
kožíšek nejjemnější." Předala ho Craigovi a opustila ho. Během dopoledne ho pastevci přijali mezi sebe, protože zjistili,
že zachovává klid při problémech s porody a ví, kdy a jak použít nože.

Zarazil ho jejich způsob kasírování beránků. Maličké gonády jednoduše ukousli a vyplivli do kbelíku.
„Proč to děláte?" zeptal se.
Craig se na něj ušklíbl zakrvácenými ústy. „Musíme jim sebrat kulky. Nemůžeme mít přece tolik beranů."
„Dobře, ale proč nepoužíváte nůž?"
„Takhle se to dělá odjakživa. Je to nejrychlejší a zvířata to nejmíň bolí."
Robert šel ke svému vaku, vyndal si vzorkovaný skalpel z oceli a brzy Craig i ostatní pastevci zjistili, že také

jeho metoda je účinná. Neřekl jim, že se naučil být šikovný a rychlý, když se snažil co nejvíc ušetřit bolesti muže, z
nichž dělal eunuchy.

Viděl, že ovčáci jsou nezávislí muži s nepostradatelnými schopnostmi.
„Vůbec se nedivím, žes chtěla mě," řekl jí později. „Každý v téhle zatracené zemi je tvůj příbuzný."
Unaveně se na něj usmála, protože celý den stahovali kůže. Místnost byla cítit ovcemi, ale i krví a masem,

Robertovi však tyto pachy nijak nevadily, protože mu připomínaly maristán a nemocniční stany v Indii.
„No, teď jsem tady a ty budeš potřebovat o jednoho pastevce míň," řekl jí a její úsměv se vytratil.
„Kuš," řekla ostře. „Zbláznil ses?"
Vzala ho za ruku a vedla ven z místnosti, kde se stahovalo, do jiné kamenné budovy. Uvnitř byly tři pečlivě

vybílené místnosti. Jedna byla studovna, druhá se stoly a skříňkami byla zařízena jako vyšetřovna a vypadala jako
nemocniční vyšetřovny v Isfahánu. Ve třetí místnosti byly lavice, na nichž mohli pacienti čekat, než je lékař prohlédne.

Začal se seznamovat s jednotlivými lidmi osobně. Muž jménem Ostric byl hudebník. Sklouzl mu nůž na
stahování ovcí a rozřízl si arterii na předloktí. Robert mu zastavil krvácení a sešil ránu.

„Budu moct hrát?" ptal se nedočkavě.
„Za pár dnů nebudete vědět, že se vám něco stalo," ujistil ho Robert.
O několik dnů později, když procházel tmavou kůlnou, kde se vydělávaly kůže, spatřil Malcolma, starého otce

Maryina bratrance Craiga a všiml si jeho potlučených a oteklých konečků prstů a toho, že se mu nehty podivně
zkroutily.

„Jak dlouho už máte ten kašel? Míváte často horečky?" zeptal se starce klidně. „Kdo ti to řekl?" opáčil
Malcolm Cullen.

Tomuhle říkal Ibn Síná hippokratické prsty a to vždycky znamenalo plicní chorobu. „Vidím to na vašich rukou.
Na chodidlech je to stejné, viďte?"

Stařec přikývl. „Budeš pro mě moct něco udělat?"
„Nevím." Položil ucho na jeho hrudník a uslyšel bublavý zvuk, jako když vře ocet.
„Jste plný tekutiny. Přijďte za mnou někdy ráno do vyšetřovny. Já vám tam vyvrtám malou dírku mezi žebry a

během chvilky vám tu vodu vytáhnu. Taky si prohlédnu vaši moč, dám vám vykuřovadlo a doporučím dietu, aby se
vám tělo vysušilo."

Večer se na něj Mary usmála. „Jak se ti podařilo tak okouzlit starého Malcolma? Každému vykládá, že máš
kouzelné léčivé schopnosti."

„Ještě jsem pro něj nic neudělal."
Příštího rána byl v ordinaci sám. Nebyl tam ani Malcolm, ani nikdo jiný. Dalšího rána se to opakovalo.
Když si postěžoval, Mary potřásla hlavou. „Nepřijdou, dokud příchod jehňat na svět nebude u konce. Jsou

tak zvyklí."
A měla pravdu. Ještě dalších deset dní k němu nikdo nezašel. Pak nastala klidná doba mezi plozením a prvním

stříháním a když ráno otevřel dveře čekárny, lavice byly plné lidí a starý Malcolm mu popřál dobré jitro.
Potom již přicházeli denně, protože údolím se šířila zpráva, že Mary Cullenová se provdala za opravdového

lékaře. V Kilmarnocku nikdy žádný lékař nebyl a Robert zjistil, že bude potřebovat léta na to, aby napravil, co si někteří
způsobili tím, že se ošetřovali sami.

Kromě toho přiváděli často svá nemocná zvířata, nebo když dobytek nemohl na nohy, zvali ho do svých

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  216

http://www.processtext.com/abcpalm.html


chlévů a stájí. Dobře se obeznámil s hnisajícíma nohama a podrážděnými tlamami. Když se naskytla příležitost, pitval
krávu i ovce, takže brzy věděl, jak má zasáhnout. Přesvědčil se o tom, že tato zvířata jsou jiná než prasata nebo lidé.

V šeru jejich ložnice byly noci rušné, protože se snažili přivést na svět další dítě. Jednou se jí pokusil
poděkovat za ordinaci, protože zjistil, že to byla první věc, kterou po příjezdu do Kilmarnocku udělala.

Přerušila ho a naklonila se nad něj. „A jak dlouho bys tu se mnou bez své práce vydržel, hakíme?"
V těch slovech nebyla žádná pichlavost. Políbila ho, sotva je dořekla.

Dodržený slib

Robert vodil své chlapce do lesa a kopců, aby hledali rostliny a bylinky, které potřeboval. Některé sušili a
drtili na prášek. Sedával se svými syny a učil je, ukazoval jim každou květinu, každý její lístek. Vykládal jim, které byliny
se používají proti bolestem hlavy, které proti křečím, které při horečce, při krvácení z nosu, které na dětské puchýře,
které při angíně nebo bolestech kostí.

Craig Cullen vyřezával lžíce a nyní své umění zužitkoval při výrobě škatulek s víčky, v nichž se byliny
uchovaly čisté a suché. Škatulky byly, stejně jako všechny jeho lžíce, ozdobeny vyřezávanými nymfami, skřítky a
dalšími pohádkovými bytostmi. Když to Robert spatřil, napadlo ho, že nakreslí pár šachových figurek.

„Dokázal bys udělat i něco takového?"
Craig se zakřenil. „Proč ne?"
Robert tedy nakreslil všechny figurky a šachovnici. Craig téměř bez jeho zásahů překrásně všechno vyřezal a

tak po dlouhé době mohli Robert a Mary strávit několik hodin kratochvílí, které Robyho naučil mrtvý král.
Robert zjistil, že se bude muset naučit galsky. Mary neměla žádné knihy, aby z nich mohl nastudovat ten

podivný jazyk a tak na tom přes celé léto a podzim pracoval a na začátku zimy už byl schopen napsat krátké věty ve
skotském nářečí a k velkému pobavení pastevců i svých synů se jím pokoušel i mluvit.

Jak předpokládal, zima byla krutá. Největší mrazy udeřily před Hromnicemi. Po nich nastal čas lovu, protože
zasněžená krajina usnadňovala lovcům sledovat stopy zvěře i ptáků a honit divoké kočky a vlky, kteří jim plenili stáda.
Večer se vždycky všichni sešli v hale u velkého ohně. Craig si tam vyřezával, ostatní seděli, spravovali postroje, nebo
si donesli nějakou domácí práci, aby ji dělali v příjemné společnosti. Někdy hrával Ostric na dudy. V Kilmarnocku se
tkalo proslulé vlněné oblečení. Nejlepší místní vlna se obarvovala směsí z vřesu a lišejníku, který bujel na strmých
skalách. Tkalo se v soukromí, ale k vysrážení látky se všichni scházeli v hale. Mokrá látka namočená do mýdlové vody
se položila na stůl a ženy do ní bouchaly a třely ji. Přitom zpívaly a Robert si říkal, že jejich hlasy znějí podobně jako
Ostricový dudy.

Nejbližší kaple byla tři hodiny cesty a Robert věřil, že nebude těžké se vyhnout kněžím, ale jednoho dne
druhého jara, které v Kilmarnocku trávil, se objevil malý kulatý muž s unaveným úsměvem.

„Otec Domhnall! To je otec Domhnall!" volala Mary a běžela ho uvítat. Všichni ho obklopili a srdečně zdravili.
Strávil s každým chvilku, vyptával se jich a s úsměvem jim poklepával po ramenou, tu a tam utrousil slůvko - jako
hodný hrabě mezi svými burany, pomyslel si Robert kysele.

Kněz došel až k němu a prohlédl si ho. „Takže ty jsi muž Mary Cullenové, synu?"
„Ano."
„Jsi rybář?"
Ta otázka ho vyvedla z míry. „Chytám pstruhy."
„Hned mě to napadlo. Tak zítra ráno na ty pstruhy půjdeme," oznámil vesele a Robert slíbil, že půjde.
Příštího dne ještě za šera kráčeli k nedaleké bystřině. Domhnall nesl dvě pořádné tyče, které byly jistě dost

těžké, udice na pstruhy a třpytky z peří s háčky, skrytými v jejich středech. „Jsou jako někteří lidé, co znám,"
poznamenal Robert a kněz přikývl. Robert jeho počínání zvědavě pozoroval. Domhnall mu ukázal, jak házet třpytku a
táhnout ji po hladině zpátky, aby to připomínalo pohyb drobné rybky. Opakovali to znovu a znovu, ale bezvýsledně.
Robertovi to nevadilo, protože byl zaujat jásavým proudem vody, vysoko nad hlavou spatřil zádumčivě plachtícího
orla a někde poblíž se ozval křik tetřívka.

Vtom se na třpytku chytila velká ryba, začala sebou mrskat na hladině a vystřikovala do vzduchu cákance
vody. Vzápětí začala prchat vzhůru proti proudu. „Musíš za ní! Jinak přetrhne ten provaz nebo utrhne háček," křičel na
něj Domhnall.

Robert sebou plácl do řeky a sápal se po pstruhovi. Ryba vynaložila všechny své síly a málem se jí podařilo
uniknout, protože Robert několikrát spadl hluboko do ledové vody, proud ho táhl po kamenitém dně, propadal se a
zase vylézal z vymletých tůní.

Konečně se zdálo, že má pstruha pod kontrolou, i když na konci šňůry pořád cítil nebezpečnou tíhu.
Brzy byl schopen již slabě bojující rybou smýknout na štěrkovitou mělčinu. Když uchopil do prstů třpytku,

pstruh sebou ještě jednou hodil, háček se utrhl a zůstal na něm viset proužek krvavé tkáně z jeho tlamy. Chvíli ležela
ryba bez hnutí a když Robert uviděl, jak z jejích žaber začíná vytékat krev, pleskla sebou a zmizela v hluboké vodě.

Stál tam roztřesený a znechucený, protože oblak krve pod hladinou svědčil o tom, že zabil rybu a ta přišla
nazmar. Veden spíš instinktem než nadějí šel dolů po proudu a po několika krocích zahlédl stříbřitou skvrnu ve vodě
před sebou. Skočil po ní. Dvakrát se mu ten rozplizlý záblesk ztratil, když ryba odplavala nebo ji poodnesla řeka. Potom
ji spatřil přímo na hladině. Pstruh umíral, ale mrtvý ještě nebyl. Snažil se prodrat podél balvanu, kde byl silný proud.

Robert se musel vrhnout do ledové vody znovu, chytil ho oběma rukama, vytáhl na břeh a ukončil jeho

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  217

http://www.processtext.com/abcpalm.html


trápení kamenem. Vážil nejméně dvanáct kilo. Domhnall právě vytahoval svoji rybu, která nebyla zdaleka tak velká. „Na
té tvé je dost masa pro všechny, že?" řekl. Robert přikývl. Domhnall vrátil svou rybu do řeky, opatrně ji držel, dokud se
nevzpamatovala. Žábry se jí pohybovaly tak ochable, jako by ani nebojovala o zachování své existence, ale brzy
zrychlily a začaly pumpovat. Robert viděl, jak se v ní stále výraznějšími záchvěvy probouzí život a potěšeně sledoval,
jak plave pryč a mizí v proudu. Věděl, že tenhle kněz bude jeho přítelem.

Svlékli si své promočené šaty a rozprostřeli je na blízké kameny, aby na slunci vyschly.
Domhnall vzdychl. „Nerad chytám pstruhy."
„Je to stejné jako trhání květin a kácení stromů."
Robert měl na nohou půl tuctu krvácejících řezných ran od toho, jak spadl do řeky, a bezpočet odřenin.
Usmáli se na sebe.
Domhnall si poškrábal své malé kulaté bříško, bílé jako rybí a ztichl. Robert očekával otázky, ale zjistil, že kněz

v klidu naslouchá šumění řeky. S touhle trpělivostí by z něj byl určitě nebezpečný protivník, kdyby ho Robert naučil
Královské hře.

„Mary a já nejsme oddáni v kostele. Víte to?"
„Něco jsem slyšel."
„Byli jsme manželi po celé ty roky, ale byl to svazek na podání ruky."
Domhnall si povzdychl.
Vyprávěl duchovnímu celou jejich historii. Nevynechal ani nezlehčoval své potíže v Londýně. „Přál bych si,

abyste nás oddal, ale musím vás varovat. Možná že už jsem exkomunikován z církve."
Líně se sušili na slunci a zvažovali ten problém.
„Jestli to jen trochu šlo, tak to ten biskupův pomocník nějak odbyl," soudil Domhnall. „Takový ambiciózní

mladý člověk bude mít jistě radši bratra zmizelého, než skandálně vyloučeného z církve."
„Předpokládejme, že to nešlo."
Kněz se zamračil. „Máš nějaký určitý důkaz o exkomunikaci?"
Robert zavrtěl hlavou. „Ale možné to je."
„Možné? S takovýmihle obavami bych nemohl vůbec vykonávat svou práci. Člověče, co mají společného

tvoje obavy s Kristem? Já jsem se narodil v Prestwicku. Od vysvěcení jsem nikdy neopustil svou farnost a
předpokládám, že tu budu pastorem až do smrti. Za celý život jsem nepotkal nikoho z Londýna nebo Worchesteru.
Nikdy jsem nedostal zprávu ani od arcibiskupa nebo Jeho Svatosti, jenom od Ježíše. Ty si myslíš, že není vůlí boží,
abych z vás čtyř udělal křesťanskou rodinu?"

Robert se usmál.

Po celý život si budou jejich synové pamatovat svatbu svých rodičů a budou o ní vyprávět vnoučatům.
Svatební mše se konala v hale Cullenových a byla krátká a poklidná. Mary byla oblečena do světlešedé látky, vzala si
stříbrnou brož a pás ze srnčí kůže pobitý stříbrem. Byla celou dobu klidná a oči se jí rozzářily, až když otec Domhnall
slavnostně prohlásil, že ona a její děti budou před zrakem božím navždy spojeni s Robertem Jeremym Colem.

Mary poslala pozvánky všem příbuzným, aby se přišli seznámit s jejím manželem. V den setkání přišli nízkými
kopci ze západu McPheeovi, Tedderovi přebrodili velkou řeku a došli do Kilmarnocku roklinami. Všichni přicházeli a
přinášeli svatební dary, ovocné koláče, paštiky ze zvěřiny, soudky silných nápojů, velké ovesné nákypy s masem,
které milovali. Ve statku se pomalu otáčeli nad ohněm vůl a býk, osm ovcí, tucet jehňat a spousta drůbeže. Byla tu i
hudba - harfa, viola, dudy a trubka a Mary se přidala k ženskému zpěvu.

Celé odpoledne při atletických závodech se Robert seznamoval s Cullenovými, Tedderovými a McPheeovými.
Někoho si oblíbil hned od počátku, jiného ne, ale snažil se neprohlížet si upřeně všechny bratrance, jichž byla celá
legie. Muži začínali být opilí a někteří se pokoušeli přimět novomanžela, aby se k nim připojil, ale Robert připil jen
nevěstě, svým synům a jejich rodinnému klanu a po zbytek dne všechny svůdce odbýval úsměvem.

Zatímco veselice byla večer v plném proudu, vyšel z budovy, minul ohrady a šel dál. Byla krásná hvězdnatá
noc, ale stále ještě ne dost teplá. Cítil vůni hlodaše, doléhal k němu hlahol z oslavy, slyšel ovce a ržání koně, vítr v
kopcích a bublání potoka a představoval si, že mu z nohou vyrážejí kořeny a zapouštějí se hluboko do drolivé
křemenité půdy.

Kruh se uzavřel

Proč někdy žena může stvořit nový život a jindy ne, to byla dokonalá záhada. Po porodu dvou synů pět let
neplodnosti a nyní Mary otěhotněla hned po svatbě. V práci byla velmi pečlivá a vyžadovala na mužích, aby jí
pomáhali. Synové chodili všude s ní a vykonávali lehčí práce. Bylo snadné odhadnout, které z dětí se stane ovčákem.
Robymu J. se místy ta práce líbila, ale Tam opravdu toužil krmit jehňata a prosil, aby je mohl i stříhat. Bylo v něm i něco
jiného. Nejprve se jim pochlubil nemotornými čmáranicemi, které vyškrábal hůlkou do země, potom mu otec dal uhel a
borové prkénko a ukázal mu, jak se zobrazují zvířata a lidé. Dál už si chlapec poradil sám.

Na zdi nad Tamovou postýlkou visel kobereček Sámánovských šáhů a každému bylo dáno na srozuměnou, že
je jen a jen jeho a že je to dárek od jejich rodinného přítele v Persii. Jen jednou se Robert a Mary postavili čelem k věci,
kterou odsunovali až do nejzazšího koutku mysli. Když ho pozorovali, jak běhá za zatoulanými ovcemi, Roberta
napadlo, že by chlapec určitě těžce nesl, že má někde celou armádu bratříčků, které nikdy neuvidí. „Nikdy mu to
neřekneme."
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„On je tvůj," řekla a objala Roberta. Mezi nimi bylo zvětšující se břicho, které mělo jednou být Jurou Agnes,
jejich jedinou dcerou.

Robert se naučil nový jazyk a protože jím mluvili všichni ostatní, používal ho také. Otec Domhnall mu půjčil
bibli psanou ve skotštině irskými mnichy a tak jak se naučil persky z koránu, zvládl erse díky Písmu svatému.

Ve studovně si pověsil Průhledného muže a těhotnou ženu a začal své syny učit základům anatomie a
odpovídat na jejich otázky. Často, když ho zavolali, aby ošetřil nemocného člověka nebo zvíře, jedno nebo obě děti jely
s ním.

Jednoho dne jel Roby J. se svým otcem na Borakově hřbetě do rolnického domku v kopcích, v němž byla cítit
předzvěst smrti Ostricovy manželky Ardis.

Chlapec sledoval, jak jí odměřuje a dává vypít lék. Potom Robert navlhčil látku a podal ji synovi.
„Můžeš jí omýt tvář."
Roby J. to udělal něžně a zvláštní pozornost věnoval jejím rozpraskaným rtům. Když skončil, Ardis neobratně

zatápala a vzala jeho ruce do svých.
Vzápětí byl Robert svědkem toho, jak mírný úsměv synkovi zmrzl na rtech, jak zesinal a křečovitě její ruce

odstrčil.
„To je v pořádku," řekl. Vzal ho kolem útlých ramen a pevně Robyho J. sevřel. „To je v pořádku," zopakoval.

Robymu J. bylo teprve sedm let. O dva roky mladší, než jsem byl tehdy já, uvědomil si. Ke svému úžasu zjistil, že jeho
život opsal jeden veliký kruh.

Postaral se o Ardis. Když vyšli ven, vzal syna za ruku, aby ucítil jeho životní sílu a nabyl znovu rovnováhy.
Podíval se Robymu J. do očí. „To, co jsi cítil u Ardis a život, který teď cítíš ve mně... to, že ty věci cítíš, to je dar od
Všemohoucího. A je to dobrý dar. Není to zlo, neboj se toho. Nesnaž se to teď pochopit. Přijde čas, kdy tomu
porozumíš. Opravdu se nemáš čeho bát."

Robymu J. se vrátila do tváří barva. „Ano, tatínku."
Nasedl, vytáhl si synka do sedla a zamířili domů.
Ardis zemřela o den později. Několik měsíců od onoho dne Roby J. nechodil do ordinace ani nepožádal otce,

zda ho smí doprovodit. Robert ho nenutil. Cítil, že rozhodnutí stát se na celý život svědkem lidského utrpení musí být
dobrovolné.

Roby J. se snažil zabavit tím, že zaháněl ovce do ohrad společně s Tamem. Když ho to omrzelo, vycházel sám
a celé hodiny sbíral bylinky. Byl to zvláštní chlapec.

Jeho otec v něj však bezvýhradně věřil. A skutečně přišel den, kdy Roby J. k otci přiběhl, když vyjížděl ze
dvora. „Tatínku, můžu jet s tebou? Postarat se ti o koně a tak..."

Robert kývl a vytáhl ho do sedla.
Brzy začal Roby J. znovu docházet do ordinace a jeho vyučování pokračovalo. Když mu bylo devět let, začal

na svou vlastní žádost otci asistovat jako učedník.

Rok po tom, co se narodila Jura Agnes, Mary porodila dalšího potomka mužského pohlaví - Nathanaela
Robertssona. O rok později se narodil mrtvý chlapec, který byl před svým pohřbem pokřtěn jako Carrik Lyon Cole a
následovaly dva obtížné potraty. I když byla pořád v plodném věku, Mary už pak nikdy neotěhotněla. Trápilo ji to.
Robert věděl, že mu chtěla dát spoustu dětí, ale byl spokojen s tím, že vidí, jak postupně získává zpět svou sílu a
ducha.

V den, kdy bylo jeho nejmladšímu synkovi pět let, přijel do Kilmarnocku muž v zaprášeném černém kaftanu,
koženém klobouku ve tvaru zvonu a za sebou vedl naloženého osla.

„Mír s tebou," řekl Robert v jazyce. Žid údivem otevřel ústa a týmž jazykem mu odpověděl: „I tobě mír."
Svalnatý muž s mohutným nečesaným plnovousem, s kůží spálenou cestou a vyčerpáním staženými tvářemi,

až se mu tvořily vrásky kolem očí, byl Dan ben Gamliel z Rouenu. Byl opravdu daleko od domova.
Robert se postaral o jeho zvířata, podal mu vodu, v níž se mohl umýt a nabídl mu košer jídlo. Zjistil, že jeho

vlastní znalost jazyka už je ubohá, protože mu překvapivě mnoho slov vyklouzlo z paměti, ale odříkal požehnání nad
chlebem a vínem.

„Copak jste Židé?" žasl Dan ben Gamliel.
„Ne, my jsme křesťané."
„Proč tohle děláte?"
„Máme veliký dluh," odpověděl Robert.
Jeho děti se posadily ke stolu a upřeně si prohlížely muže, který nepřipomínal nikoho, koho dosud spatřily. S

údivem naslouchaly, jak se k němu otec přidal při naprosto podivném požehnání před jídlem.
„Když už jsme dojedli, mohl byste se se mnou obtěžovat do studovny?" Robert cítil, jak se ho zmocňuje

dávno zapomenuté vzrušení. „Mohli bychom se spolu posadit a učit se přikázání."
Cizinec se na něj pronikavě zadíval. „Lituji, to nemohu." Tvář Dana ben Gamliela byla bledá. „Nejsem mudrc,"

zamumlal.
Ve snaze zakrýt své zklamání připravil Robert hostu lůžko stejně pečlivě, jako by to učinili v židovských

vesnicích.
Příštího dne vstal brzy. Mezi věcmi, které si přivezl z Persie, vyhledal židovský klobouk, modlitební šál a

amulety a šel se připojit k Danu ben Gamlielovi při ranní pobožnosti.
Ben Gamliel si přivázal k čelu malou černou škatulku a omotal si kůží předloktí, aby tak napodobil písmeno ve

jménu Nevýslovného. Díval se na Roberta, jak se kymácí a poslouchal jeho modlitby.
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„Já vím, kdo jsi. Byl jsi Žid, ale je z tebe odpadlík. Člověk, který se odvrátil od svého lidu a od svého Boha a
zaprodal svou duši jinému národu."

„Ne, není to tak," řekl Robert roztrpčen, že Žid přerušil jeho modlitby. „Až skončíme, tak ti to vysvětlím," řekl a
odešel.

Když se vrátil, Dan ben Gamliel už tam nebyl. Kůň byl pryč, osel také. Host si vyzvedl náklad a raději uprchl,
než by se vystavil nebezpečí hrůzné nákazy odpadlictví.

Byl to poslední Žid, kterého kdy Robert viděl, ani jazykem už nikdy nemluvil.
Cítil, že už si přestává vybavovat i perštinu, a jednoho dne se rozhodl, že než všechno, co se pracně naučil,

dočista zapomene, musí přeložit Qánún do angličtiny, aby mohl dál konzultovat s největším z lékařů. Trvalo mu to
nesmírně dlouho. Neustále si říkal, že Ibn Síná napsal Kánon za mnohem kratší dobu, než za jakou ho Robert Cole
přeloží.

Někdy v duchu litoval, že se nenaučil všechna přikázání. Často myslel na Jišaje ben Benjamina, ale postupně
se smiřoval s jeho odchodem - bylo to těžké být Židem! - a po určité době už o jiných časech a místech nemluvil vůbec.

Jednou, když se Tam a Roby J. přihlásili do běžeckého závodu, který se každoročně pořádal ve svátek
svatého Kolumba v kopcích, vyprávěl jim o běžci jménem Karim, jenž vyhrál dlouhý vyčerpávající závod chátir. A
zřídka - obvykle když byl zaujat některým ze svých světských úkolů, které tvořily poklidný rytmus všedních skotských
dnů - cítil vůni chladnoucího horka pouštních nocí, vybavoval se mu pohled Fary Askaríové, rozžíhající tenké svíčky
na šabat, nebo troubení slona, vyrážejícího do bitvy, nebo bezdechý pocit letu na vysokém hřbetě dlouhonohého
velblouda.

A začal mít dojem, že Kilmarnock byl vždycky jeho životem a to, co se udalo předtím, bylo jen vyprávění, které
slýchával u ohně, když do oken foukal zimní vítr.

Jeho synové dospívali a měnili se, jeho žena s věkem rozkvetla. Jednotlivá roční období míjela a jen jedna věc
zůstávala. Zvláštní cit a léčitelská intuice ho nikdy neopustily. Když ho zavolali v noci k ležícímu nebo když ráno
spěchal do ordinace, vždycky cítil pacientovu bolest. Ve snaze proti ní bojovat nikdy neudělal chybu, jak se učil od
prvního dne v maristánu. Byl bezmezně vděčný za to, že byl vybrán, že se stal jedním z těch, na něž dosáhla ruka boží a
dotkla se jich, a že schopnost pomáhat byla věnována i jeho synovi.

DOSLOV

Ranhojič je vyprávění, v němž vystupují vlastně jen dvě skutečné postavy - Ibn Síná a al-Džúzdžání. Existoval
pochopitelně i šáh Allá al-Daulá, ale je o něm tak málo informací, že v tomto příběhu vystupuje spíše jako „slitina"
povah různých šáhů.

Maristán byl vyobrazen a popsán podle středověké nemocnice Ázádí v Bagdádu.
Mnoho z atmosféry a událostí jedenáctého století je navždy zapomenuto. Tam, kde žádné záznamy

neexistovaly nebo byly nejasné, jsem se musel domýšlet, takže tento příběh je jen fantazie, nikoli kus historie. Jakékoli
omyly, ať už malé či velké, vzniklé ve snaze věrohodně znovu vytvořit atmosféru místa a času, jsou mé vlastní.

Román by nemohl být napsán bez pomoci mnoha knihoven i jednotlivců.
Jsem vděčen Univerzitě v Amherstu v Massachusetts, že mi zpřístupnila všechny fakultní knihovny a Edle

Holmové, vedoucí výpůjční sekce těchto knihoven.
Lamar Soutter Library, stejně jako Univerzita v Massachusetts a Medical centre ve Worchesteru, mi prokázaly

neocenitelnou službu při vyhledávání knih o medicíně a jejích dějinách.
Smith College byla tak laskavá a zařadila mne mezi tzv. dálkové studenty a tak jsem mohl navštěvovat i

knihovnu Wernera Jostena ve Smith's centre, která se mi stala výtečným pramenem při získávání informací o dobovém
oblečení.

Barbara Zelenskiová, knihovnice v Belding memorial Library v Ashfieldu, mi vždy vyšla vstříc, ačkoli
vyhledávání knih, jež jsem si objednával, ji muselo stát nesmírně mnoho času.

Kathleen M. Johnsonová, pracovnice Baker Library Harwardské obchodní akademie, mi posílala materiály
týkající se historie platidel ve středověku.

Také bych rád poděkoval knihovníkům a knihovnám v Amherst College, Mount Holyoke College, Brandeis
University, Clark University, the Countway library of medicine při Harward Medical School, Bostonské veřejné
knihovně a Bostonskému knihovnickému konsorciu.

MVDr. Richard M. Jakowski, veterinární patolog v Tufts New England Veterinary Medical Center v Severním
Graftonu (Massachusetts), pro mne porovnával vnitřní anatomii prasete a člověka, podobně jako PhDr. Susan L.
Carpenterová, asistentka z Rocky Mountains Laboratories v Národním Institutu zdraví v Hamiltonu (Montana).

Po dobu několika let mi rabín Louis A. Rieser z Temple of Israel v Greenfieldu ochotně zodpovídal všechny
otázky týkající se judaismu. Rabín Philip Kaplan z Associated Synagogues of Boston mi vysvětlil podrobnosti košer
porážení dobytka.

The Graduate School of Geography v Clark University mě zásobila mapami a informacemi, týkajícími se
zeměpisných údajů ve světě jedenáctého století.

Fakulta Classic Departments v College Holy Cross ve Worchesteru mi pomohla s některými překlady z latiny.
Robert Ruhloff, kovář z Ashfieldu (Massachussets), mne informoval o indické vzorkované oceli a seznámil mě

s časopisem kovářů The Anvilís Ring.
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Guvernér Phelps z Ashfieldu mi vyprávěl o rybolovu ve Skotsku. Patricia Schartle Myrerová, má bývalá
literární manažerka (nyní v důchodu), mi dodávala odvahy stejně jako můj současný manažer Eugene H. Winick od
Mclntoshe a Otise, Inc. Byl to návrh Pat Myrerové, abych napsal o lékařské dynastii jedné rodiny v průběhu mnoha
generací - nápad, jenž mě nakonec přiměl k napsání knihy Ranhojič. Herman Gollob z firmy Simon a Schuster byl
ideálním vydavatelem - zásadovým a zároveň laskavým a ochotným - a při vydávání této knihy mi předal cenné
zkušenosti.

Lisa Gordonová mi pomáhala přepsat rukopis a spolu s Jamilem Gordonem, Vincentem Ricem, Michaelem
Gordonem a Wendi Gordonovou mě v mém úsilí podporovali.

A jako vždy mi Lorraine Gordonová pomohla svou kritikou, věcným uvažováním, láskou a věrností, za což jí
zůstanu navždy vděčný.
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